
        
            
                
            
        

    
Na jedné tmavé silnici v Rusku naloží mladý americký turista neobyčejného pasažéra s neuvěřitelným tajemstvím. Proti samotnému srdci Spojených států je veden tichý útok, vyučovaný v ohromném projektu, zvaném „Škola dobrých mravů“.

	Proti ohromné přesile celé sovětské země stojí tři Američané: Sam Hollis, důstojník Air Force, který poletí na ještě jednu tajnou misi do samotného centra šíleného experimentu, Lisa Rhodesová, pracovnice velvyslanectví, jejíž politické naděje a  ideály podstoupí brutální zkoušku, a Seth Alevy, ředitel moskevské pobočky CIA, který na vlastní kůži zažije, jak se jeho komplikovaný taneček osudu a smrti přiblíží ke zničujícímu závěru. Vítejte do Školy dobrých mravů, jednoho z nejmrazivějších románů o studené válce jaké byly kdy napsány ...

	



	

[image: A picture of Nelson Demille, an American author]

	 

	Nelson DeMille už předchozími romány, které se dostaly do rukou českému čtenáři, prokázal, že umí vystavět atraktivní napínavý děj zdobený jiskrnými dialogy a přikořeněný poukazem na některý ze závažných negativních rysů současného světa.
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	Rád bych poděkoval svým napůl pokrevním i čistokrevným přátelům z Ruska, Nicholasi Ellisonovi, Nancy Neiman-Legetteové, Nikolaji Popovovi a Světlaně, své duchovní průvodkyni po labyrintu ruské duše. A děkuji také Bobu Whitingovi, který mě naučil rusky nadávat. Obzvláště děkuji Ginny Witteové za to, jak byla oddána této práci a tomuto spisovateli.

	 

	 

	
[image: Image]

	 

	
AUTOROVA PŘEDMLUVA

	Občas zjišťuji, že souhlasím s Washington Postem. Ten o Škole dobrých mravů napsal: „Soudobá románová fikce o studené válce nemůže být lepší!“

	Jenomže studená válka skončila, takže – je Škola dobrých mravů stále ještě aktuální? Je to hodně podobné jako hypotetická otázka, jestli je aktuální jakýkoli válečný román nebo historická fikce. Jeden z prvních válečných románů v historii lidstva, Ílias, se čte ještě i po třech tisícovkách let od svého vzniku, ale některé současnější knihy o vietnamské nebo studené válce upadly v zapomnění, i když jiné se stále čtou a lidé je mají rádi. Takže ta otázka o aktuálnosti asi není otázkou nejvhodnější. Otázka stojí takto: „Jak se dělá dobré a nadčasové čtení?“ Jak všichni víme, odpověď zní – dobré psaní, věrohodná zápletka, zajímavé postavy, realistické dialogy, napětí, tajemno, romantika, boj mezi dobrem a zlem, a někdy i šťastný konec.

	Víme také, že válka zplodí stovky románů, z nichž je většina napsána poté, kdy zazněl poslední výstřel. Ale studená válka z nějakého důvodu neinspirovala k napsání žádného velkého retrospektivního románu od té doby, kdy v roce 1989 padla berlínská zeď. Zdá se, že cokoli, co bylo v té době napsáno, jako třeba Škola dobrých mravů nebo romány Le Carrého a první knihy Toma Clancyho, anebo tisíce jiných románů Východ versus Západ o jaderném Armageddonu, thrillerů vydaných v letech 1945 až 1989, jsou a také zůstanou souhrnem veškeré literatury o studené válce. Totéž je možno říci i o filmech; s několika málo výjimkami se ani Hollywood tohoto tématu žádným významnějším počinem nechytil.

	Jistě, o studené válce byly po jejím konci napsány a natočeny tuny literatury faktu, školních textů a filmových dokumentů, ale jako umělecká forma se toto téma zdá být mrtvé.

	Každopádně ale, i když už o studené válce romanopisci nechtějí psát a filmaři zase točit, stejně to, co bylo napsáno a natočeno předtím, stále dokáže pobavit a vzdělávat.

	Škola dobrých mravů je zasazena do bývalého Sovětského svazu. Odehrává se kolem roku 1988 a jde tam v kostce o tohle: Zaměstnanci amerického velvyslanectví v Moskvě se dovědí o existenci školy pro sovětské špiony (to je ta Škola dobrých mravů), kde agenty KGB učí hovořit, chovat se, vypadat a přemýšlet jako Američani. Nedobrovolnými instruktory v této škole jsou sami Američané – vojenští piloti, sestřeleni a zajatí na území severního Vietnamu během vietnamské války. Tito piloti byli všichni vedeni jako pohřešovaní v akci a jejich osud byl v době, kdy náš příběh začíná, nejasný už více než deset let. Nechci tu prozrazovat víc ze zápletky knihy, ale zato vám řeknu, jak jsem na ten nápad vůbec přišel. V roce 1968 jsem byl ve Vietnamu důstojníkem pěchoty, V dubnu toho roku jsem přestupoval na letišti v Hue – letecká základna Phu Bai –, a tak jsem se tam v důstojnickém baru zastavil na studené pivo. Tamní piloti stíhaček málokdy viděli důstojníka pěchoty, stejně jako já jsem se málokdy dostal do kontaktu se stíhacími nebo bombardovacími piloty. Zajímalo je, jak vypadá život pozemního vojáka, a já jsem se zase zajímal o život pilotů, kteří mezi pivy bojovali se střelami země-vzduch a protiletadlovou palbou. Ironií bylo, že si mysleli, že má práce je mnohem nebezpečnější než jejich, a já jsem si zase myslel, že musejí být sebevrahy, když po cestě do Hanoje a Haiphongu prolétávají Raketovou: uličkou. Každopádně, během hovoru se jeden z pilotů mimoděk zmínil o „těch klucích, kteří skončili v Moskvě“. Když jsem se ho ptal, co to znamená, vysvětlil to nějak jako: „Víš, to jsou ti piloti, kterým se podařilo bezpečně katapultovat, jejich jména jsme neviděli v seznamech POW1 ani jejich obličeje v propagandistických filmech z Hanoje.“

	„Ale Severovietnamci přece nemusí zveřejňovat jména všech, které zajali,“ odpověděl jsem.

	„Ne,“ odvětil ten pilot, „protože některý z nich posílají do Moskvy. Jako daň za to, že jim Sověti dali rakety SAM.“

	Vzpomínám si, že jsem byl tímto prohlášením docela zmatený.

	Pilot pokračoval: „Ruský letectvo tyhle kluky využívá k tomu, aby jejich piloty vyučovali v americký taktice, výzbroji a tak.“

	Toto mi smysl dávalo, a tak jsem kývl.

	Jiný pilot se přidal: „Tihle kluci se nikdy domů nevrátí,“ a rukou naznačil řeznou ránu přes hrdlo.

	Tento rozhovor jsem si pamatoval, a když v sedmdesátých a osmdesátých letech vyvstaly rozpory, týkající se Američanů pohřešovaných po akci, dal jsem si za úkol sledovat všechno, co by se mohlo týkat toho, co jsem v roce 1968 vyslechl na základně Phu Bai. Nikdy jsem ale neviděl žádný písemný materiál, ani jsem o něčem podobném nic nezaslechl. I tak mě to ale drželo, a tak se tento nápad stal hlavním motivem Školy dobrých mravů.

	Kniha byla dobře přijata, už když vyšla v roce 1988, a stala se bestsellerem. Vydání takové knihy přililo také trochu oleje do ohně, plápolajícího v otázce MIA2, a znovu někoho napadlo, že by se mohlo jednat o skutečnou sovětskou konspiraci.

	Dostal jsem stovky dopisů, kdy se mě lidé ptali, kde jsem k tomu nápadu přišel, jaké další informace mám a jestli mohu poskytnout jakékoli solidní důkazy pro to, o čem jsem psal. Některé dopisy chodily od rodin MIA a při jejich čtení mi pukalo srdce.

	Chvíli jsem pracoval s několika skupinami POW a MIA, a aniž bych zacházel do nějakých strhujících detailů, mohu říci, že jsme neobjevili nic, co by se osudu MIA týkalo. Ale stejně jako ostatní i já jsem byl přesvědčen, že přinejmenším některé z MIA drží v Sovětském svazu.

	Potom došlo k rozpadu Sovětského svazu, v jehož důsledku se vyskytly jisté náznaky, že Američané – nejen z Vietnamu, ale i z Koreje – byli v Sovětském svazu drženi jako zajatci. Ale na druhou stranu nebyly tyto nepřesné zprávy z bývalého Sovětského svazu nijak přesvědčivé.

	Ale řekl bych, že po tak dlouhé době od kolapsu ruského komunismu a v této relativně otevřené společnosti, v jaké snad žijeme, pokud by v Sovětském svazu nějací američtí vojáci uvězněni byli nebo tam stále ještě vězněni jsou, asi bychom o tom museli vědět. Nebo ne?

	Takže ještě jednou, je Škola dobrých mravů aktuální? Myslím, že ano, i kdyby to bylo jen proto, jak přesně odráží ony temné doby, kdy jsme si všichni mysleli, že žijeme na pokraji nukleární apokalypsy. Je to náhled do toho, o čem jsme byli zvyklí uvažovat jako o Ďáblově říši, a také na to, jak paranoidní byly obě strany, co se týče záměrů strany druhé.

	V roce 1986 jsem se vydal do Sovětského svazu, abych pracoval na rešerších pro Školu dobrých mravů. Poté co jsem strávil celý život v té skutečné nebo imaginární hrozbě – pamatujete si na protiletecká cvičení na základních školách, kryty Civilní obrany, filmy typu Doktora Divnolásky a tak dál –, jsem neměl vůbec žádnou představu, co tam mám očekávat.

	Přijetí v Moskvě samozřejmě bylo přesně tak špatné, jak jsem čekal – příliš mnoho otázek, prohledávání zavazadel, byrokracie a obecné nepříjemnosti. Připadal jsem si jako herec v nějakém druhořadém filmu o studené válce.

	Ale asi po týdnu stráveném v Moskvě jsem si uvědomil, že tamní lidi i systém bychom měli spíše litovat než nenávidět. Vzpomněl jsem si na rčení, které jsem někde viděl nebo četl a kde se psalo něco jako: „Rusko je země třetího světa, vlastnící prvotřídní zbraně.“ Teoretické nebezpečí studené války bylo skutečné, ale opravdová možnost, že by Rusové chtěli vrhnout kostkami, byla poněkud nepředstavitelná.

	Po týdnu nebo dvou strávených v Leningradu jsem se najednou stal expertem na Sovětský svaz a rozhodl se – buďto předvídavě, jak později řeknou mí kritici, anebo optimisticky –, že Sovětskému svazu zbývá maximálně deset let, než se zhroutí. Dokonce jsem se o tom zmínil i v této knize; sice vám teď neřeknu čísla stránek, kde se o tom píše, ale sami si později můžete přečíst, kde mé postavy tyto předpovědi vyslovují. Jak se ukázalo, v roce 1986 měl před sebou Sovětský svaz jen necelé tři toky života. Zhroucení komunismu v Sovětském svazu a v celé východní Evropě mě sice tak nějak překvapilo, ale šokován jsem tedy nebyl.

	V retrospektivě můžeme nyní být experty všichni a říkat, že jsme viděli, jak se na konci osmdesátých let přehnala zeměkoulí vlna svobody – a začala nová éra globálních informací, vzájemné komunikační a ekonomické závislosti, která vystřídala neskutečný růst nákladů na zbrojení a neochotu lidí na obou stranách železné opony zemřít ve zbytečné válce.

	Analyzováním důvodů, které vedly k náhlému pádu sovětského impéria, bychom mohli klidně strávit i deset let, ale to by nebylo tak důležité, jako když se raději zamyslíme, kam jsme se od té doby dostali.

	Před rozpadem Sovětského svazu jsem napsal jen dvě knihy o studené válce – Školu dobrých mravů a Talbotovu odyseu – a má kariéra ani reputace nebyly s pokračující studenou válkou nijak spjaty. Ale stejně jako několik dalších spisovatelů a bojovníků studené války i já cítím jistou nostalgii po těch starých časech, kdy naše služby lidé potřebovali a oceňovali.

	A možná, svým způsobem, je možno ty staré thrillery My proti Nim prožívat i hodnotit jen v rámci nostalgie. Jiným, možná důležitějším způsobem můžeme Školu dobrých mravů číst a nahlížet na ni jako na upozornění, že minulost je často předehrou budoucnosti – protože pokud zapomeneme, čím jsme všichni prošli v letech 1945-1989, mohli bychom si to zase v nepříliš vzdálené budoucnosti prožít znovu.

	Každopádně na této knize musí být něco, co se čtenářům líbí, protože se od jejího vydání pořád tiskne a v prodeji si vede znamenitě i dlouho poté, kdy zanikl systém, o němž se v ní píše.

	Využil jsem příležitosti a dodal jsem sem některé texty, které byly v původním vázaném vydání vynechány a nebyly ani v pozdějších vydáních brožovaných. Většinu těchto materiálů naleznete v kapitolách 3 a 23.

	V kapitole 3 je odstraněný a navrácený text hned na počátku kapitoly, a původně byl odstraněn proto, že se o této scéně soudilo, že toho příliš brzy prozrazuje příliš mnoho. Já si nemyslím, že je to tak, a proto nechám čtenáře, ať si to rozhodne sám.

	Text v kapitole 23 je rozhovorem mezi plukovníkem Samem Hollisem a Lisou Rhodesovou, kteří jsou oba z amerického vyslanectví, a dvěma americkými turisty, mužem a jeho ženou, kteří jsou oba profesory Brownovy univerzity a jsou oba příznivě nakloněni sovětskému systému. Hollis a Rhodesová jsou ale na útěku před KGB. Kouzlo dialogu těch čtyř spočívá v tom, že oba američtí turisté netuší, v jakých nesnázích jejich krajané jsou, a zatímco turisté pějí chválu na život v Sovětském svazu, Hollis a Rhodesová čekají, že se každou chvíli vynoří agenti KGB a půjdou po nich. Původní redaktorka Školy dobrých mravů na této scéně viděla něco, co se jí nelíbilo – mám pocit, že tvrdila, že je příliš politická. Hádali jsme se a ona vyhrála. Pak jsem tam tuto scénu vrátil a znovu nechám čtenáře, ať rozhodne sám za sebe.

	Kdykoli je řeč o Sovětském svazu, je vždycky vhodné citovat z knihy George Orwella 1984, kde se tak výstižně píše: „Kdokoli ovládá minulost, ovládá i budoucnost; a kdo ovládá současnost, ovládá minulost.“ Co jsem ale já neudělal, bylo, že jsem nezměnil nic z toho, co jsem napsal tehdy, abych vypadal jako někdo, kdo přesně předvídal, co se v roce 1989 stane. Kromě toho, že jsem vrátil to, co bylo vyškrtnuto, a provedl několik gramatických a technických úprav (plus přidal tuto předmluvu), je tato kniha úplně stejná jako ta, již jsem napsal v letech 1987-88.

	Od vysokoškolských asistentů jsem slyšel, že na hodinách angličtiny nebo současné historie nabízejí Školu dobrých mravů jako dobrovolnou nebo povinnou četbu, a vlastně jeden učitel angličtiny z místní střední školy tuto knihu každý jarní semestr zařazuje do výuky. To mému synovi a dceři, kteří oba do jeho třídy chodili, způsobilo velké problémy, když museli se spolužáky nahlas diskutovat o jedné z otcových knih. Tuto zkušenost přežili a nyní jsou už oba na vysoké, kde se mohou opakování takového traumatu vyhnout tím, že si budou pečlivě číst katalogy různých kurzů, zda se tam nepíše o Škole dobrých mravů.

	V roce 1994 jsem vydal knihu Spencerville (česky Pomsta, BB Art 2001 – pozn. překl.), kterou popisuji jako post-studenoválečný román. Chtěl jsem v něm popsat život bývalého bojovníka studené války, Keitha Landryho, hlavní postavy knihy. Landry byl poměrně typickým produktem své doby – do armády narukoval v šedesátých letech, bojoval ve Vietnamu, potom zůstal ve službě a nakonec se ocitl v Pentagonu, kde dělal zpravodajskou práci. Na počátku knihy byl Landry přinucen předčasně odejít do výslužby, a to v důsledku rozpadu Sovětského svazu. Jeho výjimečnou práci již nikdo nepotřeboval, a tak nasedl do svého saabu a vydal se do rodného města Spencerville na ohijském venkově. Vrací se domů, ale domov se změnil stejně jako jeho země. Je to docela nostalgický a hořkosladký příběh o lásce ztracené a nalezené, o snaze o znovuobjevení kořenů a o snaze najít smysl v uplynulých třech desetiletích, zejména bouřlivých letech šedesátých.

	Kniha působila tak, jak mají dobré poválečné knihy působit, a já si myslím, že bude Škole dobrých mravů dobrou společnicí, stejně jako Odyssea neodmyslitelně patří k Íliadě. Příběh navracejícího se vojáka zcela jistě není ničím novým, ale většina spisovatelů vám upřímně potvrdí, že válečný příběh je zajímavější než příběh o návratu domů. Škola dobrých mravů tedy, napsaná ve dnech odumírající studené války, možná předvídala konec své éry, ale my všichni, kteří jsme tu dobu prožili, víme, že se historie mohla velice snadno vydat tím druhým směrem.

	Ale dosti již o současnosti a budoucnosti – teď se vraťte do roku 1988, představte si, že jaderné rakety pořád ještě míří na Moskvu a Washington, New York a Leningrad, Peorii a Smolensk, a zamyslete se nad tím, co napsal James Kirkwood, autor knih Good Times/Bad Times a Some Kind of Hero: „Škola dobrých mravů vás chytne a zatáhne až za hranice toho nejhoršího, co byste si o Rusku představovali… a nepustí vás až do poslední stránky.“

	Vítejte ve Škole dobrých mravů.

	Nelson DeMille 
Long Island, New York

	
DÍL PRVNÍ

	Kdykoli jste nešťastní, zajeďte si do Ruska. Kdokoli přijede té zemi porozumět, zjistí, že může spokojeně žít kdekoli jinde.

	– Markýz de Custine 
Rusko, 1839
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	„Už ve Smolensku zůstáváte dva dny, pane Fishere?“ zeptala se.

	Gregoryho Fishera už nemátla ani nebavila podivná stavba vět a slovesné časy, jaké se v této části světa používají v hovorové angličtině. „Ano,“ odpověděl. „Jsem už ve Smolensku dva dny.“

	„Proč jsem vás neviděla přijíždět?“

	„Byla jste pryč. Takže jsem se seznámil s policií – s milicí.“

	„Ano?“ Zalistovala štosem listin na stole a zachmuřený výraz v obličeji se vzápětí rozjasnil. „Ach ano. Dobrá. Takže bydlíte tady, v hotelu Centraľnaja.“

	Fisher si zástupkyni Inturistu prohlížel. Mohlo jí být něco málo přes pětadvacet, takže byla o fous starší než on. Nevypadala špatně, ale to on byl možná už příliš dlouho na cestě. „Ano, včera v noci jsem spal v hotelu Centraľnaja.“

	Zadívala se mu do víza. „Turistika?“

	„Správně. Turistika.“

	„Povolání?“ zeptala se.

	Fishera už tyto neustálé prověrky unavovaly. Připadal si, jako by překračoval mezinárodní hranice pokaždé, když se zastavil v některém z předem stanovených měst. „Bývalý vysokoškolský student,“ odpověděl, „v současné době nezaměstnaný.“

	Kývla hlavou. „Ano? V Americe je hodně nezaměstnaných. A také lidí bez domovů.“

	Jak si už Fisher všiml, Rusové byli naprosto posedlí americkými problémy s nezaměstnaností, bezdomovci, kriminalitou, drogami a rasami. Já jsem dobrovolně nezaměstnaný!

	„Sovětská ústava zaručuje práci všem občanům, a k tomu ještě místo k bydlení a čtyřicetihodinový pracovní týden. Vám to vaše ústava nezaručuje.“

	Fishera napadlo odpovědí hned několik, ale řekl jen: „Zeptám se na to našeho kongresmana.“

	„Ano?“

	„Ano.“ Fisher se uprostřed kanceláře se světle žlutými stěnami postavil.

	Žena složila ruce na prsou a trochu se naklonila vpřed. „A líbí se vám u nás ve Smolensku?“

	„Super. Škoda že tu nemůžu zůstat.“

	Rozložila před sebou na stolní desce jeho itinerář a energicky otiskla na papír velké červené razítko. „Navštívil jste náš park kultury?“

	„Nafotil jsem tam celý film.“

	„Ano? A byl jste i v Muzeu místní historie na Leninově ulici?“

	Fisher už to s důvěryhodností nechtěl přehánět. „Ne, tohle mi uteklo. Ale zkusím to po cestě zpátky.“

	„Dobrá.“ Zvědavě si jej několik okamžiků prohlížela. Fisher si myslel, že je jí s ním dobře. Jinak mu celá smolenská kancelář Inturistu připadala asi stejně ztracená jako výkladní skříň Obchodní komory někde v malém městě na Středozápadě.

	„Příliš mnoho Američanů tu nevídáme.“

	„Tomu se mi nechce věřit.“

	„Ani ne moc lidí ze Západu. Jezdí sem hlavně autobusy z našich bratrských socialistických zemí.“

	„Tak já to řeknu doma.“

	„Ano?“ Zaťukala prsty po desce stolu a přemýšlivě řekla: „Vy můžete cestovat všude.“

	„Pardon?“

	„Jeden Američan mi to říká. Všichni dostanou pas. Třicet dolarů. Dva, tři, čtyři týdny.“

	„Může to trvat i dýl. Nemůžeme do Vietnamu, Severní Koreje, na Kubu a do pár dalších zemí.“

	Nepřítomně přikývla a po chvilce se zkusmo zeptala: „Vás zajímá socialismus?“

	„Mě zajímá Rusko,“ odpověděl Fisher.

	„A mě zajímá vaše země.“

	„Tak přijeďte.“

	„Ano, jednou…“ Zadívala se na tištěný formulář na stole a četla: „Máte v autě předepsanou lékárničku a nářadí?“

	„Jasněže. Ty samý, co jsem měl v Minsku.“

	„Dobrá.“ Pokračovala: „Musíte se držet stanovených silnic a dálnic. Mezi Smolenskem a Moskvou nesmíte nikde zůstat na noc. Jízda v noci je pro zahraniční turisty v noci zakázána. Po západu slunce musíte být za hranicemi Moskvy.“

	„To vím.“

	„Až se do Moskvy dostanete, musíte se hned hlásit zástupci Inturistu v hotelu Rossija, kde budete bydlet. Než toto splníte, smíte zastavovat jen pro benzin anebo když se budete muset milice zeptat na cestu.“

	„Anebo když půjdu na tualjét.“

	„No ano, samozřejmě.“ Nahlédla mu do itineráře. „Máte povolenu malou zajížďku do Borodina.“

	„Ano, to vím.“

	„Ale nedoporučuji vám to.“

	„Proč ne?“

	„Už je pozdě, pane Fishere. To budete muset spěchat, abyste byl v Moskvě před setměním. Doporučila bych vám, abyste už dnes na noc zůstal ve Smolensku.“

	„Ale já jsem se z hotelu už odhlásil, ano?“

	Nezdálo se, že by si všimla Fisherovy parodie na vlastní angličtinu, protože řekla:

	„Mohu vám tady zařídit jiné ubytování. Je to moje práce.“ Poprvé se usmála.

	„Děkuji vám. Ale jsem si jistý, že to do Moskvy stihnu za světla.“

	Pokrčila rameny a postrčila mu po stole papíry.

	„Spasíbo.“ Fisher si to všechno nacpal do brašny přes rameno. „Da svidánija,“ řekl ještě a zamával.

	„Jeďte bezpečně,“ odpověděla a dodala: „A buďte opatrný, pane Fishere.“

	Fisher vyšel na ulici, do chladného smolenského vzduchu, a zvažoval tu její poslední tajemnou poznámku. Zhluboka se nadechl a vykročil k chumlu lidí, shromážděných kolem jeho auta. Protahoval se mezi lidmi se slovy: „Promiňte, lidičky…“ Odemkl dveře pontiaku Trans Am s modrou metalízou, usmál se a vztyčil dva prsty do V, vklouzl do auta a dveře za sebou zabouchl. Nastartoval a pomaličku rozestupujícím se davem projel. „Da svidánija, Smolenci.“

	Pomalu projížděl centrem Smolenska a pořád se díval do mapy, odložené na sedadle spolujezdce. Během deseti minut se ocitl na dálnici Minsk-Moskva, vedoucí na východ k hlavnímu městu Sovětského svazu. Na silnici viděl zemědělská vozidla, náklaďáky a autobusy, ale ani jeden osobní automobil. Den byl větrný a po obloze se proháněly šedé mraky, zakrývající slunce.

	Fisher si všímal, že čím víc na východ se dostává, tím pokročilejší stadia podzimu zažívá. V kontrastu s rušnými zemědělskými aktivitami, jaké viděl, když projížděl Německem a Polskem ve stejných zeměpisných šířkách, zde měli po obou stranách dálnice pšenici sklizenu a sem tam se objevující ovocné sady měly holé stromy.

	Zatímco se mu za okny míhala krajina, Greg Fisher přemýšlel o věcech. Všechna ta omezení a procedury byly nejen obtěžující, říkal si, ale také jej trochu děsily. Ale ti sovětští lidé, s nimiž se setkal, se k němu stejně chovali dobře. Domů o tom napsal rodičům pohlednici: „Je ironie, že zrovna tohle je jedna z posledních zemí, kde mají Američany pořád rádi.“ On je měl také celkem rád a líbilo se mu, jak se svým autem doslova zastavuje provoz všude, kde se ocitne, a jak se na ně všichni pořád dívají.

	Jeho Trans Am měl connecticutské značky, litá hliníková kola, zadní spoiler a efektní proužky po stranách; takový obyčejný frajerský americký auťák, jaký na silnici do Moskvy asi ještě nikdy nikdo neviděl.

	Ze zadního sedadla ucítil aroma ovoce a zeleniny, které mu vesničané dávali všude, kde se zastavil. On jim za to dával pera s plstěnými hroty, americké kalendáře, holicí čepelky a další luxusní maličkosti, o nichž mu řekli, že si je má vzít s sebou. Greg Fisher se cítil jako velvyslanec dobré vůle a užíval si nádherné chvíle.

	Kamenný kilometrovník jej informoval, že do Moskvy je to 290 kilometrů. Sklouzl pohledem na digitální hodiny na palubní desce: 2:16 PM.

	Ve zpětném zrcátku uviděl, jak se k němu blíží konvoj Rudé armády. Vedoucí vozidlo, směšně zelené štábní auto, se mu začalo lepit na nárazník. „Hej,“ zamumlal si Fisher, „tomu se u nás říká nedodržení bezpečné vzdálenosti!“

	Auto na něj zablikalo dálkovými světly, ale Fisher na dvouproudé silnici, ohraničené odvodňovacím příkopem, neviděl místo, kam by jim mohl uhnout. Zrychlil tedy. Jeho pětilitrový motor s osmi válci do V byl vyladěn pro vstřikování kvalitního vysokooktanového paliva, ale nikdo při ladění nepočítal s místní palivovou směskou, takže teď se kousal a střílel do výfuku. „Zatraceně!“

	Štábní vůz se mu pořád držel za zadkem. Fisher pohlédl na tachometr, který už ukazoval rychlost 110 kilometrů v hodině, o dvacet nad rychlostní limit.

	Najednou štábní vůz vybočil a ocitl se vedle něj. Řidič stiskl klakson. Srolovalo se zadní okénko a hleděl z něj nějaký důstojník se zlatými prýmky. Fisher se ještě stihl usmát, když sundával nohu z plynového pedálu. Když kolem něj dlouhý konvoj náklaďáků, vezoucích vojáky, projížděl, mužstvo na něj mávalo a zdravilo jej tradičním pokřikem Rudé armády: „U-rááá!“

	Konvoj mizel v dáli před ním a Greg Fisher se zhluboka nadechl: „Co já tu k čertu dělám?“ Přesně tohle by rádi věděli jeho rodiče. Auto i tyhle prázdniny mu věnovali jako odměnu za dokončení studia MBA na Yaleu. Auto si nechal poslat lodí do Le Havru, a léto strávil cestováním po západní Evropě. To, že si zajede i do východního bloku, byl jeho vlastní nápad. Naneštěstí mu vyřízení víza a povolenky na auto trvalo déle, než čekal, a tak si jako Napoleon a Hitler, kteří tudy cestovali před ním, postupně uvědomoval, že se jeho vpád do Ruska asi o měsíc protáhne do nevhodného ročního období.

	Jak si po cestě všímal, tamní krajina si velice dobře zasloužila pověst monotónní a nekonečné. Obloha se zdála jako přesný odraz země – byla šedá, s převalujícími se mraky, za posledních osm dní tvořila nepřerušenou vrstvu jednotvárnosti. Klidně by přísahal, že počasí se ze slunečného na zamračené změnilo přesně na hranicích s Polskem.

	Zřetelně si uvědomoval, že ono vzrušení, že je turistou v Sovětském svazu, má jen pramálo společného se zemí (nudná), lidmi (jednotvárná šeď) nebo podnebím (hnus). Vzrušení pramenilo z toho, že je někde, kam jezdí relativně málo zápaďáků, že je v zemi, která nepodporuje turistiku a kde je xenofobie hluboce zakořeněnou součástí národní psychiky; hostila jej země, která byla policejním státem. Dovolená na maximum: nebezpečná země.

	* * *

	Gregory Fisher si pustil rádio, ale nedokázal najít Hlas Ameriky ani BBC, které se asi daly chytit jen v noci. Chvilku poslouchal, jak nějaký muž mluví zvučným hlasem za doprovodu vojenské hudby, a občas zaslechl slova „Aměrikáněc“ a „agrésija,“ která se dost často opakovala. Rádio zase vypnul.

	Když vyjel z Tumanova, dálnice se rozšířila a její povrch se zlepšil, ale jinak si neměl podle čeho všimnout, že se blíží k obrovské metropoli Moskvě. Vlastně si uvědomoval prostý fakt, že totiž nevidí žádné známky komerčních aktivit, typické pro dvacáté století. „Chybí mi Big Mac.“

	Vložil do přehrávače kazetu s výukou ruštiny, poslouchal a opakoval: „Ja pló-cho čúvst-vuju sebjá. Jsem nemocný. Na što ža-lu-jé-těs? Co vám chybí?“

	Naslouchal hlasu z pásky, zatímco jeho Trans Am ujížděl po černém asfaltu dálnice. Ženy na polích paběrkovaly klasy, zbylé po žencích.

	Před sebou uviděl siluetu vesnice, již na mapě neměl. Podobné vesnice už podél dálnice viděl předtím, stejně jako shluky modernějších budov, postavených vždycky na obzoru mezi rozlehlými lány, o nichž mu došlo, že to asi budou státní statky. Ale ani jedno hospodářství soukromé. A ty vesnice rozhodně nevypadaly, že by si je někdo vybral za předlohu pro pohlednici.

	V ostrém kontrastu s Ruskem byla každičká vesnice v západní Evropě půvabná, za každým zákrutem silnice se otevírala nová vyhlídka na pastorální nádheru. Anebo se mu to zdálo nyní. Kdyby se nad tím člověk nechtěl zamýšlet nijak hlouběji, pak ruský venkov nebyl zase tak nepodobný venkovu v Americe; v obou zemích bylo jen velice málo kuriózních nebo historických objektů, žádné zámky či hrady, jen několik málo stop po minulosti. Co viděl zde, byl funkční, i když nevýkonný zemědělský průmysl, jehož hlavní stan byl v Moskvě. „A to se mi nelíbí,“ řekl si.

	Fisher už mezitím vjel do vesnice. Ta většinou sestávala z dřevěných chalup se dveřmi, okenními rámy a květinovými truhlíky natřenými stejnou modrou barvou. „Lidová továrna na barvu číslo tři překročila plán výroby modré barvy číslo dvě. Ano?“ Vesnice se táhla po obou stranách dálnice v délce asi půl kilometru, jako nějaký hodně dlouhý motelový komplex v Adirondackých horách. Všiml si několika starých lidí a dětí, okopávajících kořenovou zeleninu na oplocených zahrádkách před domy. Jeden stařec cpal maltu do spár mezi kládami své ízby, zatímco hlouček dětí zvesela terorizoval hejno kuřat.

	Všichni se zastavili, všeho nechali a sledovali, jak kolem nich přejíždí kovově modrý Trans Am. Fisher jim ledabyle zamával, a jakmile projel kolem poslední chaloupky, začal zrychlovat. Ohlédl se přes pravé rameno a na okamžik spatřil záblesk slunce, visícího nízko nad jihozápadním obzorem.

	Asi o půl hodiny později sjel z dálnice na menší souběžnou silnici, jež kdysi bývala hlavní silnicí, vedoucí z Moskvy na západ. Za pár minut se ocitl na periferii městečka Možajsk, 128 kilometrů od Moskvy, a tak zpomalil na rychlost předepsanou v obci. Průvodce vydaný Inturistem mu sděloval, že se nachází ve staroruském městě ze třináctého století, ale nikde neviděl žádné důkazy o jeho starobylosti – všude jen budovy z betonu a dřeva. Podle mapy měl být v okolí nějaký chrám, a viděl i věžičky chrámu sv. Nikolaje, ale neměl ani čas, ani sklony k prohlídce památek. To, že se projížděl americkým pontiakem Trans Am v hloubi matičky Rusi, mělo i svou temnou stránku. Množství pozornosti, kterou na sebe může člověk upoutat, aniž by mu to bylo příjemné, totiž zase tak velké není.

	Pokračoval Možajskem se strojenou nenuceností za volantem, přičemž se snažil vyhýbat pohledu policisty s motocyklem, řídícího provoz na jediné větší křižovatce.

	Když měl město konečně za sebou, viděl i to, co hledal – benzinovou stanici, tu jedinou benzinovou stanici, označenou obrázkem pumpy. Vjel na čistě bílou betonovou plochu a zastavil vedle žlutého stojanu s pumpou. Na židli před bílou betonovou krychlí seděl nějaký muž v montérkách a četl knihu. Teď přes její okraj vzhlédl, když se k němu Fisher blížil s otázkou: „Jak to jde?“ Fisher mu podal poukázku Inturistu na pětatřicet litrů 93oktanového benzinu. „Okay?“

	„Ou-kej,“ přikývl muž.

	Fisher se vrátil k autu a začal čepovat. Muž jej následoval a díval se mu přes rameno na měřič. Fisher se už nedivil, proč jsou všechny čerpací stanice samoobslužné, když na každé stojí pumpař a dívá se na lidi, jak si tankují sami. Nalil si do nádrže třicet pět litrů, ale nádrž ještě nebyla úplně plná, tak přidal ještě čtyři litry, než čerpací pistoli zavěsil do stojanu. Pumpař teď nahlížel dovnitř pontiaku a zdálo se, že to ani nepostřehl.

	Fisher nastoupil, nastartoval silný motor a zatúroval. Potom spustil elektricky ovládané okno a podal pumpaři balíček pohlednic New York City. „Všichni tam jsou bezdomovci, ano?“

	Pumpař pomalu kartičkami listoval. Fisher vložil do přehrávače kazetu s Brucem Springsteenem, sešlápl spojku a nechal za sebou na bílém betonu dvoumetrovou gumovou čáru. Na silnici provedl ostrý obrat do protisměru a už zase uháněl. „Neskutečný, no vážně!“

	Zase zavřel okno a zaposlouchal se do hudby. Nohu na pedálu tlačil k podlaze do doby, než už o hodně přesáhl rychlostní limit. „Dopraváka jsem neviděl aspoň tisíc mil,“ mumlal si. „A o radaru tady nikdy ani neslyšeli.“

	Myslel na hotel Rossija v Moskvě. Tohle by mělo být jeho první normální ubytování od Varšavy. „Potřebuju stejk a skotskou whisky.“ Zapřemýšlel, co asi podnikne s tím ovocem a zeleninou na zadním sedadle.

	Potom se mu do mysli vloudila další myšlenka. „Vyvaruj se sexuálních pletek.“ Tohle mu řekl ten chlap na ambasádě v Bonnu, když si vyzvedával sovětské vízum, a Fisher se zatím vyvarovával v pohodě, pokud se Varšava nepočítá. Ale i tak měl na rozdávání ještě patnáct párů punčocháčů a tucet tyčinek lesku na rty. „No uvidíme, jak se to vyvrbí v Rossiji.“

	Vyhlížel, kdy už uvidí označník, směrující jej zpátky na hlavní dálnici. „Slunce vyšlo a zapadlo za břízku, a my sme furt eště v Růůsku,“ broukal si.

	Greg Fisher na opuštěné silnici zpomalil. Na kilometrovníku viděl číslici 108, a šipka ukazovala k dálnici, kam se dostane po jednoproudé cestě se šotolinovým povrchem. Jiná šipka, vlevo, ukazovala na zvedající se silnici s lepším povrchem. Nápis u šipky byl v azbuce, ale slovo Borodino rozeznat dokázal. Podíval se na hodiny na palubní desce: 4:38. Impulzivně přidal plyn, odbočil na silnici do Borodina a ujížděl k zapadajícímu slunci.

	Netušil, co má čekat, že v Borodinu uvidí, ale něco mu říkalo, že by si tu příležitost neměl nechat ujít. V červnu stál na pláži v Normandii a s pohnutím si představoval, co se tam odehrálo. A podobně si myslel, že by bylo dobré podívat se místo, kde proti sobě stáli Napoleon a Kutuzov, a kde padesát let po nich stál Lev Nikolajevič Tolstoj a přemítal o svém eposu Vojna a mír. Fisher měl pocit, že přinejmenším tohle Rusům dluží, podívat se do Borodina dříve, než vjede do Moskvy.

	* * *

	Silnice se kroutila a stejnoměrně stoupala. Po obou stranách ji ohraničovaly topoly a Fisherovi se to líbilo. Pomalu projel mezi dvěma kamennými pilíři s otevřenou železnou bránou. Silnice vedla na hřeben malého kopečku, kde před sebou viděl Borodinské pole, místo, kde se Napoleonova Grande Armée střetla s ruskou armádou, vedenou polním maršálem Kutuzovem. Z vrcholu se cesta svažovala k malému parkovišti, za nímž stála bílá vápencová budova se střechou z červených tašek a novoklasicistním sloupovím. Po obou stranách sloupoví se táhla křídla, v nichž byla vsazena oblouková francouzská okna. Vchod střežily dva staré, zepředu nabíjené kanóny. Jak Fisher věděl z brožurky Inturistu, v této budově sídlí Borodinské muzeum. Prohrabal se mezi kazetami a našel Čajkovského Předehru 1812. Zastrčil ji do přehrávače, zesílil hlasitost a vystoupil z auta, ale dveře nechal otevřené. Předehra se tichým bojištěm krásně rozléhala a odněkud se do vzduchu vzneslo hejno divokých husí.

	Fisher vyšel po schodech ke dveřím muzea a zkusil otevřít, ale bylo zamčeno. „Typické.“ Otočil se a rozhlédl se po trávou zarostlém poli a kopečcích, kde se onoho zářijového rána roku 1812 utkalo čtvrt milionu francouzských a ruských vojáků; Francouzi chtěli obsadit Moskvu a Rusové ji bránili. Podle toho, co psali v průvodci, na sebe obě strany pálily patnáct hodin, a večer Rusové ustoupili k Moskvě, zatímco Francouzi obsadili Borodinské pole i malou stejnojmennou ves. Na poli zůstalo ležet sto tisíc mrtvých a raněných mužů.

	V dáli spatřil pomník francouzským vojákům a důstojníkům, kteří zde roku 1812 bojovali, a o kousek dál stál novější památník, zasvěcený ruským obráncům, kteří se na stejném místě snažili zastavit Němce v roce 1941. Fisher si všiml, že nikde není žádný památník Němcům.

	Když tak přehlížel ta nyní mírumilovná pole v mrtvém tichu podzimního soumraku, Greg Fisher najednou propadl záchvatu historie a tragédie. Chladný východní vítr proháněl spadané březové listí po žulových schodech, na nichž stál, a tichou venkovskou krajinou zněly dunivé zvuky Čajkovského předehry. „Rusko,“ řekl si tiše. „Rodina – vlast. Krvácející Rus. Ale vy jste jim taky pěkně pustili žilou. Dávali jste jim to pěkně po číslech.“

	Fisher pomalu kráčel k vozu. Bylo už o hodně chladněji a tělem mu občas prolétla třesavka z chladu. Zavřel dveře, ztišil hudbu a pomalu se projížděl mezi lány, kolem černého žulového obelisku, velebícího Kutuzova, potom kolem tradičního hrobu sovětských vojáků, padlých v boji v roce 1941, kolem monumentu, zasvěceného Grande Armée z roku 1812, i kolem menších pamětních desek na počest ruských pluků z obou roků, 1812 i 1941. V narůstajícím soumraku si Fisher představoval, že slyší vzdálené zvuky bitvy a výkřiky vojáků. Jsem na nemoc tvrdý, říkal si. Trpěli tady jako koně. Nějak moc často jim tu dával Západ na prdel.

	Ztratil pojem o čase, protože už byla hodně velká tma. Zkusil mezi nízkými kopečky a březovými hájky najít cestu zpět, ale pak si uvědomil, že se ztratil i sám.

	Najednou zjistil, že jede do kopce k vysokému borovému lesu, a neochotně pokračoval po úzké, dlážděné cestě, kde se rozhlížel po nějakém vhodném místě, kde by se otočil. Rozsvítil dálková světla, ale v jejich kuželech viděl jen hradby tmavozelených borovic na každé straně cesty. „Všemohoucí Bože…!“

	Potom najednou na kmeni jednoho stromu spatřil velkou dřevěnou ceduli a hned zastavil. Předním oknem zíral na azbukou psaný nápis, kde dokázal rozeznat známé slovo STOP. Zbytek textu pro něj byl nesrozumitelný, s výjimkou další známé zkratky CCCP. Vládní půda. Ale co v dnešních dobách není vládní? „No mám já tohle zapotřebí?“ Měl pocit, že ve vlastním hlase slyší chvění, a tak řekl ještě jednou, důrazněji: „Mám já takové hovadiny zapotřebí? Co?“

	Zatímco seděl a zvažoval, co dál, všiml si něčeho, co se mu zdálo jako průsek mezi stromy. Průsek byl až za cedulí a on za ni nechtěl zajíždět s autem, takže zpod sedadla vytáhl baterku a vystoupil. Kráčel k otvoru mezi stromy asi deset metrů. Byl tam štěrkový plácek, ani ne pět metrů čtverečních, ale evidentně to mělo být místo pro otočení auta, aby nepozorní motoristé mohli značky uposlechnout. „To je ta ruská produktivita.“ Nakopl štěrk pod nohama a rozhodl se, že to bude v pořádku. Otočil se k autu a okamžitě ztuhl na místě.

	I přes zvuky motoru slyšel, jak se v lese hýbou větve. Zůstal stát bez hnutí a dýchal nosem; až teď si všiml, jak stromy voní pryskyřicí. Vzduch byl chladný a vlhký a Fisher se i ve větrovce třásl. Pak to slyšel znovu, jak se borovicové větve o sebe třou, tentokrát blíž. Asi jsem světly přilákal jelena, myslel si. Jasně. O krok popošel k autu. Někde v dáli zaštěkal pes – nebyl to štěkot přátelský, uvědomil si.

	Pohled do světlometů ho oslepoval, a tak si zakryl oči, když se dlouhými kroky vracel těch deset metrů zpátky k vozu; jeden, dva, tři, čtyři, pět…

	„To je ta ruská produktivita,“ uslyšel hlas ani ne dva metry po pravé straně.

	Fisher cítil, jak mu měknou kolena.
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	Lisa Rhodesová si všimla, že je pět odpoledne, a tak si do papírového pohárku od koly nalila trochu bourbonu. Odešla k oknu své kanceláře v sekci tiskových přidělenců americké ambasády. Okna v sedmém patře byla otočena na západ a shlížela na řeku Moskvu. Za řekou se tyčil hotel Ukrajina, devětadvacetipatrová stavba v bombastickém stalinském slohu, stojící v čele nábřeží Tarase Ševčenka.

	Okrsek v zátočině řeky Moskvy býval jednou z nejchudších čtvrtí v Moskvě devatenáctého století. Díky velkému bourání a nové výstavbě za sovětské éry se z něj stalo čistší, i když zase méně zajímavé místo. Za ty dva roky, co v Moskvě byla, viděla bourání nejen dřevěných domů, ale i demolice ohromných kamenných usedlostí a kostelů. Nezdálo se, že by úřady tuto činnost s kýmkoli konzultovaly. Někde asi měli nějaký hlavní plán na změnu tváře Moskvy, ale občanů v Moskvě žijících se na jejich názor nikdo neptal. „Nijak se s tím tady neserou,“ řekla nahlas.

	Řeku překlenoval Kalinův most, spojující Kutuzovův prospekt, který vedl na západ kolem hotelu Ukrajina, kde pokračoval a stal se dálnicí Minsk-Moskva. Pohledem sledovala silnici, než jí zmizela za bledým kotoučem zapadajícího slunce na nízkém obzoru. „Rusko…“ Obrovské a nehostinné rozlohy, vhodné spíš pro honáky koní a pastevce přežvýkavců, než aby tam člověk hledal mocné evropské impérium s jeho městy. Zcela jistě, myslela si, je to nejvíc zamrzlé impérium, jaké kdy existovalo; civilizace, jejíž kořeny se zdály stejně pevně zachycené v mělké půdě Ruska jako ty křehké bílé břízky.

	Zazvonila vnitřní telefonní linka. Otočila se od okna a zvedla sluchátko. „Rhodesová.“

	„Haló;“ řekl nějaký mužský hlas. „Dnes je první den Sukkotu.“

	„Opravdu?“

	„Byl jsem pozvaný na párty do Sadovnik. Náboženští jinověrci. Mohla by to být sranda.“

	„Ale já mám dnes večer dozorčí službu.“

	„Můžu ti to nechat vyměnit.“

	„Ne… díky, Sethe.“

	„Takže je naprosto a definitivně po všem?“

	„Myslím, že ano.“

	„Mám si na to vzít detektor lži?“

	„Musím dokončit to tiskové prohlášení.“

	„No, aspoň se dneska večer nedostaneš do žádnýho maléru. Přemýšlej o tom, Liso.“

	Nevěděla, jestli Seth Alevy mluví o nich dvou, nebo tom večírku. „To určitě budu,“ odpověděla.

	„Dobrou noc.“

	Zavěsila, shodila z nohou boty a položila si nohy na stůl. Bourbon držela v klíně, zapálila si cigaretu a sledovala strop, obložený akustickými dlaždicemi. Uvědomila si, že nová americká ambasáda, usazená na deseti akrech ošklivých blat a asi ve stejné vzdálenosti od řeky Moskvy i budovy staré ambasády na ulici Čajkovského, v této budově sídlí už více než deset let. Stavěla ji většinou jedna západoněmecká firma, která uzavřela subdodavatelskou smlouvu s americkým koncernem v New Yorku. Pokud se sovětská vláda cítila uražena, že z prací vynechali socialistickou pracovní sílu a zkušenosti ze stavebnictví, nikdy to nedala najevo slovně. Namísto toho se Rusové věnovali drobnému obtěžování a byrokratickému zdržování rozměrů přímo monumentálních, což byl jen jeden z důvodů, proč celý projekt trval asi pětkrát déle, než trvat měl.

	Dalším důvodem bylo, že v každém betonovém panelu, který Sověti do budovy dodali, bylo vmontováno odposlouchávací zařízení. Když skandál se štěnicemi vypukl, následovaly ještě na staré ambasádě sexuální skandály strážných z námořní pěchoty, po nichž mezi Moskvou a Washingtonem přišla vzájemná obvinění a protiobvinění. Celá americká mise v Sovětském svazu se pak déle než rok zmítala ve skandálech a celý ten zmatek zaplňoval titulní stránky novin doma ve Státech. Lisa si myslela, že představa ministerstva zahraničí, úřadujícího v maringotce na ulici Čajkovského, byla přeci jen poněkud zneklidňující.

	Podle zdrojů Setha Alevyho se Rusové celé věci hodně nasmáli. A podle jejích vlastních soukromých pozorování se američtí diplomaté v Moskvě cítili jako cvoci a nějakou dobu se vyhýbali společenským kontaktům s jinými velvyslanectvími.

	Nakonec poněkud opožděný yankeeský důmysl a spousty yankeeských dolarů daly na nové ambasádě všechno do pořádku. Lisa Rhodesová ale dobře věděla, kolik zbylé hořkosti mezi americkým personálem zůstalo a jak to ovlivňovalo jejich rozhodování. Vlastně si myslela, že veškerá dobrá vůle a spolupráce, pokud mezi lidmi z ambasády a Sověty byly, zmizely a místo nich začala probíhat téměř otevřená válka. Ministerstvo zahraničí nyní zcela vážně uvažovalo o zásadním kroku, že by veškerý personál vyměnilo; dvě stovky zkušených a schopných mužů a žen za o něco méně rozzlobené diplomaty. Doufala, že k tomu nedojde. Chtěla zde pracovat dál.

	Lisa Rhodesová zatřásla ledem v pohárku. Zavřela oči a vyfoukla ke stropu oblak cigaretového kouře.

	Myslela na Setha Alevyho. To, že se zapletla se staničním šéfem pobočky CIA v Moskvě, nebylo pro kariéru nejhorší. Mohl by zatahat za jisté nitky a podržet ji v Moskvě i tehdy, kdyby ministerstvo zahraničí její návrat domů nařídilo. A milovala ho. Tedy jednu dobu jej milovala. Nebyla si jistá. Ale to, že se zapletla s ním, nějak znamenalo, že se zaplete i do jeho světa, a to se jí nelíbilo. Nebylo to přesně to, co chtěla se svým životem a kariérou podnikat. Bylo to na ni moc nebezpečné. Ono už to, že byla v Moskvě, bylo dost nebezpečné samo o sobě.
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	„To je ta ruská produktivita,“ řekl ten hlas znovu.

	Greg Fisher se ani neotočil, ani nedýchal.

	„Američan?“

	Fisher zjistil, že ve tmě kýve hlavou.

	„Jsem tady.“

	Fisher se pomalu otočil k místu, odkud hlas přicházel. Dokázal rozeznat obrysy muže, stojícího mezi borovicovými kmeny na druhé straně silnice. Muž byl vysoké, statné postavy a měl na sobě něco stejnorodého černého, co vypadalo jako uniforma.

	Muž vyšel na cestu a nyní Fisher v jeho ruce zahlédl záblesk oceli. Zbraň. Fisher ucouvl.

	Muž za chůze promluvil. „Já jsem Dodson. A ty?“

	„Fisher.“ Odkašlal si. „Gregory. Američan.“ Měl pocit, že kdyby měl své služební číslo, řekl by mu je také. „Kdo jste?“

	„Jen tiše.“ Muž se zastavil několik stop od Fishera.

	Ten polkl a zkoušel to: „Turista?“

	„Rezident,“ odpověděl ten člověk beze stopy humoru v hlase.

	„Aha.“

	„Ztratil ses, Fishere?“

	„Hodně moc.“

	„Sám?“

	Fisher zaváhal, ale odpověděl po pravdě. „Ano…“ Nyní viděl, že ta ocel v jeho ruce není pistole, ale nůž. Bylo mu kolem padesátky, měl krátké černé vlasy a oči, které se leskly stejně jako ten nůž. Na bradě měl něco rozmazaného – dost možná to byla krev.

	„To bys tak mohl být v posledním ročníku vysoký.“

	„To jsem. Byl jsem. Yale. Obchodní škola.“

	Dodson se usmál znovu. „Ne, já jsem myslel…“ Prohlížel si pontiac Trans Am, jehož motor běžel a světla svítila. „Ne, já myslím… ty bys mohl být opravdový.“

	Fisher byl sice zmaten, nicméně kývl. Zhluboka se nadechl a zvědavě se na muže zahleděl. Nebyla to uniforma, ale modrá zateplená kombinéza s červenými proužky. Na nohou měl maratonky. Neskutečný, myslel si.

	Dodson zasunul nůž do pochvy za pasem a ukázal na jeho Trans Am. „S tím jsi přijel z Yaleu?“

	„Jó, tak nějak. Z Le Havru.“

	„Úžasný.“

	„Jo. No, musím už jet. Neměl bych jezdit po setmění. Hele, rád sem vás poznal.“ Fisher střelil pohledem po autě, ale nevykročil k němu.

	Ten pes zaštěkal znovu a Dodson Fisherovi rukou pokynul k autu. Pak Dodson nastoupil na sedadlo spolujezdce a tiše zavřel dveře. Fisher se posadil za volant. „Musím mezi sebe a tenhle plac nacpat pár kiláků, víš?“ řekl Dodson.

	„Jakej plac?“

	„To ti řeknu pak. Otoč to a jeď. Jo, a zhasni světla.“

	„Jasný.“ Fisher s Trans Amem zajel na obratiště, zacouval a vyjel po úzké cestě z kopce dolů.

	„Vypni motor a jeď na neutrál.“

	Fisher na svého pasažéra udiveně pohlédl, potom zařadil neutrál a motor vypnul. Auto sjíždělo bez motoru ze svahu, po němž vyjel. „Skoro nevidím na cestu.“

	„A kam jedeš, Gregu?“

	„Moskva.“

	„To já taky.“

	„Aha… no, myslím, že vás můžu vysadit…“ Fisher cítil, jak mu v hlavě začínají vířit myšlenky. „Jako…“

	„Kde jsme teď?“

	„V Rusku.“

	„Ale to já vím! Jak daleko jsme od Moskvy?“

	„A jo, asi sto kiláků.“

	Dodson pokýval hlavou. „Tak to je blíž, než jsem si myslel.“

	Fisher zvažoval, kdo by ten velký chlap vedle něj mohl být. Rezident. Jak daleko od Moskvy? Mohl bys studovat poslední ročník… Ten člověk byl úplně jasně pošuk. „Někdo po vás jde?“ zkusil to Fisher neurčitě.

	„Podle toho, jestli už ví, že jsem pryč.“

	„A jo.“ Fisher upřeně hleděl z předního okna. „Vidím pořád hůř a hůř.“

	„V noci je lepší periferní vidění. Zkus to.“

	„Jo?“ Fisher trochu pohnul očima a hned zjistil, že opravdu takto vidí lépe. „Člověk se pořád učí.“

	„Jo. Únik a útěk,“ řekl Dodson. „Tohle vás v kurzu na Yaleu neučili, co?“

	„Ne.“ Silnice se začala klikatit a Fisher musel pevně svírat volant a hbitě s ním kroutit tak, aby nemusel využívat příliš síly.

	Dodson vytáhl z konzoly mezi sedadly hrst mapek a brožur. „Můžu si něco z toho půjčit?“

	„Ale jasně, jen si poslužte. Vemte si je třeba všechny.“

	Dodson otevřel přihrádku na rukavice a v jejím slabém světle materiály listoval. „Kde jsme, jako ve vztahu k Moskvě?“

	„Západ. Možná trochu na sever. Jsme u Borodina. Tam jsem se právě ztratil.“

	„Jo, Borodino. Tam se bojovalo.“

	„Správně. A já teď musím najít dálnici Minsk-Moskva. Ale tahle silnice ani není na mapě.“

	„Ne, ta tam určitě není,“ kýval hlavou Dodson.

	Sem tam se o oba boky pontiaku otřely větve okolních stromů, a to Fisher vždycky trhl volantem na druhou stranu. Potom auto sjelo ze silnice na pravou stranu a Fisher cítil, jak se obě pravá kola zabořila do písku na krajnici. Auto zpomalilo a on s volantem zápasil tak dlouho, až se zase dostal všemi čtyřmi koly na asfalt, kde pokračoval v jízdě z kopce.

	Fisher pomalu otočil hlavu k Dodsonovi. Když se předtím snažil v mozku nějak přebrat to, co viděl periferním viděním, sem tam po svém pasažérovi střelil pohledem. Vždycky viděl, jak ten muž přejíždí prsty po palubní desce, dotýká se kůže na bočním čalounění – jako by nikdy předtím americké auto neviděl, říkal si Fisher. Jako by to byl Rus.

	Auto sjíždělo z kopce a oba muži v něm seděli mlčky. Směrem k úpatí kopce se rozestupy mezi kmeny borovic zvětšovaly a Fisher už viděl lépe.

	Všiml si, že noc je velmi tichá a že mezi potrhanými mraky občas prosvítají mihotavé hvězdy. V noci ještě na venkově nebyl, takže ho to skoro mrtvé a tmavé ticho překvapilo. Je to strašidelný.

	Mezerou mezi stromy dole spatřil zvlněná pole. Skrz jeden mrak se prodral měsíc a odhalil tucet naleštěných obelisků, stojících tam jako světélkující stráže nad mrtvými. „Borodino.“

	Dodson přikývl.

	Fisher měl pocit, že ve zpětném zrcátku něco vidí. Dodson si jeho pohledu všiml, otočil se a pozoroval situaci zadním oknem.

	„Někdo nás sleduje?“ odvážil se zeptat Fisher.

	„Já nic nevidím. Oni mě hledají pěšky, protože si myslí, že jsem zdrhl pěšky.“

	„A jo.“

	„Ale stejně bych byl radši, kdybys v tom písku ty stopy kol nenechával.“

	„Omlouvám se.“ Fisher se na okamžik zamyslel a pak dodal: „Tahle strojovna dokáže ujet všemu, co v SSSR vyrobili.“ Nechtěně se usmál.

	Dodson se usmál také.

	Fisher si všiml, že úměrně s tím, jak se úhel klesání zmenšuje, auto zpomaluje. „Kdo po vás jde, co jste udělal?“

	„To je dlouhý povídání.“

	„Zkurvená země,“ dodal Fisher.

	„Amen.“ Dodson si prohlížel dálniční mapu Inturistu a pak si ji nacpal do kapsy. „Nemáš městskou mapu nebo plánek Moskvy?“

	„Pod sedadlem.“

	Dodson našel složenou mapu a otevřel ji.

	„Je to celý v ruštině,“ upozornil ho Fisher. „Umíte rusky?“

	„Skoro ani ň. Všechno bylo v angličtině. To bylo pravidlo číslo jedna.“

	Fisher se užuž chtěl zeptat, ale pak si to rozmyslel.

	Dodson studoval mapu. „V amerických novinách jsem četl, že někde u řeky Moskvy je nová budova americké ambasády, ale nepsalo se to tam nijak konkrétněji. A tady ji nevidím.“

	„Je to blízko Kalininova mostu. Chcete tam zavézt?“

	„V podstatě jo.“

	„Okay… musíme jenom přejet ten most, až pojedu do Rossiji.“

	„Tam jako bydlíš?“

	„Jo. A můžu vás vyhodit u ambasády.“

	„Já bych se přes sovětskou milici u brány nedostal.“

	„Proč?“

	„Nemám pas,“ řekl Dodson. Chvilku se zamyšleně na Fishera díval, než jej požádal: „Mohl bych se podívat na tvůj pas?“

	Fisher znovu chvíli váhal, než mu pas z vnitřní kapsy větrovky podal. Dodson si jej ve světle z přihrádky prohlížel, nalistoval stránku s vízem a pas mu zase vrátil.

	Skoro už z lesa vyjeli. Před sebou viděli mlází z mladých břízek, několik osamocených topolů a borodinská pole. Sto metrů od místa, kde klesání přešlo ve vodorovnou jízdu, se auto postupně zastavilo. Fisher pohlédl na Dodsona a čekal na nějaké další instrukce.

	„Jestli nás chytí spolu,“ řekl Dodson, „zastřelí tě.“

	Fisher cítil, jak mu vysychá v ústech.

	„Nebo ještě hůř – můžou tě poslat tam, odkud jsem utekl já. Takže se tu musíme rozdělit. Já se do Moskvy nějak dostanu, třeba klidně pěšky. A ty se pokusíš najít dálnici a pojedeš tam. Půjdeš na ambasádu. Já se zatím budu snažit vymyslet, co udělám, až se dostanu do Moskvy. Možná tě zkusím kontaktovat v Rossiji. Rozumíš?“

	„Ano.“

	„Možná budu ambasádu kontaktovat telefonicky. Potřebuju všechny ruble a kopejky, který máš.“

	Fisher vytáhl peněženku a vytáhl odtud jedno, pěti a desetirublové bankovky. „Asi sto padesát.“

	Dodson si peníze vzal.

	Pak Fisher našel ještě po kapsách pětasedmdesát kopejek a Dodsonovi je dal.

	„Nemůžu ti ale slíbit, že ti to vrátím.“

	Fisher pokrčil rameny. Nevadilo by mu, kdyby ty peníze ani Dodsona už nikdy neviděl. Zejména pokud ho mohli opravdu zastřelit. Myslel na to, že možná měl poslechnout tu paní z Inturistu a zůstat ve Smolensku.

	Dodson pohlédl dozadu do vozu. „To si jako otevřeš stánek se zeleninou?“

	„Co to…? A jo, ne. To sou dárky. Vemte si, kolik potřebujete.“

	„A nemáš nějaký sladkosti? Balený jídlo?“

	„Sladkosti mám támhle v tom igelitovým pytlíku. Taky nějaký oříšky a tyčinky.“

	Dodson se naklonil dozadu a vytáhl sáček se jménem a adresou jedné Konditorei v západním Berlíně. „Poslední místo, kde si člověk mohl koupit dobrůtky.“

	Fisher se přinutil usmát. „Jo jo.“

	„Okay, takže mě poslouchej, Gregu Fishere. Teď ti něco řeknu a ty mě budeš poslouchat tak, jako jsi žádnýho profáka na Yaleu nikdy neposlouchal, jo?“

	„Okay.“

	„Jmenuju se major Jack Dodson. Jsem důstojník americké Air Force.“

	„Air Force,“ přikývl Fisher.

	„A jsem – byl jsem – POW. Ve třiasedmdesátém mě sestřelili nad severním Vietnamem.“

	Fisher se na Dodsona podíval. „Ježíši… tak to jste MIA!“

	„Už ne, hochu. Poslouchej mě. Byl jsem tady, ve Škole dobrých mravů paní Ivanovové, od roku 1974…“

	„Kdeže?“

	„Takhle jsme tomu říkali, a nepřerušuj mě. Teď ti musím říct pár důležitejch detailů. Ty se na ambasádu musíš dostat dřív, než se já dostanu do Moskvy. Já se do Moskvy možná nedostanu nikdy, ale ty jo. A budeš chtít mluvit s vojenským přidělencem, asi to bude zástupce Air Force. Pochopil? Přidělenec.“

	„Ano. Přidělenec.“

	Dodson si Fishera dlouho prohlížel, než tiše řekl: „Nevím, jakým řízením osudu jsme se my dva na tyhle opuštěný cestě potkali, Gregu Fishere, ale myslím, že to byla vůle Boží.“

	Fisher jen kývl hlavou.

	„A teď ti řeknu jednu hodně divnou historku. Příběh o Škole dobrých mravů.“ Dodson mluvil a Fisher naslouchal bez přerušení. Po patnácti minutách Dodson řekl: „Musíš si být jistý, že pochopili, co jsem ti říkal. Je tam strašně moc lidí a jejich životy v téhle chvíli záleží na tobě, pane Fishere.“

	Fisher hleděl oknem ven, ale oči neměl soustředěny na nic konkrétního.

	„Jste vlastenec, pane Fishere?“

	„Asi jo… Myslím, že za několik posledních týdnů…“

	„Rozumím. Uděláš, co udělat musíš.“

	„Ano.“

	Dodson se natáhl a uchopil Fisherovu ruku, která byla skleslá a vlhká. „Hodně štěstí, a jak jsme si říkali před startem, Boží rychlost.“ Dodson otevřel dveře a rychle vystoupil.

	Fisher zůstal několik sekund nehnutě sedět, a když poté vyhlédl z okna na straně spolujezdce, byl už major Dodson pryč.

	Gregory Fisher se cítil hrozně osamělý. V jediném okamžiku naprosto pochopil význam i důsledky toho tajemství, jež mu bylo právě odhaleno, a najednou mu srdce sevřel příšerný strach; takový strach ve svém krátkém a pohodlném životě ještě necítil. „Tentokrát je to doopravdy.“

	* * *

	Gregory Fisher se zorientoval podle Kutuzovova obelisku, lesknoucího se v měsíčním světle. Našel tu cestu, lemovanou pomníky ruských regimentů, potom uviděl tu bílou vápencovou budovu muzea a asi za minutu už byl na topoly lemované silnici, vedoucí k železné bráně.

	Jak se k bráně blížil, viděl, že je zavřená. „Ale pro kristový rány…!“ Přidal plyn a Trans Am do brány vrazil, až se obě křídla rozletěla s kovovým řinčením, které ho zase probralo z jeho transu podobného stavu. „A koukám odsud padat!“

	Fisher přidal plyn ještě víc a při tom se potýkal se sérií nepříliš prudkých esíček. Když vyjížděl z jedné táhlé zatáčky, viděl přímo před sebou tu starou moskevskou cestu. Ostře na ni odbočil vlevo, až mu gumy zahvízdaly.

	Zapnul dálková světla a uviděl označník, jejž předtím míjel. Prudce odbočil doleva na polní cestu, vedoucí zpátky k hlavní dálnici Minsk-Moskva. „Měl jsem po ní jet hned napoprvý, co? No musel jsem se cpát někam do Borodina? Nemusel. Jednou jsem četl Vojnu a mír. Pak jsem Vojnu a mír i viděl… To bylo taky všechno, co jsem o Borodinu potřeboval vědět…“

	Jak pontiac skákal po silnici plné výmolů, srdce v hrudi mu divoce bilo. Ze vzdálených hospodářských budov na druhé straně plochých a sklizených polí viděl světlo. Měl velice silný pocit, že je někde, kde být nemá, navíc tehdy, kdy tam být nemá. A také věděl, že chvíli potrvá, než se dostane tam, kde být má; do pokoje v hotelu Rossija – a ještě delší dobu bude trvat, než se dostane tam, kde být chtěl: do Connecticutu. „Já to věděl!“ Tvrdě udeřil rukou do volantu. „Já jsem to kurva věděl, že v tyhle podělaný zemi narazím na nějakej malér!“ Ve skutečnosti, nehledě na to, jak pěkně mu posledních osm set mil jízdy uteklo, cítil tohle napětí už od chvíle, kdy překročil hranice. Nyní mu v hlavě trvale blikal neonový nápis PRŮSER. PRŮSER.

	Zdálo se mu, že ta rovná polní cesta vede až do nekonečna, než zahlédl sloupy vysokého napětí, a za pár sekund už vjel na křižovatku s dálnicí. „Okay, takže zpátky tam, kde jsme začali.“ Rychle na dálnici odbočil a vydal se na východ k Moskvě.

	Neviděl žádné reflektory v protisměru ani nic ve zpětném zrcátku, ale pořád musel odolávat nutkání pořádně na to šlápnout. Po cestě totiž bude projíždět městy a vesnicemi, a kdyby jej tam zastavili policisté, určitě by se ho vyptávali na nepříjemné věci.

	Greg Fisher už vymýšlel několik krycích historek pro policii, ale jakkoli mu všechny zprvu zněly věrohodně, když si uvědomil, že policie – tady ani v Connecticutu – zásadně nevěří ničemu, co jim člověk řekne, už to tak slavné nebylo.

	Zase se zatáhlo a nastala hluboká noc, skrývající jakékoli náznaky, že by tato rozlehlá a bájná ruská planina byla obydlena. Fisher měl pocit, že putuje vzduchoprázdnem, a jak jel dál a dál, začaly mu v mysli pracovat obranné mechanismy. Snažil se sám sebe přesvědčit, že to všechno, co se mu před chvílí stalo, se nestalo. Ale už v době, kdy dojel do Akulova, v něm nezbylo nic než pravda. Ježíšikriste… co bych teď jako měl udělat…?

	Protože už na to nechtěl déle myslet, vrazil do přehrávače kazetu a zkusil se zaposlouchat do zvuků starého alba Janis Joplinové. Zpívala Me and Bobby McGee, přesně tím hlubokým a chraplavým hlasem, díky němuž si ji oblíbil. Myslel na to, jak asi mohla vypadat.

	Když se Fisher zase vrátil myšlenkami na silnici, uviděl na jinak tmavém obzoru jakýsi divný, znepokojivý třpyt. Několik vteřin na to hleděl, zmatený a v obavách. Pak se rychle podíval na hodiny a tachometr a došlo mu, co ta záře znamená. „Moskva!“

	Trans Am ujížděl na východ a Greg Fisher neodlepoval oči od vzdálených světel. Před sebou viděl, jak dálnice klesá pod nadjezd, a to už věděl, že se dostal na Vnitřní okruh, neoficiální hranici města. Když pod okruhem projel, silnice se rozšířila na čtyři pruhy. Proti sobě uviděl přijíždět zemědělský náklaďák s prázdnými bednami od drůbeže na korbě. Potom kolem projel i autobus, mířící za město, a jak se míjeli, mohl si všimnout, že jeho osvětlený vnitřek je plný vesničanů v tmavých šatech, většinou starých žen se šátky na hlavách.

	Ještě pořád nebyly podél dálnice vidět žádné známky městského života, žádné předměstí, žádné pouliční osvětlení, žádné cedule, jenom pole pokoseného obilí, jako by každý čtvereční metr půdy musel něco produkovat až do okamžiku, kdy se na něm začne bagrovat kvůli stavbě.

	Zleva i zprava se začaly napojovat silnice, a daleko před sebou viděl řady mohutných panelových obytných domů, z nichž se v některých už svítilo, jiné se teprve stavěly. Minulou noc, když spal ve Smolensku, strávil celou hodinu studiem mapy Moskvy, aby věděl, kudy do města vjede.

	Po pravé straně se v dálce zvedala země a Fisher věděl, že to jsou Leninské hory. Úplně nahoře stál mohutný mrakodrap se zdobenou špicí – Moskevská státní univerzita, kde měl v úmyslu proklepnout studentky. Ale nyní se mu plány změnily na neurčito.

	Přímo před sebou, nad dálnicí, viděl Vítězný oblouk, připomínající bitvu o Borodino, a za obloukem už stály pevné bloky budov, jako v nějakém středověkém městě, myslel si Fisher, kdy venkovské domy stojí mezi městskými a naopak. Žádné parcelování jako v Glenwoodu.

	Dálnice uhnula před Vítězným obloukem vpravo a najednou se z dálnice Minsk-Moskva stal Kutuzovův prospekt, pojmenovaný po tom generálu od Borodina. A najednou všude svítila světla a jezdila auta.

	Nikde neviděl ceduli „Vítejte v Moskvě“, ale přesto už v ní byl. S trochou štěstí prokletého to dokázal, projel po setmění venkovem v nablýskaném americkém autě a nikdo ho nezastavil. Nyní, když se zamíchal do moskevského dopravního ruchu, se poněkud uklidnil. „Takže tolik o té chvástavé výkonnosti policejního státu.“ Všiml si, že se ostatní řidiči k němu snaží zajet co nejblíže, aby si jeho auto prohlédli. „Ale běžte pryč,“ mumlal si.

	Pomalu projížděl Náměstím vítězství. Vlevo minul velkou sochu Kutuzova na koni, za níž stojí kruhová budova, hostící další Borodinské muzeum. „Moskevská pobočka,“ ucedil a vzápětí pocítil jisté nepříjemné asociace, týkající se zajížďky na Borodinské pole. „Podělaný muzea… sochy… pomníky… války…“ Prospekt byl ohraničen pevnými zdmi šedých kamenných domů. Na svém prvním semaforu v Moskvě Fisher zastavil. Lidé na chodnících se zvědavě dívali na auto i poznávací značky, a vzápětí i na něj. Ježíši, to jste tu jako nikdy neviděli auto se značkama z Connecticutu?

	Fisher si vychutnával, co viděl i slyšel. „Moskva! Jsem v Moskvě!“ Šklebil se. Všechna města od Brestu se mu zdála jen jako předkrm. Tohle byl hlavní chod. Hlavní město neboli Centrum, jak mu Rusové říkali. Prohlížel si lidi i budovy a snažil se pojmout všechny detaily, aby lépe pochopil, že už opravdu je v ulicích Moskvy. „Moskva!“

	Světla na semaforu přeskočila a Fisher zase vyrazil. Silnice se rozdvojovala, ale on věděl, že musí jet po levé odbočce. Před sebou spatřil věže hotelu Ukrajina, dalšího stalinistického svatebního dortu, hodně podobného budově Moskevské univerzity. Projel kolem obřího hotelu a ocitl se na Kalininově mostě, překlenujícím řeku Moskvu. Na břehu, vlevo, viděl nějakou moderní výškovou budovu z tmavě červených cihel a byl si skoro jistý, že to je areál americké ambasády. „Děkuji ti, Bože.“

	Z mostu sjel na nějak zmatenou mimoúrovňovou křižovatku. Hledal odbočku, která by jej vrátila k budově ambasády u řeky, když vedle něj zajelo zelené policejní auto. Policista na sedadle spolujezdce mu naznačoval, ať zajede ke krajnici a zastaví. Fisher se rozhodl, že ho nevidí. „Stoj!“ křičel policista.

	Teď už Fisher uvažoval, že by se otočil přímo na místě do protisměru, aby se k velvyslanectví dostal. Nejrychlejší auto v Sovětském svazu. Ale honička v centru Moskvy by asi nebyla tím nejlepším, co jej mohlo napadnout. Nyní už byl za křižovatkou a jel po rušném Kalininově prospektu.

	„Stoj!“

	Já ti dám stoj, prcku! Fisher se zhluboka nadechl, trhl volantem a zastavil u obrubníku. Kolena měl tak slabá a tak se mu třásla, že skoro ani zabrzdit nemohl.

	Policejní vůz zastavil za ním, vystoupili dva muži v zelených kabátech a ušankách a blížili se k němu. V rukou měli bílé obušky. Jeden došel k oknu, jež Fisher stáhl.

	„Amerikáněc?“

	„Jo. Da.“

	„Víza i pásport!“

	Gregory Fisher ovládl třesoucí se ruce a vytáhl vízum i pas.

	Policista oba dokumenty studoval a střídavě se při tom znovu a znovu díval na Fishera a doklady, až si Fisher začal myslet, že je to úplný debil. Druhý policista obcházel auto a na různých místech se jej dotýkal. Zadní spoiler jej evidentně naprosto zmátl.

	Dlouhou dobu nikdo neřekl nic. Potom se najednou objevil nějaký člověk v civilu. Zadíval se na Fishera přes přední sklo a vzápětí přešel k okénku řidiče. Promluvil angličtinou sice se silným přízvukem, ale jinak správnou: „Dokumenty od vozu, prosím. Váš mezinárodní řidičský průkaz, potvrzení o pojištění a itinerář pro automobilovou turistiku.“

	Jasný, da? Fisher mu podal objemnou obálku.

	Civilista chvilku jeho dokumenty studoval, potom luskl prsty a jeden z uniformovaných policistů mu podal Fisherův pas a vízum. Potom civilista řekl: „Vypněte motor, podejte mi klíčky a vystupte z vozidla.“

	Fisher udělal, co mu bylo řečeno. Když se před tím mužem postavil, všiml si, že je na Rusa nějak vysoký a štíhlý. Vlastně vypadal docela nordicky.

	Ten člověk si dobře prohlížel Fisherův obličej a potom fotografie v pase a vízu, přesně jako to před chvilkou dělal ten uniformovaný. Nakonec se zeptal: „Vy ze Smolenska?“

	„Connecticut.“

	„Teď jste přijel do Moskvy ze Smolenska?“

	„Aha, ano.“

	„A jel jste za tmy.“

	„Ne.“

	„Ale teď jste řekl, že jste právě přijel do Moskvy. A tma už je alespoň dvě hodiny.“

	„Já jsem neřekl, že jsem přijel zrovna…“

	„Viděli vás projíždět kolem Oblouku…“

	„Aha… a to je jako hranice města?“

	„Proč jste přijel do této části města?“

	„Turistika.“

	„Ano? A to jste ještě nebyl v hotelu?“

	„Ne, myslel jsem si, že se napřed porozhlídnu…“

	„Nelžete, prosím. Děláte si to jenom horší. Jel jste v noci mimo město.“

	„Ano.“ Fisher se na toho muže podíval zblízka. Mohlo mu být kolem čtyřiceti let, měl na sobě kožený kabát a černou kožešinovou ušanku, asi ze sobola. Nechoval se ani přátelsky, ani nepřátelsky, jenom byl zvědavý. Tento typ Fisher znal. „No, víte, já jsem ze Smolenska vyjel pozdě.“

	„Ano?“ Zadíval se do Fisherova itineráře. „Ale tady se píše, že jste z kanceláře Inturistu odešel ve třináct padesát.“

	„Ztratil jsem se.“

	„Kde?“

	„U Bor… u Možajsku.“

	Muž se mu díval do očí a Fisher mu pohled oplácel. Seru na tebe, Borisi.

	„Nerozumím.“

	„No, zabloudil jsem, však víte…“

	„Na co jste se byl v Možajsku podívat?“

	„Na katedrálu.“

	„A kde jste se ztratil?“ K tomu sarkastickým tónem dodal: „V katedrále?“

	Fisherovi unikl zlostný povzdech. „Ztratit se znamená, že nevíte, kde jste.“

	Muž se znenadání usmál. „Ano, to znamená.“ Pak se zdálo, že přemýšlí. „Takže. Tohle mi k tomu řeknete?“

	Fisher mlčel. Napadlo jej, že možná nemá právo mlčet, ale měl v hlavě dost rozumu na to, aby se už dál nediskreditoval.

	Ten člověk si Fishera prohlížel až nepříjemně dlouhou dobu, než mu pohybem ruky naznačil, aby jej následoval. Odešli spolu dozadu k autu, kde muž odemkl kufr pontiaku a otevřel jej. V kufru ležela Fisherova bedýnka s náhradními díly, oleji a čisticími prostředky. Muž zvedl plechovku autovosku Rain Dance, prohlédl si ji a položil zpátky.

	Fisher si všiml, že okolojdoucí a jedoucí Moskvané neznatelně zpomalili, ale nezastavili se, ani se na ně nedívali – poprvé za posledních tisíc mil, kdy jeho pontiac nezastavil provoz. Greg Fisher si najednou uvědomil plný význam slov policejní stát.

	Všiml si i toho, jak se oba uniformovaní policisté naklánějí na zadní sedadla, kde zkoumají zavazadla a jutové pytle s ovocem a zeleninou.

	„Co tohle znamená?“

	Fisher se otočil k civilovi. „Co?“ Pak viděl, že ukazuje na štítek s označením auta na kapotě. „Pontiac,“ řekl.

	„Ano?“

	„To je jméno firmy,“ kokote. „General Motors. Myslím, že je to indiánský výraz pro něco… Jo, náčelník Pontiac.“

	Nezdálo se, že by v tom ten člověk měl jasno. Hleděl na Fisherovu mezinárodní poznávací značku, červeno-bílo-modrý znak, který si musel pořídit v Brestu. Potom civilista proti značce luskl prsty, až to Fisherovi připadalo jako urážlivé gesto. Nato ukázal na přední nárazník. „Trans Am?“

	„Trans jako napříč. Am jako Amerika.“

	„Napříč Amerikou.“

	„Správně.“

	„Napříč Ruskem.“ Znovu se usmál a Fisher si všiml, že to nijak příjemný úsměv není. Potom civilista zase auto obešel k řidiči a položil ruku na sedadlo. „Kůže?“

	„Ano.“

	„Kolik?“

	„A… kolem osmnácti tisíc dolarů.“

	„Sedmdesát – osmdesát tisíc rublů.“

	Fisher si uvědomil, že to ten muž přepočítal podle kurzu z černého trhu namísto oficiálního. „Ne,“ odpověděl mu tedy, „patnáct tisíc.“

	Muž se zaculil a zeptal se: „Jste kapitalista?“

	„Ach, to ne. Jsem bývalý student. Chodil jsem na kurz sovětské ekonomiky. Četl jsem Marxe a pak taky knížku, co se jmenuje Rudá exekutiva. Velice poučné.“

	„Marxe?“

	„Karla. A Lenina. Sovětský svaz mě totiž velice zajímá.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Ale, prostě se chci něco dovědět o sovětských lidech. První socialistický stát na světě. Neviděl jste náhodou film Rud?. Warren Beatty…“

	Muž se náhle otočil a připojil se k těm dvěma v uniformách, kteří už nyní stáli na chodníku. Hovořili spolu asi pět minut, než se civilista vrátil. „Porušil jste zákon: jel jste v noci mimo město. To je velice vážné, pro cizince.“

	Fisher neřekl nic.

	Muž pokračoval: „Měl jste se zastavit v nějakém městě u dálnice, když jste se ztratil.“

	„Máte naprostou pravdu.“

	„Doporučuji vám, abyste jel přímo do hotelu Rossija a tam už celou noc zůstal. Zítra můžete být požádán o podání plného vysvětlení, možná už dnes v noci.“

	„Okay.“ A potom si Fisher uvědomil, jaká to je ironie, že tam člověka pro závažný přestupek nespoutají ani neprohledají; nemají prostě žádné zkušenosti s ozbrojenými a nebezpečnými občany. Ani člověka na místě nezatknou, protože už tak je celá země jako jeden velký trestanecký tábor; prostě vás jen pošlou do vašeho pokoje. Tam jste zavření v pohodlí. „Správně. Jedu do Rossiji.“

	Muž Fisherovi podal dokumenty i klíče. „Vítejte v Moskvě, pane Fishere.“

	„Jsem vážně rád, že tu jsem.“

	Muž odešel a Fisher sledoval, jak po schodech schází do stanice metra. Oba policisté beze slova nastoupili do auta. Zůstali ale stát a sledovali Fishera.

	Greg Fisher zavřel kufr a pravé dveře, potom se posadil za volant a nastartoval. Teď už si všiml shromažďujícího se davu. „Vovce.“ V duchu si už celý incident přehrával a rozhodl se, že si vedl dobře. „Pošuci.“ Zařadil rychlost a zapojil se do provozu. Policejní vůz ho následoval.

	„Sráči pitomí!“ To už se třásl tak hrozně, že chtěl znovu zastavit, ale pokračoval po Kalininově prospektu. Policejní auto za ním jelo pořád, takže pro tu chvíli byla otázka návštěvy velvyslanectví vyloučena.

	Po cestě si Fisher ani nevšímal, kudy jede. Když se konečně probral, uvědomil si, že už přejel Vnitřní okruh a jede přímo ke Kremlu. Vzpomněl si na mapu a na to, co má podle ní udělat, a ostře odbočil doprava na Marxův prospekt, sjel na nábřeží a tam odbočil vlevo. Na pravé straně tekla Moskva, vlevo se do výše tyčila jižní zeď Kremlu se střílnami, přerušovaná v pravidelných rozestupech vysokými strážními věžemi. Na hladině Moskvy se odrážela rudá záře červených hvězd z kremelských věží a chrámů a Fisher na tu nečekanou nádheru hleděl skoro bez dechu. Cítil, že jeho nesnadná cesta končí.

	Silnice podél nábřeží se stočila doprava, kde kremelská zeď končila mohutnou strážní věží. Ve zpětném zrcátku viděl reflektory policejního auta, které jej stále sledovalo. Vpředu se objevil klenutý podjezd pod nájezdem na most přes Moskvu a za mostem už se rýsoval hotel Rossija. Byla to obrovská moderní budova s fasádou ze skla a hliníku a široká byla tak, že i s výškou deseti pater vypadala nízká. Fisher si všiml, že většina oken je tmavá. Podjel pod nájezdem a zajel k východní straně, jak mu to v Inturistu vysvětlili. Před východním vchodem bylo malé parkoviště, ze tří stran obklopené nízkou kamennou zdí. Zastavil dvacet metrů od vchodu a rozhlédl se. Na parkovišti nebyla žádná auta. Přední strana Rossiji vypadala dost hrozně. Vlevo od vchodových dveří viděl další dveře, vedoucí do obchodu Berjozka, jaký tehdy byl skoro ve všech sovětských hotelích, kam by mohli zavítat západní turisté se západní měnou; mohli si tam koupit ruské zboží a někdy i západní toaletní potřeby a různé jiné drobnosti. Berjozka měla zavřeno.

	Fisher si všiml, že parkoviště leží nad příkrým srázem, končícím až řekou. Hotel byl obludný, a v jeho těsné blízkosti stály malé staré domy a kolem ještě asi půl tuctu malých kostelíků v hrozném stavu.

	Fisher se podíval do zpětného zrcátka. Viděl, že na příjezdové cestě poblíž vchodu zastavilo i to policejní auto. Popojel až ke vchodu a vypnul motor.

	Za prosklenými dveřmi viděl ve vnějším foyeru stát dveřníka v zelené uniformě. Muž si jeho Trans Am sice se zájmem prohlížel, ale ani se nepohnul, aby mu otevřel dveře. Fisher z auta vystoupil i s brašnou přes rameno. Už dávno přišel na to, že v Sovětském svazu není portýrovou prací pomáhat lidem dovnitř, ale naopak bránit Sovětům dostat se dovnitř, zejména pak (ale nejen jim) šmelinářům z černého trhu, prostitutkám, disidentům a zvědavcům, kteří by se snad chtěli podívat, jak se žije lidem na západní straně trati. Fisher si otevřel sám a přistoupil k portýrovi. „Allo.“

	„Allo.“

	Fisher ukázal k autu. „Bagaž. Okay?“

	„Okay.“

	Podal mu klíče od vozu. „Garáž. Okay?“

	Portýr se na něj zmateně zadíval.

	Fishera napadlo, zda mají v Moskvě alespoň jednu jedinou garáž na zaparkování auta. Byl ale unavený, měl strach a byl rozčílený. „Dobrý Ježíši…“ Pak si uvědomil, že u sebe nemá žádné ruble. Sáhl do kabely a vytáhl věc, již si šetřil. „Tady.“ Zvedl osm palců vysokou měděnou repliku Sochy svobody, komplet i s piedestalem.

	Portýr se těkavě rozhlédl kolem sebe, potom si ji vzal a podezřívavě se zeptal: „Religijóznyj?“

	„Ne, to ne. Je to Socha svobody. Svoboda. Pro vás. Podárok. Postarejte si mi o auto, okay?“

	Portýr strčil sochu do kapsy blůzy. „Okay.“

	Fisher zatlačil na otočné skleněné dveře a vstoupil do hotelové haly, která byla opuštěná a jako většina veřejných míst i přetopená. Fisher měl podezření, že Rusové už dávno položili rovnítko mezi slova luxus a horko. Rozhlédl se. Hala byla obložena šedým kamenem a hliníkem. Nad halou se sloupovím se po celé délce táhl mezanin. Nebyl tam ani bar, ani stánek s novinami, žádné obchody a ani žádné viditelné služby. Vlastně tam nebylo nic, podle čeho by poznal, že je v hotelu, kromě něčeho jako pokladny na lístky v levé zdi, co asi mělo být recepčním pultem. Došel tam a z okénka k němu naprosto bez zájmu vzhlédla mladá žena. Podal jí své rezervace z Inturistu, pas a vízum. Ta si pas chvilku prohlížela a potom beze slova zmizela dveřmi za stolem.

	Fisher nahlas, ale pro sebe řekl: „Vítejte v hotelu Rossija, pane Fishere. Jak dlouho u nás zůstanete?… Ále, než si pro mě přijde KGB… Velmi dobře, pane.“

	Potom se Fisher otočil a rozhlížel se po hale. Neviděl tam žádné poslíčky ani hotelový personál, tedy kromě toho portýra, sedícího v proskleném foyeru. Viděl i své auto a hned za ním zaparkované auto policejní.

	Ono to tam nejenže vypadalo opuštěné, ono to tam bylo i strašidelné. „Tohle snad ani není hotel!“

	Nyní si Fisher u jednoho vzdáleného sloupu všiml jednoho páru, dohadujícího se francouzsky; jejich hlasy se v hale rozléhaly. Oba byli dobře oblečeni, a dobře i vypadali. Zdálo se však, že žena každou chvilku začne plakat. Muž jí ukázal vyloženě galské gesto odmítnutí a otočil se k ní zády.

	„Ale,“ řekl Fisher. „Dej tý ženský pokoj. Měl bys mít mý problémy, kámo.“ Fisher si vzpomněl na Paříž, jak ji naposledy viděl v červnu, a zamyslel se, proč z ní kdy odjížděl. Napoleon asi přemýšlel o stejné věci, když kolem něj hořela Moskva a padal sníh. Možná stál přímo někde tady, myslel si Fisher, sto metrů od kremelské zdi, s Rudým náměstím za zády a Moskvou před sebou. A určitě cítil ten hrozný pocit odsouzení ke zkáze, který cítí všichni zápaďáci, když do téhle Bohem zapomenuté země vlezou; přesně takhle se cítím teď já.

	Všiml si, že někdo s jeho autem odjíždí, ale neviděl, že by mu někdo nesl zavazadla, což ho vyvedlo z míry. Myslel na to, kam asi auto jelo. Asi na ústředí KGB, kde ho odstrojí až na kastli. Policejní vůz odjel také.

	Fisher se potřeboval napít. Podíval se na hodinky: 20.30. „Grígory Fíšer,“ řekl někdo za ním.

	Otočil se k přepážce. Stála tam žena ve středních letech se zrzavými vlasy (s černými kořínky) a v polyesterovém kalhotovém kostýmku akvamarínové barvy. „Jsem zástupkyně Inturistu,“ řekla. „Smím vidět vaše dokumenty?“

	Fisher jí tu velkou obálku podal. Opatrně probrala všechny papíry a podívala se na něj. „Proč jedete pozdě?“

	Takovou otázku předtím Fisherovi položil jenom málokdo, navíc tímto tónem, a tak cítil, jak v něm znovu narůstá vztek. „Pozdě na co?“ vyštěkl.

	„Měli jsme už o vás strach.“

	„No ale, už není o co se bát, že? Smím jít do pokoje?“

	„Ale samozřejmě. Musíte být unavený.“ Dodala: „Už je to dlouhá doba, kdy jsem se potkala s Američanem, který přijel autem ze Západu. Mladí jsou tak dobrodružní!“

	„A pitomí.“

	„Možná.“ Podala mu papíry, bez pasu a víza, a přidala zelenou hotelovou kartu. „Toto je váš própusk. Vždycky ho noste u sebe. Pas a vízum vám vrátíme, až se budete odhlašovat. Musíte se prokázat própuskem, vždycky když to po vás bude někdo oprávněný chtít.“

	„Možná bych si to měl nalepit na čelo?“

	Dámě se to asi jako žert líbilo, protože se usmála. Naklonila se k němu přes přepážku a tiše řekla: „Už jste tu dost dlouho na to, abyste věděl, že to tu není nijak snadné, když se někdo ze Západu rozhodne cestovat bez skupiny, pane Fishere. Nepřitahujte na sebe zbytečnou pozornost.“

	Fisher neodpověděl.

	„Nezapleťte se do výměnného obchodu, směny valut, s prostitutkami, do politických debat, ani se neodchylujte od stanovené trasy. Dávám vám dobrou radu, protože mi připadáte jako milý mladý muž.“

	Fisher měl dojem, je že cokoli jiného, jen ne milý. „Děkuji vám, budu hodnej.“

	Chvilku na něj zírala a Fisher nabyl neurčitého dojmu, že ta žena ví, že už v maléru je, a že o něj má starost. Najednou ji měl rád. „Kde mám zavazadla?“ zeptal se.

	„Přinesou je brzy.“

	„Brzy?“

	„Hned.“

	Myslel si, že je tedy právě prohledávají. Zeptal se: „A zaparkují mi auto bezpečně?“

	„Samozřejmě. Kdo by tu kradl americké auto?“

	Fisher se usmál. „Daleko by nedojel.“

	Najednou se objevil poslíček, který Fisherovi připadal jako synovec Čingischána. Fisherovi naznačil, aby jej následoval k výtahům. Čekali skoro pět minut, než výtah přijel. Fisher s tím Tatarem vyjel do sedmého patra. Když se dveře výtahu otevřely, objevila se před nimi maličká hala, kde za stolem seděla pěkná mladá žena. V Paříži nebo v Římě by byl Fisher příjemně překvapen, kdyby takhle uviděl v pohotovosti správce podlaží, ale tady v Moskvě věděl, že ta žena je takzvaná děžurnaja, strážkyně veřejné morálky, a podle jednoho Poláka, s nímž se potkal ve Varšavě, také donašečka KGB.

	Blondýna vzhlédla od výtisku Cosmopolitanu. „Allo. Váš própusk, prosím.“

	Fisher jí jej podal a výměnou dostal klíč od pokoje. „Dáte klíč, až půjdete. Dám vám própusk.“

	„To zní férově.“

	Poslíček ukázal, kudy po chodbě půjdou, a Fisher vykročil jako první. Za jednou zatáčkou chodby uviděl svůj pokoj, číslo 745, a klíčem si odemkl dveře. Vstoupil a poslíček za ním. „Váš pokoj, pane,“ řekl Fisher.

	„Prosím?“

	„Ale nic.“ Fisher se rozhlédl. Byl to pokoj střední velikosti, vybavený mohutným skandinávským světlým nábytkem. Dvě jednolůžka byla nějaká krátká a matrace v nich jistě budou z tenké pěnové gumy a prostěradla z hrubé bavlny. Koberec byl cihlově červený, ale ani to neskrylo skutečnost, že potřeboval šampon. Stejně si ale nemyslel, že na východ od Berlína něco takového uvidí. Ano, to jsou ty věci, které bereme jako jisté. Zbytek pokoje vypadal docela čistě, až na okna. Čisté okno neviděl za celou dobu, co v Sovětském svazu byl. „Okenu. Prodám jim okenu.“ Pach borového osvěžovače vzduchu mu zase připomněl výlet do Borodina.

	„Dobrý pokoj,“ řekl poslíček. Zkusil vypínač světel a byl zřejmě překvapen, když fungoval. „Dobrý světlo.“

	„Vynikající kurva světlo. Volty, watty, lumeny, elektrárna.“

	Poslíček na vteřinu zmizel v koupelně, pak mu otevřel skříň, vytáhl několik šuplíků prádelníku a nakonec rozpřáhl ruce, jako by chtěl říci: „Je to celý vaše.“

	Fisher si povzdechl a prohrabal se v tašce, až našel malý flakónek kolínské Aramis. „Po tomhle ženský šílí.“

	Tatar si vodu vzal a přičichl. „Ach!“ Rozzářil se a šikmé oči se mu zúžily. „Děkuji vám.“ Otočil se a odešel.

	Fisher si prohlížel dveře. Stejně jako ve všech ostatních pokojích, v nichž východně od železné opony bydlel, ani tady neměly dveře klíčovou dírku, západku ani bezpečnostní řetěz. Došel k posteli, padl na ni a skopl z nohou reeboky. Chvíli pozoroval strop, pak si sedl a zahleděl se na telefon. Hotelový telefonní seznam tvořil jediný list textu, napsaného na stroji. Vytočil třímístné číslo, spojil se s pokojovou službou a objednal si láhev vodky. „První věc, která se dneska podařila.“

	Nato zvažoval události několika posledních hodin. Podařilo se mu před policisty potlačit strach, a když se přihlašoval do hotelu, choval se přirozeně i trochu přidrzle. Jenomže odhodlání z něj v tom tichém a prázdném pokoji rychle vyprchávalo. Napřed se roztřásl, potom vstal z postele a začal se po pokoji procházet. Co když si pro mě přijdou teď? Možná bych se měl zkusit spojit s ambasádou už teď. Ale ten hajzl mi řekl, že mám zůstat v hotelu. Sledují mě. Mohli by vědět, co se stalo u Borodina?

	Zastavil se. „Tohle není jenom nějaký pracovní problém, tohle je problém života a smrti.“ Uvědomil si, že se musí uklidnit, aby mohl přemýšlet. Nemyslet na to, že by ho mohli zavřít nebo zastřelit. Takovým problémům se budu věnovat až pak.

	Odešel k oknu a podíval se tou špínou ven. Ze svého rohového pokoje měl výhled na Rudé náměstí. Kreml stál vlevo, a tak viděl přímo na deset fantastických cibulovitých věžiček chrámu Vasila Blaženého, které vypadaly jako obří héliové balóny, zavěšené nad tmavou dlažbou z kočičích hlav, a za nimi se rozkládal obří obchodní dům GUM. Ulice se zdály být opuštěné a budovy tonuly ve tmě, ale pomníky se koupaly ve světlech reflektorů. Noční mlha, skoro jako pára, stoupala od řeky Moskvy a točila se kolem světel, přelézala zdi a zdánlivě se plížila při zemi, jako by po někom pátrala. Fisher zjistil, že co se tohoto města týče, cítí z něj jen samé zlověstné věci. Na těch chladných a opuštěných ulicích bylo cosi nepřirozeného.

	Ozvalo se hlasité zaťukání na dveře a Fisher se polekaně otočil. Další zaklepání. Fisher se zhluboka nadechl, přešel ke dveřím a prudce je otevřel. Stála tam nějaká matrónovitá žena s kbelíkem ledu, z něhož trčela litrová láhev vodky Moskovskaja. Fisher ji zatáhl dovnitř, dal jí tubu zubní pasty a zase ji vystrčil na chodbu.

	Když si naléval půl sklenice ledové vodky, třásly se mu ruce. Kopnul to do sebe a do očí mu vyhrkly slzy. Doplnil sklenici a zase začal přecházet. Až zaklepou příště, buďto mi ponesou kufry, nebo to bude KGB. „Ta zasraná K…“ Přestal. Věřil tomu, co slyšel, že je každý pokoj napíchnutý. Četl něco o tom, že v některých pokojích mají ve zdech a stropě zabudovánu optiku, a tak mohou zvenčí sledovat všechno, co se v pokoji děje. Odložil skleničku na noční stolek, zhasl světlo, obul si boty a vzal si tašku přes rameno. Odešel do koupelny, kde spláchl záchod a zhasl. Zatímco toaleta pořád splachovala a hučela, vyklouzl rychle z koupelny a tiše prošel dveřmi na chodbu. Rozhlédl se na obě strany a potom se vydal zpátky k hale s výtahy. Děžurnaja tam seděla s obličejem skrytým v Cosmopolitanu. Nezdálo se, že by si všimla, že tam je, ale možná jí to jenom bylo jedno. Fisher si přečetl stručné titulky na obálce: Mužů není málo! Cosmo nachází nejlepší místa, kde se s nimi setkat; Stydlivá dívka – jak může obstát; Proč jsou z přátel nejlepší milenci; Radost z obnovení staré romance.

	Fisher odložil klíč na stolek. Vzhlédla. „Allo, pane Fishere.“ Dala mu própusk.

	Stiskl tlačítko přivolání výtahu a připravil se na dlouhé čekání. Vodka se mu už začala dostávat až do mozku. „Dobrý časopis?“ zeptal se ženy.

	„Ano, velice sexy.“

	„Správně.“

	„Americké ženy toho mají moc.“

	„Ani jsem si nevšiml.“

	Poklepala prstem na časopis. „Mají moc problémů s muži.“

	„Kosmo-ženy mají mnohem víc problémů než ty ostatní.“

	„Aha.“

	Fisher chvilku váhal, potom z tašky vytáhl tubu lesku na rty. Byl matně růžový a jemu se zdálo, že to odpovídá jejímu líčení.

	Usmívala se, když si dárek prohlížela. „Děkuji vám.“ Vytáhla si z kabelky malé zrcátko a hned se pustila do práce.

	Fisher si všiml, že to zas až tak úplně její barva není, ale jí to nevadilo ani trochu. Líbilo se mu, jak špulí rty. Přijel výtah a on nastoupil. Za ním tiše stáli nějací dva Rusové, z jejichž dechu cítil salám. Fisher cítil, jak se v podpaží potí.

	Vystoupil v hale, a když byl na veřejném prostranství, hned se cítil o něco lépe.

	Našel okénko směnárny, ale měli zavřeno. Došel tedy k recepci a požádal recepční, zda by mu vyměnila kupón Inturistu za pět rublů. Řekla mu, že ne. Fisher se zeptal po té paní z Inturistu, ale ta prý už byla pryč.

	Rozhlížel se kolem, protože jediné, co potřeboval, byla mizerná dvoukopějková mince. Království za… „Zatraceně!“ Pak si všiml, že ten párek Francouzů tam ještě pořád je, a přistoupil k nim. „Pardon, monsieur, madame. J’ai besoin de… deux kopeïks. Pour le téléphone.“

	Muž se na něj nepřátelsky zahleděl. Žena se naopak mile usmála a hned začala hledat v kabelce. „Voilà!“

	„Merci, madame, merci.“ Fisher odešel a potom v kratičké chodbě, vedoucí k Berjozce, objevil jedinou telefonní budku. Vstoupil do ní, zavřel za sebou dveře a z kabely vytáhl Fjodorova turistického průvodce. Pak našel číslo na americké velvyslanectví, vhodil dvě kopejky a vytočil číslo.

	Gregory Fisher naslouchal těm krátkým a vzdáleně znějícím vyzváněcím tónům, hodně odlišným od těch, jaké slýchával doma. Několikrát si odkašlal a dvakrát řekl: „Haló,“ jenom aby si připravil hlas. Cítil, jak mu v uších pulzuje krev. Oči nespouštěl z chodby. Telefon zvonil a zvonil.

	
4

	Lisa Rhodesová seděla u stolku dozorčího v prvním patře úřední budovy. Hodiny na zdi ukazovaly 8.45. Celý večer byl telefon zticha. Tohle nebyla ambasáda toho druhu, kde by se kolem neustále srocovala lůza nebo na niž by teroristé útočili pumami. Ani se v Moskvě nestávalo, že by tam volala policie a sdělila, že právě zavřela tak tucet krajanů na záchytku. Zapálila si cigaretu a vyškrtla jeden řádek z toho tiskového prohlášení, na němž pracovala.

	Otevřely se dveře a do malé kanceláře vstrčila hlavu Kay Hoffmanová, Lisina šéfka. „Hello. Děje se něco extra?“

	„Ano, ale děje se to v Římě. Ahoj, Kay. Pojď dál.“

	Kay Hoffmanová vstoupila dovnitř a sedla si na bedýnku klimatizace na římse okna. „Aj, to mi dělá dobře na zadek! Venku je chladno.“

	Lisa se usmála a chvilku si Kay prohlížela. Bylo jí skoro padesát, husté vlasy měly kaštanovou barvu, a k nim měla velké hnědé oči. Popsat ji by bylo možné jako příjemně buclatou, nebo možná plnoštíhlou. Každopádně se asi mužům líbilo to, jak byla energická a chovala se uvolněně.

	„Panáka ti nemůžu nabídnout,“ řekla Lisa.

	„Ale to je dobrý. Myslela jsem, že se stavím na pátečním mecheche.“

	Lisa přikývla. Koktejlová recepce, pořádaná v pátek večer velvyslancem, bývala v podstatě jen oslavou konce pracovního týdne, jen s tou výjimkou, že víkendy tu byly horší než pracovní dny. Tradičně bývali na recepci zváni všichni Američané pobývající v Moskvě, a ve dnech, kdy bylo možno přítomné Američany spočítat jen na prstech obou rukou, býval každý kontaktován jednotlivě. Nyní, jak se zvyšoval obchodní a turistický ruch, se recepce změnila v něco jako otevřený podnik, kam mohl každý, jen jste o něm ale museli vědět. Zdálo se, že personál ambasády má z nových tváří radost a že Američané, kteří tam jsou na návštěvě, jsou celí pryč z toho, že tam mohou být. Bylo to něco jako pozvání ke kapitánovu stolu na lodi, říkala si Lisa.

	„Pojď se mnou,“ řekla jí Kay. „Zavolej na strážnici a řekni jim, kde budeš.“

	„Ne, díky, Kay.“

	„Někdy tam ale bývají zajímaví chlapi. Proto tam chodím. Jsi mladá a vypadáš dobře, Liso. Napřed je k sobě přilákáš, a já se pak po nich vrhnu.“

	Lisa se zasmála.

	„Minulý týden,“ pokračovala Kay, „jsem se potkala s jedním svobodným mužem, který byl v Moskvě kvůli exportu arménskýho koňaku do Států. Bydlí v hotelu v Mezinárodním obchodním centru, takže musí mít peníze i konexe.“

	„Byl hezký?“

	„Ano, velice.“ Kay se zašklebila.

	Lisa se musela nutit, aby se usmála také. „Na tohle dneska nemám náladu.“

	Kay pokrčila rameny. „Na čem teď děláš?“ zeptala se.

	„Ale, ta rocková kapela, Van Halen, jak hráli ve Sloupovém sále.“

	„Jaký to bylo?“

	„Mě z nich bolela hlava. Ale podle toho, jak se chovali lidi, by sis myslela, že tam z hrobu vstal John Lennon a všem přinesl zadara levisky.“

	„Napiš o nich něco hezkýho.“

	„Snažím se.“ Lisa se zase sklonila nad prací.

	„Co se stalo s tím úředníkem z politických záležitostí? Jak se jmenoval… Seth Alevy?“

	„Radši bych o tom nemluvila.“

	„Tak jo.“ Kay se podívala na hodinky. „Můžu ještě stihnout poslední půlhodinku. Potom zajdu dolů do bowlingu. Leda bych měla kliku.“

	Lisa se usmála. „Možná se dnes ještě uvidíme.“

	„Potřebuješ chlapa, srdíčko.“ Kay Hoffmanová odešla.

	O několik minut později zazvonil telefon a Lisa si všimla blikajícího červeného světélka, indikujícího, že jí volají ze stanoviště strážného námořní pěchoty. Zvedla sluchátko. „Rhodesová u aparátu.“

	„Tady desátník Hines, madam. Mám tu hovor od nějakého muže, který říká, že je americkým občanem. Chce mluvit s americkým vojenským přidělencem.“

	Nadzvedla obočí. „S vojenským přidělencem. A proč?“

	„To mi nechce říct. Mluví jako nějaký mladík. Nechce ani říct, odkud volá.“

	„Tak mi ho přepojte.“

	„Ano, madam.“

	V telefonu to klaplo a desátník Hines řekl: „Mluvte, pane.“

	„Haló…?“ ozval se nějaký mužský hlas.

	„U aparátu paní Rhodesová. Můžu vám nějak pomoci?“

	Několik sekund jí nikdo neodpovídal, potom se ten hlas ozval zase. „Musím mluvit s vojenským přidělencem. Z Air Force, jestli je to možný.“

	„Z jakého důvodu, pane?“

	„Je to důležitý. Záležitost národní bezpečnosti.“

	Zkontrolovala nahrávací zařízení, aby se ujistila, že se zvednutím sluchátka aktivovalo. „Tak to pak možná není nejlepší nápad hledat ho po telefonu.“

	„To vím. Ale nemám jinou možnost. Musím vám to říct teď – než si pro mě přijdou.“

	„Kdože si pro vás má přijít?“

	„Ale vy víte kdo.“

	„Dobrá…“ Chvilku přemýšlela. Existovala možnost, že se zapletla do připravené léčky nebo si z ní někdo tropil žerty, ale instinkt jí napovídal, že to nebude ani jedno, ani druhé. „Jak se jmenujete, pane?“

	„Proč nemůžu mluvit s vojenským přidělencem?“

	„A vy víte, kdo je náš vojenský přidělenec, pane?“

	„Ne… ale řekli mi, že mám chtít mluvit s ním.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Je váš telefon odposlouchávaný?“

	„Musíme předpokládat, že ano.“

	„Ale kriste! A nemůžete sem někoho poslat, aby mě vyvedl? Potřebuju pomoct.“

	„Kde jste?“

	„Možná se tam dostanu sám. Budu moct projít bránou?“ Lisa Rhodesová si všimla, že muž je nějak rozrušený a že je možná i trochu opilý. „Poslouchejte,“ řekla mu autoritativním tónem hlasu. „Promluvte si se mnou, a jestli mě přesvědčíte, že je to vhodné, najdu vojenského přidělence. Jo?“

	„Ano, ano… okay.“

	V šuplíku našla procesní manuál dozorčího, a zatímco hovořila, listovala stránkami. „Jste americkým občanem?“

	„Ano, já…“

	„Jak se jmenujete?“

	Nastala kratičká pauza, po níž odpověděl: „Fisher. Gregory Fisher.“

	„A kde jste teď?“. „V hotelu Rossija.“

	„Jste tam ubytovaný?“

	„Ano.“

	„Vzali si váš pas, když jste se zapisoval?“

	„Ano.“

	„No, takže to byste se nedostal přes mili-meny – jako přes sovětskou milici před naší ambasádou, když nemáte pas.“

	„Aha.“

	„Číslo pokoje?“

	„Sedm čtyři pět. Ale teď v pokoji nejsem.“

	„Kde jste?“

	„V telefonní budce v hale.“

	„Co jste přijel do SS dělat?“

	„Jaké SS?“

	„Sovětský svaz.“

	„A jo… nejsem tu kvůli práci…“

	„Turista?“

	„Ano.“

	„Kdy jste přijel do země, pane Fishere?“

	„Minulý týden.“

	„S jakou skupinou jste přijel?“

	„Se skupinou? S žádnou skupinou. Jel jsem autem…“

	„Vy jste do Moskvy přijel autem?“

	„Ano, vlastním autem. To je právě součást toho zatracenýho problému.“

	„Cože?“

	„To auto. Můj Trans Am je tady hrozně nápadnej.“

	„Ano, chápu. Takže mi stručně řekněte, proč potřebujete pomoci a proč byste rád mluvil s vojenským přidělencem.“

	Zaslechla něco, co jí připadalo jako povzdech, a potom jí tiše řekl: „V případě, že se tam nedokážu dostat včas sám… Tak vám řeknu všechno, co budu moct… než mě dostanou.“

	Lisa Rhodesová si už myslela, že Gregory Fisher asi dobře ví, o čem mluví. „Tak to raději mluvte rychle,“ řekla.

	„Okay. Takže jsem byl v Borodinu, asi kolem páté odpoledne. Jel jsem se podívat na to bojiště. A ztratil jsem se v lese…“

	„Zastavila vás policie?“

	„Ne. Ano, ale až v Moskvě.“

	„Proč?“

	„Za to, že jsem jel za tmy po venkově.“

	Myslela si, že to nějak nesedí. Odchýlení se od trasy byla jedna věc. Ale když chtěl mluvit s vojenským přidělencem – s někým, kdo více či méně byl zpravodajským důstojníkem, špionem –, to už bylo zase něco docela jiného. „Pokračujte, pane Fishere.“

	„Na silnici, na sever od Borodina myslím, jsem potkal jednoho člověka, Američana…“

	„Američana?“

	„Ano. Řekl mi, že je Američan. Pilot Air Force.“

	„A toto se stalo na té silnici severně od Borodina, večer? Byl tam sám? V autě?“

	„Sám a pěšky. Byl zraněný. Poslouchejte, já nevím, kolik mám ještě času…“

	„Pokračujte.“

	„Jmenoval se major Jack Dodson.“

	„Dodson.“ Lisu napadlo, že by to klidně mohl být vojenský přidělenec na ambasádě, ale to jméno jí neznělo povědomě.

	„Dodson mi řekl, že byl MIA – POW, teda – sestřelený ve Vietnamu.“

	„Cože?“ Posadila se zpříma a zbystřila. „Tohle vám řekl?“

	„Ano. A řekl, že ho tady v Rusku věznili skoro dvacet let. V místě, kterému se říká Škola dobrých mravů paní Ivanovové. U Borodina. Utekl jim. Dal jsem mu svý mapy a peníze. Nechtěl, abysme jeli v autě spolu, říkal, že se do Moskvy dostane nějak přes pole nebo co. Na ambasádu. A že jsou tam ještě další Američani, zajatci, kteří…“

	„Stop! Nezavěšujte.“ Stiskla tlačítko HOLD. V manuálu dozorčího rychle našla domácí číslo vojenského přidělence, plukovníka Sama Hollise, jehož znala jen od vidění. Zavolala mu, ale nikdo to nezvedal. „Do prdele s tím, a do prdele se Sethem a jeho podělaným Sukkotem!“ Zvažovala, že by zkusila Hollise vyvolat všemi dostupnými prostředky, ale místo toho pak zkusila Hollisovu kancelář o dvě patra výš. Tam zvedli telefon na první zazvonění a nějaký hlas řekl: „Hollis.“

	Klidným hlasem se ohlásila: „Plukovníku Hollisi, tady Lisa Rhodesová, ze stanoviště dozorčího.“

	„Ano?“

	„Mám na drátě nějakého amerického příslušníka, volá z Rossiji. Mluví strašně rozrušeně. Řekl mi taky, že chce mluvit s vojenským přidělencem, nejlíp s přidělencem od Air Force.“

	„Proč?“

	„Já vám tu pásku přehraju.“

	„Do toho!“

	Lisa Rhodesová přetočila kazetu zpátky tam, kde hovor s Fisherem začal. Když záznam skončil, řekl Hollis: „Spojte mě s ním.“

	Přepnula telefon na konferenční hovor a uvolnila tlačítko přidržení hovoru. „Pane Fishere? Jste tam?“

	Žádná odpověď.

	„Pane Fishere?“

	„Ano… někdo tu stojí…“

	„Mám tu toho pána, se kterým jste chtěl mluvit.“

	Ozval se Hollis. „Pane Fishere, řekl jste, že voláte z haly hotelu Rossija?“

	„Ano, já…“

	„Je v hale hodně lidí?“

	„Ne, proč?“

	„Kdo stojí u té budky?“

	„Nějaký chlap. Poslouchejte, měl bych se dostat na ambasádu…“

	„Ne, pane. Zůstanete tam. Neodcházejte z hotelu. Nechoďte už do pokoje. Nahoře, v nejvyšším patře, je restaurace. Běžte tam do salonku a sedněte si k nějakým zápaďákům, anglicky mluvícím, jestli tam budou – a zůstaňte s nimi, než pro vás přijedu. Je to jasné?“

	„Ano, ano…“

	„Co máte na sobě?“

	„Modrý džíny… černou větrovku…“

	„Okay, synku. Běžte tam hned. Jestli se vás někdo bude snažit zastavit, kopejte, křičte, řvěte a perte se. Rozumíte?“

	„Ano… ano. Já…“ jeho hlas zněl najednou divně. „Ach… Bože… Honem.“

	Hollis hovořil uklidňujícím hlasem. „Deset minut, Gregu. Jděte do salonku.“

	Lisa slyšela, jak to v telefonu cvaklo, když Fisher zavěsil. Pak se ozval Hollis. „Paní Rhodesová, potřebuji auto…“

	„Už jsem ho zavolala, plukovníku. S řidičem.“

	„Já sem pana Fishera přivezu. Připravte pokoj pro hosty v rezidenci a uvědomte příslušné lidi od bezpečnosti.“

	„Ano, pane.“

	„A zůstaňte v kanceláři dozorčího.“

	„Samozřejmě.“

	Po chvilce ticha Hollis ještě řekl: „Zvládla jste to parádně, paní Rhodesová.“

	Zavěsil dříve, než mu stihla odpovědět. „Vy taky, plukovníku Hollisi,“ řekla, když pokládala sluchátko.
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	Plukovník Sam Hollis, americký letecký přidělenec v Sovětském svazu, vyšel z kanceláře a sjel výtahem do přízemí úřední budovy. Tam vstoupil přímo do kanceláře dozorčího v malé vstupní hale a otevřel dveře.

	Lisa Rhodesová se k němu otočila. „Ano?“

	„Hollis.“

	„Aha…“ Vstala. „V civilu jsem vás nepoznala.“

	„Už jsme se potkali?“

	„Párkrát.“ Chviličku si jej prohlížela. Měl kožený bomber, džíny a kožené boty. Mohlo mu být něco po pětačtyřicítce, byl vysoký a spíš vychrtlý – samá ruka, samá noha. Připadal jí pohledný, takovým tím obhroublým způsobem. Pamatovala si jeho světlemodré oči a nevojensky dlouhé vlasy barvy písku. Pamatovala si i na to, že se Sethem měli nějaké obchodní jednání.

	Hollis řekl: „Nechci, abyste o tomhle někomu řekla byť jen slovo.“

	„To vím.“

	„Fajn. Ale někomu vlastně přece… znáte Setha Alevyho? Politické záležitosti.“

	„Ano.“

	„Pan Alevy je někde ve městě na večírku…“

	„Vím.“

	„A jak to víte?“

	„Pozval mě tam.“

	„Aha. Takže víte, jak ho sehnat?“

	„Ano, přes jeho lidi tam.“

	„Výborně. Udělejte to, prosím.“

	Zaváhala a řekla: „Už jsem jeho lidi požádala, aby ho sem přivezli.“

	Hollis se na ni upřeně zadíval.

	Ona mu pohled oplatila. „Myslím, že jsem věděla, že se Seth takovými věcmi zabývá.“

	Hollis odešel ke dveřím a tam se ještě zastavil. „A vy se takovými věcmi zabýváte taky?“

	„Ach, to ne. Já jsem pracovnice pro styk s veřejností. Ale se Sethem jsme přátelé.“

	Chvilku se na sebe dívali. Hollis odhadoval, že může mít před třicítkou. Byla trochu pihovatá a měla světlehnědé vlasy s narudlým nádechem. Nebyla tím typem ženy, na setkání s níž se zapomíná, a on ve skutečnosti na žádné jejich setkání na ambasádě nezapomněl. Také věděl o tom, že ona a Alevy spolu donedávna chodili. Jenomže, díky instinktům a hlavně výcviku sám informace nikdy neposkytoval, jenom je po druhých žádal. „Tak tu ohlídejte pevnost. Uvidíme se později.“ Odešel.

	Lisa došla ke dveřím a sledovala ho, jak rychle prochází halou k hlavnímu vchodu. „Silný a tichý typ. Tichý Sam.“

	Sam Hollis vyšel prosklenými dveřmi do vlhké a mlhavé noci. Zapnul si koženou bundu a vydal se k modrému fordu Fairlane, stojícímu na nádvoří s běžícím motorem. Nastoupil na sedadlo spolujezdce. „Ahoj, Bille!“

	Řidič, zaměstnanec ochranky velvyslanectví jménem Bill Brennan, rychle projel nádvořím, objel ostrůvek, na němž se tyčil osvětlený stožár s vlajkou, a zamířil k bráně. „Kam jedeme, plukovníku?“

	„Rossija.“ Hollis si Brennana prohlédl. Byl to muž po padesátce, robustní a plešatějící, a kdysi mu kdosi zlomil nos. Hollis měl vždycky dojem, že Brennan touží po tom, aby zase mohl někomu zlomit nos on. „Ozbrojený?“ zeptal se.

	„Jo. A vy?“

	„Ne, neměl jsem čas si nic vzít.“

	„Pučím vám, když mi slíbíte, že zabijete nějakýho komanče.“

	„Ale to je dobrý.“

	Brána se otevřela a auto projelo kolem strážního stanoviště námořní pěchoty a potom kolem budky na chodníku, kde zase bylo stanoviště sovětské milice. Brennan jel poměrně pomalu, aby na sebe nepoutal pozornost sledovacího týmu KGB v okolních budovách, ale Hollis mu řekl: „Šlápněte na to. Oni vědí, kam jedeme.“

	„Okay.“ Brennan ve tmavé a tiché vedlejší ulici zrychlil a potom odbočil na širokou a dobře osvětlenou ulici Čajkovského. Provoz tam nebyl nijak hustý a Brennan jel dobře. „Zastavujeme kvůli policii?“ zeptal se.

	„Ne, ujedeme jim. A nejezděte přímou cestou, po Kalininově,“ dodal Hollis.

	„Jasně.“ Ford nabral rychlost a jel ve vnitřním pruhu, aby mohli předjíždět autobusy a tramvaje, a vzápětí projeli křižovatkou s Kalininovým prospektem. Brennan si nacpal do úst několik žvýkaček a žvýkal je tak dlouho, až se mu podařilo vyfouknout několik bublin. „Chcete taky?“

	„Ne, díky. Znáte to v Rossiji?“

	„Vím, jaká je kolem doprava, parkování a to všechno. Ale vevnitř jsem nebyl.“

	„Fajn.“ Brennan znal ulice Moskvy lépe než moskevský taxikář, ale Hollis měl dojem, že Brennanovi na Moskvě nezáleží ani za mák. Zajímaly jej jen ulice a tvrdil například, že nikdy nebyl na Rudém náměstí, protože by jím nemohl projet.

	Mezi dvojím zvyknutím se Brennan zeptal: „Bude nějaká mela?“

	„Možná. Nějaký americký občan je v Rossiji v maléru.“

	„Jak komitět ví, že tam jedete?“

	„No, on ten kluk – ten americký občan – telefonoval na velvyslanectví a řekl, že má malér.“

	„A jo.“

	Hollis nad Fisherovým telefonátem přemýšlel. Domníval se, že jej moskevská Dopravní policie nezastavila kvůli ničemu jinému než porušení cestovních předpisů. Ale Fisher byl z té věci u Borodina paranoidní. Kdyby zůstal v klidu, mohl by na ambasádu dojít a všechno jim povyprávět. Namísto toho Gregory Fisher podnikl dvoukopějkový hovor, který ho možná už stál svobodu – nebo i život. Ale i tak, myslel si Hollis, to byla statečná věc, co udělal. Hloupá, ale statečná. Hollis mu to řekne tak, aby se kvůli tomu necítil špatně. Jak Fishera dostanou ze země, to bude problém až zítra. „A jakýho druhu ten malér je?“ ptal se Brennan.

	„Porušení plánu cesty.“

	„Neptám se nějak moc?“

	„Zatím ne.“

	„Okay, takže proč já se tu ženu ulicema Moskvy s vojenským přidělencem autě, abych zachraňoval nějakýho kluka, co šel do nějaký posraný zoo, místo aby jel do posranýho parku nebo kam?“

	„Nějak se moc ptáte.“

	„Správně.“

	Chvilku nemluvili. Zvuky praskajících bublin už šly Hollisovi na nervy. Pořád musel myslet na ten telefonát. Kdo byl ten major Jack Dodson? Co proboha dělal nějaký POW v lese u Borodina? Na tohle mohl odpovědět jen jistý Gregory Fisher.

	„Právě jsem přejel kolem policejního auta,“ hlásil Brennan.

	„Mají pauzu,“ řekl Hollis, když se podíval za sebe.

	„No jo.“

	Pak se Hollis podíval na tachometr a viděl, že jedou sto desítkou. Čajkovského ulice několikrát změnila jméno, jak se stáčela na jih a východ v oblouku, jemuž se obecně říkalo Druhý okruh. Po Krymském mostě přejeli řeku Moskvu, po pravé straně minuli park Gorkého a pokračovali po široké, šestiproudé silnici na východ, Hollis se podíval na hodinky. Od chvíle, kdy opustili ambasádu, uplynulo už dvanáct minut.

	„Vidíte ho?“ zeptal se Brennan. „Ještě ne,“ řekl Hollis s pohledem ze zadního okna.

	„Tak to je dobrý.“ Brennan prudce, s pištěním pneumatik, odbočil vlevo na Dobryninovo náměstí, z něhož vjel do ulice Ordynka, vedoucí přímo na sever, která je zavede do centra Moskvy a k hotelu Rossija. Hollis věděl, že Brennanova trasa jim jízdu o několik minut prodlouží, ale zase se vyhnou všem z KGB, kteří by na ně mohli někde čekat, a také objedou stanoviště milice u Kremlu. „Jestli mě načapají za rychlou jízdu,“ řekl Brennan, „vyhostí mě ze země.“

	„A to vás trápí?“

	„Ne… ale mám Colt .45. Mohlo by se to zvrtnout. Má diplomatická imunita je trochu nejistá.“

	„Ale, to je v pořádku. Já si tu pistoli vezmu, jestli nás zastaví.“

	„Né, to je oukej. Tadle zkurvená země mě stejně pěkně sere.“

	„Tak jeďte.“ Brennan v Ordynce zrychlil. K už tak obrovské mase žvýkací gumy v ústech si ještě trochu přidal, aby měl bubliny ještě větší.

	Hollis si vyhrnul levou nohavici džínů, sáhl do vysoké boty a vytáhl šedivý nůž pro přežití z výzbroje letectva. Zastrčil si jej pod bundu za opasek. Brennan to koutkem oka sledoval, ale neřekl nic.

	Hollis asi půl kilometru před nimi viděl Moskvorecký most, a za ním se už každou sekundou zvětšoval hotel Rossija. Zdálo se mu, že těch několik málo aut na silnici stojí na místě. Za nimi slyšel neustávající houkání klaksonu. Vyhlédl zadním oknem. „Poldové,“ oznámil.

	„Slyším je. Co mají za auto?“

	„Ladu.“

	„Tak to je sranda. Nemá větší výkon než holicí strojek.“

	„Ale i tak je za náma.“

	„Ne na dlouho.“

	Ford vystřelil vpřed a Hollis sledoval, jak se od lady vzdalují. Policejní auta tam neměla sirény ani majáčky na střechách, a i ta houkačka teď zněla vzdáleněji, ale houkala pořád. Hollis to poznal podle toho, že reflektory lady vždycky trochu zeslábly, když řidič stiskl klakson.

	Úzkým mostem Brennan projel asi stodvacítkou a Hollis si všímal rozmazaných civilistů, hledících na ně z mostního chodníku. Ford z mostu vyletěl, tvrdě zapéroval a zatočil na nábřežní ulici, diagonálně procházející kolem rohové věže Kremlu. Zatímco se stáčeli po příjezdové cestě k Rossiji, zeptal se Brennan: „Východní křídlo?“

	„Ano. A vy hned zase jeďte. Na ambasádu.“

	Brennan z podpažního pouzdra vytáhl colt ráže .45. „Budete to potřebovat?“

	„Ne. Nechte si ji nebo ji vyhoďte, je to na vás.“

	Brennan smykem zajel k východnímu vchodu do hotelu. „Připraven?“

	Hollis si všiml malého parkoviště, ale žádný Trans Am na něm stát neviděl, což bral jako špatné znamení. „Připraven. Dobrá práce.“

	Brennan před hotelem zpomalil. „Hodně štěstí,“ řekl a praskl velkou bublinu.

	„Vám taky.“ Hollis vyskočil z jedoucího auta a vletěl do dveří, zatímco Brennan už zrychloval na výjezdové rampě.

	Prošel hlavním vchodem do Rossiji, kde mu dveřník řekl: „Própusk.“

	„Komitět,“ kontroval Hollis a protáhl se kolem něj.

	Ten člověk doslova odskočil a snažil se mu otevřít druhé dveře, ale to už jimi Hollis procházel. Kráčel přímo k výtahu, kde stiskl tlačítko přivolávání. Komitét. Výbor. Výbor státní bezpečnosti – KGB. Kouzelná slova. Sezame, otevři se. To, že přijel v americkém autě a měl na sobě americké oblečení, pro portýra nic neznamenalo. Nikdo jiný by si to slovo pronést nedovolil.

	Přijel výtah. Hollis vyjel do desátého patra a vydal se na dlouhý pochod do západního křídla.

	Rossija je pro nezasvěcené velice nepřehlednou směsicí čtyř samostatných křídel s více než třemi tisíci pokojů sestavených tak, aby tvořily čtverec kolem ústředního nádvoří. Východní křídlo tvoří hotel Inturistu, v západním křídle je hotel jen pro sovětské občany a lidi z východního bloku, zatímco v jižním a severním křídle se nacházejí rezidence vysoce postavených komunistů. Křídla jsou v některých patrech propojena, ale v přízemí například ne. A aby člověk mohl projít z jednoho křídla do druhého, to Hollis věděl, musel by mít velice dobrý důvod. Východ byl Východ a Západ zase Západ, a většina západních turistů dokonce ani o přítomnosti těch ostatních nevěděla. Ale zde, v nejvyšším patře této byzantinské a schizoidní budovy, se Západ a Východ téměř setkávaly. Hollis došel ke vchodu do restaurace a baru, kde za stolem seděla jedna z těch všudypřítomných naštvaných žen, které snad v Moskvě hlídaly každé dveře. Podívala se na něj.

	„Bar,“ řekl Hollis.

	Stroze přikývla a ukázala ke dveřím. Hollis jimi prošel do rozlehlé haly. Vlevo byl bar, na jehož zavřených dveřích stálo anglické slovo BAR. Přímo před ním odhalovala obě otevřená křídla restaurace fakt, že je tam plno. Podle hluku, přípitků, smíchu a oblečení přítomných Hollis poznal, že to jsou skoro samí Rusové. Nahlédl tam. Kapela hrála americký jazz a parket byl plný lidí, kteří měli viditelné problémy s tím, aby se vůbec udrželi na nohou. Velký kulatý stůl byl obsazen svatebními hosty, kde nevěsta, pěkná mladá dáma v bílém, byla jedinou osobou, sedící rovně. Hollise na okamžik napadlo, jestli si to novomanželka ještě nerozmyslí. Letmo prohlédl restauraci a s uspokojením se ujistil, že tam Fisher není. Zato se k němu vydal nějaký muž, vrtící hlavou. Ukázal někam Hollisovi přes rameno a řek: „Bar.“

	„Spasíbo.“ Hollis prošel černými dveřmi a vstoupil do baru, kde si člověk mohl za tvrdé západní valuty koupit tvrdé západní pití nebo značkové koktejly; noční koutek kapitalistické dekadence přímo nad Rudým náměstím. Hollis temný salonek propátrával očima.

	Bar byl plný, ale v kontrastu s ruskou restaurací zde bylo opilecké brebentění tišší a ne tak veselé. Jak Hollis věděl, klientelu tvořili hlavně západní Evropané a skoro všichni byli hotelovými hosty. Hotel Rossija moc Američany nelákal a Hollis se divil, jak k tomu přišlo, že Fisher skončil zrovna tady. S Evropany tu vždycky bývalo několik sovětských elitářů s přístupem k zápaďákům a jejich penězům. Ke každému baru v Moskvě, kde se platilo tvrdou valutou, patřil také minimálně jeden donašeč od KGB, schopný odposlouchávat v deseti jazycích.

	Hollis se procházel salonkem, ale neviděl nikoho, kdo by odpovídal Fisherovu popisu sebe sama. A to, jak si uvědomoval, také nebylo dobré.

	Měli tam pult s obsluhou, kde si zákazníci mohli dát vlastní přinesené pití. Hollis se prodral davem a oslovil barmana rusky. „Hledám svého kamaráda. Američana. Je mladý a má modré džíny a černou krátkou bundu.“

	Barman se na něj rychle podíval, ale když odpovídal, dál pokračoval s přípravou drinků. „Američan, říkáte? Ne, nikoho takového jsem tu neviděl.“

	Hollis z baru odešel a rychle kráčel k výtahům ve východním křídle. Sjel dolů do sedmého patra a vystoupil. Děžurnaja se na něj zvědavě zahleděla. „Gosť?“

	„Ne, návštěvník.“ Naklonil se přes stůl, podíval se blondýně přímo do očí a řekl: „Fisher.“

	Ta se podívala pryč.

	„Gregory Fisher. Američan.“

	Mezi prsty převalovala tubičku lesku na rty, ale zavrtěla hlavou.

	Hollis se podíval na desku s klíči za stolem a viděl, že klíč od pokoje 745 chybí. Prošel kolem ní a děžurnaja volala: „Tam vy nesmíte jít.“

	Hollis ji ignoroval. Našel pokoj 745 a zaklepal. Nikdo neodpovídal. Zaklepal ještě jednou, tentokrát tvrději.

	„Kdo je to?“ ozval se hlas za dveřmi.

	„Jsem z ambasády.“

	„Z ambasády?“

	Hollis slyšel, jak se otáčí zámek dveří, potom se otevřely. Ven vyhlédl zavalitý muž středního věku s ospalky v očích a v županu. „Je všechno v pořádku?“

	Hollis se podíval na něj a potom nahlédl do pokoje za ním. „Hledám pana Fishera.“

	Zdálo se, že se muži ulevilo. „Aha, já se lekl, že se něco stalo doma. Ženě nebo tak. Jmenuju se Schiller. Je všechno v pořádku, že ano?“

	„Ano.“ Hollis jej sledoval.

	„Jak jsem slyšel ‚ambasáda‘, víte…“

	„Pan Fisher mi teď volal a říkal, že je v pokoji sedm čtyři pět.“

	Schillerovo chování se změnilo z vylekaného v poněkud rozladěné. „A? Není tu, kámo. Ani ho neznám. Zkuste sedm čtyři sedm. V tyhle zkurvený zemi je možný snad všecko.“

	Což, napadlo Hollise, je nejenže pravda, ale nabízelo to ještě jedno možné vysvětlení. „Možná vám přidělili spolubydlícího. Někdy to tak dělávají.“

	„Fakt, jo? Kriste, co je tohle za zemi!“

	„Nemáte třeba v šatně zavazadla někoho jiného?“

	„Ale sakra, ne. Zaplatil jsem extra prachy, abych dostal singl, a nikdo jinej tu není. Hele, je tu s tou skupinou z American Express? A viděl jste tu maličkou průvodkyni z Inturistu, co mají? Kriste, ta je k nakousnutí! Možná s ní ten váš přítel probírá politiku.“ Rozesmál se. „No jo, uvidíme se v Bolšom.“ Muž zavřel dveře.

	Hollis tam ještě chvilku stál, než se vrátil k výtahům. Děžurnaja byla pryč. Sedl si za její stůl a objevil šuplík, plný própusků. Prolistoval je, ale nenašel žádný s číslem 745. Jak jenom Schiller dostal klíče od pokoje 745, aniž by musel odevzdat própusk?

	Hollis sjel výtahem dolů do haly, která byla opuštěná. Odešel k recepci a zazvonil na zvonek. Mezi dveřmi za přepážkou se objevila recepční. „Jaké je číslo Gregoryho Fishera?“ zeptal se Hollis anglicky.

	„Ne tady,“ zavrtěla recepční hlavou.

	„Kdo je v pokoji sedm čtyři pět?“

	„Nemůžu vám říct.“

	„Je tu někde nějaký zástupce Inturistu?“

	„Ne. Zítra ráno v osm. Pěkný večer.“ Otočila se a zmizela ve vnitřní kanceláři. Hollis se podíval do foyeru a zjistil, že je u dveří jiný portýr. „Lidi mizejí vlevo vpravo, člověku přímo před očima. Úžasná země.“

	Chvilku přemýšlel a myslí mu proběhlo několik možností včetně toho, že se může jednat o provokáciju KGB, lest, která jej měla zatáhnout do nějaké kompromitující situace. Ale pokud jej chtěli při něčem načapat, stačilo by jim na to i méně promyšlené schéma. A kdyby ho chtěli zabít, mohli si na něj počkat někdy ráno při kondičním běhu po Ševčenkově nábřeží a tam ho přepadnout.

	Hollis myslel na Fisherův hlas, slova a velice zřetelný strach v jeho hlase. „Fisher je opravdový.“ Ale musel dokázat, že Fisher dojel do hotelu živ a že tam padl do rukou KGB. Protože jestli se mu podaří dokázat toto, pak bude asi pravda i to, co Fisher řekl o tom majoru Dodsonovi.

	Hollis sáhl na recepční stůl a zvedl telefon. Vytočil číslo 745, nechal zazvonit alespoň dvanáctkrát a zavěsil. „To není dobrý.“

	Rozhlédl se. Uvědomil si, že je tam sám a nechráněný. Teď by ho mohli sebrat, kdykoli by se jim zamanulo.

	Rychle přešel přes halu a jeho kroky se odrážely od kamenné podlahy. Vstoupil do kamenného průchodu, vedoucího k obchodu Berjozka, vytáhl nůž a vklouzl do telefonní budky, z níž musel volat Fisher. Hollis myslel na to, že jestliže dokáže KGB způsobit, aby lidé zmizeli, mohl by být dobrý nápad prokázat, že do Rossiji dojel živý alespoň on. Vhodil do přístroje dvoukopějkovou minci a vytočil číslo velvyslanectví. Zvedl to strážný námořní pěchoty a Hollis jej požádal o přepojení do kanceláře dozorčího. Hovor hned převzala Lisa Rhodesová.

	„Neslyšela jste o našem příteli?“ zeptal se Hollis.

	„Ne, copak on tam není?“

	„No, zřejmě ne.“

	Nastala chvilka ticha, než se zeptala: „A vracíte se sem?“

	„To mám v plánu.“

	„Potřebujete asistenci?“

	To Hollis potřeboval, ale nechtěl celou věc ještě více stupňovat. Jemu, Sethu Alevymu i ostatním mužům a ženám velvyslanec vysvětlil, že veškeré vedlejší aktivity jsou jejich soukromými záležitostmi, které nesmí narušovat jejich diplomatickou misi. Hollis pokračoval v tom kódovaném a nabubřelém stylu, jak si všichni zvykli do telefonu mluvit. „Moje auto s řidičem se ještě nevrátilo?“

	„Ne. Není tam s vámi?“

	„Ne, poslal jsem ho zpátky. Myslel jsem, že teď už by mohl být zpátky.“

	„Tak to rozhodně není. Nemohl by mít třeba nehodu nebo poruchu?“

	„Jo, to by vlastně mohl. Možná se o tom doslechneme od nadřízených.“

	„Aha.“ Zhluboka se nadechla. „Mám vám poslat někoho na odvoz?“

	„Ne, pojedu veřejnou dopravou. A váš přítel se už z večírku vrátil?“

	„Měl by tu být za pár minut. Chcete, aby tam za vámi přišel?“

	„To není potřeba,“ odvětil Hollis.

	„Má vám aspoň zavolat?“

	„Ne, ale možná vám ještě zavolám já.“

	„Co máme udělat, jestli se nám neozvete?“

	„To nechám na jeho rozhodnutí, až tam přijede on.“

	„Tak jo. Přehraji mu tu pásku, co se nám oběma líbila. Zněla velice realisticky,“ dodala.

	„Ano, myslel jsem na to. Zkusím udělat, co budu moct, abych našel originál.“

	„Hodně štěstí.“

	Hollis zavěsil a s nožem v ruce zase vyšel do tmavé chodby. Došel do haly, kde nůž zase ukryl pod bundu. „No, jestli se zpátky nevrátím, velvyslanec kvůli tomu může udělat aspoň malý rozruch.“ Jeho žena Katherine, která žila odděleně, pak dostane jeho penzi a životní pojistku. Pořád myslel na to, že musí napsat do Washingtonu a změnit poslední vůli. Komplikace, týkající se mezinárodního řešení manželských problémů, byly nekonečné. „Nekonečné.“ Byly doby, kdy si přál sedět zase v kokpitu svého starého Phantomu F-4, kdy se nemusel starat o nic jiného než o migy a střely, objevující se mu na obrazovce radaru.

	Hollis zvažoval, co všechno ví. Fisherův telefonát na velvyslanectví sice KGB zalarmoval, ale ti potřebovali nějaký čas, aby mohli zareagovat. „Takže se musel dostat aspoň do salonku.“

	Zase nastoupil do výtahu a vyjel do nejvyššího patra, do salonku. U baru si objednal Dewar’s se sodou a rusky se barmana zeptal: „Ještě jste toho mého přítele neviděl?“

	„Ne, je mi líto. Tři dolary.“

	Hollis mu zaplatil.

	Nějaký dobře oblečený člověk vedle něj napřáhl k barmanovi sklenici a s britským akcentem řekl: „Gin a tonic – Gordon’s a Schwepps. A tentokrát plátek citronu, spasíbo.“

	Hollis muže oslovil: „Citrony jim došly chvilku po revoluci.“

	Angličan se zasmál. „Co je tohle za zemi, Amíku?“

	„Ona je jiná.“

	„To sakra je. Ste tu na dovolený?“

	„Pracovně.“

	„To já taky.“ Muž dostal drink bez citronu a barman jej požádal o tři libry. Hollis odstoupil od baru a Angličan jej následoval. „A koktejlový servírky tu taky od revoluce neviděli. Přinesete si sem vlastní pití a oni vám na to eště udělají vlastní směnný kurzy. Tři dolary, tři libry, jim je to jedno. Ale myslím, že můj džin mě stál víc než vaše whisky.“

	„Tak jim příště zkuste dát tři liry.“

	Muž se rozesmál. „Tak blbí zas nejsou. Jmenuju se Wilson.“

	„Richardson,“ odpověděl Hollis.

	Pozvedli sklenky. „Cheers.“

	„Neslyšel jsem vás tam mluvit rusky?“ zeptal se Wilson. „Spasíbo a požálsta. Co z toho je co?“

	„Spasíbo je děkuji, požálsta je prosím.“

	„A jo, tak to jsem si to zapamatoval obráceně. Jak jste si získal barmanovu pozornost?“

	„Musíte říct slovo komitět.“

	„Komitét?“

	„Jo, tím si pozornost rozhodně získáte. Poslouchejte, vy už tu jste dýl?“

	„Asi hodinu, řekl bych, proč?“

	„Hledám jednoho kamaráda. Američan, kolem dvaceti let, modrý džíny a větrovka.“

	„Myslíte šusťákovku?“

	„Jo, šusťákovku.“

	„Toho jsem myslím viděl. Nikdo se takhle v tyhle zaostalý zemi neoblíká. Ti zatracení Rusáci všechno zničili. Nemají ani vychování, ani styl, jestli víte, co tím myslím. Samozřejmě mi nevadí vaše kožená bunda, pokud nikdo jiný není v obleku.“

	„Nevšiml jste si, jestli s někým nemluvil? Nebo s víc lidmi?“

	Wilson se po salonku rozhlédl. Jo, viděl jsem ho sedět někde tam. Ano, a s někým mluvil.

	„S kým?“

	„A jo, už vím. Vidíte tamty dva? Pěkně oblečení. Žabožrouti, řekl bych. Aspoň se dobře oblíkají, když už nic. S nima tam byl nějaký mladý kluk. To by mohl být ten váš. Měl ale asi moc vypito, protože mu museli dva lidi z hotelu pomáhat ven. On ale začal být trochu… agresivní, jak byste myslím řekl. A tak ho vynesli. Nemyslím, že by z toho něco dělali – půlka celý země je opilá, kdykoli se to rozhodnete spočítat. Asi ho odvedli do pokoje.“

	„Kdy to bylo?“

	„Tak patnáct dvacet minut.“

	„Díky.“ Hollis prošel mezi koktejlovými stolky a sedl si do křesla naproti muži a ženě. „Můžu?“

	Muž odpověď jen zamručel.

	„Mluvíte anglicky?“ zeptal se Hollis.

	Muž zavrtěl hlavou.

	„A vy, madame?“

	„Trošku,“ pohlédla na něj.

	Hollis se k nim naklonil přes stůl a tiše, ale důrazně jim řekl: „Hledám svého kamaráda, toho mladého Američana. Prý si s vámi dal drink?“

	Žena střelila pohledem po muži vedle, než odpověděla. „Ano,“ a dobrou angličtinou dodala: „Bylo mu špatně. Doprovodili ho do pokoje.“

	„A řekl vám ten mladý muž jméno?“

	„Ano.“

	„Fisher?“

	„Ano.“

	„Nezdál se vám… vzrušený? Neměl strach?“

	Žena neodpověděla, ale skoro neznatelně přikývla.

	„Neřekl vám, čeho se bojí?“

	Muž vstal a prohlásil: „Allons.“

	Žena ale zůstala sedět a řekla Hollisovi: „Neřekl to. Ale řekl, že si pro něj asi přijdou. Myslel si, že vypil… jak se to…?“

	„Drogu.“

	„Ano.“ Vstala. „Můj manžel chce, abych šla. Už toho víc nevím, omlouvám se.“

	Hollis vstal také a řekl jí: „Musíte pochopit, madame, že tahle situace nějak moc zajímá zdejší úřady. Vědí, že mluvil s vámi, a tak jsou zvědaví, co vám asi řekl. Mohli byste být v nebezpečí. Rozumíte?“

	„Ano.“

	Francouz už netrpělivě odcházel. Žena ještě chvilku otálela, a tak se jí Hollis zadíval do očí. „Ano?“

	„Vy jste ten přidělenec?“ opětovala jeho pohled.

	„Ano.“

	„Řekl, že máte přijet. Taky mi řekl, abych vám řekla něco, co vám neřekl do telefonu.“ Chvilku nad tím přemýšlela a potom rychle odrecitovala: „Dodson mu řekl, že to kdysi bylo výcvikové středisko pilotů letectva Rudé armády. Teď je to škola KGB a jsou tam skoro tři stovky Američanů.“

	„Tři stovky? Řekl vám tři stovky?“

	Přikývla.

	Hollis zjistil, že pevně svírá ženino předloktí. „Co dalšího pan Fisher řekl?“

	„Nic. Začalo mu být špatně… Přišli pro něj. Nějaký Rus na nás mluvil anglicky a ptal se, co nám říkal. Manžel odpověděl francouzsky a řekl, že anglicky nemluvíme a že nerozumíme ani ruštině, ani jsme nerozuměli tomu mladíkovi.“

	„A věřili to Rusové vašemu muži?“

	„Asi ano.“

	Hollis ji pustil. „Tak to byste potom možná mohli být v bezpečí. Ale pojistěte se a kontaktujte své vyslanectví. Ještě dnes. Osobně, ne telefonem. A potom ihned odjeďte ze země.“

	„Rozumím.“

	„Dobrá. Děkuji vám, madame.“

	Slabě se usmála. „Ten kluk si ode mě půjčil dvě kopejky… zdál se mi milý… a teď… co s ním je teď… je mrtvý?“

	Hollis neodpověděl.

	Zavrtěla hlavou. „V jaké době to žijeme!“ Odešla.

	Hollis dopil a pak odešel ze salonku do chodby. Přešel do kina Zarja, kde zrovna skončilo promítání. Zamíchal se do davu lidí ve foyeru a vyšel dveřmi, ústícími na nábřeží Moskvy. S nějakou skupinou lidí sešel po schodech do podchodu pod ulicí.

	Kráčel dlouhým vykachlíkovaným tunelem, sledoval, jak se mu v chladném vzduchu před obličejem kondenzuje dech, a naslouchal zvukům kroků, odrážejícím se od stěn. Několik Rusů se na něj zvědavě dívalo. Vzpomněl si na dobu před dvěma lety, kdy do Ruska přijel. Tehdy tímto podchodem šel a byl překvapen, že na zemi nevidí ani jediný odpadek a na zdi ani jedinou čáru graffiti. A co víc, že obyvatelé Moskvy tudy chodí beze strachu. Toto na něj dělalo dojem ještě pořád, i když za ta léta získal mnohem širší perspektivu. Ulice a podzemka byly krásně čisté, ale jinak skoro nic. Lidé se nebáli pouliční kriminality, ale ne proto, že by žádná neexistovala; to proto, že se o ní nepsalo v novinách. Ocitl se ve společnosti, která vzkvétala na dobrých zprávách, a to i když si je většinou musela vyrábět.

	Ale i tak mu vlastní pozorování života prostých občanů sdělovalo jednu věc, zatímco vláda říkala něco jiného. Sovětští mužové a ženy si zřejmě vybudovali vlastní způsob života, jímž se protloukali tak, že nevěřili ani vlastním smyslům, ani novinám, nevěřili sami sobě ani svým vůdcům, nevěřili v Boha ani svým kamarádům. Byl to národ iluzí, deziluzí a koluzí, Potěmkinova vesnice v celonárodním měřítku, země, kde mohli muži a ženy zmizet beze stopy a kde spolu s nimi mizely i všechny důkazy o jejich dosavadní existenci. „Zkusil jsem to, Fishere. Zkusil jsem to.“

	Hollis došel na konec tunelu. Vystoupal po schodech a ocitl se na chodníku na Moskvoreckém mostě, po němž ani ne před hodinou jeli s Brennanem. Ušel po chodníku asi dvacet metrů a zastavil se. Z Moskvy pod ním stoupala mlha a skrz ni krásně prosvítaly rubínově rudé hvězdy kremelských věží. Možná i slabě mrholilo, ale Hollis nikdy nedokázal moskevské mrholení od mlhy rozeznat. Ne že by na tom záleželo.

	Vyhrnul si úpletový límec kožené bundy. Jak už kdysi objevil, Moskva v noci je úplně jiná než všechna ostatní města, v nichž kdy pobýval. Mohl se po ulicích a náměstích procházet až do rána a nikdy nezažil žádné dobrodružství ani nehodu. Nebyly tam žádné otevřené bary, diskotéky, prostitutky, žádní lidé na ulicích a také žádný noční život. Žádné celonoční obchody, půlnoční promítání, půlnoční mše, vůbec nic půlnočního. Většina města ztichla v deset večer, v jedenáct se zavíralo a poslední taxíky z ulic zmizely kolem půlnoci. Veškerá městská doprava končila v jednu ráno a potom už člověk musel jít po svých, což se rovnalo skoro stavu ztroskotání.

	Stejně tam ale existovala jedna třída lidí, kteří zůstávali venku až do posledního možného okamžiku; jeden z nich, mladík asi osmnáctiletý, se teď blížil k Hollisovi. Nesl nylonový pytel značky Adidas a oblečený byl do levné tříčtvrteční bundy z umělé kůže. Na sobě měl americké džíny, ale boty měl rozhodně sovětské. Hovořil dobrou angličtinou, ale přehnaně zdvořile. „Promiňte, pane, měl byste cigaretu?“

	„Ne, ty máš?“

	„Ano.“ Mladík podal Hollisovi marlboro, zapálil mu a pak si zapálil také. Chlapec se rozhlédl po mostě tam a zpět. Hollis viděl, že celou akci sledují ostatní černí trhovci. 

	„Jmenuji se Míša,“ řekl mladík. „A rád vás poznávám.“ Chvilku pokuřovali, než Hollis zahodil cigaretu z mostu. Míša ji sledoval pohledem a pak se otočil k Hollisovi. „Vidíte tam ten konec náměstí?“ zeptal se a ukázal na jižní konec Rudého náměstí, ohraničeného Kremelskou zdí, zadní stranou chrámu Vasila Blaženého, hotelem Rossija a řekou Moskva. „Tak tam přistál s letadlem ten Němec, Matthias Rust. Ten den jsem tam byl. To byl ale pohled!“

	Hollis přikývl. Místo Rustova přistání se stalo trvalou součástí neoficiální prohlídky Rudého náměstí. I průměrný Moskvan, od přírody cynický, byl letem toho mladého muže dojat. Sovětský soud mu dal čtyři roky. Hollis měl jako letecký přidělenec vztek, že v důsledku jeho přistání vyhodili z práce několik jeho dobrých kontaktů v Rudé armádě a na ministerstvu vnitra. Ale jako pilot zase odvahu toho mladíka obdivoval. Sám si myslel, že by jednoho dne měl něco podobně šíleného zkusit také.

	„Letěl za mír,“ řekl Míša.

	„To Rudolf Hess taky.“

	„Žádná politika,“ pokrčil Míša rameny. „Jenom ekonomika. Nemáte něco na výměnu?“

	„Možná jo. Co máš ty, Míšo?“

	„Mám nelisovaný černý kaviár. Tři sta gramů. Velice jemný. V Berjozce stojí šedesát dolarů, ale já to vyměním za karton amerických cigaret.“

	„Jenomže já s sebou cigarety nemám.“

	Míša se znovu rozhlédl, než řekl: „No tak za čtyřicet dolarů.“

	„Ale je to proti zákonu, abych platil valutama.“

	„Promiňte,“ začal Míša couvat.

	Hollis jej popadl za paži. „Byl jsi na tomhle mostě celý večer?“

	„Pár hodin…“

	„A neviděl jsi tak před dvěma hodinama nějaké americké auto, tady na nábřežní silnici?“

	Míša potáhl z cigarety. „Možná, proč?“

	„To není tvoje starost, proč.“ Hollis Mísu přitiskl k zábradlí mostu. „Chceš si vydělat čtyřicet dolarů, nebo si chceš zaplavat v řece?“

	„Já jsem to auto neviděl,“ řekl Míša. „Ale kamarád mi říkal, že tu nějaké jelo. Po nábřežní ulici asi před dvěma hodinama.“

	„Co to bylo za auto?“

	„On si myslel, že to byl Pontiac Trans Am. Měl zadní spoiler a byl tmavý.“

	„Jak ten tvůj kamarád poznal, že to byl Trans Am?“

	„Z časopisu. Víte. Dávám tři dolary nebo patnáct rublů za Car and Driver. Tolik stojí i Track and…“

	„A viděl ten tvůj kamarád, kam to auto jelo?“

	„Do Rossiji.“ Pak Míša dodal: „Ale pak se stalo něco divnýho. Utíkali k Rossiji, aby se podívali na to auto a promluvili si s řidičem – byl to nějaký mladý muž, asi Američan. Ale když se dostali k tomu křídlu Inturistu, tak viděli, jak to auto jede nahoru po Razinově ulici, pryč od Rossiji, a jeli v něm dva starší chlapi.“

	„Dva Rusové?“

	„Dva Rusové.“ Míša váhavě dodal: „Takoví ti se sevřeným obličejem. Víte, koho myslím?“

	„Ano. Nevšiml sis ty nebo ti tví kamarádi ještě něčeho dalšího neobvyklého?“

	„Ano. Asi před hodinou jsem sám viděl modrý Ford Fairlane, jak strašně rychle jede tady po mostě. Policajt je honil, ale ten bastard neměl šanci. Tyhle fordy dokážou zrychlit! Používá je americká ambasáda. Nejste vy z ambasády? Bylo to vaše auto?“

	Hollis se otočil a kráčel zpátky k podchodu. Míša šel za ním. Sešli po schodech dolů a Hollis mu předal dvě dvacetidolarové bankovky. „Vezmu si ten kaviár,“ řekl Hollis.

	Míša neochotně vytáhl ze sportovní kabely plechovku kaviáru a podal mu ji. Pak řekl: „Dám vám za tu vaši bundu ještě tři další plechovky a jeden starodávný ruský kříž.“

	Hollis vložil kaviár do kapsy a rusky řekl: „Jdi domů, Míšo, a na tenhle most se nikdy nevracej. Ti lidi se sevřenými obličeji se po tobě budou ptát.“

	Míša vytřeštil oči a brada mu spadla skoro až na prsa.

	Hollis vyšel na vrchol schodiště a vrátil se na most. Přešel jej pěšky a vyhýbal se pohledům ostatních podnikatelů. Hollis zastával názor, že kapitalismus je stejně jako sex hormonální záležitostí; existoval na Moskvoreckém mostě a za chrámem Vasila Blaženého, co by kamenem dohodil od Kremlu. Existoval v každém hotelu a na každé tržnici se zeleninou po celé Moskvě, existoval v jednotlivých malých buňkách, odkud se možná jednoho dne rozšíří po celé zemi. Stejně jako v carském Rusku komunismus, tady byl novou podvratnou ideologií.

	Hollis šel Ordynkou vzhůru a snažil se vymyslet takovou trasu metra, která by ho dovezla zpátky živého.
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	Sam Hollis z metra vystoupil na zastávce Smolenská. Kráčel po nábřeží Moskvy, která se za Kalininovým mostem stáčela do široké smyčky. Na druhé straně řeky se tyčil mohutný hotel Ukrajina a nějaká tmavá loď plula do doků na Ševčenkově nábřeží. Podzim v Moskvě není nijak hezký, uvědomil si Hollis, protože je vlhký a šedivý. Když ale napadne první sníh, změní se Moskva ve třpytivě bílé město tlumených zvuků a ladných zatáček. Slunce svítilo častěji a noci byly hvězdnaté, vrhající na zasněženou krajinu duhově modré stíny. Mezi lidmi se objevily kvalitní kožichy a ženy hned vypadaly lépe. Děti běhaly se sáňkami a v parcích byli k vidění bruslaři. Sníh působil jako bílý hermelínový plášť, napadlo Hollise, protože městu zakrýval jeho drsné rysy.

	Hollis odbočil do zvolna stoupající ulice, kolmo odbočující od nábřeží. Tato čtvrť, kde stála nová americká ambasáda, se na přelomu století jmenovala Presňa. Tehdy to bylo špinavé průmyslové předměstí a úrodná půda pro marx-leninskou ideologii. Během revoluce v roce 1905 zde dělníci bojovali s carskou armádou a celé okolí bylo terčem intenzivního dělostřeleckého bombardování a – když byla revoluce potlačena – divokých represálií. Teď se této čtvrti říkalo Krasnaja Presňa – Rudá Presňa. Hollisovi se zdálo, že polovina ulic, náměstí a čtvrtí v Moskvě dostala rudý přídomek. Šlo to až tak daleko, že to slovo ztratilo veškerý význam a Moskvané v běžném hovoru tu „rudou“ vypouštěli. Presňa byla z velké části přestavěna, ale i tak Hollis pořád cítil tragédii toho místa. Rus byla velice smutnou zemí.

	Hollis vzhlédl a uviděl před sebou vysokou úřední budovu velvyslanectví z červených cihel, jejíž všechna okna byla podle velvyslancových rozkazů osvětlena. O několik minut později už viděl i cihlové zdi a rezidenci velvyslanectví, která se nad ním zdvihala. Ulice byly opuštěny a nad zemí se převalovaly husté chuchvalce říční mlhy.

	Nyní už viděl i světla na zdi u hlavní brány ambasády. Areál mu trochu připomínal maličký Kreml, a také ty červené cihly, v Moskvě poměrně vzácné, měly Rusům připomínat kremelské zdi a věže. Tím si zase naopak měli americkou ambasádu spojovat s mocí, silou, a snad dokonce i s Bohem a útočištěm. Hollis si nicméně myslel, že jakkoli to na Madison Avenue vymysleli fikaně, průměrný sovětský občan se v tom ztratí a nechápe vůbec nic.

	Nyní byl od brány asi sto metrů a už viděl stanoviště sovětské milice, ale stanoviště jejich námořní pěchoty ještě ne, protože to bylo až za branou. Nad zdí se tyčil osvětlený stožár s hvězdami a pruhy, lehce se vlnícími ve slabém vánku.

	Sam Hollis slyšel, jak jej zezadu dojíždí auto, podle jehož nízkootáčkového motoru by řekl, že je to čajka. Auto s ním drželo krok, jen několik metrů za ním. Řidič zatúroval motorem a zablikal světly, ale Hollis se neotáčel.

	Vůz zajel vedle něj a zastavil. Hollis viděl, že je to opravdu čajka, černá čtyřdveřová limuzína, tolik oblíbená u Výboru státní bezpečnosti. Uvnitř seděli tři muži. Řidič zůstal za volantem a druzí dva vystoupili. Oba měli černé kožené kabáty, černé kalhoty, rukavice a klobouky s úzkými krempami – Hollis to nazýval večerním úborem KGB. Poznal v nich tytéž dva sledovače z velvyslanectví, kteří ho jednou odpoledne sledovali. Toho malého a zavalitého si Hollis pojmenoval jako Borise, ten vyšší a atletičtější byl podle něj Igor.

	Hollis se otočil a vydal se k nim s rukama v kapsách; pravačku protáhl otvorem v bundě a objal rukojeť nože.

	Boris a Igor si jej prohlíželi. Pak řekl Boris anglicky: „Dej mi peněženku a hodinky, nebo tě tu rozmlátíme na kaši.“

	„To vás komitět tak mizerně platí?“ zeptal se Hollis.

	„Kdo si myslíš, že jsi, ty hajzle?“ vyštěkl Boris. „Dej mi peněženku!“

	„Jebu vas,“ řekl Hollis. Běžte do prdele. Otočil se a zase, se vydal k ambasádě. Kroky obou mužů slyšel za sebou. Když ho doběhli, zeptal se Igor: „Kam ten spěch? Chceme si promluvit.“

	Hollis šel pořád dál. Napadlo jej, že KGB nemá žádné problémy s tím, když si jeho příslušníci hrají na pouliční zloděje. Nyní už došel k začátku zdi ambasády a bránu měl ani ne padesát metrů před sebou. Náhle ale ucítil mohutnou ránu do kříže a padl po hlavě na zem, kde se rozplácl na chodníku a snažil se pád ztlumit rukama. Odvalil se na bok a skoro se vyhnul kopanci, pak se překulil do mokrého příkopu. Igor a Boris se na něj shora usmívali. Igor Hollisovi nabídl krutý ruský aforismus: „Jestli nepřestaneš takhle chlastat, tak tě jednou nějaký buzerant ojede, až budeš ožralej, a kocovinu budeš cítit v prdeli místo v hlavě!“

	Oba se tomu smáli.

	Hollis chtěl vytáhnout nůž, ale věděl, že to je přesně to, co po něm chtějí. Zůstal tedy ležet, kde byl. Boris střelil pohledem k bráně velvyslanectví a pak se zahleděl na Hollise. „Příště až se potkáme, ti tu palici rozkopnu!“ Plivl na něj, potom poplácal Igora po zádech a řekl: „Dali jsme mu lekci, pojďme.“ Otočili se a vydali se k čajce.

	Hollis vstal a otřepal si z bundy a kalhot vodu a špínu; přitom si všiml, že má dlaně odřené až do krve. Na lícní kosti cítil další odřeninu a v zádech tupou bolest. Oba muži už nastoupili do auta a Hollis slyšel, jak s řidičem žertují. Auto se otočilo do protisměru a odjelo.

	Hollis pokračoval k ambasádě. Když se blížil k budce milice, jeden mladý milicionář, který celý incident rozhodně musel vidět, vykročil vpřed a zvedl ruku dlaní napřed. „Pasport!“

	„Ale ty víš, kdo já jsem!“ vyštěkl Hollis na oplátku.

	„Pasport!“

	„Kliď se mi z cesty, ty dristuj!“

	Po této urážce si milicionář odfrkl. „Stoj!“

	Z budky vyšel i druhý milicionář. „Co to má znamenat?“

	Z druhé strany brány vykoukl mariňák a zeptal se: „Co se děje?“ Hollis ale viděl, že je ozbrojený, a že tedy nesmí překročit hranice pozemku. „Otevřete bránu!“ zavolal na něj.

	Mariňák otevřel a Hollis se kolem milicionářů protáhl a přešel ani ne deset metrů mezi stanovištěm milice a vstupem do areálu ambasády. Přijal zasalutování od strážného, který jej poznal, a pak se jej seržant zeptal: „Jste v pořádku, plukovníku?“

	„Fajn.“

	Hollis přešel nádvoří a z dáli slyšel, jak zvony na Ivanově věži odbíjejí půlnoc. Trochu je přehlušoval křik, jak na sebe mariňáci a sovětští milicionáři hulákali urážky. Vstoupil do úřední budovy a šel přímo do kanceláře dozorčího.

	Lisa Rhodesová vstala hned, jak vstoupil. „Ale, plukovník Hollis! Už jsme o vás měli strach. My jsme…“

	„Nemáte zprávy o Brennanovi?“

	„Je tu, na ošetřovně. Podrobnosti neznám, ale co to máte s obličejem?“

	„Zmuchlanej. Je tu už Seth Alevy?“

	„Ano, je v zabezpečené místnosti v šestém patře a čeká na vás.“

	Hollis vykročil ke dveřím.

	„Můžu jít s vámi?“

	Podíval se na ni.

	„Seth Alevy řekl, že můžu, jestli s tím budete souhlasit.“

	„Ano? No tak to pojďte.“

	Tiše došli k výtahu a vyjeli nahoru. „Krvácejí vám ruce,“ řekla.

	„Já vím.“

	Pokrčila rameny a zeptala se: „Jste s Billem Brennanem kamarádi?“

	„Ne, proč?“

	„No, že to byla první věc, na kterou jste se zeptal.“

	„Měl jsem za něj odpovědnost.“

	„To se mi líbí.“

	Zahleděl se na ni.

	Výtah zastavil v šestém patře, kde oba vystoupili a přes chodbu přešli do vnitřní místnosti, kde Hollis stiskl tlačítko zvonku.

	Dveře se otevřely a Seth Alevy řekl: „Pojďte dál, prosím.“ Ukázal ke kulatému dubovému stolu s tuctem kožených a chromovaných židlí.

	Lisa Rhodesová se po spoře osvětlené místnosti rozhlédla. Věděla, že v budově několik takových bezpečných místností je, ale v téhle v šestém patře byla poprvé. Zevnitř vypadala jako všechny ostatní bezpečné místnosti, jen byla osvětlena slabým nepřímým světlem lamp, skrytých v lištách pod stropem. Na stole byly ještě jednotlivé lampičky na čtení. Na podlaze ležel silný koberec v barvě královské modři, zdi a dveře byly čalouněny v barvě velbloudí srsti. Lisa si všimla, že strop byl ze stejného materiálu jako v jiných bezpečných místnostech, z černé akustické pěnové gumy. Místnost byla zabezpečena proti podzemním naslouchacím zařízením, dutinovým rezonátorům nebo směrovým mikrofonům, a navíc v ní třikrát denně prováděli elektronickou kontrolu na hledání štěnic. Jak slyšela, tato konkrétní místnost patřila hlavně zpravodajcům, a Lisa viděla, že se o sebe dovedou postarat víc než dobře; v rohu viděla bar, bufet a kuchyňský pultík, u něhož byl ve zdi zabudovaný dřez s tekoucí vodou a lednice.

	Alevy se Lisy zeptal: „Dáš si drink?“

	„Ne, díky, ještě pořád jsem dozorčí,“ řekla.

	„Jasně. Tak kafe.“

	„Mně čistou vodku,“ prohlásil Hollis.

	Alevy nalil černou kávu pro Lisu a mraženou vodku v křišťálové sklence pro Hollise.

	Hollis si Alevyho chvilku prohlížel. Bylo mu kolem čtyřicítky, takže byl o pár let mladší než on. Měl na sobě pěkně ušitý trojdílný tvídový oblek se zelenou pletenou kravatou. Byl příliš vysoký a příliš hubený a Hollisovi připomínal Lincolna bez vousů, ale vypadal nějak lépe. Jednou prý byl ženatý, ale o jeho manželství nikdo nic nevěděl.

	„Jaký byl večírek?“ zeptal se ho Hollis.

	„Fajn. Mraky disidentů. Dobrý jídlo. Sukkot je svátek štěstí. Měl jste přijít taky.“

	„No ale kdo by se potom honil po Moskvě?“

	„Jsem si jistý,“ prohlásil Alevy, „že by to mí lidé zvládli také.“

	Hollis sice neslyšel, že by Alevy dodal slovo lépe, ale přeci jen tam bylo. „Ten kluk se ptal po vojenském přidělenci,“ řekl.

	„Jsem si jistý, že by vojenského přidělence nepoznal od středního záložníka. Nejsem si jistý, jestli bych to poznal já. Až se příště něco takového stane, Same, zavolejte prosím někoho z mé sekce.“

	Na to Hollis neodpověděl, jen si vzpomněl, co kdysi o Alevym slyšel. Seth Alevy byl z Philadelphie, byl to žid a absolvent Princetonu; nemuselo to ale nutně být přesně v tomto pořadí. Kdysi Hollisovi řekl, v jednom z těch vzácných okamžiků upřímnosti, že nenávidí Sověty a k CIA se dal proto, aby „tomu režimu způsobil maximální škody“. Dostat se k CIA pro něj nebylo ani trochu složité. Alevy měl jako hlavní předmět ruštinu, a tím pádem si jej CIA všimla už na škole, což přesně chtěl.

	Alevy si také nalil vodku.

	Hollis na stůl pohodil plechovku s kaviárem. „Kdybysme měli tost, máslo a smětánu, bylo by to bezva.“

	Alevy si plechovku prohlížel. „Velice dobrý materiál!“ Pak s Lisou našli suchary, máslo a kysanou smetanu. Hollis plechovku otevřel nožem.

	Alevy si Hollise chvíli prohlížel, než se zeptal: „Zbili vás, plukovníku?“

	Lisa na suchar s máslem naložila vrchovatou lžičku černého kaviáru a Hollis podotkl: „Chtěl jsem si říct o červený, ale to slovo krásnaja už nevyslovím ani za nic.“

	Lisa se zasmála. „A to jsem si myslela, že jsem tu jediná.“

	Alevy přelétl očima z jednoho na druhého. „Zbili vás?“ zeptal se znovu.

	„Víte zatraceně dobře, co se stalo,“ řekl mu z druhé strany stolu. „No,“ začal Alevy, „kdyby začali být divocí, mí lidé by zasáhli. Byl jste krytý. Ale říkali, že jste to zvládl dobře,“ dodal pak. „Jak je na tom Brennan?“

	„Ten takové štěstí neměl. Policajti ho nakonec dohnali. Nechali ho stát asi půl hodiny v dešti, než mu prostě jenom dali pokutový bloček a odjeli. Ale než se Brennan stihl vrátit k autu, odněkud se vynořila tlupa chuligánů a ti ho zmlátili železnýma trubkama, okradli ho a rozbili auto. Když člověk policajta potřebuje, nikdy se žádný neukáže.“ Ještě dodal: „Vrátil se sem, místo aby jel do nemocnice. Má zase zlomený nos, ale tvrdí, že sám pár ran rozdal. Doktor říká, že bude v pořádku, ale musí ho poslat na Západ, aby se vyléčil stoprocentně.“ Hollis přikývl. Myslel na to, že KGB za dnešek uhrála další bod. Lisa na talíř se suchary nalévala kysanou smetanu. Alevy si posloužil kaviárem. „Kde jste to sehnal? A za kolik?“

	„Moskvorecký most, čtyřicet babek.“

	„Tak to bych koupil líp. Už jste někdy slyšel, jak se žid s Rusem dohadují o ceně? No nic, myslím si, že tohle nakupování na černém trhu patří do vašeho příběhu. Jestli se cítíte na to, abyste nám ho povyprávěl, posloucháme.“ Hollis střelil pohledem po Lise.

	„To je v pořádku,“ řekl Alevy. „Před pár měsíci jsem nechal paní Rhodesové udělat bezpečnostní prověrky na stupeň přísně tajné.“

	„Proč?“

	„Nařízení. Chodili jsme spolu.“

	Hollis si dolil vodku. „A jakou má ona potřebu vědět?“

	„Tohle nechte na mně.“

	Hollis chvilku přemýšlel, než přikývl. „Okay, takže od začátku. Byl jsem v kanceláři a pracoval na té zprávě, o kterou jste mě požádal. Zazvonil telefon a byla to paní Rhodesová.“ Hollis pokračoval v líčení událostí z večera, ale vynechal to, co mu řekla ta Francouzka. Po půl hodině si nalil do sklenice minerálku a řekl: „A když jsem se blížil k ambasádě, předpokládal jsem, že na mě někdo počká. Jako někdo z našich. Ale asi jste si myslel, že pro mě bude dobrý, když se osobně spřátelím s někým z komitětu.“

	„Máte diplomatickou imunitu,“ odvětil Alevy suše.

	„Ano, Sethe, ale KGB se na diplomatickou imunitu dívá trochu jinak.“

	„No jo, ale jste tu a trocha peroxidu vám ty rány pěkně zahojí. A já vám zaplatím čistírnu.“

	Hollis už začal něco říkat, ale skočila mu do toho Lisa. „Plukovníku, co si myslíte, že se stalo Gregorymu Fisherovi?“

	„Měli bychom se domnívat, že zrovna teď je zavřený s vyšetřovateli KGB.“

	Chvíli nikdo nepromluvil, než řekl Alevy: „Mimochodem, Same, nikdo vás z ničeho neviní. Reagoval jste tak rychle, jak to šlo. Je to jejich město,“ dodal.

	Hollis neodpověděl.

	Alevy pak změnil téma. „Ale zajímá mě ten člověk v pokoji sedm čtyři pět.“

	„To mě taky,“ odvětil Hollis.

	„Byl to určitě Američan?“ zeptal se Alevy.

	Hollis to chvíli zvažoval, než odpověděl: „Ano, se vším všudy, až po vodu po holení Mennen.“

	„Ale,“ uvažoval Alevy, „mohl to být Američan ve službách KGB…“

	„No to by mohl. Ale možná nám Fisher řekl špatné číslo pokoje.“

	Alevy vstal a stiskl tlačítko na elektronické konzole v rohu. Místností se rozlehl hlas Gregoryho Fishera a všichni si znovu poslechli celý rozhovor.

	„Myslím, že číslo svého pokoje znal,“ podotkla Lisa.

	Seth Alevy si zapálil cigaretu a zamyšleně přecházel po místnosti. Nakonec prohlásil: „No, vyřeším to odsud.“ Pak se otočil k Lise: „A samozřejmě o tom nebudeš s nikým hovořit.“ Hollisovi řekl: „Od vás si vezmu zprávu a pošlu ji do Langley. Vy asi budete chtít poslat kopii zprávy vaší sekci do Pentagonu.“

	„Správně.“ Hollis vstal.

	Alevy dodal: „Musíme nějak velvyslanci vysvětlit, proč máme auto rozbitý a jednoho muže na marodce. Tohle vyřídím samozřejmě já.“ Otočil se k Hollisovi. „Nevidím tu ale žádnou spojitost s vojenskou rozvědkou, Same.“

	„Ne.“

	Alevy se mu pozorně zadíval do očí a řekl: „Možná si myslíte, že vás ta věc s majorem Dodsonem zajímá, protože major Dodson, pokud vůbec existuje, byl nebo je POW a tak dál. Ale jestli vás budu potřebovat, dám vám vědět.“

	Hollis došel ke dveřím. „Děkuji vám, pane Alevy.“

	„Co chci vědět já,“ ozvala se Lisa, „je, co je to ta Škola dobrých mravů paní Ivanovové. A kde je major Dodson? Je pořád někde venku? Můžeme mu pomoct? Nemůžeme pomoct Gregorymu Fisherovi?“

	Alevy se podíval na hodinky. „Je hrozně pozdě a já musím ještě vysílat nějaké zprávy. Takže dobrou noc a děkuji vám, Same. Liso, mohla bys ještě chvilku zůstat?“

	Hollis otevřel dveře.

	Alevy za ním volal: „Nevezmete si svůj kaviár?“

	„Uložte ho na nějaké teplé místo, Sethe, kam nesvítí slunce.“ Hollis odešel.

	Když stál u výtahu a čekal, až přijede, připojila se k němu Lisa. Kabina přijela, oba nastoupili a v tichosti sjeli až do přízemí. Zadním východem vyšli z úřední budovy do chladné zářijové noci. Sam Hollis a Lisa Rhodesová se na chvilku zastavili na kryté kamenné terase. „Můj byt je vlevo,“ řekla Lisa.

	„Můj vpravo.“

	„Doprovodíte mě?“

	Šli tedy doleva po cestičce, lemované nově vysázenými stromky, ruskými břízkami, které byly nyní všechny holé. Napravo se rozkládalo čtyřúhelníkové nádvoří, ze tří stran rámované řadami obytných domků a ubytovacích prostor příslušníků námořní pěchoty. Poslední stranu uzavírala úřední budova vyslanectví. Na trávě nádvoří byly ještě patrné nenápadné obrysy improvizovaného softbalového hřiště jako důkaz toho, že i zde měli krátkou sezónu jemnější obdoby amerického fotbalu. Někdy si tam hrálo těch několik málo dětí z ambasády, a Hollis vlastně i teď viděl, jak se na trávě povaluje několik hraček. Po prvním sněhu zde vyrostou sněhuláci a propukne tu koulování, na jaře tu děti budou pouštět draky a pak zase nastoupí opalování. Tento malý travnatý pozemek – ani ne tři akry – se stal městskou návsí, malým kouskem Ameriky, po níž se všem stýskalo a již se všichni přinejmenším naučili milovat.

	Lisa sledovala, kam se dívá. „Chystáme se tu postavit strašáka,“ řekla, „hned jak se nám podaří dát dohromady všechny věci. Někdo z konzulárního oddělení zjistil, kde se na Mirském prospektu prodávají dýně. No, vlastně něco jako dýně. Mohl byste nám tím nožem vyřezat bludičku?“

	„Proto ho s sebou tahám,“ řekl Hollis.

	„Že kdybyste jako na trhu viděl dýně? O tom pochybuji.“

	Šli dál a Lisa řekla: „Nejsem si jistá, jestli se mi líbí žít a pracovat ve stejném místě – myslím v areálu. Je to jako v pevnosti… nebo ve vězení.“

	„Je to tak lepší pro všechny.“

	„Ano? Ale ta stará budova měla aspoň nějaké kouzlo a bylo to na ulici Čajkovského, ne moc daleko od kanceláří American Express.“ Usmála se. „A všichni jsme žili v tom krásně děsném domě na ulici Gorkého. Moje koupelna – byly prefabrikovaný, pamatujete? – ta se od zbytku baráku odtahovala, takže jsem měla mezi panely osmnácticentimetrovou škvíru, kterou jsem normálně viděla do koupelny pod sebou.“

	„Jo to jste byla vy?“

	Rozesmála se. Pak šli chvilku tiše, než Lisa řekla: „Ale tohle je asi lepší. Máme tu ten trávník. Myslím, že vy jste na takové institucionální bydlení zvyklý. Jako že jste žil na základnách letectva.“

	„Někdy jo, to záleželo na tom, jaké jsem měl zrovna poslání.“

	Lisa se zastavila. „Tohle je moje cela. Ono je to tu vlastně docela hezký, akorát trochu sterilní.“

	„Osm milionů Moskvanů by s vámi klidně měnilo.“

	„Ale jo, to vím. Jenom začínám dostávat ponorkovou nemoc.“

	„Vemte si dovolenou.“

	„V lednu. Existuje jeden malý ostrov Jumby Bay, kousek od pobřeží Antiguy. Velice soukromé a velice krásné místečko. Možná tam zběhnu.“

	Dál stáli v chladném oparu, až si ve slabém světle lampy všiml, že má mokré vlasy i obličej. Všiml si také, že je jí asi o dvacet let méně než jemu.

	„Nikdy jsem vás neviděla na těch pátečních večerních mejdlech,“ řekla.

	„No jo, já v pátek večer vždycky skončím na nějaké recepci velvyslanectví.“

	„Jasně. Mejdany jsou pro mužstvo, ale já chodím hodně i na kulturní akce. Máte rád balet?“

	„Jenom ten konec, když zpívá ta tlustá dáma.“

	„To je opera.“

	„A jo, pořád se mi to plete.“ Vyndal ruce z kapes kožené bundy. „Myslím, že bude lepší, když půjdeme z toho deště dovnitř.“ Podal jí ruku.

	Dělala, že si toho gesta nevšimla, a řekla: „Seth je hrozně horlivý.“

	„Fakt?“

	„Ano. Někteří lidi si to ale pletou s neomaleností.“

	„Vážně?“

	„Znáte ho dobře?“

	„Celkem ano.“

	„Zdálo se mi, že jste na sebe oba úseční. Jste nepřátelé, nebo jenom soupeři?“

	„Ani jedno. Máme se rádi. Jenom spolu prostě mluvíme jinak.“

	„Jako třeba když jste mu navrhl, aby si ten kaviár strčil do prdele?“

	„Ano, třeba takhle.“

	Chvilku uvažovala. „Nikdy se mi nezmínil o tom, že by vás znal.“

	„A proč by to měl dělat?“

	„Mám pocit, že toho bylo mnohem víc, co mi neříkal. Je velice profesionální,“ dodala. „Nikdy třeba nemluvil ze spaní, jestli víte, co tím myslím.“

	„Ale víte přece, že není úředníkem pro politické záležitosti.“

	„Ano, tohle vím. A vím taky, že většina vojenských přidělenců patří k vojenské rozvědce.“

	„Jak byste tohle mohla vědět?“

	„Člověk tyhle věci ví. Věděl jste, že jsem se Sethem Alevym chodila?“

	„Nikdy mi to neříkal.“

	„Myslela jsem si, že se o tom šušká v jídelně. Ale jo, je to, jak kdysi řekl jeden francouzský filozof: Lidé, kteří si dělají starost o to, jak o nich hovoří druzí lidé, bývají překvapeni, jak málo se tak děje.’“

	„Přesně tak.“

	„Máte na ty rány nějakou dezinfekci?“ zeptala se. „V cizích zemích musíte být opatrný.“

	„Právě jsem vypil tři sklenice ruské dezinfekce.“

	„Mluvte vážně. Já mám něco s ořechovým…“

	„Půjdu na ošetřovnu, podívat se na Brennana. A tam si něco vezmu.“

	„Fajn, ale nezapomeňte na to!“

	„To ne. Dobrou noc.“

	„Mám zítra volno. Po noční službě většinou spávám dlouho.“

	„To je nápad!“

	„Chtěla jsem zítra jít do muzea Marxe a Engelse. Ještě jsem ho neviděla. A vy?“

	„Nemám to ani na seznamu památek.“

	„Ale víte co… teď už mě to trochu straší. Jako chodit ven sama. Myslím, že už teď vědí, kdo jsem. Z té pásky. Nebo ne?“

	„Ano. Ale nemyslím si, že byste se musela něčeho bát.“

	Natáhla ruku a sundala mu z pleteného límce mokrou větvičku, kterou mu podala.

	Chvilku větvičku přemýšlivě pozoroval, než tichým hlasem řekl: „Víte, paní Rhodesová… nemůžete jim dovolit, aby vám diktovali, jak máte žít. Nejsou ani všemohoucí, ani všudypřítomní. Jenom chtějí, abyste si to myslela, protože jim to ulehčuje práci.“

	„Ano, to vím, ale…“

	„Ale možná máte pravdu. Možná byste měla zůstat v areálu, než budeme líp vědět, oč tady jde.“

	„No to není to, co jsem měla na mysli, plukovníku,“ odpověděla netrpělivě. „Ptala jsem se, jestli se mnou zítra nepůjdete.“

	Hollis si odkašlal. „No… a co kdybychom si dali oběd a to Marx-Engelsovo muzeum si nechali na jindy, pro nějakou zvláštnější příležitost?“

	Usmála se. „Zastavte se pro mě v poledne.“ Pak se otočila a vydala se ke dveřím.

	„Dobrou noc, plukovníku Hollisi.“

	„Dobrou noc, paní Rhodesová.“
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	„Ano… ano, já… Ach bože… Honem.“

	„Deset minut, Gregu. Jděte do salonku.“

	Seth Alevy stiskl na magnetofonu tlačítko stop.

	Charles Banks, zvláštní pobočník amerického velvyslance ve Svazu sovětských socialistických republik, seděl v čele dlouhého mahagonového stolu ve velvyslancově zabezpečené pracovně a ve tváři měl ustaraný výraz.

	Sam Hollis seděl po jeho pravé ruce, naproti Alevymu. V této místnosti už několikrát byl, ale vždycky si všiml, jakou patinu stáří místnost měla, i když byla stará sotva rok. Všechno asi, včetně táflování a vlysů, pocházelo odněkud jinud a bylo to zrekonstruováno pro Moskvu. U velvyslance se předpokládalo, že jako zámožný člověk si to všechno platí sám. Hollis by se býval divil proč, kdyby s nimi nežil v tomhle bláznivém světě, kde se zdálo, že má každý nějakou vlastní charakterovou odchylku, na jejíž vysvětlení je veškerá věda krátká.

	Alevy řekl Charlesi Banksovi: „Dnes ráno jsme na této pásce dělali s analyzérem hlasového stresu. Náš expert říká, že Gregory Fisher pravděpodobně mluvil pravdu a že byl v opravdovém stresu.“

	Banks se na Alevyho zvědavě zadíval. „Vážně? Tohle oni můžou poznat?“

	„Ano, pane.“

	„Úžasné!“

	Hollis Bankse sledoval, toho skoro šedesátiletého muže se sněhobílými vlasy, zdravě vyhlížejícím shovívavým obličejem a jiskřivýma modrýma očima. Hollis si pamatoval na poslední Vánoce, kdy se Banks kvůli dětem na velvyslanectví oblékl jako Santa Claus. Když zrovna neměl Santův oblek, nosíval Banks trojdílné proužkované obleky. Byl to diplomat z povolání se standardním prověřením pro Východ, dobrým společenským vystupováním a hlasem rozhlasového hlasatele ze čtyřicátých let. Ale i za obličejem Santy a diplomatickou zdvořilostí Hollis poznával spřízněného ducha; Hollis si myslel, že Banks je třetím špionem v místnosti. Hollis ale rozhodně nevěděl, pro koho Banks špionáž provádí.

	Alevy pokračoval v brífinku pro Bankse. „A jak jsem naznačil, plukovník Hollis věří tomu, že může potvrdit, že pan Fisher včera v noci v Rossiji byl.“

	Banks se otočil k Hollisovi. „Máte toho Angličana, ten francouzský pár a toho kluka z černého trhu?“

	„Ne že bych je měl jako fyzicky,“ odpověděl Hollis. „Ale mluvil jsem s nimi.“

	„Ano, samozřejmě. Ale dokázali by pana Fishera identifikovat?“

	„Doufám, že ano. Ministerstvo zahraničí nám posílá kopie pasových fotografií ze všech žádostí o víza se jménem Gregory Fisher. Je jich tam asi tucet.“

	„A vy ty fotky ukážete těmhle lidem?“

	„Dnes ráno jsem volal svému protějšku z francouzské ambasády,“ vysvětloval Hollis, „a ten mi zjistil, že monsieur a madame Besnierovi kontaktovali svou ambasádu a řekli, že se v Rossiji připletli do nějakých těžkostí. Ze země odlétají dnes ve dvanáct hodin čtyřicet minut, letem Finnair ze Šeremetěva. Kdybych je nestihl do té doby, můžeme je lokalizovat v Helsinkách nebo ve Francii. Ale mějte na paměti, pane, že ta žena znala jeho jméno – Gregory Fisher.“

	„Ano, ale stejně bych rád, aby identifikovala fotografie.“

	„Samozřejmě. A ten Angličan, Wilson, je pořád v Rossiji, alespoň podle Johna Cranea z britské ambasády. Pan Wilson je tu kvůli nějakému byznysu s ropovodem. Ten z černého trhu, Míša, říkal, že jeho kamarádi viděli jenom auto, ale já věřím tomu, že to bylo auto pana Fishera. V Moskvě jezdí pontiaků Trans Am jenom velice málo. Asi nejspíš žádný. Toto je tedy můj nezvratný důkaz, kdybychom nějaký potřebovali, pane.“

	Banks přikývl. „Děkuji vám.“ Otočil se k Alevymu. „Nehledě tedy na fakt, že Inturist a Rossija tvrdí, že pan Fisher v hotelu nikdy nebyl, vy dva jste přesvědčeni, že byl a že ambasádu volal odtamtud. Dovolte, abych se zeptal takto: Jste si jistí, že v Sovětském svazu je Američan jménem Gregory Fisher?“

	Odpověděl Alevy: „Sovětské ministerstvo zahraničí bylo až překvapivě rychlé, když nám sdělovalo, že vydali víza pro pana Gregoryho Fishera z New Canaanu, Connecticut, čtyřiadvacet let. A Inturist byl pro změnu velice nápomocný; ten nás zase informoval, že pan Fisher před sedmi dny překročil hranice u Brestu. Jednu noc strávil v Brestu, tři noci v Minsku, jednu ve Smolensku a mezi tím byl na cestách.“

	„A vy,“ zeptal se Banks, „věříte tomu, že to byl tentýž Gregory Fisher, který volal na ambasádu?“

	Alevy už hovořil poněkud netrpělivě. „Je to jediný Gregory Fisher, kterého máme momentálně v zemi, pane. Inturist také potvrdil, že se Gregory Fisher měl hlásit v Rossiji. Důkazy se nám zdají přesvědčivé, pane.“

	„A kontaktoval už někdo jeho rodinu?“

	„To by bylo asi předčasné,“ odpověděl Alevy. „Zatím by nám k ničemu nebylo, kdybychom je rozrušovali.“

	„Než si budeme jisti, že zmizel, jak naznačujete,“ dodal Banks.

	„Ve skutečnosti,“ řekl Alevy, „on nezmizel. Myslím si, že zakrátko budeme moci všechny tyto otázky zodpovědět. Víme, kde je Gregory Fisher teď.“

	„A kde je, pane Alevy?“

	„Je v Možajsku, pane. V márnici.“

	Banks se k němu naklonil přes stůl. „Mrtvý?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Alevy suše. „Myslím, že to je přesně ten důvod, proč je v márnici. Peterson, ten z konzulární sekce, mi volal asi před dvaceti minutami. On sám dostal telefonickou zprávu od nějakého gentlemana, který se identifikoval jako představitel sovětské vlády. Pan Fisher prý měl automobilovou nehodu.“

	„Ale to je hrozné!“ neudržel se Banks.

	„Ano, pane.“ Alevy si před sebe postrčil nějaké papíry a zahleděl se na jediný list modrého papíru. „Podle této zprávy milice bylo auto pana Fishera, kterému oni tady říkají Transaměrikánskij sportívnyj avtomobíl, nalezeno dnes ráno za úsvitu vesničany, osmnáct kilometrů západně od Možajsku, v příkopu dálnice Minsk-Moskva. Auto zřejmě jelo do Moskvy a v noci sjelo ze silnice, kde narazilo do stromu. Podle rozsahu škod je zřejmé, že vozidlo jelo vysokou rychlostí a nezvládlo ostrou zatáčku. Pan Fisher neměl zapnutý bezpečnostní pás a utrpěl mnohočetná poranění hrudníku a hlavy. Na zranění zemřel dřív, než ho ti vesničané objevili. A teď nás žádají, abychom tělo převzali za účelem odvozu ze Sovětského svazu.“

	Banks nad tím dumal a řekl: „Toto by ale naznačovalo, že pan Fisher nikdy do Moskvy nedojel.“

	„Ani do Borodina,“ řekl Hollis. „Podle mé mapy se nehoda stala několik kilometrů před křižovatkou na Borodino.“

	Banks se na Alevyho pozorně zadíval. „Tady jsou zřejmé jisté nesrovnalosti. Je vůbec možné, že by pan Fisher do Moskvy vůbec nedojel? Že by sem volal někde ze silnice a že si to vymyslel nebo si dělal legraci?“

	„Fisherův hovor k nám přišel přímo,“ odpověděl Alevy, „bez spojení operátorem, což znamená, že byl proveden z centra Moskvy. Kromě toho máme ten hlasový analyzér a ty svědky. Co víc ještě potřebujete, Charlesi, videokazetu?“

	„Člověk musí mít absolutní jistotu.“ Banks se podíval na hodinky a vstal. „Oba jste odvedli vynikající detektivní práci, když uvážíme místní podmínky a obtíže. Jsem na vás celkem pyšný. Myslím si, že by velvyslanec měl o těchto skutečnost uvědomit sovětské úřady a říci jim, že je podezříváme z nečisté hry a že chceme plné vyšetřování.“

	Alevy a Hollis se na sebe podívali a Alevy řekl: „Pane Banksi, my vám tady naznačujeme, že to byly právě sovětské úřady, kdo zavraždil Gregoryho Fishera.“

	„Ach,“ Banks pomalu kývl hlavou. „Ano, už chápu. Kvůli tomu, co vám pan Fisher řekl o tom majoru Dodsonovi.“

	Alevy pozorně studoval Banksův obličej a pak řekl: „Charlesi, to si z nás děláte prdel, nebo jste tak nechápavý?“

	Banks zamrkal a odpověděl: „No, takže si o tom promluvím přímo s velvyslancem. Věřím, že oba dva budete mít na paměti ty politické ohledy, které mohou v souvislosti s incidentem vyvstat.“

	„Jako zástupce pro politické otázky, pane,“ vstal Alevy, „jsem na tohle myslel ze všeho nejdřív. Úplně jako první.“

	„No výborně. Plukovníku Hollisi?“

	Hollis zůstal sedět a neodpovídal.

	„Plukovníku?“

	Hollis řekl Banksovi: „Už jednou jsem bombardoval jenom politicky schválené cíle. A tu válku jsme prohráli.“

	Banks odvětil uklidňujícím hlasem: „Jak jistě víte, v sovětských ozbrojených silách je ke každému stupni velení přidělen jeden politický komisař. Vojenští důstojníci to napřed neschvalovali, ale pak si uvědomili, že dnešní války jsou příliš důležité na to, aby o nich rozhodovali jen generálové a plukovníci. O studené válce to platí dvojnásob. Přeji pěkný den, pánové.“ Banks vyšel ze dveří.

	„Proč jste prostě neřekl jenom oukej?“ zeptal se Alevy Hollise. „To bylo to jediné, co chtěl slyšet.“

	Hollis se postavil. „Protože tu byl zavražděn americký občan a mě to trochu nasralo.“

	„Ale v Americe je zabíjejí v jednom kuse,“ namítl Alevy. „Cítíte snad odpovědnost za jeho smrt?“

	„Asi ano. Vy byste to tak necítil?“

	„Možná. Podívejte, Same, nejsem ani politik, ani diplomat, ale musíte se na to dívat z jejich úhlu pohledu, jako že se věci začínají rozehřívat. Nějací šulíni chtějí zase zvrátit stav zmírňování napětí, a to je momentálně numero uno, když se tu o něčem uvažuje. Kdybych našel ve sklepě dva agenty KGB, jak nám tam dávají bombu, velvyslanec by mi asi řekl, abych na to zapomněl.“

	„Ale co kdybyste našel jednoho od KGB v posteli s velvyslancovou ženou?“

	Alevy se usmál. „To samý. Člověk se do toho nesmí nechat zatáhnout osobně. Détente. Uvolnění mezinárodního napětí. Myslete mírově.“ Zvedl dva prsty. „Mír.“

	„Okay, takže zapomeneme na to, že byl Fisher zavražděn. Ale proč byl zavražděn?“

	„To přece víte, něco viděl a něco slyšel.“

	„Něco velkého.“

	„Asi jo,“ odpověděl Alevy.

	„A my bychom měli přijít na to, co to bylo. Proto nás sem přece poslali.“

	„Ano, to je pravda. Takže si počkáme, co nám přijde z Washingtonu.“ Alevy vykročil ke dveřím. „Jestli nemáte ještě něco citlivého charakteru, pojďme. Dnes ráno mají v bufetu croissanty z Paříže. Když si jeden strčíte do ucha, uslyšíte zvuky pouliční kavárny.“

	„Já pojedu pro to tělo.“

	„Špatně. Pro tělo pojede někdo z konzulární sekce. Je to jejich práce.“

	„Myslím, že jste mě neslyšel. Jedu tam já.“

	Alevy se zatvářil znechuceně, ale neřekl nic.

	„Budu potřebovat dvě propustky od ministerstva zahraničí.“

	„Dvě?“

	„Beru si společnost.“

	„Koho?“

	„Lisu Rhodesovou.“

	„Opravdu? A jak víte, že chce jet?“

	„Všichni se chtějí dostat ven z Moskvy. Dokonce i vyzvednutí mrtvoly je dobrá záminka.“

	„Ale je vám jasné, že ministerstvo zahraničí bude informovat KGB, že vydalo propustku s vaším jménem?“

	„Myslím, že to chápu,“ odpověděl Hollis.

	„Komitět vás nemá o nic raději než mě. Možná neodolají pokušení, aby vás do možajské márnice dostali podle jejich podmínek.“

	„O to se když tak postarám já.“

	„Ale já mám starost o vás. Jste jako osina v prdeli. A mám starost o Lisu Rhodesovou,“ dodal Alevy. „Musíte si uvědomit, že v Možajsku vás nemůžu chránit.“

	„Nedokázal jste mě chránit ani padesát metrů od ambasády. Dvě propustky, v mé kanceláři, do oběda.“

	Alevy otevřel dveře, ale Hollis je zase zavřel. „Nezjistil jste,“ zeptal se, „jestli major Dodson není na seznamu MIA z Vietnamu?“

	„Pracujeme na tom.“

	„A co ten náš přítel z pokoje sedm čtyři pět? Ten Schiller. Je v zemi nějaký Američan toho jména?“

	„I na tomhle pracujeme, Same. Budu vás plně informovat.“

	„To vím, že budete, Sethe. Je radost spolupracovat s CIA.“

	Alevy poklepal Hollise po rameni. „A snažte se nenechat se zabít na dálnici Minsk-Moskva.“ Alevy odešel.

	Hollis se podíval na hodinky. Bylo deset dopoledne. Kvůli téhle věci byl vzhůru celou noc. Brennan byl na ošetřovně, Besnierovi si balili věci, aby z Ruska odjeli, Fisher byl v márnici, Charles Banks a velvyslanec žhavili dráty do Washingtonu, a Alevy si šel dát croissanty do bufetu. „Pokusím se nenechat se zabít na dálnici Minsk-Moskva. Chci vidět, jak tohle skončí.“
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	Sam Hollis si oblékl džíny a kožené boty. Do levé boty zastrčil nůž a nad pravou si připnul kotníkové pouzdro. Zkontroloval automat Tokarev 7.62. V podstatě to byl model Colt-Browning, lehce pozměněný nějakým ruským zbrojířem jménem Tokarev, jenž dal pistoli jméno, ale asi zapomněl zaplatit Coltovi nebo Browningovi licenční poplatky. Jak Hollis zjistil, výhodou tokareva bylo to, že byl stejně spolehlivý jako dobře známý americký originál; kromě toho jestli bude muset někoho zastřelit, bude lepší, když v těle zůstanou sovětské projektily.

	Hollis na hlaveň našrouboval krátký tlumič a zastrčil automat do pouzdra u kotníku. Potom si přes ně stáhl nohavici, oblékl si černý rolák a přes to ještě koženou bundu, v níž měl čtyři rezervní zásobníky po osmi nábojích.

	Sam Hollis odešel z bytu a kráčel přes široké nádvoří. Pod botami mu čvachtal mokrý trávník, ale obloha už se vyjasňovala a mezi převalujícími se mraky bylo občas možné zahlédnout slabé slunce.

	Tři chlapci v pubertálním věku si pohazovali s fotbalovým míčem. V přihrávači Hollis rozeznal Larryho Eschmana, syna komandéra Paula Eschmana, námořního přidělence. Další chlapec, Tom Caruso, syn generálního konzula, běhal v krátkých vzorcích. Třetí kluk se jmenoval Kevin a byl to syn Jane Lowryové, obchodní referentky. Kevin Lowry byl zadákem obrany. Normální sobotní dopoledne. Anebo alespoň skoro normální. Mladý Eschman na něj zavolal: „Plukovníku Hollisi! Připraven?“

	„Jasný!“ Hollis vyrazil k protější lajně, zatímco se Caruso a Lowry přesunuli do obranných pozic. Pak Hollis vyrazil v hlubokém předklonu do hřiště. Oba hoši byli blízko a Hollis slyšel na vlhkém podkladu dusot jejich nohou v tretrách. Protože neměli připravenou žádnou taktiku, myslel si Hollis, že by měl pro Eschmana zachovat stejný vzorec běhu. Rozpřáhl paže, ohlédl se přes pravé rameno a uviděl míč, jenž jako hnědá skvrna visel ve vzduchu. Prudce zrychlil a cítil, jak mu míč padá do prstů, kde ho zastavil a přitáhl si jej k hrudi. Boty mu ale podklouzly, a tak padl po rameni vpřed; míč bezpečně držel v ohbí pravé ruky. Slyšel, jak Eschman jásá: „A je to! Takhle se to musí, plukovníku!“

	Hollis se posadil a Caruso mu podával ruku. „Krásný běh, plukovníku.“ Hollis se chytil ruky a zvedl se.

	Lowry k němu došel a také napřáhl paži. Když mu Hollis chtěl stisknout ruku, všiml si, že má v ruce malou automatickou pistoli. Hollis si ji vzal a zastrčil zpátky do kotníkového pouzdra, kde ji pevně zavřel na suchý zip.

	„Běháte hodně rychle, plukovníku,“ řekl Lowry. „Dokonce i se železným závažím na kotníku.“

	Caruso se dusil smíchy.

	„Když jsem hrál na akademii,“ prohlásil Hollis, „zastřelil jsem tři zadní obránce.“

	Oba kluci se rozesmáli.

	Hollis se na ně podíval. Musí to tu pro ně být hrozně smutné a nudné, myslel si. Žádné tancovačky se středoškoláky, žádné sobotní večírky, pláže, lyžování, kamarádi, holky. Žádná Amerika. „Zkuste z tohodle pobytu něco vytřískat, kluci,“ řekl. „Jděte do Moskvy a seznamte se s Rusama.“

	Chlapci kývali.

	„Ale ne že vás Váňa uvidí v těchhle tretrách,“ upozornil je Hollis s odkazem na ruského zahradníka, který byl trávníkem posedlý a skutečně volal Scottům do Columbusu v Ohiu, aby mu radili.

	Hollis pokračoval po nádvoří. Došel k ubytovacím jednotkám, našel dveře Lisy Rhodesové a stiskl tlačítko zvonku. Řadové dvoupatrové cihlové apartmány pro svobodné byly úzké. V přízemí, tam, kde by ve Státech asi byla garáž, byla prádelna a sklad nebo spíž. Pak byla hala se schodištěm, vedoucím do obýváku, kuchyně a jídelny. Ve druhém patře byla jedna nebo dvě ložnice, někdy pracovna nebo domácí kancelář, podle toho, jaký diplomat tu bydlel. Lisa měla jednotku s jednou ložnicí u východní zdi. Hollis slyšel na schodech její kroky a pak se dveře otevřely. Usmála se. „Ahoj. Myslela jsem, že jste ke mně utíkal, ale pak jsem si všimla, že hrajete s klukama fotbal.“

	„Vy jste mě vyhlížela?“

	„Jenom jsem se dívala, jak je venku. Co vám to upadlo?“

	„Peněženka.“

	„A jo.“ Ustoupila dovnitř a tam provedla otočku. „Je to dost nedbalé oblečení?“

	Hollis si ji prohlédl. Měla kotníkové boty, černé manšestráky a tmavomodrou prošívanou bundu, jaké se v Rusku říká vatnik. Pod límcem vykukoval černý rolák, podobný jako měl sám. „Velice hezké,“ prohlásil.

	„A řeknete mi, proč jsem se měla obléknout do nedbalého oblečení tmavých barev?“

	„Jsem na to fixovaný. Pojďme.“

	Vyšli na cestičku, která souběžně s domky vedla k bráně pro pěší v zadní části areálu. „Ale vážně, Same,“ řekla. „Smím vám říkat Same?“

	„No samozřejmě.“

	„Proč tmavé?“

	„To vám řeknu pak.“

	Prošli zadní bránou u kasáren námořní pěchoty a jediný mariňák na stráži jim zasalutoval. Hollis došel ke stanovišti sovětské milice a pozdravil tam oba mladé muže rusky. Ti mu pozdravy strnule oplatili. Hollis řekl: „Až se vrátíte do kasáren, řekněte těm dvěma, co byli na hlavní bráně dnes v noci, že se jim plukovník Hollis omlouvá za to, že se choval nevhodně.“

	Napřed ani jeden nepromluvil, až pak jeden řekl: „Určitě jim to vyřídíme, plukovníku.“

	„Dobrý den.“

	Hollis s Lisou vykročili po Devatinského ulici. „To bylo co?“ zeptala se Lisa.

	„Ale, byl jsem na ně trochu ošklivý, když po mně chtěli pas,“ odpověděl Hollis. „Myslím, že jsem byl po té Rossiji trochu vytočený.“

	„To od vás bylo hezké, že jste se omluvil,“ řekla.

	„Je to správné z vojenského hlediska.“ Dodal: „A taky nechci, aby si ti hajzli mysleli, že si na mě přijdou.“

	Došli na ulici Čajkovského, kde stávala stará ambasáda. „Kam jdeme na oběd?“ ptala se Lisa.

	„Do Prahy.“

	„Tak to můžeme jít po Arbatu. A já se musím někde zastavit.“

	Odbočili a kráčeli po širokém bulváru. „Pro změnu svítí sluníčko,“ řekla Lisa.

	„Ano, vidím.“

	„Chodíte do Prahy často?“

	„Ne.“

	„Četl jste v poslední době nějakou dobrou knížku?“

	„Nemůžu si na žádnou vzpomenout.“

	„Někdo mi říkal, že vás sestřelili nad severním Vietnamem.“

	„To je pravda.“

	„Ale nebyl jste POW.“

	„Ne, mě zachránili z moře.“

	„Takže pro vás ta věc s majorem Dodsonem má takový zvláštní význam.“

	„Asi jo.“

	„Ale složitější věty nejsou vaším koníčkem, že ne?“

	„Záleží na tématu.“

	„Omlouvám se.“

	Chvíli šli tiše, než přešli Čajkovského ulici a odbočili na Arbat, začínající u mohutné budovy ministerstva zahraničí, dalšího stalinistického mrakodrapu s věžičkami a špicemi. „Už jste tu někdy byl?“ zeptala se Lisa.

	„Párkrát.“

	„Jaké to tam je?“

	„Byla jste někdy v budově ministerstva zahraničí u nás?“

	„Ano.“

	„No, takže to tu vypadá hodně podobně jako tam, ale ty kecy a tlachy se vedou v ruštině.“

	Kráčeli po Arbatu, staré moskevské třídě, z níž se teprve nedávno stala první a jediná pěší a nákupní zóna v Sovětském svazu. Onu slibnou sobotu se po Arbatu pohybovaly stovky lidí a každý nesl nějaký velký vak. Ulice byla znovu vydlážděna cihlami a v betonových kořenáčích zápasily o přežití mladé stromky. Po celé kilometrové délce ulice, procházející starou čtvrtí Arbat, stály lavičky, ozdobné pouliční svítilny a všude byly květiny v truhlících.

	Arbat býval někdy přirovnáván k Georgetownu, Greenwich Village nebo Soho. Hollis si ale myslel, že Arbat je prostě Arbat, unikátní zbytek zaniklého světa, jenž nebyl nijak dobře znám ani popisován v kronikách v době, kdy existoval. Současný režim se z nějakých důvodů pokoušel zachovat dědictví Arbatu pro další pokolení, a opravoval pěkné domy a znovu upravoval fasády kdysi malebných obchůdků. Ale ve společnosti, která si nevážila malebnosti, noblesy, turismu a nic nedbala zájmu spotřebitelů, si Hollis nebyl jistý, proč to ta vláda dělá. Nemuselo by to být nic jiného než plíživá buržoazní sentimentalita, ale tomu se Hollisovi nechtělo věřit. „Líbí se vám to?“ zeptal se Lisy.

	„Trochu jo. Ale je to trochu takové sterilní, jestli mi rozumíte.“

	„A viděla jste ty nesterilní části Arbatu?“

	„Ale ano, z toho, co zbylo ze staré Moskvy, znám každý blok!“

	„Vážně?“

	„Dělám takový fotografický esej.“

	„Zajímavé. To máte jako hobby?“

	„Tak trochu. Chystám se to vydat.“

	„No, to hodně štěstí. Nejste vy rusofilka?“ zeptal se.

	Usmála se, ale bylo v tom i trochu rozpaků. „Trochu jo. Ano. Já… líbí se mi ti lidi, mám ráda jazyk… staré Rusko.“

	„Nemusíte se přede mnou hájit, já vás za to nezatknu.“

	„Vy si z toho děláte legraci, ale v téhle práci si musím dávat pozor na to, co říkám na veřejnosti i v soukromí.“

	„To vím.“

	Lisa s Hollisem přecházeli z jedné strany ulice na druhou a dívali se do výloh obchodů. Obchody byly většinou takové ty základní, ale různé – svět – svítidla, aptěka – lékárna, a tak dále. Bylo tam hodně barů a zmrzlinových kiosků, ale také toho, co Rusové nazývali obchody se zdravou výživou a kde se většinou prodávaly mlékárenské výrobky. Hollis si před jedním takovým krámkem všiml dlouhé fronty; ženy, malé děti a mimina v kočárcích. Jak už věděl, znamenalo to, že dostali čerstvé mléko. Lisa se zastavila u jednoho stánku a od staré prodavačky, oblečené v klasické bílé zástěře, si koupila kytičku. „Na to, jak jsou Rusové prospěchářští,“ řekla, „utrácejí strašně moc peněz za skleníkové kytky.“

	„Možná je jedí.“

	„Ne, oni si je nosí do těch špinavých bytů a ušmudlaných úřadů. Květiny jsou ruskou potravou duše.“

	„Ale Rusové jsou samý paradox, že? Nedokážu se v nich vůbec vyznat,“ řekl Hollis. „Oni pořád mluví o ruských duších, ale nikdy se ještě nezmínili o svých srdcích.“

	„Možná…“

	„Namísto aby například říkali: Promluvíme si od srdce, říkají ‚dúša dúše‘, jako od duše. A mě už všechny ty kecy o duši nudí.“

	„Mohla by to být jenom otázka sémantiky…“

	„Někdy si myslím, že jejich problémy jsou čistě genetické.“

	„No, já vlastně mám ruskou krev.“

	„Ale ne? To je tedy pěkný trapas.“

	Vzala jej za chůze za ruku. „Odpouštím vám,“ řekla. „Prarodiče mého táty se jmenovali Puťatovovi. Patřila jim velká usedlost a velký cihlový dům za Kazaní na Volze. Mám ještě starý obraz toho domu.“

	„A stojí tam pořád?“

	„To nevím. Když ho moje babička, Jevelina Vasiljevna, viděla naposledy ten den, kdy utíkali, tak pořád ještě stál. Dědeček tam měl pět set rolníků. Já bych se to snažila najít, ale nemůžu dostat povolení z ministerstva zahraničí.“ Chvilku zůstala zticha, než hořce dodala: „Co to pro ně je, když strávím víkend na venkově, kde budu hledat své kořeny?“

	„A řekla jste jim, že jste aristokratka a dědička pěti set rolníků?“

	„No to samozřejmě ne,“ zasmála se, ale pak zamyšleně prohlásila: „Vsadím se, že na to jméno Puťatov si tam ještě lidi pamatují.“

	„A vzpomínají s láskou?“

	„Kdoví? Tady to není jako v západní Evropě, kde se můžete vracet zpátky a hledat své předky. Tady nastal naprostý zlom, celé rodiny byly zlikvidovány, pak dvě světové války, revoluce, občanská válka, čistky, mor, nucená kolektivizace… a co bych asi dělala, kdybych ten dům našla, nebo nějakého Puťatova?“

	„Já to nevím, ale vy byste to vědět měla, protože máte ruskou duši.“

	Usmála se, ale neřekla nic a zavedla ho k obchodu, jehož nápis z dřevěných popraskaných písmen hlásal, že je tam antikvar. „Tohle je ten nejlepší ze tří moskevských antikvariátů,“ řekla. „V těch druhých jsou většinou jenom druhořadé šunty.“

	Vstoupili dovnitř, kde hezky oblečená prodavačka, navíc atraktivní mladá žena, srdečně přivítala Lisu a ta jí za to dala květiny. Pak Lisa rusky řekla: „Anno, tohle je můj přítel, Sam.“

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil Hollis rusky.

	Chvilku si jej prohlížela a pak se rusky zeptala: „Vy jste z velvyslanectví?“

	„Někdy.“

	„Tak to musíte znát mého dobrého přítele Setha Alevyho.“

	„Slyšel jsem o něm.“

	„Pozdravujte ho od mě, jestli ho uvidíte.“

	„Budu, jestli ho uvidím.“

	„Prosím,“ mávla rukou dokola, „porozhlédněte se.“

	Hollis se díval, jak Lisa šmejdí po obchodě, nacpaném většinou nábytkem, koberci a lampami, z nichž nic nevypadalo starožitně. Ale měli tam i stoly plné zajímavých drobností: stříbro, slonovina, rolničky k trojce, keramika, pozlacené rámečky na obrazy, jaspis, porfyr a další uralské polodrahokamy – kousky a kusy zaniklého světa. Hollise napadlo, jestli Lisa nezkoušela hledat ty Puťatovovy tady.

	Hollis si uvědomil, že nevidí žádné kříže ani ikony a vlastně ani nic náboženské povahy, i když religiózní umění bylo převládajícím uměleckým směrem předrevolučního Ruska. Ale i tak tam měli věci, jaké se v běžném moskevském obchodě koupit nedaly, ale zase to nebylo nic, co by mělo skutečnou uměleckou hodnotu. Většina dobrých kousků už byla dávno zabavena vládou a skončila v muzeích nebo domech sovětské elity. Zbytek si už také dávno našel cestu z Ruska ven anebo byl zničen v prvních dnech revolučního běsnění. Sem tam se na Západě objevilo něco významnějšího – například dosud neznámé vajíčko od Fabergého, Rublevova ikona, a v poslední době byla například v aukční síni Sotheby’s vydražena krajinka od Levitana; získal ji anonymní klient, o němž se říkalo, že to byl sovětský utečenec. Ale důkazy o tom, že kdysi existovaly carské Rusko a svatá Rus, ty byly z největší části vidět jen v sovětských muzeích mezi desátou a osmnáctou hodinou, v pondělí zavřeno.

	Hollis vzal do ruky kalamář, vyrobený z litevského jantaru. V jantaru byl zalitý nějaký hmyz, který nedokázal rozeznat. Prohlížel si kalamář a myslel na Setha Alevyho, Lisu Rhodesovou a tu antikvářku, která toho podle něj věděla nějak moc.

	„Líbí se vám tohle?“ zavolala na něj Lisa a zvedla nad hlavu kulatou krabičku z lakovaného dřeva.

	Hollis k ní přistoupil a malou černou krabičku si od ní vzal. Na víčku byla vyvedena neobvykle pohledná ruská dojička, nesoucí jařmo se dvěma zavěšenými vědry mléka. Černé lakování bylo bohaté a třpytivé, a oblečení té dívky jasné a jako živé. Na spodní straně krabičky byl přilepený lístek s cenou čtyři sta rublů.

	„Já si myslím, že je to opravdová palešská krabička.3 Asi ještě předrevoluční, co myslíte?“

	Hollisovy omezené znalosti palešských krabiček mu napovídaly, že asi bude těžké rozeznat ty staré od těch, které se dodnes dělají ve vesnici Palech. Kvalita byla bezesporu vysoká a jejich styl se nezměnil ani po revoluci anebo navzdory faktu, že ti řemeslníci teď byli všichni státními zaměstnanci. Proto ve věci palešských krabiček nehrál věk pražádnou roli, počítala se jen velikost. Tuhle by si mohl v Berjozce koupit tak za sto rublů. „Nemyslím si, že by to mělo cenu čtyř stovek,“ řekl.

	„Přesně tohle jsem čekala, že mi chlap řekne.“

	Hollis pokrčil rameny.

	„Kromě toho mám ráda Annu,“ dodala.

	„Jenomže Anna to tu nevlastní. Patří to velkému sovětskému lidu. Anna pracuje pro vládu.“

	„Tohle vlastně je takový celkem unikátní způsob obchodu. Říká se tomu komisní prodej. Cokoli Anna prodá, dostane za to provizi. Zbytek dostane ten, kdo tu věc přinesl. A Anna se o provizi podělí s vládou. Je to skoro jako svobodné podnikání.“

	„O tom jsem nikdy neslyšel.“

	„Tohle se smí jenom s použitým zbožím.“

	„Zajímavé.“

	„Anna je, jak bychom řekli u nás, hmotně zainteresovaná. Je hezká a schovává mi tu věci.“

	„A Sethovi.“

	„Ano. Má ráda velbloudy.“

	„Pardon?“

	„Cigarety. Camelky s velbloudem.“

	„A jo.“

	„Já to asi koupím.“ Došla k pultu a popovídala si s Annou, než na pultík odpočítala čtyři stovky rublů. Lisa si palešskou krabičku zabalila do kapesníku a schovala ji do kabelky. Vytáhla odtud krabičku camelek a položila ji na pult. „A dejte mi vědět, kdybyste měla něco porcelánového, vykládaného stříbrem nebo zlatem.“

	„Zavolám, jestli se něco objeví.“

	Vyměnili si pozdravy na rozloučenou a Hollis vyšel na pěší zónu. Lisa jej následovala a zase kráčeli odpoledním sluncem. „To byla spousta peněz za takovou krabičku,“ naznačil Hollis.

	„Já vím.“

	„A to s sebou běžně nosíte čtyři sta rublů navíc?“

	„Já jsem opravdová Ruska. Žádné kreditky nebo šeky. Jenom stovky rublů pro případ, že bych musela něco koupit.“

	„Oni ale většinou hledají jídlo a oblečení. Ta krabička byla… Ale, nic mi po tom není.“

	Šli několik minut, než řekla: „Nepřipomíná vám to tady nic?“

	„Ne takhle od boku.“

	„Tak se zamyslete. Nějaký román. Ten, na který všichni pořád myslíme.“

	„A tak to jo. Ten krámek ve druhém patře z knížky 1984. Ten, který provozovala Myšlenková policie a kde chytili ubohého Winstona Smithe. Předtím mě to napadlo, a teď jste se o tom zmínila. Vede to tam Myšlenková policie?“

	„No to doufám, že ne.“

	„A odkud ta žena zná vás a Alevyho a jak ví, že jste z ambasády? Proč tam Seth Alevy chodívá?“

	„To je dobrá otázka. Ale myslím, že na ni dokážete odpovědět sám.“

	„Určitě nemůžu.“

	„Seth mi dává peníze, abych mu tu kupovala věci. On mi vlastně říká i to, co mám koupit. A vždycky je to něco předraženýho. Tentokrát ta krabička. Neměla bych vám to říkat, ale on ke mně nebyl moc upřímný.“

	Hollis neodpověděl.

	„Nebylo to ode mě neloajální?“

	„Dlužíte mu snad nějakou loajalitu?“

	Pokrčila rameny. „V jistých oblastech. Ale stejně jsem vám to už řekla, takže si můžete myslet, že jsem byla úplně pitomá. Měla jsem rozkaz koupit tu krabičku.“

	Hollis přikývl a řekl: „To bylo nějak mimo roli.“

	„Mimo roli a taky mimo mou cenovou kategorii. Takže vy teda o tom antikvariátu nevíte vůbec nic?“ zeptala se.

	„Ne.“ Ale Hollis si při tom myslel, že už možná něco tuší.

	Šli dál a Hollis sledoval lidi, sedící na lavičkách a květináčích, konzumující zmrzlinu a malé masové koláčky. Většina z nich se na ně letmo zadívala, jiní přímo civěli. Lidí ze Západu bylo v Moskvě pořád dost málo, takže na sebe poutali pozornost, a Moskvané poznali zápaďáka stejně snadno, jako by zápaďák poznal kozáka na koni. Hollis si uvědomil, že slunce prokazuje Moskvě a jejím občanům medvědí službu; pod zataženou oblohou nebyla ta jednotvárná šeď vždycky tak šedivá.

	Lisa jej znovu chytila za ruku a Hollis se na ni poočku podíval. Protože o tom před chvilkou mluvila, rozeznával na ní některé náznaky ruských rysů. Ale možná to byla jenom síla sugesce, asi jako by viděl Julii Christieovou jako Pasternakovu Laru na pozadí hollywoodských kulis Moskvy.

	Hollis měl pocit, že Lisa je docela pěkná, a všiml si i toho, jak má vystouplé lícní kosti a ostré rysy jako některé slovanské ženy. Pleť ale měla světlou a oči velké a modré. Světlehnědé vlasy měla ostříhány tak, jak to bylo populární mezi mnoha mladými Moskvankami. Všímal si i rtů, které klidně mohly být našpulené, ale zatím toho tolik neviděl. Většinou se totiž usmívala nebo si přemýšlivě kousala spodní ret.

	„To mám na nose mouchu nebo co?“ řekla, aniž by se na něj podívala.

	„Ne… jenom jsem hledal nějaké ruské rysy.“

	„Tak ty nejsou v obličeji. Nohy a chodidla. Krátké, silné nohy a velké chodidla. Tlustá stehna.“

	„O tom pochybuji.“

	„Chcete se vsadit?“

	„No… rozhodně!“

	Usmála se a zavedla ho do postranní ulice, zvané Kalačnyj neboli cukrář. Ulice v Arbatu připomínaly profese dvorních dodavatelů ze šestnáctého století, kteří tu kdysi žili a pracovali: Plotnikov – tesař, Serebrjannyj – stříbrotepec, a tak dále. Jména se po revoluci změnila, ale v poslední době se zase vracela zpátky. Hollisovi to připadalo, jako by celá země byla na nostalgickém výletě, jako někde v Americe, což byl neklamný signál, že se jim tu dvacáté století začínalo vymykat z rukou. „Kam mě vedete teď?“ zeptal se Hollis. „Někam, kde mi ukážete ty ruské rysy?“

	„Ne. Na oběd. Copak jste mě nepozval na oběd?“

	„Ano, ale to jsem zavolal kvůli rezervaci do té Prahy.“

	„Aha, já jsem si myslela, že to můžu vybrat já.“

	„No to jo, ale tímhle směrem nejsou žádné restaurace.“

	„O jedné vím.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Nemyslím si, že by měla jméno.“ Přešla Cukrářskou ulici a on ji následoval po schodech staré zděné budovy, která vypadala jako bývalé sídlo nějakého bohatého kupce. Vstoupili do rozlehlého foyeru a Hollis cítil zelí a starou rybu. „To, co cítíte, není z restaurace,“ upozornila ho. „To jsou nájemníci.“ Pokynula mu ke dveřím pod příkrými schody, po nichž sešli do suterénu.

	Tam Lisa otevřela další dveře a Hollis hleděl na velkou, spoře osvětlenou místnost s nízkým dřevěným stropem. Na podlaze a zdech byly orientální koberce a ve vzduchu visel oblak aromatického tabákového kouře. Přišla k nim stará žena s tak širokým úsměvem, až Hollise napadlo, že možná má v ústech protézy někoho jiného. 

	„Salam alejkum,“ řekla jim.

	Lisa pozdrav opětovala a následovala ženu k nízkému stolu se špinavým červeným ubrusem a směsicí nádobí. Lisa a Hollis si sedli a Lisa si s tou ženou vyměnila několik zdvořilostí; žena mluvila dost špatnou ruštinou. „Má váš přítel rád naše jídlo?“ ptala se žena Lisy.

	„Miluje ho. Mohla byste nám přinést láhev švestkového vína?“

	Žena odešla.

	Hollis se rozhlédl a zeptal se. „Píše se o tom v Modrém průvodci?“

	„Ne, pane, ale měli by. Jídlo je tu bezvadný.“

	„Je to židovské?“

	„Ne, ázerbajdžánské. Řekla jsem salam alejkum, ne šalom alechem. Je to blízko, ale spíš trochu arabské.“

	„Aha.“ Hollis si všiml, že místnost je plná a že ostatní strávníci, většinou muži, evidentně nejsou etničtí Rusové, a že vlastně neslyší, že by někdo mluvil rusky. Hollis už dlouho pozoroval, jak se Moskva stává etnicky různorodým městem, jak si do centra impéria nacházejí cestu nejrůznější národnostní menšiny. Režim takovou imigraci nepodporoval a ruští Moskviči se jí přímo děsili. Přestože sovětská vláda tvrdila, že nezná žádná čísla o etnických minoritách, Seth Alevy vypracoval zprávu, v níž se odhadovalo, že skoro dvacet procent populace Moskvy není z Ruska. Město se stalo domovem i pro Uzbeky, Arménce, Gruzínce, Tatary, Turky a tucet dalších sovětských menšinových skupin. Alevy zprávu uzavřel tím, že se Moskva díky etnické různorodosti stává více kosmopolitním a kultivovaným městem. Také dospěl k závěru, že se stává stokou impéria stejně jako předtím všechna hlavní města, protože je plná veksláků, překupníků, šmelinářů a dalších parazitů. Takových jako Míša. Tam, kde Rusové viděli problém, Seth Alevy a Sam Hollis zase spatřili příležitost.

	Hollis si všiml, že většina ze zákazníků na ně hledí. „Je tohle místo bezpečné?“ zeptal se.

	„Asi jo.“

	„Nezdá se mi, že by tuhle restauraci vlastnila vláda.“

	„Je to stravovací zařízení. Skoro jako soukromý klub. Vlastníkem a provozovatelem je jedno ázerbajdžánské výrobní družstvo. Je to legální.“

	„Okay.“

	„Už jste někdy jedl v takovém stravovacím zařízení?“

	„Ne.“

	„Jídlo je tu lepší než v restauracích. Hlavně když má družstvo přístup k čerstvým potravinám, jako třeba tohle.“

	„Aha.“

	Ke stolu přistoupil mladý chlapec a postavil před ně misku s malými bílými hrozny a ještě jednu s mandarinkami.

	„Vidíte?“ řekla Lisa. „Kdy jste naposledy viděl mandarinku?“

	„Minulý týden se mi o jedné zdálo.“ Hollis vzal ostrý nůž a jednu mandarinku oloupal. Rozdělil ji na měsíčky, které s Lisou jedli beze slov; mezi sousty mandarinky přikusovali i sladké bílé hrozny. „No věřil byste tomu?“ ptala se Lisa.

	„Zachránila jste mě před kurdějemi.“

	Lisa si otřela ústa kapesníkem, protože ubrousky tam nebyly. „Všichni Ázerbajdžánci, kteří žijí v Moskvě, sem chodí. Jídlo je tu opravdu národní.“
Hollis přikývl. V ostatních moskevských takzvaných národních restauracích, například v Praze, Berlíně, Budapešti a Bukurešti, bylo jídlo naprosto jasně ruské. A jedinou kubánskou věcí v Havaně byl cukr na stolech. V Pekingu podávali boršč. „Jak jste se o tomhle dověděla?“

	„To je dlouhý příběh.“

	Hollis měl pocit, že by na to stačilo jediné slovo: Seth.

	„Máme povoleno takové podniky navštěvovat,“ řekla. „Většina zápaďáků o nich neví, ale i kdyby ano, nejedli by tu.“

	„Nechápu proč.“

	„Cítíte to koření?“

	„Trochu. Ale všechno přebije ten tabákový kouř.“

	Lisa se opřela a zapálila si vlastní cigaretu. „Restaurace,“ řekla, „jsou jako barometr toho, co je v téhle zemi špatného.“

	„Jakpak to?“

	„Je tu osm milionů Moskvanů a polovina z nich se snaží dostat rezervaci v jedné ze dvaceti ucházejících restaurací.“

	„No jo, sehnat místo je těžký,“ souhlasil Hollis. „Ale možná nám ještě drží místo v Praze.“

	„Víte, kdyby si mohly restaurace otevírat i soukromé osoby, tak by jich přes noc vyrostlo pět stovek. To samý platí o obchodech a všem ostatním.“

	„Byla by to hrozba systému.“

	„Hrozba – v jakém směru?“

	„Velice vážná hrozba. Bylo by to jako zapálit ve tmě svíčku. Všichni se na ni slítnou a zapálí si od ní vlastní svíčky. A pak by byly jasně vidět ty zatím špatně osvětlené chyby systému. No a pak, kdo ví, co by se stalo.“

	Lisa jej chvíli pozorovala, než podotkla: „Na to, že jste voják, jste docela přemýšlivý.“

	„Asi bych vám měl poděkovat. Nečetla jste v poslední době nějakého Gogola?“

	Usmála se. „Vlastně jsem jeho velká fanynka. Četl jste Mrtvé duše?“

	„A kdo ne?“

	„On se na Západě moc nečte a já si myslím, že je to proto, že ty postavy jsou mimo kontext Ruska těžko pochopitelné. Nemyslíte?“

	„Naprosto souhlasím.“

	„Na konci téhle ulice dokonce stojí Gogolova socha, víte? Na Arbatském náměstí. Viděl jste ji už?“

	„Těžko se to mine.“

	Přinesli jim švestkové víno a Lisa jim nalila. Přiťukli si a Hollis pronesl přípitek: „Jak říkají venkované: Na krátkou zimu, hodně jídla a suché dřevo na oheň.’“

	„Zapomněl jste na poslední větu.“

	„Ano. A na ohnivou ženu v posteli.’“

	Napili se.

	Lisa se na něj přes sklenici zadívala. Zeptala se: „Same, odkud vy vlastně pocházíte?“

	„Odevšad. Já jsem fakan Air Force.“

	„Má to být něco, jako bych vám trhala zub?“

	Usmál se. „No jo, tak já vám o sobě něco řeknu. Narodil jsem se během druhé světové války na letecké základně Travis. A do osmnácti jsem se stěhoval snad po celém světě. Pak jsem čtyři roky prožil v akademii Air Force. Absolvoval jsem a odešel do stíhací školy. První turnus v Namu jsem prodělal v roce 1968, druhý ve dvaasedmdesátém. Tehdy mě sestřelili nad Haiphongem. Dostal jsem se s letadlem nad moře, katapultoval se a vytáhla mě námořní letecká záchranná služba. Trochu jsem byl pomlácený a letečtí chirurgové řekli, že už lítat nesmím. Tou dobou byl můj otec brigádním generálem a nechal mě dočasně umístit do Pentagonu, než budu moct odejít zase do aktivnější služby. A najednou jsem nějak skončil v jazykovém kurzu bulharštiny. Jak možná víte, bulharština je základní slovanský jazyk, asi jako je latina základní jazyk pro jazyky románské. Takže jsem si pak odkroutil tři roky v Sofii jako letecký přidělenec, pak jsem pobýval ještě v dalších zemích Varšavské smlouvy, a než se kdo nadál, už jsem byl v tomhle byznysu až po uši, takže mě ani nemohli poslat zpátky mezi mužstvo.“ Hollis se napil ze své sklenky. „Vždycky jsem ale měl podezření, že za tímhle přiděleneckým byznysem je můj táta.“

	„Takže jste nedobrovolný špion.“

	„Až tak nedobrovolný zase ne. Ale taky nijak nadšený. Tak nějak… nevím, jak to říct. Špion nejsem.“

	„Okay. Takže asi před dvěma lety vás poslali sem. První liga.“

	„Jediná liga v téhle branži.“

	„A co vaše rodina?“

	„Otec šel před pár lety do výslužby. S mámou žijí v Japonsku. Nejsem si jistý proč, ale jsou trochu divní. Nějak moc cestovali. Ameriku třeba ani neznají a to, co z ní znají, se jim nelíbí. Připomínají mi římské setníky nebo britské koloniální důstojníky, znáte to? Od druhé světové války si Amerika vypěstovala celou novou třídu takových lidí.“

	„Jako jsme my.“

	„Ano, jako my. Emisaři impéria.“

	„Máte nějaké bratry nebo sestry?“

	„Mám mladší sestru, která si vzala jednoho stíhače a teď spolu žijí na Filipínách. Děti nemají. A pak mám staršího bráchu, ten dělá na Wall Street, nosí žlutou kravatu a vydělává peněz jako slupek. Je ženatý a má dvě děti. A on je jediný opravdový Američan v celé rodině,“ usmál se Hollis. „Ten si vypěstoval nenávist k cestování už jako kluk, někdy po tátově patnáctém převelení. Jeho životní filozofie je, že by člověk neměl opouštět své časové pásmo.“

	„Časové pásmo?“

	„Ano. Víte jak – žije ve východním časovém pásmu. Neopustil by ho a vlastně se sám uvěznil v rozmezí dvaceti stupňů zeměpisné šířky v rámci toho pásma. Směrovací číslo může klidně měnit třikrát do roka, ale zůstává v místě se stejnou telefonní volačkou. Žije v předvolbě dvě jedna dvě.“

	Lisa potlačila smích. „To jako vážně?“

	„Ano.“

	„No to je ale zajímavá rodina! A jste si blízcí?“

	„Jakési pouto tam je. Ale co vy? Řekněte mi o Lise.“

	Nijak nedala najevo, že by ho slyšela, a řekla: „Ale mně se zdá, že si pamatuji na nějakou manželku…?“

	„Manželku? A jo, myslíte Katherine. Tak ta jela do Londýna nakupovat.“

	„Myslím, že odjela před rokem a půl.“

	„To už je tak dlouho?“

	„Žijete legálně odděleně?“

	„Ilegálně.“

	Zdálo se, že by Lisa toto téma ráda ještě rozvedla, ale moudře místo toho dolila víno.

	Ke stolu přistoupila majitelka a s Lisou prodiskutovala denní menu. Lisa objednala pro sebe i pro Hollise. Pak mu řekla: „Mají tu pevnou cenu. Jenom tři ruble. Menu se mění každou hodinu. Je to lepší než ve velkých restauracích, kde vám pořád tvrdí, že už nemají nic z toho, co si chcete objednat.“ Ulomila kousek chleba pita a polovinu mu jej položila na talíř. „Jo bulharština, říkáte?“ řekla zadumaně. „Já jsem si hned říkala, že je ta vaše ruština nějaká divná. Nemyslím jako americký přízvuk nebo tak něco, ale že to není ani ruský přízvuk.“

	„A trochu mluvím i polsky.“

	„Flákal jste se po celém bloku,“ zasmála se vlastní slovní hříčce. „To je takové základní pravidlo v Rusku,“ řekl Hollis, „že jenom Rus dokáže mluvit ruskou ruštinou. Ale třeba Seth Alevy mluví skoro dokonale. Kdyby se ten chtěl vydávat za Rusa, tak Moskvan by si o něm asi myslel, že je z Leningradu a naopak.“

	„Po telefonu možná. Ale ono je toho mnohem víc než jazyk, aby člověk byl Rusem. Je to stejné jako u všech národností, ale Rusové jsou navíc jiní ještě jinak. Všiml jste si třeba toho, že když Rusové jdou, hýbou se od ramen dolů? Američani chodí po nohách.“

	„Toho jsem si všiml.“

	„A jejich mimika je taky jiná,“ pokračovala. „Stejně jako chování. Být Rusem je něco jako součet národní a kulturní zkušenosti. Ani vy, ani Seth Alevy byste neprošli jako Rusové o nic líp, než kdybyste se vydávali třeba za orientálce.“

	„Tak tady jsem vycítil trochu ruského mysticismu, slečno Puťatovová.“ Lisa se usmála.

	Hollis řekl: „Ale pořád si říkám – myslíte, že by to šlo? Jako kdyby člověk dostal správný výcvik, kulturní zázemí a tak dál, mohl by Američan před grupou Rusů projít jako Rus? Mohl by se Rus vydávat za Američana při grilování na zahradě?“ Lisa o tom chvíli přemýšlela, než odpověděla. „Možná na chvíli, kdyby nikdo nehledal někoho konkrétního. Ale při bližším zkoumání určitě ne. Něco z jeho osobnosti by ho prozradilo.“

	„Ano? A co kdyby Rus, který už anglicky umí, chodil do nějaké speciální školy?

	Do školy s americkými instruktory? Do něčeho jako… nadstavbové studium? Žeby třeba rok nebo dýl žil s instruktorem a choval se jako Američan? Nedostali by sme pak dokonalou kopii toho amerického instruktora?“

	Lisa to chvilku zvažovala, než odpověděla: „To by ale ten instruktor i ten žák museli být hodně horliví a důslední… A ten Američan by musel mít velice dobrý důvod, aby takto dokázal žít…“ Najednou dodala: „A teď už ale mluvíme o špionech, že?“

	„Vy jo, já ne. Jste velice bystrá.“ Hollis změnil téma. „Vaše ruština je po gramatické stránce dokonalá. Hovorové výrazy zvládáte dobře. Ale všiml jsem si vašeho přízvuku, rytmiky a slovních vazeb, jaké Moskviči nemají, ale zase ani nezníte tak, jako byste se rusky naučila ve Wiesbadenu nebo Monterey.“

	„Ne, já jsem nechodila do jazykových škol. Rusky mě naučila babička.“

	„Jevelina Vasiljevna Puťatovová?“

	„Jé, vy jste dával pozor! To je na muže nezvyklé.“

	„Jsem špion. Poslouchám.“

	„A taky se díváte a třídíte si věci. Ale stejně, babička byla vynikající žena.“ Lisa zadusila cigaretu a pokračovala. „Narodila jsem se a vyrostla v Sea Cliffu, taková malá skoro vesnička z viktoriánských domů na severním pobřeží Long Islandu.

	V Sea Cliffu žije velká ruská komunita, pocházející už z carských dob. Potom revoluce a občanská válka přivedly další vlnu imigrantů, mimo jiné mého dědečka s babičkou. Měli po dvacítce a krátce předtím se vzali. Dědův otec byl carský důstojník, kterého zabili Němci, se kterýma bojoval, takže můj děda, Michail Alexandrovič Puťatov, zdědil půdu i titul, což v té době znamenalo velký závazek. Rodiče mé babičky už byli zatčeni místními bolševiky, kteří je zastřelili, a Michailova matka, moje praprababička, se zastřelila sama. Příbuzní z obou stran rodiny byli roztroušeni po celé Rusi nebo byli na frontě anebo už v exilu. Takže když Michail a Jevelina vycítili, že už je po legraci, popadli zlato a diamanty a utekli. Nepřijeli do Ameriky s holýma rukama, a nakonec Michail a Jevelina skončili v Sea Cliffu, což je hodně daleko od Volhy.“

	„Tohle všechno vám řekla babička?“

	„Ano. Rusové jsou možná poslední Evropané, kteří tolik ctí ústní historii.

	V zemi, kde skoro vždycky byla cenzura, kam jinam než ke starým lidem byste šel hledat fakta?“

	„Ale ti zase nejsou vždycky nejvěrohodnějšími svědky minulosti.“

	„Možná ne v širším smyslu. Ale můžou vám přesně říct, koho oběsili za hromadění jídla a koho zastřelili za to, že vlastnil půdu.“

	„Jo, to je pravda. Pokračujte.“

	„No, takže v salónu našeho krásného starého viktoriánského domu v Sea Cliffu máme takový stříbrný samovar, a když jsem byla malá, Jevelina se mnou u toho samovaru sedávala a vyprávěla mi ruské lidové pohádky, a když jsem pak byla větší, i o životě na usedlosti jejích rodičů a o mém dědečkovi. Když mi bylo asi šestnáct, řekla mi o revoluci, občanské válce, epidemiích a hladomoru. Velice mě to zasáhlo, ale já si myslím, že ty její historky byly přibarvené její nenávistí ke komunistům, a taky si myslím, že jsem byla její nenávistí hodně ovlivněná, i když nevím, jestli to tak dělala schválně.“

	Hollis to nekomentoval.

	Lisa pokračovala: „Ale naučila mě lásce – milovat staré Rusko, lidi, jazyk, pravoslavné chrámy…“ Lisa několik vteřin hleděla do neurčitá, než pokračovala: „A v pokoji mé babičky byly na zdi tři překrásné ikony a taky tam měla sekretář, kde uchovávala lidové umění a na porcelánu malované miniatury své rodiny a Mikuláše a Alexandry.4 Atmosféra v naší komunitě, dokonce i v těch dobách, kdy jsem dospívala já, byla tak nějak vágně antikomunistická – antibolševická, tak byste to asi řekl vy. Blízko byl ruský pravoslavný chrám, a nějakou ironií se stalo, že sovětská mise při Spojených národech koupila jednu starou usedlost, kam jezdili na víkendy, a to bylo pár mil od toho chrámu. V neděli jsme s babičkou chodily do kostela, a někdy jsme i s knězi chodili před bránu té sovětské usedlosti a modlili se tam. Vždycky o Bílé sobotě šlo naše svíčkové procesí kolem toho sovětského baráku. Dneska by se tomu asi říkalo demonstrace, tehdy to bylo přinášení světla antikristovi. Takže vidíte, Same, Jevelina Vasiljevna Puťatovová na mě měla hluboký a trvalý vliv. Umřela, když jsem byla z domu pryč, na vysoké.“

	Chvilku nemluvili ani jeden, až řekla Lisa: „Šla jsem na Virginskou univerzitu a graduovala ze sovětských věd. Pak jsem šla na vstupní zkoušky do Zahraniční služby, prošla ústním pohovorem a prověrkami a splnila požadavky pro pověření přísně tajné. Na seznamu USIS, Zpravodajské služby Spojených států, jsem se umístila hodně vysoko, ale musela jsem čekat celý rok, než mi něco přidělili. Absolvovala jsem roční konzulární službu v Medánu v Indonésii. Bydlelo nás tam šest v takovém rozpadajícím se dvoupatrovém domě, a nedokázala jsem si představit, co bysme tam měli dělat pro rozšíření amerických zájmů. Většinou jsme pili pivo a hráli karty. A já se tam skoro zbláznila. Pak mi USIS dala první opravdovou práci v americké knihovně v Madrásu v Indii, a strávila jsem tam dva roky. Pak jsem se vrátila zpátky do Washingtonu, kde jsem prodělala rozšířený výcvik a štábní práci pro USIS v D.C. Potom na dva roky do východního Berlína, kde jsem konečně začala využívat ruštinu. Byla to dobrá ambasáda – vzrušující, tajemná, všude samý špion, ale zase deset minut autem na Západ. Po Berlíně jsem konečně dostala, co jsem chtěla. Moskvu. A jsem tu. S dalším špionem.“

	„Špiony máte ráda.“

	„Jsem jejich obdivovatelka.“

	Hollis se usmál.

	Dodala: „Nikdy jsem se nevdala a nikdy ani nebyla zasnoubená. Příští měsíc mi bude devětadvacet.“

	„Tak mě pozvěte na narozeninovou párty.“

	„Jasněže.“

	„A co vaši rodiče?“ zeptal se.

	„Ti oba pořád žijí v tom domě v Sea Cliffu. Otec je bankéř a máma učitelka. Z verandy vidí na zátoku s přístavem, a tak v létě sedávají venku a sledují lodě. Je tam velice pěkně a oni jsou tam spolu šťastní. Možná byste se mohl někdy zastavit.“

	Hollis nevěděl, co by na tohle měl říci, takže se zeptal: „A co bratři a sestry?“

	„Mám starší sestru, ta je rozvedená a zase žije doma. Pak mám jednu neteř a jednoho synovce. Rodičům se to s nimi asi líbí. Chtějí, abych se vdala a přestěhovala se někam blíž k nim. Jsou hrdí na mou kariéru v diplomatickém sboru, ale ze současného přidělení nejsou nijak urvaní. Hlavně maminka. Ta má z Ruska fobii.“

	„Takže vypadáte, jako byste se o sebe dokázala postarat sama. Víte, můj otec byl v polovině padesátých let s posádkou na Long Islandu. Mitchelova letecká základna. Trochu si na to pamatuju.“

	„Ano, ta je teď zavřená.“

	„Já vím,“ konstatoval Hollis. „Co teď s tím pozemkem je?“

	„Rozparcelovali ho na Hofstrovu univerzitu a státní vysokou školu. Z části pozemku udělali stadion, kde hrávají Islanders. Sledujete hokej?“

	„Ne, stejně jako mí rodiče ani já nejsem moc Američan. Je to ironie, když uvážíte, že jsem zasvětil život službě své zemi. Jsem vlastenec, ale nějaká popkultura mi moc neříká. Čtyři roky jsem si myslel, že Yogi Bear a Yogi Berra jsou jedna a ta samá osoba.“

	Lisa se smála. „Takže byste neprošel zkouškou na přítele nebo nepřítele, kdyby se vás někdo zeptal, kdo hraje centra u Mets? Takhle by vás za Američana nikdo nepovažoval!“

	„Ne, obávám se, že by mě na místě zastřelili.“

	Lisa jim nalila poslední zbytek vína. Podívala se na Hollise. „A teď o sobě oba něco víme.“

	„Ano, a jsem rád, že jsme k tomu měli příležitost.“

	Přinesli jídlo a Hollis se opatrně zeptal: „Co to k čertu je?“

	„Je to dovta, polévka z kyselého mléka a rýže. Tahle kuchyně je podobná turecké, ale je trochu složitější a spíš se kloní ke kuchyni slovanské. A to hovno na tom popraskaném modrém talíři, tomu se říká golubcy.“ Zasmála se.

	Hollis se usmál a ochutnal. Jedli v tichosti, a zatím jim přinesli další talíře s kořeněným jídlem. To potom spláchli slabým moskevským pivem. Hollis se podíval na hodinky.

	Všimla si toho a zeptala se: „Máme ještě čas podívat se na Smuteční vlak?“

	„Na co že to?“

	„Skutečná lokomotiva a vagón, kterýma přivezli Leninovo tělo do Moskvy. Vystavují to na Paveleckém nádraží.“

	„A jo, tenhle vlak. Tak to vynechám.“

	„Stejně jsem si jenom dělala srandu. Ani nechodím na místa, jako je muzeum Marxe a Engelse,“ řekla Lisa. „Stejně je to sranda, jak se snaží vytvořit staletou víru v zemi, kde jednu takovou sami zničili. Ale jestli dnes odpoledne máte volno, tak bysme se možná chtěli někam podívat.“

	„Klidně. Co takhle výlet na venkov?“

	„Nedělejte si legraci.“

	„To není legrace,“ odpověděl Hollis.

	„A kam teda? Hned?“

	„Musím zajet do Možajsku, služebně. A mám propustku s vaším jménem.“

	„Fakt? No to pojedu strašně ráda! Co to je za služební záležitost?“

	„Je to mizerná služební záležitost, Liso. Gregory Fisher je v možajské márnici.“

	Lisa přestala jíst a chvíli jenom hleděla na desku stolu před sebou. Pak si odkašlala a řekla: „Ach bože, Same! Ubohý kluk…“

	„Pořád ještě chcete jet?“

	Kývla hlavou.

	Majitelka přinesla silnou tureckou kávu a medové kuličky. Hollis pil kávu a Lisa seděla tiše. Zapálila si cigaretu a řekla: „A to se… snažil se utéct, nebo jak…?“

	„Ne. Říkali, že to bylo po cestě do Moskvy. Měl prý automobilovou nehodu před odbočkou na Borodino. Řekli, že do Rossiji nikdy nedojel.“

	„Lžou.“

	„Ale to oni klidně můžou, je to jejich země. V autě vám to řeknu. Ale chci, abyste pochopila, že jestli se mnou pojedete, nemůžu vám zaručit bezpečí.“

	„Bezpečí?“

	„Já si totiž myslím, že KGB je spokojená s tím, jak tento problém zvládla. Takže si asi nemyslí, že by měli zaranžovat další nehodu. Na druhou stranu ale zase nejednají logicky tak, jak logiku chápeme my, takže nemůžu předvídat, co je napadne.“

	Přikývla.

	Hollis dodal: „Oni vědí, že jste přijala Fisherův telefonát, a taky vědí, že vaše jméno je na propustce. To by z vás mohlo udělat cíl, ale zase nikdy nevíte, do čeho se pustí. Pořád chcete jet?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„A proč jedete vy, Same? Měl by jet někdo z konzulární sekce.“

	„Jenomže já to tam jedu trochu okouknout, to přece víte.“

	„A to proto mám mít černé, nenápadné oblečení a proto vy máte u kotníku pistoli.“

	„Přesně tak.“

	„No tak… já vám teda pomůžu čmuchat. Jsem s váma ráda.“

	„Děkuji vám.“

	„Není zač. A taky si myslím, že když jsem u toho byla na začátku… Chápete…?“

	„Ano.“ Vstal a položil na stůl tři ruble. „Jídlo teda nebylo špatný. Mají tu příjemnou atmosféru a určitě nemají zdi provrtané elektronikou jako v Praze nebo dalších top twenty. Dvě a půl hvězdičky, pošlete dopis Michelinovi.“

	Vstala také. „Díky, že jste hrál se mnou, příště platím já.“

	„A příště já vyberu kde.“

	„Myslíte, že byste tohle dokázal trumfnout?“

	„Se vsaďte,“ řekl Hollis. „Znám jednu putyku KGB.“

	„Neděláte si srandu?“

	„Ne.“

	„Bezva, vezměte mě tam.“

	Odešli z restaurace a Hollis zjistil, že se poprvé po hrozně dlouhé době nachází v přijatelném stavu mysli.
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	Sam Hollis a Lisa Rhodesová vyšli z Arbatu na stejnojmenné náměstí. Kolem Gogolovy sochy prošli k hvězdami ozdobené budově stanice metra Arbatskaja na druhé straně náměstí. Po levici měli restauraci Praha, kde na oběd stála ještě pořád dlouhá fronta lidí. Na severní straně náměstí stál Dom Svjazi, skleněná a betonová pošta a telefonní ústředna. „Tam stával chrám svatého Borise,“ podotkla Lisa, „a támhle zase chrám svatého Tichona. Komunisti je oba zničili, ale já mám jejich staré fotky.“

	„A vydáte teda knihu, nebo budete psát obvinění?“

	„Obojí.“

	Vešli do stanice metra a protlačili se mezi davy lidí na eskalátorech. V poslední chvíli vzal Hollis Lisu za ruku a vedl ji ke dveřím na protější straně. Zase vyšli ven, na náměstí za fontánou. „Co to děláte?“ ptala se.

	„My nejedeme metrem na ambasádu.“

	„Ale… copak se nemusíme stavit pro auto?“

	„Pojďte za mnou, ale rychle.“

	Hollis se spěšnou chůzí vydal k východní straně náměstí. Lisa jej následovala. Procházeli kolem mnoha kiosků a mezi frontami lidí, stojících na kvas – nealkoholický nápoj – nebo na zmrzlinu. „Kam jdeme?“ vyzvídala Lisa.

	Chytil ji za zápěstí a zatáhl k černému žiguli, zaparkovanému s běžícím motorem u obrubníku před kinem Chudoževstvěnnyj art. „Nastupte.“

	Hollis šel na stranu řidiče a muž, jehož Lisa znala z ambasády, okamžitě vystoupil. Hollis si sedl za volant a muž dveře zavřel. „Plná nádrž,“ řekl mu, „řazení jde trochu ztuha a na zadním sedadle máte aktovku. Hodně štěstí.“

	„Díky.“ Hollis zařadil rychlost a žiguli vyjelo na Kalininův prospekt, kde se vzápětí prudce otočilo do protisměru a zamířilo na západ. Sledoval situaci ve zpětném zrcátku.

	Lisa neříkala nic.

	Hollis na širokém bulváru zrychlil a za několik minut přejížděli Čajkovského ulici, pak po Kalininově mostě přejeli řeku Moskvu a minuli hotel Ukrajina; pokračovali dál na západ, po Kutuzovově prospektu. Za několik dalších minut projeli kolem Borodinského panoramatu a vnitřní město opustili Vítězným obloukem. Hollis zrychlil na padesát kilometrů v hodině a komentoval to: „No z kolika osmimilionových měst ve světě vyjedete za deset minut? Moskva je snem všech řidičů.“

	Lisa neodpověděla.

	Hollis sáhl pod sedadlo a vytáhl odtud černou vlněnou čapku a tmavomodrý šátek. Čepici si nasadil a šátek podal Lise. „Jednu bábušku pro madam. Vyzkoušejte si ji, prosím.“

	Pokrčila rameny, přehodila si šátek přes hlavu a uvázala pod bradou. „Jednou jsem to viděla ve filmu,“ řekla nakonec.

	„Hudební komedie?“

	„Ano.“

	O několik minut později projeli kolem několika vysokých věžáků, které vypadaly jako šedé betonové lodě, vydané napospas moři zvlněné trávy. Lisa řekla: „Je to proti zákonu, řídit auto bez diplomatických značek.“

	„Ano?“

	„Odkud je to auto?“

	„Z hotelu Inturistu. Bylo pronajmuto a zaplaceno kartou American Express.“

	„No tak to jste jim dal do ruky tvrdou valutu, kterou proti nám ve Washingtonu použijí,“ řekla sarkasticky. „Vy jste teda špion!“

	„Ale bylo to jenom čtyřicet dolarů. Za to by KGB nekoupila zaměstnanci ministerstva obrany ani oběd.“

	Znovu pokrčila rameny.

	Hollis podotkl: „Moskva se začíná pro KGB stávat trochu moc velkou. Je tu strašně moc západních vlivů. Nájemná auta, AMEX, pár západních bank. Pro nás je teď zase jednodušší operovat.“

	„Už mluvíte jako on.“

	„On?“

	„Seth. Máte velice omezený rozhled.“

	„Já vím.“ Hollis vycítil, že její dobrá nálada se někam vytrácí. Myslel si, že asi je nervózní a rozrušená Fisherovou smrtí.

	Myslel i na to, že když s sebou vzal amatérku, nevinnou osobu, že to asi také nebyl nejmoudřejší nápad týdne. Ale tak nějak cítil, že to pro ni bude dobré. Alevy to pochopil. A z čistě pracovního hlediska žena, která nemá žádné známé spojení s rozvědkou, je dobrým krytím. Kdyby o propustky požádali Hollis a Alevy současně, KGB by zavolala celou pancéřovou divizi, aby je sledovala.

	Hollis si uvědomil i to, že opravdu přemýšlí jako Alevy. Jak jinak se dá vysvětlit logika toho, že požádal Lisu Rhodesovou, aby s ním jela na výlet, z něhož se nemusí vrátit živá? „Omlouvám se,“ řekl nahlas.

	„Za co?“

	„Za to, že mluvím jako Seth.“

	Usmála se. „No pane, to teda byla omluva!“

	Neodpověděl.

	Lisa se zadívala z okna a přemýšlivě řekla: „Jestli Greg Fisher přijel ze Smolenska a Borodina, tak musel jet tudy.“

	„Ano, jel tudy.“

	„A jel přímo kolem ambasády.“

	„Já vím.“

	Přejeli dálnici Vnějšího okruhu a Lisa jej informovala: „Tady dřív bývaly transparenty jako ‚Vzhůru ke komunismu‘. Ale myslím si, že pak si úřady uvědomily, že je to celkem nešťastná fráze na okružní silnici.“

	Hollis se zasmál. „Jste dobrá průvodkyně. Zkusím pro vás s Inturistem domluvit víkendovou práci.“ Pak vytáhl z kapsy kus nekvalitního papíru a podal jí ho. „Vaše propustka.“

	Prohlédla si červená písmena azbuky i razítko ministerstva zahraničí a schovala to do kabelky. „Je to platné jenom do půlnoci.“

	„No předtím to tam a zpátky stihneme.“

	„A já si myslela, že můžeme někde na venkově zůstat přes noc.“

	Hollis neodpověděl přímo, až po chvilce řekl: „Nemám zubní kartáček.“

	Lisa se na něj usmála a pak zase stočila pozornost k okolní krajině. Uprostřed otevřeného pole stála malá vesnice asi o dvaceti číslech. Zahrádky chránily před drůbeží a prasaty kostrbaté ploty a bahnité cestičky spojovaly zchátralé domy s kůlnami a hospodářskými staveními. Chalupy měly střechy z vlnitého plechu a Lisu hned napadlo, že když prší, musejí obyvatelé vevnitř šílet. Myslela i na to, jak se jim daří udržet uvnitř teplo, když kvůli studenému větru klesne teplota deset nebo patnáct stupňů pod nulu. „Neuvěřitelný.“

	Sledoval její pohled. „Ano, je to zarážející, že? O patnáct kilometrů dál stojí hlavní město silné jaderné mocnosti.“

	„Tohle je má první cesta mimo Moskvu.“

	„Já už jsem tu párkrát byl, a je to ještě horší, když se vydáte na východ k Uralu nebo na sever k Leningradu. Přes polovinu populace bydlí ve špatných domech, nejsou dobře oblečení a jsou špatně živení, a to i přesto, že potravu pěstují.“

	Lisa kývla. „Člověk o tom slyšel a četl, ale musí to zažít, aby uvěřil.“

	Hollis někam ukázal. „Vidíte to stoupání, támhle? Tak za tím je borový les, kde mají ukryté velice sofistikované stanoviště s fázovým radarem, které slouží jako velitelské sídlo pro všechna sovětská protibalistická sila kolem Moskvy. Za tu cenu, kolik to stálo, by mohla mít půlka vesničanů v regionu solidní domy s vodovodem a ústředním topením. Zbraně, nebo máslo. Některé společnosti si obojí nemůžou dovolit.“

	Přikývla. „Polovička našeho národního rozpočtu a šedesát procent jejich… Je to neuvěřitelné, jak velké bohatství je v těch raketových silech utopené!“

	„Současná optimistická teorie ve Washingtonu je, že je vyčerpáme zadlužením,“ řekl Hollis a dodal: „Zapomeňte, co jsem vám řekl o poloze toho velitelství ABM.“

	Nepřítomně kývla hlavou.

	Chvilku jeli tiše, než znovu promluvila. „Já se při své práci potkávám s Rusy, kteří rozumějí tomu, jak si jejich systém protiřečí. Mají nás rádi a rádi by místo raketových sil stavěli sila obilná. Ale vláda je nutí věřit, že jsou rakety nutné kvůli tomu, že si je chceme podrobit.“

	„No jo, mají recht. Musíme rozlišovat mezi lidmi a vládou. Ale já si myslím, že lidé mají takovou vládu, jakou si zaslouží. V tomto případě ji mají asi lepší.“

	„Ale to není pravda, Same. Rusové možná nerozumějí demokracii, ale jakýmsi divným způsobem jsou velice oddaní svobodě – volnosti.“

	Hollis pokrčil rameny.

	„Já si vždycky myslím, že komunismus tu panuje jenom historicky šťastnou náhodou. Ale stých narozenin se nedožije.“

	„Hrozně nerad myslívám na to, s čím tihle lidi vyrukujou příště,“ odpověděl Hollis suše.

	„A to jste takový tvrďák, nebo mi to jenom dáváte tak moc sežrat?“

	„Ani jedno. Jenom zpracovávám informace. Tohle mi řekli, abych tu dělal.“

	„Někdy si myslím, že jsem jediný člověk na velvyslanectví, kdo se tu snaží najít něco dobrého, malou naději a tak. Je to tak hrozně depresivní, být tu s těmi cyniky, jestřáby, ropnými diplomaty a paranoiky.“

	„Ale jo, to znám. Podívejte, jestli se máme spřátelit, tak musíme politiku vynechat.“

	„Okay.“

	Znovu se rozhostilo ticho. Obloha se zase zatáhla a na přední sklo dopadly první kapky deště. Ve vzduchu viselo podivně tiché dusno, taková šeď, jaká prochází očima a najde si cestu do mozku, srdce i duše. „Myslím,“ řekla Lisa, „že tam venku, na pláních, bych mohla pochopit i legendární slovanskou melancholii.“

	„Ano, ale zase byste tu v létě musela vidět ty nekonečný pole obřích slunečnic. Úplně to člověku vyrazí dech.“

	Pohlédla na něj. „Opravdu?“ Lisa měla pocit, že tato věta jí toho řekla víc, než jí chtěl říci Sam Hollis. „Musíte mě sem vzít někdy v létě.“

	„Okay.“

	„Kéž bych měla foťák.“

	„Zastavím v prvním obchodě Foto-kino.“

	„Okay.“ Podívala se na hodinky. „Stihneme to do té márnice včas?“

	„Jestli bude zavřeno, někdo nám ji otevře.“ Hollis náhle prudce odbočil a žiguli smykem přejelo na polní cestu, až za sebou zvířilo oblak prachu.

	„Co se děje?“

	„Nic.“ Hollis zajel na druhou stranu kočky, malého pahrbku, které na západ od Moskvy dokreslují reliéf krajiny. Pak žiguli zastavil a zůstal stát mimo dohled ze silnice. Hollis sáhl dozadu, otevřel aktovku a z ní vytáhl dalekohled, s nímž pak z auta vystoupil. Lisa jej následovala a vyšplhali na vrcholek travnatého pahorku. Hollis si klekl a stáhl Lisu vedle sebe. Zaostřil dalekohled na rovnou silnici pod nimi a řekl: „Myslím, že jsme sami.“

	Lisa řekla: „Ve Státech chlapi říkají: Nechcete zajet někam, kde budeme sami?’ a tady se zase říká: Myslím, že máme společnost.’“

	Hollis prozkoumal oblohu a pak i okolní pole. Vstal a Lisa vstala také. Podal jí dalekohled. „Podívejte se tam.“

	Zaostřila na východní obzor. „Moskva… Vidím věže Kremlu.“

	Hollis hleděl na sklizenou zemědělskou půdu. „Já myslím, že to muselo být někde tady.“

	„Co jako?“

	„Asi sem že se dostala německá armáda. Bylo to touhle roční dobou. Německé průzkumné hlídky hlásily, že polními dalekohledy vidí kremelské věže.“

	Lisa se na něj zvědavě zadívala.

	Chvilku se zdálo, že je ztracen ve vlastních myšlenkách, než pokračoval: „Němci si mysleli, že válka skončila. Byli už tak blízko. A pak Bůh, kterému jinak asi nezáleželo ani na jedné z armád, zvrátil rovnováhu směrem k rudým. Začalo hrozně brzo sněžit, a sněžilo silně. Němci mrzli a jejich tanky zapadaly. Rudá armáda dostala oddech a pak ve sněhu zaútočila. O tři a půl roku později už Rusové stáli před Berlínem a svět už od té doby byl navždycky jiný.“

	Pak se Hollis otočil a sledoval, jak na západní obloze klesá slunce. Zády k Lise řekl, spíš asi pro sebe: „Někdy se snažím pochopit tyhle lidi i tuhle zemi. Někdy obdivuju, co udělali, a někdy jimi pohrdám pro to, co udělat nedokázali. Ale i tak si myslím, že jsou nám mnohem podobnější, než se odvážíme si přiznat. Rusové myslí velkoryse, jako my, mají průkopnického ducha a jsou hrdí na to, co dokázali. Mají upřímné a otevřené povahy jako nikdo jiný v Evropě nebo Asii, a to je zase hodně podobné Američanům. Chtějí být ve všem první, chtějí být číslo jedna. No ale jednička může být jenom jeden, a ten další už má číslo dvě.“

	Sešel z pahrbku a nastoupil do auta. Lisa jej následovala a vklouzla za ním. Hollis zase vjel na silnici a pokračoval po dálnici Minsk-Moskva. Občas je minula nějaká zemědělská dodávka, jedoucí do Moskvy. Hollis si mimoděk všímal, že brambory vypadají malé a zelí zčernalé. Neviděl žádnou jinou zeleninu, žádnou drůbež, dobytek nebo mléčné výrobky. Myslel si, že by to stálo za kratičkou zprávu, i když tento jeho objev byl mezi hospodyňkami v Moskvě už dávno dobře známý.

	Lisa se na něj čas od času zadívala. Ráda by z něj dostala to, co nakousl nahoře na kopečku, ale rozmyslela si to. Jak to chápala ona, muž jako Hollis byl schopen občasných záchvatů upřímné mluvy, ale dialog z toho udělat nechtěl. Místo toho tedy stáhla okénko a řekla: „Cítíte to?“

	„Co?“

	„Půdu. Tohle v Moskvě cítit není.“

	„Ne,“ odpověděl, „není.“

	Hleděla z okna na ruský venkov, naslouchala tichu pozdního podzimu a nasávala pach vlhké úrodné půdy. „Tohle je ono, Same. Rusko. Ne Moskva nebo Leningrad, ale Rusko. Podívejte se na ty bílé břízky. Vidíte ty malé lístky, červené, žluté a zlatavé? No a dívejte se, co se stane, když na ně zafouká vítr. Vidíte? Co by mohlo být ruštější než tohle – droboučké barevné lístečky na šedé obloze, plující nad pustou krajinou? Je to tak beznadějné a tak krásné, Same! A Kreml to nezmění. Je to neměnné, nadčasové. Můj bože, tohle je ono! Tohle je Rusko!“

	Hollis na ni pohlédl, protože se k němu natočila i ona, a jejich pohledy se střetly. Pak se zase zadíval předním sklem ven a poprvé přítomnost země cítil.

	„Podívejte na ten kouř, jak stoupá z komínů ve vesnici,“ řekla s rostoucím vzrušením. „Pozdě odpoledne se už sbírají mraky. Ohně hoří kvůli vlhku. Vaří se čaj, brambory a zelí. Otec v mrholení opravuje plot nebo třeba pluh. Na plstěných botách má nalepené černé bláto. Chce svůj čaj a teplo chaloupky. Úplně vidím jezdce na koních, slyším balalajky a vidím osamělé kostely z březových klád proti nachovému obzoru… A slyším, jak se jejich zvony rozléhají nad tichými rovinami…“ Otočila se k němu. „Same, nemohli bychom se v nějaké vesnici zastavit?“

	„Myslím, že byste byla zklamaná,“ odpověděl něžně.

	„Prosím. Už takovou příležitost mít nebudeme!“

	„Možná později… jestli bude čas, slibuji.“ Usmála se na něj. „Já si ten čas najdu.“

	Dál jeli v družném tichu, jako dva lidé v autě, cestující na západ k zapadajícímu slunci, odříznuti od ambasády, města i světa, sami samotní.

	Hollis se na ni občas podíval a usmáli se na sebe. Rozhodl se, že ji má rád, protože ona ví, co má ráda. Po dlouhé době řekl: „Musím tomu klukovi něco přiznat. Doufám, že to pro něj bylo životní vzrušení.“

	„A co o něm víte? Jako o rodině, o domově, jak umřel.“ Hollis jí řekl to málo, co věděl. „Zabili ho,“ prohlásila stručně.

	Projížděli malými vesnicemi, kolchozy a státními statky. Asi v půli cesty do Možajsku se zeptala: „Bude to nebezpečné?“

	„Velice.“

	„A proč já?“

	„Měl jsem dojem, že si myslíte, že to smrdí. A myslel jsem si, že budete chtít své podezření nějak rozvíjet.“

	„Ale já… nemám výcvik.“

	„Ale jste obdivovatelkou špionů,“ usmál se. „Myslela jste si, že východní Berlín je vzrušující. Tohle berte jako příležitost trochu si poupravit názor.“

	„Vy mě ale pokoušíte, plukovníku.“ Dobrosrdečně ho dloubla do žeber. „Než jste se rozhodl, že mě požádáte, tak jste nevěděl ani to, že jsem obdivovatelka špionů.“

	„Trefa. A vidíte, už přemýšlíte jako zpravodajský důstojník.“ Hollis se podíval na hodinky, pak na tachometr a nakonec do zpětného zrcátka.

	„Hollisi, nejste vy jedním z těch chlapů, co si střílejí z emancipovaných žen? Já nejsem jedna z těch, které si myslí, že žena dokáže všechno, co dokáže chlap!“

	„Není to ani sociologický experiment, ani nic osobního, slečno Rhodesová. Myslím si, že mi pomůžete a že jste dobrá záminka.“

	„Okay.“

	„A dobrá společnice,“ dodal ještě Hollis. „Děkuji vám.“

	Malé žiguli bylo na dálnici jedním z mála osobních aut, ale Hollis věděl, že takhle přilákají mnohem méně pozornosti než americký ford s diplomatickými značkami. Také věděl, že by s Lisou klidně prošli jako Ivan a Irina na víkendové projížďce. Ti sledovací z velvyslanectví, Igor, Boris a spol., kteří seděli před bránou ambasády, si už asi uvědomili, že jim Hollis zase pláchl. Teď na něj byli asi velice naštvaní a jejich šéfové se zase naštvou na ně. Všichni byli naštvaní. Kromě Fishera. Fisher byl mrtvý.

	Řekla mu: „Myslím, že mi můžete říct, že nejsem tak čilá a vtipná jako u oběda.“

	„No jo, když člověk slyší o smrti, dokonce o smrti někoho, koho ani neznal, vždycky ho to rozesmutní.“

	„Ano, to ano, a…“

	„Jste trochu nervózní.“

	„To taky…“

	„A pak jste taky zjistila, že nejsem tak zajímavý, jak jste si zprvu myslela.“

	„Právě naopak. Můžu to dokončit? Zrovna jsem chtěla říct, že mám z toho všeho zmatku trochu strach. Rozumíte, seděla jsem si v kanceláři, než ten Greg Fisher zavolal, a zrovna jsem si říkala, že si zase začínáme všichni rozumět a dobře spolu vycházíme. Glasnosť a tyhle věci. Chápete?“

	„Ano.“

	„A říkala jsem si v duchu: Bože, prosím, už žádné Afghánistány, žádná letadla KAL a žádného Nicka Daniloffa.“

	„To ale je, jako byste se modlila, aby už nebyly smrt a daně.“

	„Proč se ale vždycky musí něco semlít? Tahle věc to celé znovu zase rozjede, že? Zase si začneme vypovídat ze země diplomaty, budeme rušit kulturní a vědecké výměny a dál pojedeme po té posrané cestě k těm raketovým silům. Nebo ne?“

	„Tohle není sféra mých zájmů,“ odvětil Hollis.

	„To je sféra zájmů všech lidí, Same. Žijete na tyhle planetě!“

	„Někdy jo. Kdysi jsem býval nahoře, vysoko, v šedesáti tisících stop, díval jsem se dolů a říkal si: Tihle lidi jsou všichni pošahaní. Pak jsem se podíval do nebe a zeptal se: ‚Tak jaký je ten velký plán, Bože?‘ A pak jsem přišel k sobě a vypustil jsem ty bomby. Pak jsem uhýbal před raketama a migama, a když jsem jim utekl, letěl jsem domů a dal si pivko. A nemyslím si, že bych se stal cynikem nebo kajícníkem. Jenom jsem to všechno stěsnal do jediného malého problému, jak shodit své bomby a pak si dát své pivo. Takhle se to dneska dělá.“

	„Ale mluvil jste s Bohem. Ptal jste se, jaký je ten jeho velký plán.“

	„Nikdy mi neodpověděl.“ Hollis dodal: „A pro vaši informaci, svět i tak směřuje k uvolnění napětí. Myslete mírově. Systém se změní bez upozornění.“

	Vytáhla z kabelky krabičku kentek. „Neva?“

	„Ne.“

	„Nedáte si taky?“

	„Ne, a pootevřete okno.“

	Stáhla okénko a zapálila si.

	Hollis sjel z dálnice na kolchozní cestu a jel po ní velkou rychlostí, až žiguli odletoval štěrk od kol.

	„Proč jste sjel z dálnice?“ zeptala se.

	Hollis se podíval na kousek papíru v ruce a ostře odbočil vlevo na další cestu, a pak zase doprava. „Jeden Brit,“ vysvětloval, „tady naštěstí před pár lety zmapoval vedlejší silnice, jak se vyhnout spoustě velkých měst v okolí Moskvy. No a tato objíždí Možajsk. Žádná čísla silnice nebo značky, jenom orientační body. Hledejte mrtvou krávu.“

	Usmála se, i když v ní narůstala úzkost. „Teď jste se ale dopustil porušení itineráře,“ řekla.

	„A to jste ještě nic neviděla.“

	„Tak si myslím, že asi jedeme do Borodina.“

	„Správně.“ Hollis pokračoval v navigaci mezi protínajícími se polními cestami. Sem tam projel kolem náklaďáku nebo traktoru a vždycky jim zamával. Lise řekl: „To zatracené řazení zadrhává, ale jinak se to auto ovládá dobře. Jsou to v podstatě fiaty, víte, tenhle se chová stejně jako jeho italský bratránek. Dobrý auta do terénu.“

	„Chlapi. Auta. Fotbal. Sex.“

	„Promiňte?“

	„Ale nic.“

	Přejeli přes Běloruskou železnici a zakrátko Hollis viděl elektrické sloupy podél dálnice Minsk-Moskva a v dáli město Možajsk. „No jo, do Možajsku jsme se dostali. Schválně, jestli Igor s Borisem teď přecházejí sem a tam po hlavní ulici a vyhlížejí nás.“

	„Kdo jsou Boris a Igor?“

	„Sledovači velvyslanectví.“

	„Aha.“

	Hollis přejel hlavní silnici a pokračoval po polních cestách. Během asi patnácti minut přijel k oné topoly lemované silnici k Borodinskému poli a odbočil na ni. Před sebou uviděl kamenné pilíře a tyčící se bránu, vedoucí k bojišti. Brána byla zavřená, a když se přiblížili, viděli, že je i zajištěná řetězem.

	„Myslím,“ řekla Lisa, „že venkovní expozice, jako je třeba tahle, zavírají v tomto ročním období moc brzo.“

	„Na to jsem právě spoléhal.“ Hollis se žigulíkem projel mezi dvěma holými topoly do příkopu. Jel příkopem, obcházejícím bránu, a za ní se vrátil na cestu a pokračoval k muzeu. „Už jste tu někdy byla?“

	„Jak jsem říkala, nikdy jsem se nedokázala dostat z Moskvy… až na to, když jsem byla na té Finské dače.“

	Hollis přikývl. Finská dača – takhle se jí říkalo kvůli její architektuře a saunám – byla nově postaveným víkendovým domem zaměstnanců americké ambasády na řece Kljazmě, asi hodinu jízdy autem na sever od Moskvy. Velvyslancova dača pro vyšší a služebně starší personál, například pro něj, stála nedaleko. Pozvání na víkend, strávený na velvyslancově chatě, se skoro rovnalo trestu. Ale Finská dača si rychle získala dobrou pověst, a nejezdily tam rodiny. Jedné noci naslouchal Hollis oknem své ložnice ve velvyslancově chatě veselému křiku mužů a žen a šplouchání v kádích, které přicházelo z Finské dači v lesích pod dunami. Jeho žena Katherine, která tam tehdy ještě s ním byla, to komentovala: „Proč si oni můžou užívat spousty legrace, a my tu musíme nasávat sherry s nafoukancema?“ Teď se Hollis zeptal Lisy: „Jezdíte tam často?“

	Střelila po něm pohledem: „Ne, to bylo něco jako firemní vánoční večírek, a v pondělí ráno jsme se všichni vyhýbali pohledům do očí. Znáte to?“

	„Asi jo.“ Hollis uviděl napravo před muzeem štěrkové parkoviště. „Jednou jsem tu byl,“ řekl. „Byla to recepce vojenských přidělenců, vloni v říjnu, k výročí rusko-německé bitvy z roku 1941. Zajímavé místo.“

	„Jo, vypadá to tak.“ Zase mlčeli, zatímco auto pokračovalo přes parkoviště na úzkou cestu. Slunce už zapadlo a nastával velice tichý večer. Všimla si mihotavého světla jasných hvězd mezi roztroušenými mraky. To silné, temné ticho krajiny ji překvapovalo. „Strašidelný.“

	„Romantický.“

	Nechtěně se usmála. Měsíc se prodral mezi mraky a odhalil tucet nablýskaných obelisků, stojících tam jako světélkující stráže mrtvých.

	„Borodino,“ řekl Hollis tiše. „Fisher musel přijet touto cestou, kolem muzea. Finta je v tom, že musíme přijít na to, jak se tu ztratil. Natáhněte se do aktovky vzadu a najděte leteckou průzkumnou mapu.“

	Udělala, jak Hollis řekl. „Je to ono?“

	„Ano. Rozložte ji a položte na klín. Kdyby nás zastavili, stačí to jenom líznout zapalovačem. Je to bleskový papír a za sekundu shoří, ani to nebude moc pálit, kouřit a nezbude popel.“

	„Okay.“

	„Pod sedadlem byste měla mít baterku s červeným filtrem.“

	Sáhla pod sedadlo a vytáhla baterku.

	„Víme,“ řekl Hollis, „že projel bojištěm, a pak nám řekl, že se ocitl na nějaké silnici v lese severně od borodinského bojiště, asi touhle dobou večer. Ještě kousek na sever je řeka Moskva a elektrárna a rezervoár. Takže musel být někde mezi tímhle místem a řekou. A jediný les na téhle mapě je bor – ten borový les, vidíte ho?“

	„Ano.“ Vzhlédla od mapy. „Vidím borový les, támhle v kopcích. Vidíte?“

	„Ano. Tyhle kopce jsou na jih od Moskvy. A teď přijíždím k nějakému rozdvojení silnice.“

	Posvítila si na mapu červeným světlem. „Ano, vidím to. Jestli pojedete vlevo, cesta se zatočí zpátky a pak začne stoupat do kopce.“

	Hollis přikývl. Vypadalo to, že se levé rameno vrací k muzeu, ale tak to nebylo. Tady musel Fisher udělat tu osudovou chybu. Hollis odbočil vlevo.

	Jeli se zhasnutými reflektory a země kolem začala stoupat. V travnatém poli rostlo sem tam několik borovic, pak se silnice vnořila mezi husté stromoví a nastala velká tma. Lisa si odkašlala: „Vidíte něco?“

	„Bude stačit, když jednou za čas posvítíte tou baterkou ven.“

	Stáhla okénko a dovnitř začal proudit chladný vzduch. V červeném světle se ukázala úzká silnice a Hollis jel podle ní. „Jak to jde?“ zeptal se.

	„Ale dobře. Jak to jde vám?“

	„Fajn,“ odtušil Hollis. „Pěkný les. Mám rád to slovo – bor. Je to velice evokativní, velice ruské. Napadá mě při tom hluboký, tmavý borový les kolem staré Moskvy, pak řezbáři a tesaři, dřevěné sruby a borové větve, praskající v ohni. Tak nějak jako z pohádky. Bor.“

	Zadívala se na něj, ale neřekla nic.

	Pokračovali vzhůru k hřebenu, žiguli se teď pohybovalo velice pomalu a motor řval na první stupeň. „Můžu kouřit?“ zeptala se Lisa.

	„Ne.“

	„Začínám se třást.“

	„Chcete se vrátit?“

	Chvilku váhala, než odpověděla: „Později.“

	Po deseti minutách se přiblížili ke značce, kde Hollis s autem zastavil. Lisa na značku posvítila baterkou a oba si přečetli nápis: STOP! VSTUPUJETE DO ZAKÁZANÉHO PROSTORU. VRAŤTE SE!

	„Tak,“ řekl Hollis, „tady to muselo být. Už jsem se začal bát, že jsme odbočili na špatnou cestu.“

	„My jsme ale odbočili na špatnou cestu.“

	Hollis vystoupil, a když se rozhlédl, uviděl na pravé straně silnice malé obratiště. Otevřel kufr auta a vytrhl dráty zadních světel a brzd a zase nastoupil. Vjel na obratiště, ale místo aby tam zacouval, pokračoval mezi borovicemi, než žiguli zajelo dobrých dvacet metrů do lesa. Pak auto otočil, aby směřovalo předkem k silnici, a vypnul motor.

	Lisa neřekla nic.

	Hollis zašeptal: „Musíte mít oči i uši na stopkách. Buďte připravená rychle vycouvat. Jestli se nevrátím do hodiny, jeďte do Možajsku a dokončete tam ten úkol v márnici. Kdyby se někdo ptal, řekněte, že jsem nejel. Sedněte si za volant a otevřete okno. Uvidíme se později.“ Hollis vystoupil, tiše zavřel dveře a vydal se mezi stromy souběžně se silnicí.

	Lisa ho dohonila. „Zešílel jste!“

	„Vraťte se.“

	„Ne.“

	Kráčeli bok po boku. Lesní povrch byl měkký, pokrytý kobercem z borového jehličí a šišek. Mezery mezi stromy byly průchozí, až na shluky kapradin a mladých borovic. Nefoukal vítr, a tak zřetelně cítili vůni borové pryskyřice. Kromě zvuků jejich bot na jehličí a občasného zaškrábání o šišku nebylo slyšet nic. Byla hodně velká tma. Lisa zašeptala: „Same, nemáme tu co dělat… ani žádné krytí… a diplomatickou imunitu taky ne…“

	„Krytí máme takové, že tu sbíráme houby. Rusové jsou velcí jedlíci hub. Pochopí to.“

	„Ale v borovém lese houby nejsou.“

	„Fakt? No tak to jsme tu na sexuálním výletě.“

	„To bysme ale měli být na zadním sedadle toho žigulíku.“

	„No jo, tak si teda nějakou záminku vymyslete sama. Mezitím se snažte nenechat se chytit. Došlo mi, že jdete se mnou.“

	„Ano.“

	Za několik minut spatřili na stromech v různých intervalech přibité značky. Hollis s Lisou se k jedné přiblížili, Lisa zapnula baterku a četla: STOP! VRAŤTE SE! JSTE V ZAKÁZANÉM PROSTORU. MŮŽETE BÝT ZATČENI.

	Hollis přiblížil ústa k Lisině uchu a zašeptal: „Možná tu mají zvukové senzory. Našlapujte zlehka, jako jelen.“

	Přikývla.

	Hollis jí položil ruku na rameno a cítil, že se celá třese. „Nechcete se vrátit do auta?“

	Zavrtěla hlavou.

	Hollis vytáhl z kotníkového pouzdra tokareva a vsunul jej do kapsy. Pokračovali lesem dál. Vycházel půlměsíc, který vrhal modré stíny na malé mýtinky, kterým se vyhýbali. Občas uviděli značky se stejným textem, až pak mu Lisa ukázala na značku novou. Opatrně k ní přišli a četli: STOP! OZBROJENÉ STRÁŽE MAJÍ ROZKAZ STŘÍLET!

	„Už jsme skoro tam,“ zašeptal Hollis.

	Za sebou něco uslyšeli a otočili se. Hollis klekl na jedno koleno a vytáhl pistoli. Lisa se skrčila vedle něj. Borové větve na druhé straně mýtiny se napřed zachvěly, potom se rozestoupily. Na mýtinku vstoupila malá srna a vydala se k nim; náhle se zastavila, ani ne tři metry od nich, zavětřila v klidném a těžkém vzduchu, otočila se a odběhla.

	Hollis schoval pistoli a vstal. Šli dál. Ani ne za pět minut došli ke dva a půl metru vysokému plotu z ostnatého drátu, korunovaného ještě drátem žiletkovým. Na plotě visely kovové tabulky s varováním: VYSOKÉ NAPĚTÍ.

	Na druhé straně plotu byly borovice vykáceny asi do vzdálenosti padesáti metrů. Na druhém konci vymýceného prostoru Hollis viděl vnitřní kruh s dalším ostnatým drátem. Zevnitř kruhu se tyčila strážní věž. „Škola dobrých mravů paní Ivanovové,“ zašeptal.

	„No, moc mravně nevypadá,“ kývla.

	Hollis chvíli pozoroval věž, potom přehlédl vnitřní oplocení, za nímž byla vidět nějaká rozsvícená světla. Vzal Lisu za ruku a spolu se opatrně vydali podél plotu; museli překročit rozkládající se tělo jelena, který před časem naběhl do elektrického plotu a byl popraven. „Same, pojďme,“ řekla Lisa.

	Zarazil ji. „Poslouchejte.“

	Lesní ticho bylo narušeno zvukem dieselového motoru a vzápětí uviděli reflektory, blížící se k nim. Hollis zašeptal: „Dolů.“ Oba padli do mechu, hlavou k plotu. Reflektory svítily jasněji a za chvilku už rozeznali obrysy vozidla, pomalu se pohybujícího na uhrabaném písku ve volné zóně mezi ploty z ostnatého drátu. Vozidlo se blížilo a burácelo hlasitěji. Hollis už viděl, že je to nějaký polopás s otevřenou korbou pro přepravu vojáků. V kabině seděli dva muži, na korbě jich viděl šest; samí vojáci v přílbách. Dva čekali jako obsluha kulometu, namontovaného na kulovém čepu, dva obsluhovali světlomet a dva stáli se zbraněmi v pohotovosti, připraveni seskočit. Hollis doufal, že to je jenom náhodná hlídka, ale vojáci vypadali nějak napjatě a ostražitě. Když vozidlo dojelo jen několik metrů od nich, všiml si Hollis, že vojáci jsou ve speciálních zelených uniformách Pohraniční stráže KGB. Zašeptal Lise: „Přetáhněte si šátek přes obličej a schovejte ruce.“

	Sám si stáhl pletenou čepici přes obličej a najednou z ní měl lyžařskou masku. Navlékl si černé nylonové rukavice a čekal. Polopás se teď dostal na druhé straně plotu na jejich úroveň, ani ne čtyři metry od nich. Hollis si říkal, že asi zvukové nebo pohybové senzory něco zachytily a hlídku poslali zjistit, zda mají v revíru dvou- nebo čtyřnohé zvíře. Slyšel, jak si muži mezi sebou povídají, pak se ozvalo zapraskání vysílačky, z níž se něčí zkreslený hlas ptal: „No tak, jste tam vzhůru? Co děláte, Grečko?“

	Muž, sedící vedle řidiče, odpověděl do mikrofonu: „Chuja grúši okolačivaju.“ Kokotem hrušky rozbíjím.

	Ten ve vysílačce se rozesmál a pak řekl: „No tak zastřelte plukovníkovi nějakého medvěda, a von vás všechny pustí na šukačku do Moskvy. Nebo zastřelte špeha a odměnu shrábne on.“

	„No tak to já jdu na medvěda,“ odpověděl Grečko.

	Řidič se zasmál a současně dupl na brzdy, a polopás se zastavil přímo naproti Hollisovi a Lise. Světlomet se rozsvítil a jeho paprsek začal zkoumat napřed prostor mezi oběma ploty, pak se přesunul do lesa za plotem. Kužel světla se blížil k Hollisovi a Lise a jasným světlem osvítil kapradí a kmeny stromů kolem nich. Paprsek je přejel, zastavil se a rychle se vrátil, aby se konečně zastavil na zdechlině jelena, deset metrů proti směru, jímž přišli. Pak se kužel zase rozpohyboval.

	Hollis cítil, jak se Lisa vedle něj třese. Nahmatal ruku, kterou si zalehla pod tělem, a stiskl ji. Čekali. Po minutě se dal polopás zase do pohybu. Zůstali ležet bez hnutí a skoro ani nedýchali.

	Až po plných pěti minutách se Hollis opatrně zvedl na koleno, ale rukou držel Lisu stále u země. Pozorně sledoval, co se děje ve tmě, a stejně pozorně naslouchal, než jí dovolil se zvednout. Když se otočili od drátů, uviděl Hollis ani ne tři metry od nich mezi stromy dva pohraničníky KGB, kráčející k nim s puškami AK-47, připravenými ke střelbě.

	V témž okamžiku si Hollis uvědomil, že je Lisa neviděla a že ani oni neviděli jeho nebo ji. Lisa se k němu otočila, aby něco řekla. Muži z KGB si všimli nějakého pohybu. Hollis jediným plavným pohybem zatlačil Lisu k zemi, skrčil se do kleku a vytáhl automat tokarev. Vystřelil z pistole s tlumičem a viděl, jak si první z mužů přitiskl ruku k hrudi. Ten druhý se tvářil pěkně přihlouple, když sledoval svého padajícího kamaráda. Pak se otočil k Hollisovi a zvedl pušku do palebné pozice. Hollis mu do prsou vpálil dvě kulky a hned k nim přeběhl. Viděl, že oba pořád žijí, protože leželi na zádech a u rtů se jim tvořily krvavé bublinky. Oba byli velice mladí, zřejmě jim ještě nebylo dvacet. Hollis zvedl za popruhy jejich AK-47 a zavěsil si je na rameno. Když oba muže zakrýval borovicovými větvemi, přišla k němu Lisa. „Ach… ach bože, Same!“

	„Tiše.“ Jednu pušku zavěsil přes rameno jí, vzal ji za paži a už dlouhými kroky pospíchali borovým lesem. O senzory se už Hollis nestaral, protože stejně byly venku hlídky, které jejich pohyby maskovaly vlastním hlukem.

	Za deset minut došli na silnici, jen kousek od auta. Hollis se zorientoval a našel mezi stromy žiguli. Hodili kalašnikovy dozadu a nastoupili. Hollis spustil motor a zařadil rychlost, ale místo aby vyjel na silnici, auto otočil a zamířil do lesa, kde musel kličkovat mezi daleko od sebe rostoucími stromy. „Same, kam jedete?“

	„Určitě ne zpátky na silnici, tím si buďte jistá. Sviťte tím červeným světlem dopředu a hledejte, kde je místo.“ Vyklonila se z okna i se světlem. Hollis se proplétal borovým lesem. Za sebou slyšeli i viděli nějaké vozidlo, hledající na cestě, z níž sjeli. „Ty stromy rostou nějak hustěji,“ řekla Lisa. „Dejte pozor.“

	Hollis odřel oba blatníky o jeden strom z každé strany a auto uvízlo. Zkusil zařadit zpátečku, ale řadicí páka se zasekla. „Zatracený krám!“

	Konečně zpátečku zařadil, vycouval a našel mezi stromy jinou cestu. Přední sklo mu ometaly nízko rostoucí větve a zanechávaly na skle přilepené jehličky. Hollis věděl, že je možné s autem v jehličnatém lese projet a že vlastně během války Rusové projížděli borovými lesy s celými kolonami náklaďáků i tanků, aniž by museli i jen jediný strom porazit. Byla to jen otázka nalezení vhodného prostoru. „Pořád sviťte ven, Liso.“

	„Okay, podívejte se tam!“ Ukázala mu světlem a Hollis viděl široký otevřený prostor, do něhož zamířil. Byla to stezka pro zvěř, něco jako tunel mezi větvemi, s výškou a šířkou jako pro statného jelena. Žiguli se tam krásně vešlo a Hollis zrychlil na pět kilometrů v hodině.

	Lisa se ohlédla. „Myslím, že vidím v lese nějaké světlo.“ Pak pohlédla na něj. „Stihneme to?“

	„No problém.“ Hollis vycházel z toho, že Rusové si nejsou jisti, jestli mají co do činění se špiony, nebo s medvědy. Jestli ale už našli ta těla, za chvilku se bude celé okolí hemžit milicí, Rudou armádou a KGB.

	Půda se začala příkře svažovat a žiguli začalo klouzat, i když Hollis brzdil. Pak najednou auto vyjelo z lesa a začalo smykem klouzat do úvozu. „Držte se!“ Žiguli dopadlo na dno úvozu a šplouchlo do mělkého potůčku, kde se skoro převrátilo. Hollis otočil volantem prudce doprava a dupl na plyn. Potlučené auto v korytě potoka zrychlilo a vyrazilo po proudu. Pak se břehy snížily a potok byl najednou širší a hlubší. Motor žigulíku se rozkašlal. „Dostala se tam voda.“ Hollis auto nasměroval k jednomu nízkému místu u břehu a sešlápl plynový pedál až na podlahu. Auto začalo vyjíždět na břeh a hned zase sjíždělo zpátky, ale pak se motor rozeřval a žiguli vyjelo nahoru. Protrhávajícími se mraky svítil modrý půlměsíc, a tak oba předním oknem viděli Borodinské pole, rozkládající se před nimi. „Dobrý auto do terénu,“ poznamenal Hollis.

	Lisa si třesoucíma se rukama zapálila cigaretu a pořádně si potáhla. Pak vyfoukla oblak kouře. „Nechcete jednu?“

	„Ne, užívejte si sama.“

	„Ale tohle není to, co jsem si myslela, když jste říkal, že pojedeme na venkov.“

	„No jo,“ řekl Hollis, „ale jsme na venkově a jedeme autem.“ Zajel s autem mezi vzrostlé břízky. Nahmatal obě pušky a oknem je vyhodil do vysoké trávy; pak za nimi hodil i svou pistoli, kotníkové pouzdro a náhradní munici. „Spalte mapu.“

	Lisa vystrčila mapu z okna a dotkla se jí plamenem zapalovače. Mapa se prudce vzňala a skoro okamžitě zmizela v maličkém obláčku kouře. „Už jsme venku z lesa,“ řekla, „ale to neznamená, že jsme z lesa venku.“

	„Pracuju na tom.“ Hollis zařadil rychlost a vjel do vlnícího se pole s vysokou žlutou trávou. Z vrcholku jednoho kopečku uviděli tu silnici, po níž vjeli do lesa. Hollis udržoval směr souběžně se silnicí, ale v terénu. Nad sebou slyšeli helikoptéru, a tak Hollis zajel do měsíčního stínu na odvrácené straně jednoho žulového obelisku. Helikoptéra proletěla a sama na ně vrhla ještě svůj stín. Hollis počkal, dokud helikoptéra neklesne do lesa nedaleko Školy dobrých mravů, a až potom auto znovu uvedl do pohybu.

	Lisa promluvila, jako by právě došla k závěru nějaké vnitřní debaty. „Nebylo to úplně chladnokrevné.“

	Hollis na ni pohlédl.

	„Začíná mi být špatně,“ řekla.

	„Ona je to dost nechutná věc. Střílet lidi. Dřív jsem na ně shazoval bomby. Nikdy jsem je neviděl. Musíte zhluboka dýchat.“

	Vystrčila hlavu z okna, zhluboka a dlouze se nadechla a zase se opřela.

	Hollis jel po travnatém poli hrozně tvrdě. Věděl, že nejkritičtější jsou místo a čas. Pokud se dostanou tam, kde by měli být, což znamená do márnice v Možajsku, mohli by se z toho vymluvit. Pokud je ale chytí v otevřené krajině, budou všechny důkazy proti nim velice přesvědčivé.

	Pak vjeli na malou blátivou cestičku, vyznačující hranici historického bojiště. Na druhé straně cesty byla zoraná zemědělská půda. Hollis si nemyslel, že by jeho žiguli ještě dál tolerovalo to, co s ním provádí, a tak vjel na polní cestu a vydal se k řece Moskvě. Na rovině zrychlil na devadesátku, až se auto začalo třást. Zvolnil trochu a žiguli se uklidnilo. Polní cesta skončila u říční silnice podél Moskvy, kde Hollis odbočil vpravo, aby k Možajsku přijel od západu, a ne po moskevské silnici, kde by na ně mohli čekat. Rozsvítil světla a vyhodil vlněnou čepici z okna. Lisa zase vyhodila šátek a oprášila se; pak ometla jehličky i z Hollisova oděvu, zatímco ten řídil. Hollis vjel do Možajsku rychle, aniž by se při tom potkali s nějakým jiným vozidlem.

	Město se zdálo strašidelně opuštěné na to, že byl časný sobotní večer. Hollis podal Lise kus papíru. „Navigujte k márnici.“

	Přečetla mu instrukce a po delší době dojeli před bílou krychlovou budovu poblíž železničních kolejí. Nade dveřmi visel dřevěný štít s nápisem MORG. Hollis se podíval na hodinky; bylo těsně po osmé večer. Vystoupili z auta a došli ke dveřím. „Máte na to žaludek, nebo byste raději počkala v autě?“ zeptal se.

	„Zvládnu to. Dělala jsem přece konzulární práci, tak jsem zvyklá i na jiné věci.“

	„Byla jste dobrá.“

	„Děkuju. A vy máte koule z olova.“

	„To já se jenom tak před holkama vytahuju. Proto jsem si vás vzal s sebou.“ Stiskl tlačítko, označené NOČNÍ ZVONEK, a čekali. Hollis jí položil ruku na rameno a všiml si, že se už netřese. Napadlo jej, že si s sebou vzal velice vyrovnanou ženu.

	Velké dřevěné dveře márnice se otevřely a mezi nimi stál muž v uniformě plukovníka KGB. „Pojďte dovnitř,“ řekl jim anglicky.
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	Plukovník KGB strčil prst Hollisovi skoro až pod nos, otočil se a odcházel. Hollis a Lisa jej následovali tmavou a zatuchlou místností, vybavenou jako obývací pokoj, a Hollis si vzpomněl, že obecní márnice často zastupují i pohřební dům. Pak vstoupili do chladné místnosti se stěnami pokrytými keramickými obkladačkami a Hollise do nosu udeřil přesně ten zápach chemikálií, jehož účel člověk okamžitě pochopí. Rus zatáhl za šňůru a nad hlavou se rozblikalo jasné světlo zářivky, které osvítilo bílé smaltované mrazicí boxy, jaké byly v Americe k vidění v padesátých letech. Bez nějakých formalit plukovník otevřel víko jednoho mrazáku a odhalil tělo nahého mladého muže, ležícího v bílé námraze.

	Ruce a nohy ležely v nepřirozeném úhlu k tělu a hlava se skulila k jedné straně. Gregory Fisher neměl zavřená víčka a u vytřeštěných očí se leskly zmrzlé slzy. Pootevřenými modrými rty bylo možno zahlédnout popraskané zuby.

	Hollis si všiml, že Fisher má obličej i hruď hluboko poškrábané a že mu ani krev dostatečně neočistili. Na pozadí bílého těla rány a škrábance svítily sytě nachovou barvou. Když se mu Hollis zahleděl pozorně do obličeje, byl schopen rozeznat rysy kdysi pohledného mladíka ve věku po dvacítce. Bylo mu Gregoryho Fishera líto, protože čím častěji si tu pásku přehrával, tím mu byl jeho hlas povědomější. Hollis myslel na to, jestli ho Rusové museli mučit, aby jim řekl o Dodsonovi.

	Plukovník KGB podal Hollisovi pas a ten jej otevřel na první stránce. Pohlédl na barevnou fotografii opáleného a usměvavého obličeje a pak pas předal Lise. Ta se podívala na fotku, pak na tělo a kývla hlavou. Pas si zastrčila do kabelky.

	Plukovník zabouchl víko mrazáku a ukázal do malé kanceláře, v níž byl jen omlácený dřevěný stůl a tři různorodé židle. Ukázal jim na dvě židle a tu nejlepší si přitáhl ke své straně stolu, kde rozsvítil stolní lampičku se stínítkem. Anglicky řekl: „Vy samozřejmě musíte být plukovník Hollis a tohle bude Lisa Rhodesová.“

	„To je správně,“ odpověděl Hollis. „A vy jste plukovník KGB. Neslyšel jsem vaše jméno.“

	„Burov.“ Hned dodal: „Musíte pochopit, že sovětský zákon uvádí, že v případě úmrtí cizince musí papírování a další věci vyřídit KGB. Žádný další význam byste mé přítomnosti připisovat neměli.“

	„Když to říkáte.“

	Burov se naklonil a zahleděl se na Hollise. „Já to říkám.“ Pak se zeptal: „Mám já připisovat nějaký význam vaší přítomnosti, plukovníku Hollisi?“

	„Ne, to nemáte.“ Ale Hollis samozřejmě věděl, že oba lžou. Jakmile se sovětské ministerstvo zahraničí dovědělo, že o propustku požádal Hollis, a ne nějaký zaměstnanec konzulárního oddělení, uvědomili o tom KGB a KGB, protože chtěla vědět, co má plukovník Hollis za lubem, řekla ministerstvu zahraničí, aby propustku vydalo. Takže prostá záležitost převozu ostatků přerostla v něco jako protišpionážní operaci. Hollis myslel na to, co by vyprovokovalo KGB, aby jeho i Lisu zabili hned tady venku. Asi by to byla ta zajížďka do Borodina, kdyby o tom věděli. Tak se přeci do toho mrazáku dostal i Fisher.

	Burov řekl: „Přijeli jste o několik hodin později, než jsem očekával. Nechali jste mě čekat.“

	„Ale já jsem neměl ani potuchy, že jste čekal, plukovníku.“

	„Ale prosím, věděl jste to velice dobře… Nu dobrá, copak způsobilo vaše zdržení?“

	Hollis si Burova v mizerném světle prohlížel. Odhadoval, že by mu mohlo být něco pře čtyřicet. Byl to vysoký, dobře stavěný muž s přesně těmi chlapecky našpulenými rty, jaké bývají často k vidění na severu, kolem Leningradu a ve Finsku. Pleť měl jemnou, oči modré a vlasy barvy lnu, a Hollise napadlo, že Burov je spíš slovanské než nordické rasy. Mohl mít v sobě buďto finskou krev, anebo byl jednou z mnoha nechtěných památek, zanechaných tu německou armádou. Jeho věk tomu odpovídal. Hollise také napadlo, že kdyby Mosfilm hledal nějakého typického nácka pro některý z nesčetných válečných filmů, Burov by byl žhavým kandidátem.

	„Plukovníku Hollisi – co způsobilo vaše zdržení?“

	„Vaše ministerstvo zahraničí zdržovalo vydání propustek,“ odpověděl Hollis, který se také naklonil k Burovovi a ostře se zeptal: „Proč v téhle zemi všechno trvá dvakrát tak dlouho než v civilizovaném světě?“

	Burov zrudl v obličeji. „Co tím k čertu chcete říct?“

	„Vaše angličtina je vynikající. Znamená to přesně to, co to znamená.“

	Lisa byla Hollisovou ostrou mluvou poněkud znepokojena, ale domnívala se, že Hollis tlačí Burova do defenzívy proto, aby se přestal vyptávat na jejich zpoždění.

	Burov se opřel o opěradlo a zapálil si oválnou cigaretu značky Trojka. Po prvních dvou šlucích se mu jemný papír v cigaretě díky vysypanému tabáku zkroutil. Burov ji automaticky urovnal prsty a řekl klidnějším hlasem: „To od vás nebylo příliš diplomatické, plukovníku. Myslel jsem si, že diplomaté si spíš ukousnou jazyk, než aby řekli něco tak urážlivého na adresu hostitelské země.“

	Hollis se v netrpělivém gestu podíval na hodinky a odpověděl: „Mezi dvěma diplomaty by to mohla být pravda. Ale vy víte, kdo jsem já, a já zase vím, kdo jste vy. A jestli mi ještě jednou strčíte prst pod nos, tak byste se měl asi smířit s tím, že o něj přijdete. A nyní, máte pro nás něco k podpisu?“

	„Rozhodně.“

	Burov na stole otevřel zelenou spisovou složku a vytáhl odtud štos papírů.

	„Myslím, že s tím tělem mohlo být zacházeno s větší péčí,“ řekla Burovovi Lisa.

	Burov na ni pohlédl s výrazem člověka, nezvyklého jednat se ženami na profesionální úrovni. „Vážně? Proč by se měli věrjúščije,“ – použil ruský výraz pro věřící v Boha – „starat o posmrtné ostatky? Duše je teď v ráji, nebo ne?“

	„Podle čeho soudíte, že bych měla být věřící?“

	„Také byste se mě mohla zeptat, proč jsem přepokládal, že mluvíte rusky, paní Rhodesová. A já mám přepokládat, že jste tu proto, abyste napsala nějakou hezkou tiskovou zprávu o radostech automobilové turistiky v Sovětském svazu? Nebo to bude o rychlosti a výkonnosti, když se v případě neštěstí posílá něčí tělo domů do Států?“ Burov se poprvé usmál, ale Lisa při tom pocítila spíše mrazení, probíhající celým tělem.

	Zhluboka se nadechla a důrazně řekla. „Musím požadovat, aby bylo tělo lépe omyto a aby bylo řádně přioděno.“

	„Neuráží vás snad pohled na nahé tělo mladého muže?“

	„Uráží mě plukovníku, jak jste ho hodili do toho mrazáku jako nějakou zdechlinu!“

	„Vážně? No, každopádně stav ostatků pana Fishera není moje starost. Tohle si vyřiďte s provozovatelem pohřebního ústavu.“ Burov s výrazem pohrdání zalistoval papíry, jako by tím chtěl naznačit, že tato část administrativy je pod jeho úroveň.

	Jako by jeho náznaky nebrala na vědomí, Lisa se zeptala: „Máte nějaký návrh, jak bychom měli tělo dopravit na letiště?“

	Burov odpověděl úsečně: „Provozovatel pohřebního ústavu vám poskytne hliníkovou rakev se suchým ledem. Jako v každé civilizované zemi. Musíte za to podepsat účet. Tak jako v Americe.“ Pak dodal: „Ale viděl jsem, že jste přijeli v žiguli. Jak do něj chcete naložit rakev?“

	„My nemáme v úmyslu přepravovat tělo sami,“ odpověděla Lisa. „Vy nám obstaráte vhodné auto s řidičem, jak by tomu bylo v každé jiné zemi.“

	Burov se znovu usmál, jako by chtěl naznačit, že ho Lisa pobavila. Přelétl pohledem její vatnik a komentoval jej: „Ale vidím, že jste se oba oblékli tak, abyste mohli kopat hroby i nosit rakev. No, něco vymyslíme. Smím se podívat na vaše propustky a pověření?“

	Hollis s Lisou mu podali propustky a diplomatické pasy. Zdálo se, že Burova zajímají všechna Hollisova razítka, a nijak se netajil s tím, že si zapsal vstupní i výstupní data z minimálně deseti jiných zemí, otištěná na stránkách pasu.

	Hollis plukovníka Burova pozoroval. Ten člověk hovořil až nezvykle dobře anglicky a byl v této řeči pohotový, stejně jako používal sarkasmy a urážky. Rusové, hovořící s lidmi ze Západu, bývají většinou zdvořilí, a pokud ne, pak jsou prostě hrubí a neomalení – ale ne tímto způsobem, jako byl Burov. Hollis se domníval, že Burov jednal se spoustou anglicky hovořících lidí, možná dokonce absolvoval Institut kanadských a amerických studií v Moskvě – ústav, v němž mnoho příslušníků KGB získalo vzdělání a diplomatickou průpravu. Několik takových vychovaných Rusů už Hollis dříve vídal v americké televizi, kde v amerických idiomech vysvětlovali stanoviska své země k čemukoli, od lidských práv až po to, proč rozstříleli dopravní letadlo plné lidí. Hollis by se rád podíval Burovovi na zoubek, ale pochyboval, že Alevy nebo někdo jiný budou na toho člověka něco mít. Stejně se nejmenoval Burov, i když jeho uniforma KGB i hodnost byly pravé. Použití falešného jména byla jedna věc, ale klesnout v životě bylo něco docela jiného. „Jste už s našimi pasy hotový?“ zeptal se Hollis.

	Burov si udělal ještě několik dalších poznámek a potom jim pasy podal, ale propustky si ještě nechal. Pak podal Hollisovi list papíru a řekl: „Tak předně, automobil mrtvého muže byl zkonfiskován a bude jednodušší, když podepíšete tento dokument, že si na něj neděláte žádné nároky.“

	„Chci to auto vidět,“ prohlásil Hollis.

	„Proč?“

	„Abych se podíval, jestli nemá nějakou hodnotu.“

	„Ujišťuji vás, že nemá. Každopádně bylo auto odesláno do Moskvy. Zařídím, aby vaše velvyslanectví informovali o jeho umístění, jestli si to přejete. Podepíšete to?“

	Hollis se podíval na dokument o zřeknutí se nároků, napsaný rusky i anglicky. Bylo tam příliš mnoho čísel, naznačujících, že odvoz auta ze Sovětského svazu bude stát mnohem víc peněz, než jaká je jeho současná hodnota. Ve skutečnosti se tam psalo, že neexistuje způsob, jak Trans Am dostat do Spojených států, aby jej tam prozkoumali soudní znalci FBI. Hollis mu papír vrátil nepodepsaný. „Až si auto prohlédnu, rozhodnu, jak se s ním naloží.“

	Burov to strčil zase Hollisovi zpátky. „Tak to prosím napište sem, abychom mohli pokračovat.“

	Hollis měl pocit, že je možná čeká dlouhá noc. Rusové byli, když už nic jiného, trpělivými dříči. Hollis na papír napsal poznámku, ale namísto aby dokument vrátil, prohlásil: „Musím od toho chtít kopii.“

	„Ale samozřejmě.“ Burov mu podal mizernou kopii téhož dokumentu, napsanou přes kopírák, a stejným pohybem si zase vzal originál.

	Lisa měla neodbytný pocit, že Hollis i Burov už něco takového alespoň jednou předtím dělali. Diplomatické protokoly, kompromisy, snaha získat si psychologickou výhodu, blafování a řeč těla. A nezáleželo na tom, jestli se jednalo o vydání těla zemřelého, nebo o jaderné odzbrojení. Jak už si všimla, muži milují dohadování.

	„Položka číslo dvě,“ řekl Burov. „Seznam osobních věcí, nalezených na těle a v automobilu. Tyto věci jsou v leteckém kontejneru a budou odeslány na adresu rodiny zemřelého na náklady vaší ambasády, pokud to schválíte.“ Podal seznam Hollisovi.

	Ten přisedl blíž k Lise a oba si začali seznam, psaný rusky, pročítat. Seznam se zdál být velice podrobný, a kromě oblečení a zavazadel v něm byly zapsány dvoje hodinky, školní prsten, fotoaparát, a dokonce i to, co asi měly být drobné dárky, jako tužky, žiletky a pohlednice. Hollis měl pocit, že tam nikdo nic neukradl. Toto buď znamenalo, že vesničané, místní milice a zaměstnanci márnice už měli všechno západní zboží, jaké potřebovali, anebo spíše že se od začátku do konce jednalo o operaci KGB.

	„Maziva a další věci z kufru auta v kontejneru nejsou,“ řekl Burov, „protože to jsou hořlaviny. Také vidíte, že v autě bylo ovoce a zelenina, které zase nemohou být odeslány, protože to odporuje americkým celním předpisům. S radostí odešleme maziva a potraviny na americké velvyslanectví. Vlastně je tam můžete odvézt vy sami. Ty hrušky vypadají docela dobře.“

	„Ty hrušky si můžete vzít vy, plukovníku, pokapat je tím olejem a strčit si je.“

	„Strčit si je? A kam?“

	Hollis měl ale pocit, že Burov přesný význam tohoto amerického idiomu zná dost dobře, aby věděl, kam si je má strčit.

	Burov pokrčil rameny a pokračoval: „Všechny kupony Inturistu a jedna západní bankovní směnka byly poslány na velvyslanectví, aby mohly být předány jeho nejbližším příbuzným. Pak tu mám šest set osmdesát dolarů v cestovních šecích American Express, dvaasedmdesát dolarů v americké měně a malou sumu v různých evropských drobných mincích, ty vám dám ihned. Pak tu máme dvaatřicet rublů a sedmdesát osm kopejek, které vám dám také.“

	Hollis myslel na to, co Fisher řekl do telefonu. Dal jsem mu mapy a peníze. A ta Francouzka mu řekla, že si od ní Fisher půjčil dvě kopejky. Hollis se domníval, že Burov mezi věci pohodil nějaké ruské peníze, aby nevzniklo žádné podezření. „Nevidím tu v seznamu žádné mapy,“ řekl. Burov neodpověděl.

	„Fisher měl mapy určitě s sebou.“ Hollis pečlivě sledoval Burovův výraz v obličeji. „Asi si je někdo vzal.“ 

	Burov mávl rukou. „Nemají moc velkou finanční hodnotu.“

	„Ale i tak se vsadím, že byste rád věděl, kde ty mapy jsou teď, plukovníku Burove.“ 

	Burov se podíval Hollisovi do očí.

	Hollis si nyní už byl skoro jistý, že KGB Dodsona nemá, živého ani mrtvého. Přitlačil tedy. „Jestli se ty mapy nějak dostanou na americkou ambasádu, dám vám vědět, abyste se po nich nemusel shánět.“

	Burov přemýšlivě našpulil rty, jako by tuto možnost zvážil a najednou zjistil, že je to možnost poněkud denervující. Pak řekl: „Vsadím se, že ty mapy najdeme dřív než vy.“

	„Sázku přijímám. Jaké jsou sázky?“

	„Hodně vysoké, plukovníku Hollisi.“

	Hollis přikývl. Pokud by se Dodson dostal na ambasádu nebo k nějakému západnímu reportérovi v Moskvě, jeho příběh by sovětsko-americké vztahy ukončil tak na deset let.

	Zdálo se, že Burov ví, nač Hollis myslí, a tak nepříliš zakódované řekl: „V sázce je mír.“

	„No to opravdu je.“

	Pak se Burov vrátil zase k prvořadé práci. „Zadrželi jsme exponovaný film, který jsme našli. Necháme ho vyvolat a fotografie pošleme vašemu velvyslanectví. Pochopte, že KGB dost dobře nemůže dát ten film z ruky bez podívání.“

	Hollis vzhlédl a viděl, že Burov se svému špatnému vtipu pochechtává: „Nevidím na tom nic zábavného,“ řekl. „Zemřel mladý člověk.“

	Burov se šklebil dál a Hollis pocítil nutkání mu do těch rtů barvy zralé třešně vrazit pěst. Lisa už začala něco říkat, ale Hollis jí položil ruku na paži a řekl Burovovi: „A samozřejmě nám vrátíte klíč nebo própusk do Rossiji.“

	„Neměl u sebe žádný klíč ani própusk, plukovníku Hollisi. Gregory Fisher do Moskvy vůbec nedojel!“

	„Ale vy víte, že dojel. My víme, že dojel.“

	Papírování a výměna nepříjemných poznámek pokračovaly asi ještě půl hodiny. Nakonec se Burov pohodně opřel a stroze prohlásil: „Byli jste někde v lese.“

	Hollis vzhlédl od nějakého papíru a konstatoval. „Sbírali jsme houby.“

	„Opravdu? No tak to už jste úplní Rusové. Dokážete poznat jedovaté griby?“

	„Asi ano. Pořád ještě žiju.“

	Burov se zasmál s opravdovým veselím v očích a pak se naklonil přes stůl a se smíchem se zeptal: „Mohl bych ty houby vidět? Já jsem také velký houbař!“

	„Obávám se, že jsme dnes neměli moc velké štěstí.“

	„No to bych neřekl, v borovém lese.“

	Hollisovi došlo, že si Burov asi všiml několika jehliček nebo cítil tu vůni, která na nich ulpěla, anebo měl možná ještě nějaké další prokazatelné informace. Jak už dávno zjistil, bylo velice obtížné rozeznat, co tihle lidé vědí jistě a co si jenom domýšlejí. Věděli toho o všech lidech na ambasádě hrozně moc, a to i o takových řadových zaměstnancích USIS, jako byla Lisa. Na druhou stranu ale toho Hollis věděl velice málo o lidech, s nimiž přicházel do kontaktu, a nevěděl naprosto nic o plukovníku Burovovi, což byla zřetelná nevýhoda. Hollis vstal. „Mohl byste nám teď sehnat nějaké to auto s řidičem? Rádi bychom vyrazili na letiště.“

	Burov zůstal sedět. „To v tuto dobu není možné. Budete tu muset počkat přes noc.“

	„Chcete mi snad říct,“ začal Hollis se stopou v sarkasmu v hlase, „že plukovník KGB nedokáže sehnat náklaďák a řidiče jenom proto, že je po šesté večer?“

	„Chci vám tím říct, plukovníku Hollisi, že cizinci nesmějí jezdit v noci po venkově bez doprovodu. Ani diplomaté.“

	„Tak nám dejte eskortu.“

	„A za druhé,“ pokračoval Burov, „když jste přijížděli, všiml jsem si, že vašemu autu nefungují zadní a brzdová světla. Musíte se na to ráno podívat. Naneštěstí v Možajsku není žádná opravna ani hotel. Je tu ale jeden sovchoz – státní statek – asi dva kilometry odtud. Určitě pro vás najdou místo ve společné ubytovně. Mají tam i mechanika. Napíšu vám lísteček, a oni vám s potěšením poskytnou ubytování.“

	Hollis střelil pohledem po Lise a řekl Burovovi: „Vidím, že nemáme žádnou možnost. Ale požaduji nákladní auto s řidičem, tady v osm hodin ráno.“

	Burov se zasmál. „Tady nejsme v Americe a já nejsem žádný americký šéf, jenom obyčejný plukovník státní bezpečnosti. Řidiče očekávejte mezi devátou a desátou.“ Posbíral papíry, uložil je do aktovky a něco napsal na jejich propustky. „Toto platí do zítřejšího poledne a také vám to umožní vstup na ten státní statek. Do zítřejšího poledne musíte být v Moskvě.“ Naznačil jim, kudy se jde ven.

	„Chci si zavolat na velvyslanectví,“ prohlásil Hollis.

	„Nemyslím si, že by tu měli telefon. Následujte mne, prosím.“

	Burov zhasl světlo a vedl je temnou márnicí ven.

	Zůstali stát na schodech před márnicí a Burov jim popisoval cestu ke statku. Pak dodal: „Uvidíte velkou dřevěnou ceduli, kde bude napsáno: Čtyřicet let Října; podnik zemědělské výroby, obilí a dobytek. Rusky samozřejmě čtete.“

	Hollis se domníval, že ten název má něco společného s Velkou říjnovou revolucí, ale v té zemi člověk dokázal ze slov rudý, říjnový, revoluce a velká sestavit tolik možných kombinací, že se člověk raději zeptá. „Rudý dobytek… cože?“

	Lisa potlačila smích.

	Burov odpověděl stroze: „Říjen – ne, je to Čtyřicet let Října…“

	„A co to k čertu má znamenat?“

	„Jak já to mám vědět?“ vyštěkl Burov. „Asi ten statek založili na počest čtyřicátého výročí Říjnové revoluce.“ Planoucím zrakem se zahleděl na Hollise. „Vy zatracení lidé jste tak nadřazení, že? Tak samolibí a tak obratní v řeči. Ale jednoho dne uvidíme, kdo…“ pak si Burov uvědomil, že se nechal vyprovokovat a zase se uklidnil. „No ale jsem si jistý, že to tam najdete bez problémů, a v administrativní budově spí jedni starší manželé. Musíte klepat hodně nahlas.“

	„A kde najdeme telefon?“ zeptala se Lisa.

	„Tam, na statku. A sprchu, takže si můžete smýt tu pryskyřici.“ Burov se prsty dotkl lepkavé šmouhy na ruce.

	Lisa s rukou ucukla.

	Burov došel až k žigulíku a podíval se pozorně na poznávací značku. „To je auto z půjčovny?“

	„Na velvyslanectví jsme žádné nenašli.“

	„Ale ani tak, plukovníku Hollisi, podle zákona nesmíte toto auto řídit.“

	„Nezdržujte se maličkostmi, plukovníku. Víte, co to znamená?“

	Burov obcházel vůz. „S tímto autem někdo jel hrozně nešetrně… bláto, borové větvičky…“ Vytáhl z chromované mřížky chladiče několik větviček a převaloval je mezi prsty. „Všechny dveře a blatníky jsou čerstvě poškrábané. Tohle vám naúčtují. Kde jste si to auto najali?“

	„To mi najali mí podřízení.“

	„A směl bych se podívat na papíry z půjčovny?“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Ne.“ Hollis otevřel dveře u řidiče. „Přeji dobrý večer, plukovníku Burove.“

	Lisa otevřela své dveře a nastoupila, ale Burov na ně položil ruku tak, že nešly zavřít. Řekl: „V okolí Možajsku je několik hlavních zajímavostí – katedrála svatého Nikolaje, zřícenina Lužeckého kláštera a Borodino. Kdybyste vstali brzy ráno, možná byste stihli všechny tři. Pro západní turisty je nejzajímavější asi Borodino, kvůli Vojně a míru.“

	„Mě bojiště nezajímají,“ odpověděl Hollis.

	„Ne? Obávám se, že my jsme tím asi posedlí. V této zemi bylo příliš mnoho válek, proto pořád chceme lidi poučovat.“

	„Nemyslím si, že by se u Borodina obě strany poučily o čemkoli,“ řekl Hollis nediplomaticky.

	Burov se na něj tázavě zahleděl. „Musíte si znovu přečíst naše dějiny. Bylo to obrovské ruské vítězství.“

	Hollis se na něj díval přes střechu auta. Sám věřil tomu, že osudová chyba sovětského systému není ekonomická, politická nebo vojenského charakteru, že je to nedostatek informací. Sovětská skutečnost nahrazovala pravdu a realitu. „Jestli nemáte nic dalšího,“ řekl Burovovi, „zavřete prosím dveře paní Rhodesové.“

	Burov odstoupil, aniž by dveře zavřel, takže si je zabouchla Lisa a ještě je i zevnitř zamkla.

	Burov zůstal stát na chodníku a zavolal na Hollise: „Neztraťte se. A dejte pozor na silnici, nemáme v mrazáku místo pro další dvě těla.“

	„Vyserte si voko, plukovníku,“ řekl suše Hollis.

	„A to vy taky, plukovníku.“

	A pak, protože oba rozuměli pravidlům hry, si simultánně zasalutovali a popřáli dobré noci.
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	Když Hollis od márnice odjížděl, uviděl ve zpětném zrcátku černou čajku. Pomalu projížděl tmavými a tichými ulicemi Možajsku a čajka se držela za nimi.

	„Plukovník Burov je hnusný zkurvysyn,“ poznamenala Lisa věcně.

	„Dnes ráno se musel ale pořádně pohádat s manželkou.“

	„Věděl o našem pokoutním výletu do Borodina, nebo ne?“

	„Provedl správnou dedukci. Brzo ale najdou ty mrtvé pohraničníky, a to už nebude mít žádné pochybnosti.“

	„Pokusí se nás za to zabít?“

	Hollis chvilku uvažoval, než odpověděl: „Ne, za to ne. Tomu Burov rozumí.“

	„Ale za to, co jsme viděli, jo.“

	„Asi jo,“ odpověděl Hollis. „Ale stejně jsem vám v Moskvě říkal, že tihle lidé jsou nepředvídatelní. Takže naší nejlepší obranou bude, když budeme nepředvídatelní úplně stejně.“

	„Což znamená, že nejedeme na ten státní statek.“

	„Přesně tak.“

	„Nemůžeme se vrátit do Moskvy?“

	„Nemáme šanci.“ Hollis znovu pohlédl do zpětného zrcátka. „Máme společnost, jak se říká.“

	Lisa přikývla. „No tak zajeďme někam, kde bychom mohli být sami.“

	Hollis se usmál. Vjel do centra města, což bylo několik dvoupatrových dřevěných i zděných budov kolem kruhového objezdu. Svítilo pouliční osvětlení, ale jinak příliš mnoho důkazů, že tam bydlí lidé, neviděli. Hlavní ulicí v Možajsku byla stará silnice z Minsku do Moskvy a Hollis se po ní vydal na západ k tomu statku. Čajka je pořád sledovala. Hollis přemýšlel, jestli v autě sedí Boris a Igor.

	Pak se silnice stočila pryč od řeky Moskvy a brzy jeli po tmavém pruhu špatně dlážděné cesty a byli na rozlehlé ruské planině zcela sami. Hollis neviděl ani jedno světlo z nějakého lidského obydlí, jen reflektory čajky v zrcátku.

	„Co je rychlejší,“ ptala se Lisa, „čajka, nebo žiguli?“

	„Neptejte se.“

	„Ale máte s sebou nějaké další zbraně, že ano?“

	„Ne.“

	„Ale tady nás můžou zabít celkem hodně snadno.“

	„Zas tak snadno ne.“

	„Možná se chtějí jenom podívat, jestli jedeme na ten státní statek.“

	„Asi jo.“ Hollis ve skutečnosti netušil, proč za nimi jedou. Bylo mu sice líto, že musel vyhodit pistoli, ale podle sovětských zákonů byl zločinec, a zločinci se vždycky zbavují důkazů. A kdyby ho ta čajka ve skutečnosti zastavila a chlapi u něj našli tokareva, to poslední, čeho by se dočkal, by byl soud za vraždu. Mnohem pravděpodobnější by bylo, že by ho zabili hned. Ale zase kdyby měl tokareva u sebe, mohl by lidi v čajce eliminovat.

	Lisa šmátrala v obálce, nacpané papíry a cestovními šeky, kterou jim dal Burov. „Ale i když toho kluka zabili, jsou velice korektní, co se týče zákonnosti.“

	„Když jim to vyhovuje. Neměla jste pocit, že plukovník Burov má o majora Jacka Dodsona starost?“

	„Ach, to ano. Major Dodson je totiž ještě pořád někde venku a má Fisherovy rubly a mapy.“

	„Správně. A jestli se Dodson dostane na velvyslanectví, což je podle mě místo, kam jde, tak větrákem proletí několik tun sraček a ten je rozpráší úplně všude, odsud až do Washingtonu. Všichni budeme do týdne doma,“ dodal, „a jako chargé d’affaires tu necháme nočního vrátného.“

	Lisa neodpověděla.

	Tři kilometry za městem Lisa uviděla velkou dřevěnou ceduli, držící na dvou sloupech nad příjezdovou cestou do sovchozu – státního statku. Pod jménem sovchozu bylo ještě inspirativní poselství: Usilovnou prací splníme kvóty Ústředního výboru.

	„Takže, partnere,“ deklamovala Lisa, „vítejte na ranči Líné rudé říjnové revoluce.“

	Hollis se dokázal usmát, když zatáčel na štěrkovou cestu, a pak pokračoval ke státnímu statku. Viděli velký shluk ošklivých dřevěných zemědělských budov, kůlen z vlnitého plechu a jednu třípatrovou betonovou budovu, o níž si Hollis myslel, že je to ta společná ubytovna, hostící placené zaměstnance s rodinami, svobodné a přechodně zaměstnané dělníky i techniky, a to vše pod jednou střechou. Obývací pokoje a ložnice má každý byt vlastní, ale kuchyně, jídelny a koupelny jsou společné. Hollisovi se zdálo, že v těchto prefabrikovaných obytných domech, tyčících se nad zemědělskou půdou, vidí něco z Dokonalého nového světa; na druhou stranu bylo něco nepřirozeného pro lidi, kteří pracovali s půdou, aby neměli žádnou vlastní zahrádku ani záhony a navíc aby museli domů po schodech.

	Lisa se ohlédla a ohlásila: „Ta čajka sem odbočila taky… jenom zhasli světla.“

	Hollis projel kolem ubytovny a zahlédl malý cihlový domek, o němž jim Burov řekl, že je to administrativní budova. V jednom okně svítilo osamělé světlo. Hollis zhasl reflektory, projel kolem budovy a jel dál.

	„Myslíte, že je to nachystaný?“ ptala se Lisa.

	„Je to dost možné.“

	„Kam teď pojedeme?“

	Hollis odpověděl: „Naše malé žiguli nemá na hlavní silnici moc šancí, ale tady na polních cestách můžeme čajce ujet.“

	„Takže další narušení itineráře?“

	„Asi jo.“ Moc světla venku nebylo, ale Hollis ještě dokázal štěrkovou a hliněnou silnici rozeznat od okolních polí se slavnou ruskou černozemí. Hollis zrychlil a dupl na brzdy, kdykoli viděl nějakou křižovatku, kde vždycky odbočil na kolmou cestu. Bez brzdových světel a reflektorů bylo žiguli skoro neviditelné, a tak po patnácti minutách náhodných odboček mohl Hollis konstatovat: „Čajku jsme ztratili. Naneštěstí jsme se ztratili taky.“

	„Neděláte si legraci?“

	„Nevšimla jste si po cestě nějakých Holliday Inn?“

	„Ale pořádný kus zpátky. Tak asi před dvěma lety a deseti tisíci mílemi. Ale vážně, Same, vy dokážete holce ukázat kus světa! Příště platím oběd já, ano?“

	„Jsem rád, že jste si udržela smysl pro humor, paní Rhodesová, jakkoli mdlý mi může připadat. Ale víte co, ztratit se je lepší než umřít, tak to aspoň říkám já. Třeba najdeme nějakou kůlnu na traktory a počkáme do rána.“

	Lisa vypnula topení v autě a stáhla okénko. „Skoro mrzne, a to je teprve devět večer.“

	„No jo je trochu lezavo. Máte punčocháče?“

	„Musíme si najít nějaký dům, Same.“ Chvilku přemýšlela a pak řekla: „Myslím, že teď už jsme mimo ten státní statek. Jestli se nám podaří najít nějaký kolchoz – jako kolektivní zemědělské družstvo –, můžeme vyhledat nějakého vesničana, který nás za pár rublů ubytuje a na nic se nebude ptát.“

	„Na nic se nebude ptát? V Rusku?“

	„Kolektivní družstva jsou jiná než státní statky. V takové vesnici teprve uvidíte tu správnou pohostinnost ruských vesničanů. A věřím jim, že si to nechají pro sebe.“

	„Ale vy jste na venkově nikdy ani nebyla, tak jak víte, že vesničani budou přátelští?“

	„Instinkt.“

	„Asi jste četla moc románů z Ruska devatenáctého století, řekl bych.“ Hollis pokrčil rameny. „A tak jo, budu věřit vašemu instinktu. Vaše přání vidět nějakou vesnici se vám splní mnohem dřív, než jsme si mysleli,“ dodal.

	Cesta přešla ze štěrkové v bahnitou a byla hodně rozjetá od zemědělských vozidel. Jeli západním směrem a asi po patnácti minutách uviděli na obzoru siluety telegrafních sloupů. Jeli podél nich a přijeli k první ízbě malé vesničky. Na prašné cestě mezi dvěma řadami chalup Hollis zpomalil. „Nevidím žádná světla,“ řekl.

	„Je po deváté, Same,“ odpověděla Lisa. „Všichni jsou v posteli. Jsou to vesničani a tohle není Moskva.“

	„Pravda. V Moskvě se chodí spát v deset.“ Hollis zastavil auto a hleděl z okna. „Myslím, že jsme odbočili vlevo do minulého století.“ Vypnul motor a chvilku oba naslouchali mrtvému tichu. Pak Hollis vstoupil a zkoumal úzkou silnici. Tak jako mnoho jiných vesnic v Rusku, i zde se honosili elektrifikací, ale Hollis neviděl ani jeden telefonní drát, v dohledu nebylo ani žádné auto ani budova dost velká na to, aby tam telefon měli. Neviděl ani žádné důkazy, že by ve vesnici měli byť i jediného koně. Bylo to tam krásně osamocené. Lisa se postavila vedle a Hollis jí řekl: „Zahraničním hostům tohle ani neukazují!“

	Pak se v předním okně jedné ízby rozsvítilo světlo a vzápětí i několik dalších jinde. Otevřely se dveře jedné chalupy a na špinavou silnici vstoupil nějaký muž. „Mluvte vy,“ řekl Hollis Lise.

	Muž se blížil a Hollis viděl, že mu může být něco mezi čtyřiceti a šedesáti lety, na nohou měl plstěné válenky a asi se oblékal narychlo.

	Lisa mu rusky řekla: „Zdravím. Jsme američtí turisté.“

	Muž neodpověděl. Otevřelo se několik dalších dveří a na silnici vyšlo pár dalších lidí.

	Hollis se rozhlížel. Na každé straně cesty bylo asi deset ízeb a za nimi byly vidět ohrady pro drůbež a prasata. Všechny kuchyňské zahrádky byly oploceny a v rohu každé z nich stála latrína. Deset metrů po silnici byla studna a vedle ní ruční pumpa. Celé místo vypadalo příšerně zanedbaně a v tomto světle se vesnice v okolí Moskvy zdály velmi bohaté.

	Nyní už kolem Hollise, Lisy a žiguli stál dav asi padesáti lidí – mužů, žen i dětí. Hollis Lise anglicky řekl: „Řekněte jim, že přicházíme z planety Země s poselstvím míru, a ať nás odvedou za svým vožděm.“

	Podívala se na něj pohledem, v němž se zlost mísila s obavami, ale potom řekla muži, který k nim přišel jako první: „Máme problémy s autem. Mohl byste nás tu přes noc ubytovat?“

	Vesničané se dívali jeden na druhého, ale překvapivě (pro Hollise určitě) nikdo z nich nevydal žádný zvuk. Nakonec ten, jehož oslovila, řekl: „Vy chcete spát? Tady?“

	„Ano.“

	„Kousek odtud je státní statek. Teď když je sklizeno, tam mají ubytování.“

	„Nemyslím,“ odpověděl Hollis, „že by to naše auto dokázalo. Máte tu telefon nebo auto?“

	„Ne, ale můžu poslat kluka na kole.“

	„Ale takové starosti si nedělejte,“ řekl Hollis s takovou zdvořilostí, až to toho muže překvapilo. Hollis proto rychle dodal: „Má žena i já bychom raději zůstali mezi lidmi.“ Při slově naród – obyčejní lidé, masy – se muž usmál.

	Hollis se pozorně zadíval na lidi kolem. Byli to hrubí lidé s kožovitými obličeji barvy půdy, na níž stáli. Jejich šaty byly jen o málo lepší než hadry na podlahu a jejich prošívané vatniky nebyly ani tak čisté, ani pěkně ušité, jako měla Lisa. Muži byli neoholení a ženy měly na Rusko neobvyklou kombinaci tlustých těl a ztrhaných obličejů. Polovinu zubů měli černou nebo je neměli vůbec a z místa, kde Hollis stál, cítil kyselý pach jejich šatů, smíšený s různými příchutěmi vodky. Můj bože, myslel si, tohle nemůže být pravda!

	Lisa mu anglicky řekla: „Možná to nebyl dobrý nápad. Chcete jet pryč?“

	„Už je moc pozdě.“ Pak oslovil toho muže. „Musíte nám dovolit, abychom vám za ubytování zaplatili.“

	Muž zavrtěl hlavou. „Ne, ne. Ale prodám vám trochu másla a salátu a vy to pak můžete v Moskvě se ziskem prodat.“

	„Děkuji vám. Uklidím auto někam, kde nebude vidět ze silnice,“ dodal a řekl Lise: „Seznamte se zatím.“ Pak Hollis nastoupil a zacouval po ulici až k seníku, který si předtím vyhlédl. Zaparkoval žiguli mimo dohled, vzal si aktovku a vystoupil. Vrátil se na místo setkání, kde našel Lisu, zabranou do simultánní konverzace s asi deseti lidmi. Hned mu sdělovala: „Náš hostitel se jmenuje Pavel Fjodorovič a tohle je jeho žena Ida Agarjovna. Na všechny jste svou ruštinou udělal velký dojem.“

	„A řekla jste jim, že jste komtesa Puťatovová a že vám možná patří?“

	„Ale nebuďte osel, Same.“

	„Okay.“

	„Taky jsem se dověděla, že se tahle vesnice jmenuje Jabloňa – jako jabloň – a patří k velkému kolektivnímu družstvu jménem Krasnaja Pláměň – Rudý plamen. Družstevní administrativní středisko je asi pět kilometrů na západ. Nikdo tam nebydlí, ale je tam telefon a sklad náhradních dílů pro traktory. Ráno tam prý budou mechanici a dovolí nám zatelefonovat si.“

	„Velmi dobře. Povyšuji vás na kapitánku.“ Hollis se představil jako Joseph Smith. „Říkejte mi Josif.“

	Pavel jim představil každého ze dvaceti nebo kolika rodin ve vesnici, včetně vlastního syna Michaila, chlapce asi šestnáctiletého, a dcery Ziny, která byla o rok o dva starší. Když se seznamovali, všichni se usmívali, a někteří dokonce smekli klobouky a hluboce se poklonili ve staroruském znamení respektu vesničana k někomu z vyšších vrstev. Hollis chtěl zmizet ze silnice dřív, než by se tam náhodou ukázala čajka. „Má žena je unavená,“ řekl Pavlovi.

	„Ano, ano, pojďte za mnou.“ Vedl Hollise s Lisou ke své ízbě a Hollis si uvědomoval, že ani on, ani manželka se neptali po jejich zavazadlech. Což mohlo znamenat, že buďto věděli, že jsou s Lisou na útěku, anebo si mysleli, že aktovku mají jako zavazadlo.

	Vstoupili do přední místnosti ízby, což byla kuchyně. Měli tam kamna na dřevo, v nichž topili a na nichž vařili, a kolem kamen byl naskládaný tak půltucet plstěných válenek. V rohu místnosti stál stůl se židlemi z borového dřeva a na dřevěných stěnách viselo kuchyňské nádobí. O vzdálenější stěnu stály opřeny dva bicykly. Docela sem nezapadala lednice, napojená na stropní objímku, z níž visela jediná holá žárovka. Na druhém stole mezi lednicí a kamny stál škopek na mytí, plný špinavého nádobí. Hollis si na podlaze všiml otevřeného sudu s pohankou, která se rusky řekne kaša, a vzpomněl si na vesnickou říkanku:

	 

	Šči da káša, éto píšča náša.

	– Zelná polévka a ovesná kaše, to je naše jídlo.

	 

	Pavel odsunul dvě židle. „Sedněte, posaďte se.“

	Hollis i Lisa si sedli.

	„Vodku, hrnky!“ vyštěkl Pavel na manželku.

	Otevřely se dveře, jimiž vstoupili muž a žena; za nimi pubertální dívka a o něco mladší kluk. Žena položila na stůl misku s nakrájenými okurkami a i s dětmi vycouvala. Muž se posadil těsně vedle Hollise a usmíval se. Pak vešla další rodina a celá scéna se opakovala. Brzy byly zdi lemovány ženami, s mohutnými pažemi založenými na prsou jako siamští sluhové připravené vyskočit, kdyby někdo zavolal. Děti seděly na podlaze, ženám u nohou. Ida některým dětem dala kísel – zákys, hustou šťávu z hrušek a bramborového škrobu. Muži, jichž tam bylo asi patnáct, seděli u stolu nebo alespoň blízko něj na židlích, které jim přinesly děti s sebou. Vodka tekla proudem a navíc ještě někdo vytáhl armaňak. Všichni pili z popraskaných a nepříliš čistých čajových šálků. Stůl byl teď plný zakúsků – ruský ekvivalent koktejlových jednohubek –, tvořených většinou krájenou zeleninou, natvrdo vařenými vejci a solenými rybami. Hollis dopil druhou vodku a anglicky řekl Lise: „Znamená to jako, že je taky musíme pozvat na koktejl?“

	Lisa na něj pohlédla a vzrušeně řekla: „Tohle miluju! Je to neuvěřitelná zkušenost.“

	Hollis o tom chvilku přemýšlel. „No to vlastně je.“ Pozvedl svůj hrnek a někdo mu do něj okamžitě dolil pepřovou vodku. Hollis si všiml, že Rusové při tom moc nemluví, většinou se omezí jen na žádosti o podání lahve, misky nebo toho či onoho. Pach lidí kolem byl nesnesitelný, ale po čtvrté vodce si toho už buďto nevšímal, nebo mu to bylo jedno. „Proto tady pijou.“

	„Proč?“

	„Protože to zabíjí čichové buňky.“

	„Ale zabíjí to i bolest,“ pravila Lisa. „Otupí to mysl i tělo, a nakonec to zabije je. Byli bychom jiní, kdybychom se narodili v této vesnici?“

	Hollis se rozhlédl po plochých a hnědých tvářích kolem, znetvořených tělech, bezvýrazných očích a hrubých rukou. „Nevím. Vím ale, že se tu děje něco strašlivého. Už jsem viděl vesničany v Asii, kteří žili i vypadali líp.“

	Lisa přikývla. „Tihle lidé jsou stejně jako jejich předkové zneužíváni svými vládci. A taky nesmíte zapomenout na ruskou zimu. Ta si taky vybere daň na těle i duši.“

	„To jo,“ souhlasil Hollis. Tak tohle jsou ruští vesničané, myslel si. Vděčné téma literatury, folklóru i univerzitních profesorů. Ale jejich vnitřním životům nerozuměl nikdo.

	Lisa se rozhlédla po místnosti a zadívala se všem do očí. „Jsem ráda, že jsem tu s vámi,“ prohlásila spontánně.

	Čtyřicet obličejů se na ni usmálo a muž vedle ní se zeptal: „A kde jste se naučila tak dobře rusky?“

	„Od babičky,“ odpověděla Lisa.

	„Aha,“ řekl ten naproti. „Vy jste Ruska!“

	To přímo volalo po přípitku, takže si všichni honem nalili a hodili to do sebe.

	Pak muž, sedící vedle Hollise, se ho zeptal: „A vy? Kde vy jste se naučil tak špatně rusky?“

	Všichni se rozesmáli.

	Hollis zvedl litrovou láhev medové vodky. „Tady z té flašky.“

	A znovu se všichni rozesmáli.

	Improvizovaný večírek pokračoval. Hollis sledoval přetopenou a zakouřenou místnost i lidi, sedící v ní. Zdálo se mu, že splývají s hnědými dřevěnými stěnami; zápachem, barvou i celým bytím připomínali stromy a černozem. Podíval se na Lisu, žertující s nějakým mladíkem naproti u stolu, a pomyslel si, že ji tak veselou a živou neviděl celý den. Něco z jejího naprostého souladu a souznění s těmito lidmi se přeneslo i na něj, a věděl přinejmenším to, že ji má hodně rád.

	Ženy a starší děti pily čaj a Hollis sledoval napřed je, pak se soustředil na muže. Tak tohle jsou ruští vesničané, pomyslel si znovu. Vládou i obyvateli měst byli považováni za druhořadé občany a donedávna jim ani nebyly vydávány pasy pro vnitrozemské cestování, takže byli efektivně připoutáni k rodným vesnicím úplně stejně, jako by byli pořád nevolníky na panském. A dokonce i s pasy teď stejně nikam nejezdí, to Hollis věděl. Bylo jich sto milionů – Černí lidé, jak se jim říkalo v carském Rusku a jak o nich své vnučce nepochybně vyprávěla Lisina babička. A na svých shrbených zádech nesli tíhu celého státu i světa, ale dostávali za to jen nepatrně nazpátek. Vykořisťovali je statkáři a později komisaři, nahnali je do družstev a sebrali jim úrodu, aby je nechali umírat na podvýživu. A aby proces zabíjení jejich duší zakončili, zakazovali jim chodit do chrámů a světit své svátky. Kdykoli ale Rus potřebovala ohromnou armádu, posílala tyto ubožáky na frontu po milionech, a ti tam po milionech bez protestů umírali. Za matičku Rus. „Bůh jim pomáhej,“ řekl Hollis nahlas.

	Lisa se na něj podívala tak, že měl pocit, že mu rozumí. „Bůh jim pomáhej,“ opakovala.

	Hollis s Lisou jedli a pili. Jak očekávali, lidé se jich začali vyptávat na Ameriku, napřed zdrženlivě, ale pak přišla záplava otázek a Hollis s Lisou zjistili, že odpovídají i třem nebo čtyřem lidem naráz. Hollis si všiml, že otázky kladou výhradně muži a ženy že dál tiše stojí. Nedalo mu to a zkusil se Lisy zeptat: „A proč si taky nejdete stoupnout támhle, k ostatním ženám?“

	„Proč si nevyserete voko?“

	Hollis se rozesmál.

	Nějaký muž se zeptal: „Je pravda, že banka může člověku sebrat jeho statek, když neplatí dluhy?“

	„Ano,“ odpověděl Hollis.

	„Ale co ten člověk bude dělat pak?“

	„No… najde si práci ve městě.“

	„A co když si tu práci nedokáže sehnat?“

	„Tak dostane…“ Hollis se podíval na Lisu a zeptal se: „Sociální dávky…?“

	„Blago, myslím. Gosstrach.“

	Všichni kývali hlavami a další muž se zeptal: „Jaké jsou tresty za zadržování úrody?“

	Odpověděla Lisa: „Každý zemědělec je vlastníkem své úrody. Může ji prodat kdykoli a komukoli za nejlepší cenu.“

	Muži se na sebe dívali a v očích se jim zračila nedůvěra. Jeden se zeptal: „Ale co když ji prodat nemůže?“

	Někdo jiný k tomu dodal: „Četl jsem, že někdy raději zabíjejí dobytek, než aby ho prodali za málo peněz.“

	„Co když úroda nevzejde? Co ta rodina pak jí?“

	„A co když všechna prasata a krávy zemřou na nějakou nemoc? Dostane nějakou pomoc od státu?“

	Hollis a Lisa se snažili na otázky odpovídat a pořád vysvětlovali, že s problémy v zemědělství nemají velké zkušenosti. Ale i tak Hollis poznal, že tyto otázky slouží zčásti jako metafora. To, čeho se průměrní Rusové báli, byl bezporjádok – chaos, svět bez řádu, stát bez silného vožďa, bez Stalina nebo tatíčka cara, který by se o ně postaral. Dědičná paměť na takové časy nepořádků, hladomoru, občanských válek a sociálního rozpadu byla velice silná. Byli ochotni vyměnit svobodu za jistotu. Dalším krokem bude uvěřit tomu, co vláda naznačovala už dlouho: že otroctví znamená svobodu.

	Hollis poznamenal k Lise: „Kdybysme mluvili s kapitalisty z Marsu, ti by nám věřili mnohem víc věcí, protože by je znali.“

	„Ale vedeme si dobře. Jenom musíme být upřímní.“

	„A kdy jim řekneme, že mají revoltovat?“

	„Až dojde vodka anebo až je přesvědčíme, že američtí farmáři mají každý dvě auta.“

	Najednou se z podlahy zvedla asi patnáctiletá dívenka a zeptala se Lisy: „Paní, kolik vám je let?“

	Lisa se usmála a řekla: „Skoro třicet.“

	„A proč vypadáte tak mladá?“

	Lisa pokrčila rameny.

	„Moje matka,“ ukázala na ženu za sebou, které mohlo být tak padesát, „má třicet dva. Proč vy vypadáte tak mladě?“

	Lisa se začala cítit trapně. „Tvá matka ale vypadá na můj věk,“ řekla.

	„Běž domů, Lydie!“ zakřičel jeden z mužů.

	Děvče se vydalo ke dveřím, ale pak se nadechlo a vyrazilo přímo k Lise. Lisa vstala. Dívka si Lisu pozorně prohlédla a pak se dotkla její ruky. Lisa ji vzala za ruku, sklonila se a zašeptala jí do ucha: „Je toho hodně, co o sobě ještě nevíme, Lydie. Možná to doženeme zítra, jestli bude čas.“

	Lydie jí stiskla ruku, usmála se a vyběhla ze dveří.

	Hollis se podíval na hodinky a všiml si, že už je skoro půlnoc. Nevadilo by mu sedět tam až do rána, ale pořád musel myslet na tu černou čajku, plížící se nocí. Řekl tedy Pavlovi: „Má žena je těhotná a musí spát,“ a postavil se. „A už jsme vás zdržovali dost dlouho. Děkujeme za vaši pohostinnost a hlavně za tu vodku.“

	Všichni se zasmáli. Pak lidé odešli, stejně jako přišli, ve skupinkách po rodinách, a každý muž si potřásl rukou s Hollisem a zamumlal dobrou noc Lise. Ženy odešly i bez těchto formalit.

	Pavel a Ida odvedli Lisu s Hollisem průchodem z kuchyně, zakrytým prošívanou dekou. Vešli přímo do ložnice a Hollis si až teď uvědomil, že v domě není obývák. V ložnici byly dva prosté kavalce s vysoko nastlanými přikrývkami, ale Pavel jim naznačil, aby první ložnicí prošli ještě do druhé. Byla to poslední místnost v třípokojové roubené chalupě a Hollis odhadoval, že to asi bude hlavní ložnice. Prostřední pokoj asi patřil synovi a dceři, kteří se pravděpodobně vyspí v kuchyni.

	„Tady budete spát,“ řekl Pavel.

	Pokoj byl stejně jako kuchyně osvětlený jedinou žárovkou, visící na drátě ze stropního trámu. Vzduch ohřívalo jediné elektrické topné těleso za postelí. Celou místnost vyplňovala dvojitá postel a dva dřevěné prádelníky a na dřevěné podlaze ležela potrhaná houně. Hollis si všiml skob, natlučených do dřevěných stěn jako háčky na oblečení; z jedné visely zablácené kalhoty. V kratší stěně bylo jediné okno do zahrady. Hollis viděl, že tam jinak není žádný nábytek, ačkoli si předtím v dětském pokoji všiml skříní se šuplíky, nočního stolku a lampy na čtení. Viděl, že příčná zeď, oddělující obě ložnice, je vyrobena z hrubě otesaných prken, kde byly díry od suků ucpány novinami. Hollise napadlo, že by tu možná měl ministr zemědělství strávit jeden měsíc v zimě, aby plně ocenil ty obrovské pokroky, jakých dosáhl životní standard ruských vesničanů od carských dob.

	„Je to překrásné,“ řekla Lisa Pavlovi a Idě. „Děkuji vám za to, že jste nám ukázali pravé Rusko.“ S úsměvem pak dodala: „Z Moskvičů už je mi špatně.“

	Pavel se na ni také usmál a oslovil Hollise: „Nemyslím si sice, že byste byli turisté, ale ať jste kdo jste, jste čestní lidé a bude se vám tu dobře spát.“

	„Jabloňa nebude mít žádné potíže,“ odpověděl Hollis, „jestli lidé nebudou nic vyprávět nikomu cizímu.“

	„A s kým bychom tak po sklizni mluvili? Pro ně jsme až do jarního setí mrtví.“ Ida podala Lise roličku toaletního papíru a řekla: „To kdybyste musela jít ven. Když jsem já byla těhotná, s měchýřem jsem si užila! Spakójnoj nóči.“ Žena i s manželem odešli.

	Lisa vyzkoušela postel. „Opravdová pěrína – je to z peří!“

	„Na peří mám alergii.“ Hollis strčil ruce do kapes. „Fakt by se mi víc líbilo v kůlně s traktorem.“

	„Přestaňte si stěžovat.“

	Došel k posteli a zvedl roh jedné přikrývky, kde prozkoumal šev a hledal v něm blechy. „Co tam hledáte?“ zeptala se Lisa.

	„Hledám, jestli nemám pod polštářem čokoládový bonbón.“ Rozesmála se.

	Hollis trojitou přikrývku sundal celou, ale žádné blechy neviděl. Našel jenom potřísněné matrace a peří, vypadané z peřin. To, co bereme jako samozřejmost. Najednou pocítil vlnu silné zášti vůči Katherine za to, jak si pořád stěžovala a kňourala kvůli maličkostem, o nichž si myslela, že jí znepříjemňují život na ambasádě.

	Nezdálo se, že by si Lisa všimla špinavých matrací, protože se rozhlížela po pokoji.

	Hollis došel k oknu bez záclon a zkoumal je. Bylo to průmyslově vyrobené okno, otevírající se ven, ale bylo o něco menší než rám, a tak je zasadili do malty a ta teď praskala. Cítil, jak dovnitř táhne studený vzduch, a dokonce viděl i svůj dech. Zkusil kličku a s uspokojením zjistil, že jde otevřít, kdyby museli odcházet tudy.

	Lisa se zastavila vedle něj a vyhlédla z okna. „Tohle je jejich soukromý pozemek. Každá rodina zemědělců smí mít přesně jeden akr. Pozemky dohromady tvoří ani ne jedno procento zemědělské půdy, ale rodí se na nich skoro třicet procent veškeré zemědělské produkce Sovětského svazu.“

	„Tak to si myslím, že by se podle nich mohla Moskva učit, kdyby o to ale Moskva měla zájem.“ Lisa, hluboce zamyšlená, řekla: „Je to, jak to popisovala babička. To je ta venkovská minulost, kterou si intelektuálové v Moskvě nebo v Leningradu vždycky tak romantizují. Ruská čistota země. Ta tu prý pořád je. Tak proč sem nejedou a nepodívají se na ni?“

	„Protože tu nemají zavedený vodovod.“ Hollis odešel od okna a ostře dodal: „A není tu, Liso. Už dávno ne. Tohle je venkovský slum a vesničanům je to ukradené. Copak to nevidíte? Nevidíte, jak je tu všechno na spadnutí? Každý muž, žena nebo dítě tu chtějí jedno jediné: jednosměrný lístek do nějakého města.“

	Sedla si na postel a zamyšleně si hleděla na nohy. Pak pomalu přikývla.

	„A i když tohle asi není neúrodný státní statek,“ dodal Hollis, „je to pořád ještě státem vlastněné družstvo. Jediné, co tihle lidi vlastní, jsou jejich šaty a mastné hrnce. A co se týká těchhle chatrčí a takzvaných soukromých zahrádek, tak ty jsou ukradené zase vládě. Plánem je vyhnat všechny lidi z vesnic a nasázet je do státních statků, kde všichni budou dvakrát neefektivnější a neproduktivní, ale v pravém komunistickém soužití. Kdyby sem ten kokot Burov nakráčel s papírem, podepsaným v Moskvě, mohl by všechny lidi odvézt do sovchozu Čtyřicátého výročí října a srovnat Jabloňu se zemí. Když pochopíte tohle, udělala jste první krok k tomu, abyste porozuměla téhle společnosti.“

	Nějakou dobu neodpověděla, až pak řekla: „Samozřejmě máte pravdu. Lidé se tu odcizují půdě, a půda je osiřelá. Minulost je mrtvá. Lidová kultura je mrtvá. Vesnice jsou mrtvé. A ti hajzlové z Moskvy vyhráli.“

	Konejšivým hlasem řekl: „No, je trochu pozdě na hovory o politice a filozofii.“

	„Ano, to je.“

	„Doufám jenom, že jste se v těch vesničanech nespletla a že nás nevzbudí to slavné klepání KGB ve tři ráno.“

	„Myslím, že jsem měla pravdu.“

	Hollis už chvíli myslel na to, že Lisa a Alevy mají tu stejnou znepokojující a nebezpečnou praktiku zatahovat Rusy do věcí, do nichž je zatahovat prostě není fér. U Alevyho to byli židé, Lisa zase ujížděla na vesničanech. A židé nebo vesničané klidně mohli za zápaďáky nastavovat krky, ale zápaďáci nikdy nebyli u toho, když sekera dopadla.

	Pochyboval o tom, že by ti ubožáci z Jabloni vůbec věděli, že pro sovětského občana je protizákonné s cizincem hovořit, natož jej ještě nasytit, opít ho a nechat u sebe přespat. Hollis pohlédl na Lisu, která si zula boty i ponožky a kroutila prsty u nohou.

	Nastalo trapné ticho, během něhož Hollis zvažoval, co by měl udělat nebo říct.

	Lisa řekla: „Je tu velice chladno.“ Oblečená si lehla na spodní peřinu a horní si přitáhla až k bradě. „Velká zima,“ zažívala.

	Hollis si sundal koženou bundu a zavěsil ji na skobu, pak zabodl nůž do trámu vedle postele. Sedl si na postel a sundal boty. Uvědomil si, že mu srdce tluče o něco rychleji než obyčejně, a najednou se mu nedostávalo slov. Nakonec řekl: „Nebylo by to pohodlnější, kdybych spal na podlaze?“

	„Ne. Pro vás ano?“

	Hollis chvilku váhal, pak si sundal svetr a džíny a hodil je na prádelník. Zatáhl za šňůrku od světla a v tričku a trenýrkách vlezl do postele k Lise. Odkašlal si a řekl: „Nechtěl jsem vám zničit vaši představu o venkovském Rusku, o vesničanech a tom všem kolem. Vím, že jste do toho nějak citově zapletená, a myslím si, že je dobré, když teď vidíte věci v jasnějším světle. Líbí se mi to. Jako ta mladická nevázanost.“

	„Chrápete?“

	„Někdy jo. A vy?“

	„Záleží na tom, kdo se ptá. Nejsem na vaší straně postele?“

	„Já žádnou stranu nemám.“

	„S váma se spí dobře. Proč máte modré trenky? To jsou letecké?“

	Hollis se od ní odkulil a vyhlédl z okna. „Spakójnoj nóči.“

	„Jste unavený?“

	„Měl bych být,“ odpověděl.

	„Já jsem zase nějak hyperaktivní. To byl den!“

	„Jsem rád, že jste jela.“

	„Chcete si povídat?“

	„Už jsem toho řekl dost.“

	„A jste kvůli něčemu nazlobený? Mluvíte naštvaně.“

	„Jsem jenom unavený. A myslím, že jsem vás naštval já.“

	„Jste naštvaný, že spím v oblečení?“

	„Je to vaše oblečení. Jestli si ho chcete pomačkat, tak si v tom spěte.“

	„Než mě poslali sem,“ začala, „měla jsem tři dlouhodobé známosti, tři krátké známosti, jednu aférku se ženatým chlapem a dva muže na jednu noc. Když jsem přijela sem, začala jsem chodit s jedním mužem do té doby, než odjel. Pak tu byl Seth a…“

	„Zpomalte,“ řekl Hollis. „Už mi docházejí i prsty na nohou.“

	Naklonila se k němu a položila mu ruku na rameno.

	On se k ní otočil a ve slabém světle, přicházejícím oknem, na ni hleděl.

	„Zabil jste dva ozbrojené muže z KGB,“ řekla, „a ani jste nemrkl okem. Tak proč se teď třesete?“

	„Je zima.“

	„Já jsem nervózní taky. Ale chci vás,“ dodala. „Možná pro nás totiž už žádné zítra nebude.“

	„Zní to jako moje věta, když jsem byl pilot a balil jsem kočky. Ale co když zítra bude?“

	„Tak to vezmeme jako krok vpřed.“

	„Aha. A co Seth? Ten to taky tak vezme?“

	Neodpověděla…

	Hollis cítil, jak se ho dotkla bosou nohou, a vzal jí hlavu do dlaní a políbil ji. Svlékli se pod peřinou a nakonec skončili bok po boku v objetí. Lisa ho hladila po zádech a pod prsty cítila hladké, ale nepružné hrbolky.

	„Jizvy,“ řekl.

	„Aha.“

	Hollis na ni nalehl a cítil, jak do ní snadno vniká. „Same… to je příjemné… takové teplé…“

	„Teplé… ano…“ Začal ji líbat na ústa a zároveň do ní pronikal ještě hlouběji a cítil, jak se její zadek boří do peřin, než začala překvapivě silně přirážet. Sténala mu do úst, zatímco se jí boky pohybovaly rychleji a rychleji, než zpomalila do rytmického zvedání a klesání.

	Pak Lisa odkopla peřiny a omotala mu nohy kolem zad. Když začala vrcholit, chytila mu zadek a tlačila jej ještě hlouběji do sebe.

	Když vyvrcholil i Hollis, leželi v pevném objetí a Lisa mu položila hlavu na hruď.

	Hollis ji hladil ve vlasech.

	„Slyším tvý srdce,“ řekla.

	„To je dobrá zpráva. Já zase cítím tvůj dech.“

	Políbila ho na hruď. „A teď mě nech usnout.“

	„Amen,“ řekl Hollis a zůstal ležet a neusínal, s otevřenýma očima hleděl do tmy a naslouchal tichu. Z vedlejšího pokoje cítil cigarety a slyšel někoho kašlat. Okno drnčelo a na tabulku dopadaly suché listy; pak zase nastalo ticho, než se po stropě proběhla krysa nebo myš.

	O hodinu později uslyšel na silnici zvuk motoru čajky a potom ještě klapavý zvuk nějakého pásového vozidla, asi pro přepravu pěchoty.

	Čekal, že v zamrzlé zahradě uslyší dusot těžkých bot, pak vyrážení předních dveří a kroky na dřevěné podlaze.

	Čekal, ale zvuky vozidel odezněly a zase nastalo ticho. Hollis přemýšlel, jestli hledají jeho a Lisu, nebo majora Dodsona, nebo všechny tři. V této zemi bylo jen velice málo lidí, jejichž místo pobytu nebylo známo, a tak tři cizinci na útěku znamenali velké selhání systému, situaci, již nebylo možno tolerovat.

	Hollis zavřel oči a pomalu usínal. Nejasně slyšel, jak Lisa ze spaní něco drmolí, a pak jasně zaslechl: „Auto uvízlo,“ po čemž následovalo: „Jsem dozorčí důstojník,“ a pak: „Je to i tvůj přítel, Sethe.“

	Vždycky si myslel, že je neslušné poslouchat, když mluví ze spaní lidé, s nimiž se spí, ale tohle byla rozhodně první žena, s níž spal a jíž se zdály sny v ruštině.

	Pak Hollis upadl do lehkého, mučivého spánku, kde se mu zdály vlastní sny.
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	Lisa se vzbudila zvukem ze zahrady. Zatřásla s Hollisem. „Myslím si, že je někdo venku.“

	„Ale.“

	Z kuchyně se ozývaly zvuky a rozbřeskem se rozléhalo kokrhání kohouta někde u sousedů. „Úplně vidím svůj dech!“ řekla Lisa a vydechla. „Vidíš?“

	„Hezký.“ Oknem sledoval Zinu, dceru Pavla a Idy, jak vychází z latríny. Prošla kolem okna bez záclony, ale dívala se pořád rovně před sebe.

	„Je nedělní ráno, Same,“ řekla Lisa. „A v celém Rusku nezní žádný kostelní zvon.“

	Hollis přikývl. „Taky bych rád zase slyšel zvony.“

	Chvilku seděli tiše a naslouchali ranním ptáčatům, než se Lisa tiše zeptala: „Máš to rád po ránu?“

	„Co? Aha…“

	„Já totiž nesnesu pomyšlení, že bych měla být holka na jednu noc, tak to musíme udělat ještě jednou.“

	„A tak to jo.“

	Znovu se pomilovali a zase zalezli pod peřiny a sledovali vlastní kondenzovaný dech, zatímco se za oknem rodilo opravdové ráno. „Tomuhle se říká kouření v posteli,“ poznamenala Lisa.

	Objala jej paží a prsty u nohou mu třela nárt. Po chvilce zavelela: „Otoč se.“

	Hollis si lehl na břicho a Lisa z něj stáhla deku. I ve špatném světle viděla růžové a bílé jizvy, které mu začínaly u krku a končily až nad zadkem. „No to si myslím, žes musel být zmlácený! Nebolí to?“

	„Ne.“

	„Spálenina?“

	„Žhavý šrapnel.“

	„Letadlo vybuchlo?“

	„No samo ne. Vletěla mu do zadku střela země-vzduch.“

	„Pokračuj.“

	Hollis se zase převalil na záda. „Okay, takže bylo to devětadvacátýho prosince 1972. Ironie byla, že se pak ukázalo, že jsem letěl na poslední americkou misi nad severním Vietnamem. Vánoční bombardování. Pamatuješ si na to?“

	„Ne.“

	„No co. Letěl jsem nad Haiphongem, shodil bomby a stáčel se zase nad jižní Vietnam. Pak můj navigátor, Ernie Simms, na zadním sedadle, jenom tak suše řekl: ‚Letí za náma raketa,‘ a dal mi nějaké instrukce o úhybných manévrech. Jenomže ta SAM už na nás byla zaměřená a my jsme ji nemohli setřást. Poslední, co Ernie řekl, bylo: ‚Ale ne.‘ Pak, jak si pamatuju, jsme vybuchli, přístrojová deska zhasla a letadlo bylo neovladatelné. Všechno bylo pocákané krví a zakrvácený byl i kryt kabiny. Myslel jsem, že ta krev je moje, ale byla Ernieho Simmse. F-4 letěla vývrtkou po křídle dolů a padala přímo do Jihočínského moře. Odstřelil jsem kryt kabiny a pak jsme se se Simmsem katapultovali. Otevřely se padáky a my jsme spadli do vody. A já jsem tam jenom tak plaval a díval se, jak se ke mně sjíždějí nepřátelské dělové čluny, a přemýšlel jsem, jaký asi bude život v zajateckém táboře.“

	Hollis se posadil a zahleděl z okna. „Viděl jsem Simmse na nafukovací sedačce, plaval asi sto metrů ode mě. Dal si na krk tlakový obvaz a zdál se mi při vědomí. Zavolal jsem na něj a on odpověděl. Jeden dělový člun se vydal přímo k němu a Simms zavolal: ‚Same, jdou si pro mě!‘ Já jsem plaval k němu, ale on na mě mával, ať jdu pryč. Nebylo toho moc, co bych mohl udělat. Jenom jsem se díval, jak ho Vietnamci vytahují na palubu. Pak jeli pro mě. Ale to už přiletěly naše helikoptéry letecké záchrany s raketama a kulometama a praly to do lodí. Jeden vrtulník mě vytáhl a pak jsem viděl, že ten člun se Simmsem je v celku a ujíždí k pobřežním dělostřeleckým bateriím, a helikoptéry ho přestaly pronásledovat… Odvezli mě na nemocniční loď.“

	Lisa neřekla nic.

	„Pak jsem zjistil,“ řekl Hollis, „že jsem byl poslední pilot sestřelený nad severním Vietnamem. Jednou jsem své jméno viděl v nějaké historické knížce. Velice pochybná čest. Simms má podobně pochybnou výsadu, že byl posledním MIA.“

	„Pane jo… to je zkušenost!“ Pak Lisa zkusmo dodala: „A nemyslíš si… že by Simms… chci říct, vrátil se?“

	„Ne, MIA.“

	„A… ty si asi myslíš… nevadí ti o tom mluvit?“

	Hollis odpověděl na nepoloženou otázku. „Nevím, co jsem pro něj mohl udělat. Ale byl to můj druhý pilot a já ho měl na odpovědnost. Možná… možná si správně nepamatuju pořadí událostí, tu vzdálenost mezi ním a mnou, nebo dobu, kdy do toho vletěly naše vrtulníky… Myslím, že jsem byl mimo. Nevím, co jsem pro něj mohl udělat. Kromě toho, že jsem k němu mohl doplavat a prohlédnout mu zranění a doprovodit ho do zajetí. Možná jsem to jako velitel letadla udělat měl.“

	„Ale byl jsi zraněný.“

	„O tom jsem ani nevěděl.“

	„Tak tos byl v šoku.“

	Hollis pokrčil rameny. „Už je po všem. Skončilo to.“

	Položila mu ruku na rameno.

	O několik tichých minut později Hollis řekl: „Takže, aby se jako kruh uzavřel, Ernie Simms se nikdy neobjevil na žádném severovietnamském seznamu POW nebo MIA, takže je pořád oficiálně pohřešovaný. Ale já jsem viděl, že ho vytahovali na palubu živého. A teď, po té záležitosti s Dodsonem, nad tím vším zase začínám přemýšlet. Nad všema těma klukama, kteří vyskočili a my jsme viděli jejich otevřené padáky, ale pak jsme už o nich neslyšeli. Takže teď přemýšlím o tom, jestli Ernie Simms a tisíc dalších kluků neskončili v Rusku.“

	„V Rusku…?“ Lisa zpod peřiny vytáhla bundu a v kapse našla balíček cigaret. Zapálila si a dlouze potáhla. „Nechceš jednu?“

	„Možná později.“

	„Tohle je neuvěřitelný, Same.“

	Hollis se na ni zadíval. „Neuvěřitelný… to jo. Hele, měli bysme jít.“ Spustil nohy na podlahu a odešel k prádelníku, kde měl oblečení. „No to je tělo!“ hvízdla Lisa.

	„Sklapni.“ Zahleděl se na ni, jak stála nahá u elektrického topení a hledala mezi peřinami svršky. „Silná stehna teda nemáš, ale nohy velké jo.“

	Oblékli se a odešli druhou ložnicí do kuchyně, kde se pozdravili s Idou a ta jim dala lavor s horkou vodou, ručníky a kousek mýdla. Umyli se na menším stole, kde stále stál ten škopek se špinavým nádobím. Pak se Lisa omluvila a zašla ven. Hollis vyšel na chladný vzduch před domem a prošel se po cestě. Čajka nenechala ve zmrzlém blátě žádné stopy, ale to druhé auto, ten polopás, tam stopy pásů vytlačil. Nikdo neuhodl, proč se nezastavili a vesnici neprohledali. „Asi jsme měli štěstí,“ řekl si Hollis. „Nebo byli líní.“ Ale také bylo možné, že teď po nich pátrají někde venku.

	Hollis se po blátivé cestičce vrátil k Pavlově ízbě, vešel do mrtvé zahrady a potkal tam Lisu, zrovna když se vracela domů. „No není to legrace?“ řekla.

	Hollis ji ujistil, že není, ale nezastavil se. Když se pak vrátil do kuchyně, uviděl sedět u stolu Lisu s Pavlem. Byly tam i obě Pavlovy děti, Michail a Zina. Dělily se o jednu učebnici matematiky, a přestože byla neděle, dělaly si domácí úkol. Hollis se posadil a Ida mu naservírovala natvrdo vařené vejce, pohankovou kaši a čaj. Ruský čaj byl jako vždy vynikající. Na stole ležel i bochník hnědého chleba a miska s máslem. Hollis si s oběma teenagery povídal o škole a pak se zeptal: „Jaké jsou vaše nejoblíbenější předměty?“ Chlapec se usmál a anglicky odpověděl: „Angličtina!“

	Hollis se usmál také a pokračoval rusky. „Věděl jsem, že všichni studenti v Moskvě se anglicky učí, ale nevěděl jsem, že se to učí i na venkově.“

	Dívka mu odpověděla váhavou angličtinou: „Všichni ve škole učí anglicky. My někdy mluvíme anglicky i mezi sebe.“

	„Kdo je tvůj oblíbený anglický autor?“ zeptala se Lisa anglicky. „Známe jich jenom pár, o kterých teď čteme,“ odpověděl Michail. „Jacka Londona a Jamese Baldwina.“ Pak se zeptal: „Byla v Americe vytištěná knížka The Fire Next Time?“

	„Ale ano, četla jsem ji,“ odpověděla Lisa. „A zavřeli ho do vězení?“ ptala se Zina.

	„Ale kdepak! Dali mu velký autorský honorář. Komissija.“

	„Náš učitel nám řekl, že ho zavřeli do vězení,“ tvrdil Michail.

	„Ne.“

	Pak Zina řekla svému bratrovi rusky: „Vidíš? Vloni nám učitel řekl, že když ta knížka vyšla, tak ho hned zavřeli. A letos nám řekl, že mu nedovolili knížku vydat znovu, a tak že utekl do Francie.“

	Hollis si oloupal vejce. Přemýšlel nad tím, proč vláda umožňuje, aby angličtina byla dostupná všem školním dětem. Paranoik by asi řekl: „Aby mohli jednoho dne obsadit Ameriku.“ Ale na to by toho potřebovali víc než jen řeč. A opravdu už slyšel moskevské školní děti, jak mezi sebou mluví anglicky. Ať k tomu měla vláda důvod jakýkoli, dětem to přišlo děsně šik. Možná, čistě jenom možná, říkal si, nějaká naděje existuje.

	Zina se anglicky zeptala: „A Američani se učí rusky?“

	„Ne,“ na to Lisa. „Moc jich není.“

	„Vy mluvíte rusky velice dobře, ale z jaké oblasti je váš přízvuk?“

	„Možná to bude trochu z Kazaně na Volze. Trocha z Moskvy. Ruština mojí babičky byla trochu staromódní a já možná její akcent používám.“

	„Ale to velice hezký akcent,“ řekla Zina. „Takový kuľturnyj.“

	Hollis si všiml, že Pavel i Zina se rozzářili, kdykoli některé z dětí promluvilo anglicky. Hollis nahlédl do aktovky, jestli mu někdo ze štábu přibalil něco na čtení, jak bývalo zvykem, kdykoli někdo cestoval po SSSR. Našel časopis Time a položil ho před Zinu a Michaila. „Možná vám to s angličtinou pomůže.“ Musel ale dodat: „Ale nesmíte to ukazovat nikomu na úřadech.“

	Oba se na něj zadívali s výrazem, jaký už při těchto příležitostech viděl několikrát. Zprvu to bylo potlačované vzrušení, potom cosi jako přehnaná lhostejnost, jako by pro ně pašovaná literatura nic neznamenala. Pak obličej ovládl výraz studu jako tichého uznání, že je vláda ovládá. Ono to je ponižující, myslel si Hollis.

	Michail a Zina si časopis prohlíželi až ke svorkám, které ho držely pohromadě. Otevřeli ho na náhodné stránce a zahleděli se na dvoustránkovou reklamu na buick. Na další straně byla reklama na lincoln. Celý časopis byl vlastně plný reklam na nové modely aut. Byly tam i sexuálně sugestivní reklamy na parfémy, spodní prádlo a značkové džíny, které zřejmě Michaila zaujaly nejvíce. Naklonil se k nim i Pavel, aby lépe viděl, a také Ida přestala s tím, co právě dělala, a postavila se dětem za záda.

	Toto byla obvyklá politika velvyslanectví – distribuovat mezi sovětský lid veškerá americká periodika, která jim na ambasádu přišla. Dokonce i když někdo něco omylem hodil do koše, stejně to čtení skončilo v rukou tisíců Moskvanů, než se rozpadlo na kusy. A přestože většina Moskvanů i Leningraďanů už viděla přinejmenším jednu publikaci v anglickém jazyce, Hollis pochyboval, že někdo to štěstí měl v Jabloni nebo družstvu Rudý plamen.

	Hollis si všiml, že si Michail a Zina čtou článek o nadcházejících volbách. Podíval se na hodinky a viděl, že je přesně sedm. „Je čas jít,“ řekl a vstal.

	Michail vstal také. „Já zase musím posbírat vejce. Omluvte mě, a děkuji vám.“ Odešel.

	Zina pomohla matce s nádobím. Lisa chtěla pomoci také, ale Ida jí řekla, ať si dá ještě šálek čaje.

	Hollis vyšel s Pavlem ven. Vesničan došel na druhý konec jejich soukromého pozemku, kde měli v malé ohradě tři prasata. Pavel řekl Hollisovi: „Ze žlabu protéká voda a mě už nebaví nosit kbelíky ze studny.“

	„A nemůžete žlab opravit?“

	„Na to bych potřeboval smůlu z borovice nebo dehet. Ale ti blázni mi nic takového nedají.“

	„Kteří blázni?“

	„Ti blázni v kanceláři družstva. Říkají, že žádný nemají. No, možná nemají.“ Dodal: „Pro soukromou zahradu člověk nedostane skoro nic.“

	„Někdy fungují vydlabaná polena líp než žlab.“

	„Ano, to je pravda. Musím si udělat velký žlab z vydlabaných kmenů. Mám na to dobrý krumpáč. Ale lepší bych to měl s dehtem na opravu žlabu.“

	„Jdete dnes do kostela?“ zeptal se Hollis.

	„Do kostela? Tady žádný kostel není. Jenom ve větších městech. Jednou jsem viděl jeden starý kostel v Možajsku, ale z toho je muzeum. Nešel jsem dovnitř.“

	„A chtěl jste vůbec někdy do kostela jít?“

	Pavel se poškrábal na hlavě. „Nevím. Možná kdybych si mohl promluvit s nějakým knězem, mohl bych vám odpovědět. Nikdy jsem žádného kněze neviděl, ale z knížek vím, jak vypadají. Američtí farmáři do kostela chodí?“

	„Ano. Myslím, že většina ano.“

	Pavel se podíval na oblohu. „Bude pršet. Možná ale taky sněžit. Vidíte ty mraky? Když tak zešednou jako teď, místo aby byly bílé, bude možná sněžit.“

	Pavel se rozhlédl po hnědých polích za zahradou. Pak promluvil tím vzdáleným, silným hlasem, jaký si Hollis spojoval s takzvaným fatalismem. „Sníh bude moc hluboký, a tak děti nebudou moct chodit do školy a my nebudeme moc vycházet z domu. Měli by udržovat silnice prohrnuté, ale to oni ne. Takže sedím doma a moc piju. Někdy biju ženu a děti a nemám pro to důvod. Měl jsem ještě jednu dceru, Káťu, ale ta jednu zimu umřela na prasklý apendix. Občas nám říkají, že nás všechny přestěhují do sovchozu. Možná. Ale já nevím, jestli chci tento dům opustit. Co dělávají američtí farmáři v zimě?“

	„Spravují věci. Čistí stáje a chlévy, loví. Někteří vezmou nějakou práci. V Americe není v zimě tak chladno.“

	„Ano, to vím.“

	„Jak dlouho existuje Jabloňa?“

	„Kdo to má vědět? Já jsem sem přišel po válce, s matkou. Otec ve válce padl. Vláda sem matku poslala z jedné větší vesnice, kterou Němci vypálili. Jednou mi někdo říkal, že Jabloňa stála na území Romanovců. Někdo jiný pak říkal, že to bylo panství nějakého bohatého hraběte. Všichni ale říkají, že bývala větší. Byly tu stáje a kůlny, kde měli lidi své vlastní koně, trojky a pluhy. A byly tu ještě dvě další studny. Ale žádné pumpy. Teď pumpu máme. Někdo říkal, že mezi touto a další vesnicí byl dokonce kostel. Jenomže ta vesnice zmizela taky. Břišní tyfus. Tak ji spálili. Myslím, že spálili i kostel. Němci nebo možná naši komisaři, kdo ví?“ Zeptal se Hollise: „A vám se nestýská po domově?“

	„Já žádný domov nemám.“

	„Žádný domov?“

	„Já jsem žil na mnoha místech.“ Ještě chvilku si povídali o různých věcech, než Hollis řekl: „Musíme už jet,“ a dodal: „Ale mám strach, že někdo z lidí – děti nebo bábušky – budou o naší návštěvě mluvit, a to pro vesnici nebude dobré.“

	„To já vím. O tom budeme mluvit, až odjedete.“

	Hollis vzal Pavla za ruku a vtiskl mu do dlaně desetirublovou bankovku.

	Pavel se na ni podíval a strčil ji do kapsy. „Přijeďte s autem a já vám do něj naložím pět kilo másla. V Moskvě vám za ně dají dvacet rublů.“

	„Jenže my jedeme do Leningradu. A stejně, ty peníze jsou za vaši pohostinnost. Da svidánija.“ Hollis se otočil a vrátil se do domu. Lisa už byla připravená a v ruce držela uzlíček. „Ida mi dala med a trochu hrušek,“ řekla.

	Hollis zpod stolu vytáhl aktovku. „Děkuji vám, Ido. Sbohem, Zino.“ Vzal Lisu za ruku a odešli. Když scházeli po silnici k autu, slyšeli nějakého starého muže zpívat:

	 

	Gavaríla bába dědu,

	Što v Ameriku pojédu.

	Ach, ty starája pizda,

	Ně pojéděš nikudá.

	 

	Povídala babka dědku:

	Jedu do Ameriky, budeš sám.

	A to víš, ty kundo stará,

	Nepojedeš do nikam.

	 

	Když došli za seník, vedle jejich žiguli stála ta holčička Lydie. Lisa se na ni usmála a rusky řekla: „Dobré dopoledne, Lydie. Zrovna jsem si říkala, proč tě nikde nevidím.“

	Holčička se na ni na oplátku neusmála, jenom rusky řekla: „Žije tu jeden kluk, Anatolij, a ten je členem Komsomolu. Víte, co to je – Svaz mladých komunistů? A já si myslím, že ten kluk řekne úřadům o tom, že jste tu byli.“

	Lisa ji vzala za paži. „Možná si ostatní děti můžou s Anatolijem promluvit.“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Anatolij s nikým nemluví a ani nikoho neposlouchá. Nikoho v Jabloni.“

	„Je Pavel Fjodorovič v Jabloni předákem?“ zeptal se Hollis.

	„Oni nám nedovolí mít nějaké předáky. Ale ano, je to Pavel Fjodorovič.“

	„Tak mu řekni to, co jsi řekla nám. A dejte pozor, aby Anatolij dnes neodjížděl z vesnice.“

	Přikývla.

	„Děkujeme ti,“ řekla Lisa. „Škoda že jsme si nemohli popovídat déle.“

	„Já chci vědět o Americe všechno,“ prohlásila Lydie.

	Lisa zaváhala a pak jí podala z kabelky svou navštívenku, kterou Lydii podala. „Kdybys někdy jela do Moskvy, třeba se školou nebo na prázdniny, zavolej na tohle číslo. Jenom z budky a řekni jenom křestní jméno. A ptej se po mně. Lisa Rhodesová.“

	Lydie hleděla na vizitku s Velkou pečetí a vyslovovala: „Líza Rhodesová.“

	Lisa dívenku políbila na tvář.

	Lydie o krok odstoupila, podívala se z Lisy na Hollise a potom se otočila a utekla.

	„Neměl jsem tu nechávat ten časopis,“ ozval se Hollis, „a tys jí neměla dávat tu vizitku.“

	Lisa odpověděla: „Nedávno jsi mi říkal, že je nesmíš nechat, aby ti diktovali, jak máš žít. Vytvářejí atmosféru strachu a podezření, které se pak dostává mezi lidi.“

	Hollis přikývl. „Pojďme.“ Nasedli do auta a Hollis nastartoval motor. Nechal jej rozehřát, než se začala odmrazovat skla.

	„Nechala jsem v ložnici deset rublů,“ řekla Lisa.

	„Pro mě?“

	Rozesmála se. „Ty dostaneš tvrdou valutu. Hodně tvrdou.“ Hollis se smál také. „Já jsem dal pětku Pavlovi. Takže si myslíš, že jim to oplatíme jenom večeří, nebo je musíme pozvat na celý víkend?“

	„Myslím, že byli velice milí.“

	„Ale bije ženu.“ Hollis zkusil zařadit rychlost, ale převodovka se zase zasekla. „Jaderná energie. Tohle nechápu.“ Pohrával si se spojkou a řadicí pákou a konečně se mu podařilo zařadit dvojku. „Okay.“ Vyjeli na silnici a vyrazili opačným směrem, než jakým večer přijeli. „Jedeme najít ten telefon?“ ptala se. „To bych neriskoval.“

	„A kam teda jedeme? Možajsk je na druhou stranu.“

	„Nejedeme do Možajsku. Jedeme do Gagarina.“ Hollis zatroubil na houkačku a zamával Pavlovi, Idě, Michailovi, Zině a ostatním, kteří jim mávali ze zahrádek před domy. „Jabloňa,“ řekl. „Tohle místo mi bude chvilku ležet v hlavě.“

	„To mně taky.“

	Hollis minul poslední ízbu a zrychlil. Na zmrzlé a rozježděné cestě žiguli divoce poskakovalo. „Čornaja grjaz,“ řekl. „Černé bláto. Ten humus se rozteče jak pudink, až ho slunce zahřeje. Tanky se tu vždycky zabořily až po věže.“

	„Proč do Gagarina?“

	„No, mezi Moskvou a Minskem jsou jistí lidé, kteří hledají majora Dodsona a možná i nás dva. My teda musíme na západ do Gagarina, kde, jak doufám, žádné toulavé Američany hledat nebudou. Zbavíme se auta a vlakem se vrátíme do Moskvy. Okay?“

	„Mám nějaké možnosti?“

	„Můžeš jet na zadním sedadle. Vlevo nebo vpravo.“ Lisa si zapálila cigaretu. „Ale jsi celkem chytrý.“

	„Cestování po zahraničí člověka vzdělá. A to ještě uvidíme, jestli jsem chytrý.

	Mohla bys pootevřít okno?“

	Lisa stáhla okénko. „A nemohli bysme se zastavit pro cigára?“

	„Hned v příštím Seven-Eleven, který uvidíš.“

	„Dík.“

	Hollis jel po rovné polní cestě na západ. Nedovedl pochopit, že sovětská zem nemá dost prostředků na to, aby vedlejší silnice vydláždila nebo alespoň vysypala štěrkem. Možná, myslel si, je to jenom další nenápadný nátlakový prostředek, jak udržet vesničany tam, kam patří, a jak jim jejich mizerný život udělat ještě mizernějším. Věděl, že se musí se žigulíkem dostat na asfalt nebo jiný pevný povrch, než bláto roztaje.

	„A víš, kudy jet?“ ptala se Lisa.

	„Po staré silnici Minsk-Moskva je to odsud asi padesát kilometrů. A ano, obávám se, že je to další…“

	„Další porušení posranýho itineráře.“

	„Copak se stalo s tou slaďoučkou slečnou, co mi tak podlízala?“

	Rozesmála se. „Já jsem se tě bála. Takhle jsi mě ukecal, abych se s tebou vyspala.“

	Hollis tušil, že nejlepší bude, když toto téma nebude dále rozvíjet. „Potřebuju se osprchovat,“ řekl.

	„No to potřebuješ.“

	Hollis řídil pěkně tvrdě. Bylo několik minut po osmé a ve vyjetých kolejích už viděl vodu místo ledu. Vypočítal si, že po téhle silnici může jet maximálně patnáct minut, než žiguli pohltí.

	„Myslíš,“ ptala se Lisa, „že ti lidi v Jabloni z toho vybruslí?“

	„No, když nenahlásí kontakt s cizinci a úřady se toho nějak domáknou samy anebo jim to řekne ten malej komsomolskej sráč, bude to zlý. My ve zpravodajské práci vždycky mluvíme o koeficientu věrnosti běžného Ivana ke své zemi. Někteří si myslí, že je vysoký, jiní zase, že ne. Pokud by v Americe na dveře nějakého Joea Smithe zaklepal Rus a poprosil, aby ho nechal přespat, Joe by okamžitě volal FBI. Joe to udělá proto, že si myslí, že je to správný – ne proto, že by ho FBI umučila k smrti, pokud by to neudělal. Naopak Ivan je napůl loajální a napůl zastrašovaný. Toto je má profesionální analýza. Osobně si myslím, že Jabloňa je v prdeli.“

	Lisa chvilku mlčela a řekla: „Měla jsem si uvědomit, v jakém budou maléru… ale zdálo se mi to jako dobré řešení našeho problému.“

	„O to se neboj. Jenom doufej, že KGB nezačne kolem vesnice čmuchat už teď ráno. Musíme získat několik hodin náskoku.“ Hollis už cítil, jak povrch cesty měkne, a slyšel bláto mlaskající pod koly. Tlumiče hlasitě bouchaly. Vepředu viděl koňmi tažený vůz s bramborami, jak se plouží po úzké cestě. „Zatraceně!“ Věděl, že nemůže zpomalit a jet za vozem, protože by v blátě uvízli. „Drž se.“ Dojel za vůz a stočil auto doleva, takže pravá strana žiguli byla jen několik centimetrů od koně i povozu, zatímco levá kola jela v odvodňovacím příkopu. Auto se užuž začalo převracet, ale pak se ustálilo a dopadlo na silnici těsně před koněm, kterého ocákalo blátem a zvíře se začalo vzpínat. Žiguli v blátě klouzalo ze strany na stranu, ale tažnou sílu neztratilo.

	„Páni!“ začala Lisa zase normálně dýchat.

	Za pět minut dojeli na kolmou silnici se štěrkovým povrchem a Hollis po ní odbočil na sever. Zrychlil na padesát kilometrů a poslouchal, jak z podvozku odpadává bláto.

	„Nedáš si hrušku?“ zeptala se Lisa.

	„Jasný.“

	Vytáhla z pytlíku hrušku, a než mu ji podala, otřela ji o rukáv.

	Hollis uviděl elektrické sloupy podél hlavní silnice Minsk-Moskva. Zakousl se do hrušky. „Dobrá grúša.“ Pak odbočil na dlážděnou silnici a jeli na západ. „Do Gagarina asi dvacet minut.“ Ani v jednom směru nikdo nejel. Šlápl tedy na plyn a žiguli zrychlilo na devadesátku. Motor sténal a převodovka kvílela, ale auto jelo. Na rovném povrchu se i tlumiče uklidnily.

	Pak Hollis ve zpětném zrcátku uviděl nějaké černé auto. Rychle je dohánělo, takže muselo jet přinejmenším stovkou. Když se přiblížilo až těsně za ně, rozeznal chromovanou mřížku čajky. Podíval se na tachometr a viděl, že ručička rychloměru už je v červeném. „Nedívej se tam teď, ale…“ Otočila hlavu. „Ale do prdele! Jsou to oni?“

	„To nevím.“

	„Co můžeme dělat?“

	„Blafovat a vyhrožovat. Řekneme jim, že už jsme volali na velvyslanectví a tak. A jestli si budu myslet, že je to nezbytné, a jestli to půjde, zkusím je zabít.“ Vytáhl z boty nůž a schoval jej do bundy. „Same… já se bojím.“

	„Ale ty to zvládneš. Buď mrcha.“

	Čajka už jela padesát metrů za nimi a přejela do protisměru. Lisa hleděla přímo před sebe. Hollis se podíval do zpětného zrcátka a řekl: „Mávej.“

	„Cože?“

	Čajka je dojela a zatroubila. Z auta jim mávaly dva mladé páry. Hollis se smál a mával jim také. Žena na sedadle spolujezdce ukazovala na pomačkaný blatník a pantomimicky naznačovala pití z lahve a trhavé pohyby volantem. Mladík na zadním sedadle posílal Lise pusinky. Jeho kamarádka ho žertovně tloukla. „Blázniví Moskviči,“ řekl Hollis. „Když jsou takový děcka, kam ta země asi spěje?“

	Lisa se zhluboka nadechla. Otevřela kabelku, vytáhla pudřenku a rozetřela si na tváře zdravíčko, potom pečlivě nanesla lesk na rty. „Až zastavíš na semaforu, udělám si oči.“ Pročísla si vlasy hřebenem. „Mám tě učesat taky? Máš to hrozný.“

	„Okay.“

	Zatímco řídil, učesala vlasy i jemu. „Potřebujeme zubní kartáček,“ řekla a dodala:

	„Chci, abysme pro ně vypadali dobře.“

	„Pro koho zas?“

	„Pro lidi z Gagarina nebo pro ty z KGB a pro Burova. Prostě koho potkáme prvního.“

	„Ty vypadáš dobře,“ řekl Hollis. „Až moc dobře, trochu to ztlum.“

	„Nás ale stejně nikdo za Rusy považovat nebude, Same.“

	„No tak se budeme snažit vypadat jako kdokoli jiný než lidi z americké ambasády.“

	Pokrčila rameny a setřela si pudr i lesk kapesníkem. „No aspoň že já mám vatnik. To ty v těch botách a kožený bundě vypadáš jako Indiana Jones.“ Zase mu vlasy rozcuchala. „No jo, no, nesprchovali jsme se.“

	Hollis řekl: „Standardní procedura je vydávat se za nějakého socialistického soudruha z pobaltských republik. Ti se neoblíkají zase tak špatně, vypadají jako západní typy a mluví neruskou ruštinou. Co takhle Litevci? Nebo se spíš cítíš jako Lotyška?“

	„Já chci být Estonka.“

	„Máš ji mít.“

	Po deseti minutách se začaly na obou stranách silnice objevovat krychlové ízby a za chvilku už i domy s malovanými dřevěnými okenicemi. Hollis zpomalil. „Gagarin.“

	„Po tom kosmonautovi?“

	„Ano. Narodil se v nějaké vesnici poblíž. Ze sprosté ízby do kosmické kabiny – ze srubu ke hvězdám. Musíš uznat, že tihle lidi jsou šikovní na to, v čem žijí.“

	Dojeli do centra Gagarina, střediskového centra regionu, usazeného na obou březích řeky Bolšája Gať. Bylo to město s asi deseti tisíci obyvateli; podle Hollise dost velké na to, aby v něm žiguli i jeho pasažéři splynuli. Stejně jako v Možajsku i zde to vypadalo, jako by lidé na víkend odletěli na Měsíc. Město se honosilo jednou restaurací a muzeem, zasvěceným jejich slavnému rodákovi.

	Hollis zastavil auto uprostřed prázdné ulice a sroloval okénko. Kolem se ploužila jedna enormní bábuška, oblečená v černém a nesoucí na ramenou nějakou bednu jako muž. Hollis se jí zeptal: „Vogzál?“

	„Dobře, dobře.“ Otevřela si zadní dveře žiguli, hodila tam bednu a nasedla za ní. Zadek auta poklesl a Hollis se podíval na Lisu, která se usmála a pokrčila rameny. „Gdě?“ zeptal se.

	„Tam, tam. Tam zaboč. Odkud jste?“

	Hollis odbočil do jedné úzké ulice a hned uviděl vlakové nádraží, v podstatě jen betonové nástupiště. „Z Estonska.“

	„Ano? A to vás policie v Estonsku nechá jezdit s nabouraným blatníkem? U nás si to musíte nechat opravit.“

	„Ano, matko.“

	„A kde máte čepice a rukavice? Chcete dostat zápal plic?“

	„Ne.“ Hollis zajel na prázdné maličké parkoviště za betonovým nástupištěm. Vystoupil a pomohl ženě po schodech na nástupiště. Lisa je následovala s jeho aktovkou a davem lidí se prodrali k dřevěnému kiosku s jízdenkami na nástupišti. Hollis s Lisou si přečetli odjezdy vlaků a viděli, že nejbližší do Moskvy přijede asi za dvacet minut. Hollis pak zaklepal na dřevěné okénko; to se odsunulo a odhalilo ženu ve středních letech v šedém železničním kabátě. Ve starých kovových kamnech jí za zády hořel oheň. „Dva jednosměrné lístky do Moskvy,“ řekl Hollis.

	Podívala se na něj.

	Hollis věděl, že by po něm měla chtít pas pro pohyb ve vnitrozemí, ale tohle prodavači lístků dělali málokdy. V tomto případě by ale mohla udělat výjimku. Hollis tedy rychle dodal: „Je možné si odtud koupit lístek do Leningradu a odtud do Tallinu?“

	„Ne. Vy jste Estonci?“

	„Ano.“

	Žena natáhla krk, aby se podívala na Lisu, a pak se obrátila k Hollisovi. „Musíte si koupit lístek do Moskvy a tam si kupte do Leningradu a do Tallinu. Dvacet dva sedmdesát pět.“

	Hollis jí dal pětadvacet rublů a dostal za ně lístky a drobné. „Spasíbo.“

	Když od pokladny odcházeli, Lisa řekla: „Schválně, jestli zavolá milici.“ Hollis prošel za budku, kde vytáhl z bundy nůž a přeřezal telefonní dráty.

	„Nezavolá. Ale jestli z té boudy vyleze, mažeme zpátky do žigulíka.“ Lisa ho vzala za ruku. „Nějak cítím, že nás z toho dostaneš,“ a dodala: „Když jsi nás do toho dostal.“ 

	Hollis se rozhodl neodpovídat.

	„Co bys dělal,“ zeptala se, „kdyby po nás chtěla pasy nebo občanky?“

	„To se ptáš ze zvědavosti, nebo se chceš naučit něco z naší branže?“

	„Obojí.“

	„No… tak to bych… a víš co, řekni to ty mně.“

	Lisa chvilku přemýšlela a řekla: „No, já bych předstírala, že nemůžu najít občanku, a odešla bych, a pak bych zaplatila nějakému Rusovi, aby mi ty dva lístky koupil.“

	Hollis souhlasně kývl hlavou. „Není to špatný.“

	Lisa s Hollisem se procházeli po chladném a šedivém betonovém nástupišti, které vypadalo jako scéna z Doktora Živaga, plné lidí v černých pláštích a černých šátcích. Staří vesničané, muži i ženy, kterým pubertální chlapci pomáhali s bednami, krabicemi a kufry, plnými mléčných výrobků a čerstvých výpěstků. Všichni mířili na jediné místo: do Moskvy, centra, kde muselo být nasyceno osm milionů úst, která nedokázal řádně nasytit vládní systém distribuce potravin. Někteří vesničané pojedou na tržiště, což byl neochotný vládní ústupek směrem ke kapitalismu, ale většina z vesničanů nedojde dál než do nějaké vedlejší ulice u moskevského nádraží. Hollis už od několika ambasádních manželek slyšel, že v listopadu se za brokolici a květák platí asi tolik co dva dolary za libru, za rajčata dvakrát tolik, a salát se prodává na gramy. V prosinci už všechna čerstvá zelenina zmizí, a to až do května.

	Vesnické ženy seděly jako muži – Hollis si všiml, že mají roztažené nohy a ruce složené v klíně. Ani jeden muž nebyl oholený a z těch několika stovek přítomných na sobě nikdo neměl ani jeden kus normálního oblečení. Ženy měly gumáky a galoše, a i když obuv mužů byla kožená, měli ji od dlouhodobého používání rozpraskanou a okopanou. Několik přítomných mladých žen mělo boty z plastu jasných barev: červené, žluté, bleděmodré. Hollis Lise tiše řekl: „Klidně si zase můžeš napudrovat ten nos. Stejně na tebe všichni čumí.“

	„Můj ty smutku, koukni na to! Ten chlap má normálně v pytli mrtvý králíky!“ Po kolejích se s rachotem přiloudal Běloruský expres a všichni vstali a donesli si zavazadla na okraj nástupiště, kde vytvořili impozantní barikádu z beden a krabic. Vlak se zastavil, otevřely se dveře a Hollis nastoupil. Lisa hned za ním. Vybrali si dvě prázdná sedadla vedle kabinky čajovarníka.

	Během pěti minut byly každý koutek a skulinka vagónu nacpané ranci a vlak vyjel. Hollis se podíval na hodinky. Bylo půl desáté. Se zastávkami v Možajsku a Golicynu by měl vlak dorazit na Běloruské nádraží na Gorkého náměstí někdy před polednem.

	To, jak se na nástupišti všichni neznali a byli na sebe naštvaní, že si vzájemně překážejí, se okamžitě změnilo v živý hovor, žerty a smích. Byly to drsné vesnické řeči, jak si Hollis všiml, ale neobsahovaly žádné hrubosti, a zdálo se, že mezi těmi lidmi panuje jisté pouto, i když se tu mnozí setkávali poprvé. Poutem nebyla jen ona cesta, ale hlavně členství v bratrstvu utlačovaných. Bylo to něco docela jiného než moskevské metro, kde byste uprostřed největší špičky slyšeli spadnout špendlík.

	Mezi lidmi už kolovalo jídlo a všichni se dobrosrdečně popichovali kvůli kvalitě zboží na prodej. Hollis slyšel, jak nějaká žena říká: „Tyhle vaše jabka nekoupí ani v Moskvě!“

	Druhá žena na to: „Tak jim řeknu, že to jsou ředkvičky.“

	Všichni se smáli.

	Jeden starý muž, sedící přes uličku, strčil Hollisovi pod nos kus rajčete, z něhož odkapávala šťáva. Hollis si je z mužových hnědých prstů vzal. „Děkuji, otče.“ Podal rajče Lise. „Sněz to.“

	Lisa zaváhala, ale přeci jen si to do úst strčila. „Dobrý. Zkus, jestli někdo nemá pomerančový džus.“

	„Úzký profil. Předstírej, že spíš nebo že jsi prostoduchá.“

	Zašeptala mu rusky: „Můžu tu kouřit?“

	„Tady ne. Na záchodě.“

	„A nechceš další hrušku? Medik?“

	„Ne, mediku.“

	„Je to tu hezký.“

	Hollis se rozhlédl po vagóně. Bylo to tam celkem hezké. Na oknech visely čisté krajkové záclony a na římsách byly upevněny malé vázičky, každá s růžovým poupětem. Čím víc Rusko poznával, připouštěl v duchu, tím méně mu rozuměl. Okna ale byla přeci jen špinavá, a tak jej uklidňovalo alespoň to.

	Mluvili spolu tak málo, jak to jen šlo, a Hollis naléhal na Lisu, aby zůstala sedět na místě, leda by opravdu musela na toaletu. Průvodčí, žena středních let, prošla vagónem, vzala si jejich lístky a spíš je jenom označila, místo aby je procvakla. „Jste z Moskvy?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl Hollis. „Z Estonska. Z Moskvy jedeme do Leningradu a pak domů do Tallinu.“

	„Aha. Ale rusky mluvíte dobře.“ Prohlédla si Lisu a poznamenala: „Máte hrozně hezké boty.“

	„Děkuji.“

	„V našich baltských republikách mají lepší věci. Pořád to nemůžu pochopit.“ Podala Hollisovi jízdenky. „Přeju bezpečnou cestu.“

	„Děkuji vám.“

	Na ploché a rovné trati nabral vlak pořádnou rychlost. Najednou byla ve vagóně slyšet reprodukovaná hudba. Nebyly to ale ty klasické folklórní melodie, jaké se obyčejně hrají na veřejných místech; Hollis si všímal, že je to jemná a nedráždivá hudba, která se dobře poslouchala – sovětský muzak.5 Pak vjeli do Možajsku, kde na nástupišti sledovali hemžení dalších lidí, snažících se se stejnými bednami, krabicemi a ranci prodrat do už plného vlaku. Nastupovalo se jen do posledních dvou vagónů. Na nástupišti byli i milicionáři a vojáci. Hollis a Lisa se na sedadlech trochu snížili a předstírali dřímotu. Vlak vyjel a pokračoval v cestě pustou ruskou krajinou.

	V Golicynu trvala zastávka celých pět minut a hned po patnácti minutách od chvíle, kdy z nádraží vyjeli, spatřili štíhle věžičky Moskevské univerzity na Leninských horách. „Skoro doma,“ komentovala to Lisa, ale hned dodala: „Ale ještě ne doma.“

	Vlak několikrát krátce zastavil na předměstských zastávkách – v Setunu, Kuncevu, Fili a pak v Těštovské. „Proč nevystoupíme tady?“ ptala se Lisa. „Odsud můžeme na ambasádu dojít pěšky.“

	„Jenomže jsme jim řekli, že jedeme do Leningradu, a tak musíme dojet až na Běloruské nádraží.“

	„Ale já chci vystoupit tady. Už toho mám plný zuby.“

	„Sedni.“

	Lisa se zase posadila. „Promiň. Mám nervy v kýblu. Ale věřím ti. Odvedl jsi úžasnou práci. A i kdyby se něco stalo a my se na ambasádu nedostali… Ale jak se my na tu ambasádu dostaneme, když na nás určitě u brány čekají ti sledovací?“

	„Ukážu ti jeden špionský trik.“

	„No to bys měl.“

	Běloruský expres z Minsku vjel na moskevské Běloruské nádraží deset minut před polednem. Hollis s Lisou rychle vystoupili a protlačili se davem, namačkaným ve staleté nádražní budově. Hollis si povšiml, že ti, kteří se navracejí do vnitrozemí, nejedou naprázdno; tentokrát jsou ale obtíženi plastovými pytli plnými oblečení, nových bot, kuchyňského nádobí a dalších vymožeností, které se daly v Moskvě sehnat. Ty nejcennější věci, které nesli, byly ale zbylé ruble v jejich kapsách. Těch několik procházejících Moskvanů, v porovnání s nimi dobře oblečených, se na vesničany dívalo škaredě, jako by chtěli naznačit, že se jim vůbec nelíbí, že v boji o spotřební zboží musí soupeřit s vesničany.

	Hollis a Lisa procházeli kolem dvojic pohraničníků KGB, kteří běžně hlídali veškeré dopravní uzly v Sovětském svazu, ale strach naháněli domorodcům i cizincům úplně stejně.

	Z nádraží vyšli na náměstí Gorkého, jemuž dominuje obrovská spisovatelova socha. Obloha měla obvyklou barvu šedi a vzduch se zdál být v porovnání s čerstvým vzduchem venkova plný zplodin.

	Přešli náměstí a pokračovali po Gorkého ulici, hlavní moskevské třídě, směrem ke Kremlu. Hollis Lisu zavedl do hotelu Minsk, kde v hale zamířili k telefonním budkám. V jedné z nich vytočil číslo velvyslanectví, promluvil si s hlídkou námořní pěchoty a hned pak byl přepojen na nedělního dozorčího důstojníka, který byl jeho osobním zástupcem, kapitána O’Sheu. „Ede, to jsem já, okay?“

	„Ano, pane.“

	„Situace fotoblesk,“ řekl Hollis s použitím krycího slova pro stav osobní nouze.

	„Přistavte auto do lokality delta. Deset minut.“

	„Ano, pane. Pojedu osobně.“

	„Ne, zůstaňte na místě a najděte pana Devítku. Chci ho vidět.“

	„Pan Devítka má o vás velké starosti. Je ve své kanceláři.“

	„Deset minut.“

	„Ano, pane. Vítejte doma.“

	Hollis zavěsil a řekl Lise: „Seth si o tebe dělal velké starosti.“

	Lisa neodpověděla. Vyšli z hotelu Minsk a šli dál po Gorkého ulici. „To bylo dobrý,“ řekla pak. „Kde je lokalita delta?“

	„Zapomněl jsem to.“

	Podívala se na něj. „To si ze mě děláš prdel?“

	„Jó. Je to První gastronom. Znáš to?“

	„Jasně, ale my Moskvané tomu pořád ještě říkáme Jelisejevský palác, což je předrevoluční jméno. Nejlepší obchod pro labužníky v Moskvě. On je vlastně jeden jediný,“ uvědomila si. „Ale zvládneme to, nebo ne?“

	„Vypadá to, že jo.“

	Prošli kolem divadla Stanislavského, pak Puškinovým náměstím a Zahradním okruhem, který kdysi tvořil vnější zdi města. Když došli ke zdobené fasádě Prvního gastronomu, Hollis ji zastavil. „Myslím,“ řekl, „že KGB nepozná lokalitu delta od Times Square. My ty místa vždycky po použití změníme. Takže by tu neměl být nablízku nikdo od KGB, kdo by nás chtěl přivítat. Ale za naším autem určitě pojede jedno nebo dvě auta jejich. Hned jak auto z velvyslanectví zpomalí, doběhneš k zadním dveřím, rychle naskočíš a překulíš se na druhou stranu, protože já budu hned za tebou. Jasný?“

	„Jednou jsem to viděla ve filmu.“

	Čekali a Lisa si zapálila cigaretu. „Tohle je moje poslední. Mám ale ještě kartón v kanceláři. Nebo v pokoji.“

	„No to je dobrá zpráva!“

	Po Gorkého ulici rychlým tempem přijel černý ford a Hollis viděl sedět dva lidi z ochranky vepředu a někoho, kdo vypadal jako Seth Alevy, vzadu. Za fordem jela černá čajka. Ford zčistajasna přirazil k obrubníku a ostře přibrzdil. Zadní dveře se prudce rozletěly a Lisa vklouzla vedle Alevyho; pak naskočil i Hollis, zabouchl dveře a auto zase vyrazilo. „Ahoj, Sethe,“ řekla Lisa.

	Alevy oslovil přímo Hollise. „Asi byste měl mít nějaké dobré vysvětlení, plukovníku.“

	Hollis neodpověděl.

	„Kde je auto?“ ptal se Alevy.

	„Na vlakovém nádraží.“

	„Na kterém vlakovém nádraží?“

	„V Gagarinu.“

	„V Gagarinu? Co jste tam sakra dělali?“

	„Nastupovali do vlaku do Moskvy.“

	Lisa otevřela pytel, který dostala od Idy. „Nedáš si hrušku, Sethe?“

	„Ne.“ Alevy založil ruce na prsou a vztekle se díval z okna.

	Čajka přijela až těsně za ně a řidič ochranky zrychloval tak dlouho, než se před fordem vynořila čajka druhá a snažila se je odříznout. Americké auto se vymanévrovalo a všechna tři vozidla pokračovala v nebezpečné hře, při níž se proplétali středem Moskvy a Kalininovým prospektem.

	Během deseti minut dojel ford k ambasádě a proletěl kolem stanoviště milice, přejel přes obrubník a projel bránou. Čajka za nimi houkala jako o život a muž na sedadle spolujezdce vystrčil z okna ruku s vytečeným prostředníkem. Spolujezdec na předním sedadle fordu toto salutování KGB oplácel, zatímco Hollis vzadu saturoval strážím námořní pěchoty. Ford objel stožár a zastavil u vchodu do úřední budovy. Hollis, Lisa a Alevy vystoupili. „Nechci nikoho urazit,“ řekl Alevy, „ale oba strašně páchnete.“

	„Myslím, že se jdu osprchovat,“ řekla na to Lisa.

	„Není to zas tak špatný nápad.“

	Hollis Alevymu řekl: „Zavolejte do márnice v Možajsku. Řekněte, ať nečekají na doprovod a ať to tělo dovezou na nákladový terminál šeremetěvského letiště. A nějakého konzulárního úředníka pošlete na letiště, aby se o ostatky postaral.“ Z aktovky vytáhl obálku. „Tady jsou všechny papíry, včetně povolení k vývozu ze země a účtu za rakev, který chtějí zaplatit, ještě než tělo odletí.“

	„Já jsem si už myslel, že v té zasrané rakvi budete vy. Volal jsem na sovětské ministerstvo zahraničí, na KGB…“

	„To je, jako byste vytočil V jako vražda, Sethe.“

	„Kde jste byli přes noc?“

	„Je to profesionální otázka?“ snažil se ho vytočit Hollis.

	„Schovali jsme se v jedné vesnici, jmenuje se Jabloňa…“ zasáhla do hovoru Lisa.

	„Schovali jste se? A před kým?“

	Odpověděl Hollis. „Před někým, kdo se jmenuje Burov. Někdo od KGB, plukovník.“ Hollis mu jej popsal. „Neznáte ho?“

	„Možná, poptám se. Okay, buďte prosím v bezpečné místnosti v šestém patře za půl hodiny. Oba. Stihnete to?“

	„Já na to potřebuju hodinu,“ řekla Lisa, která se vzápětí otočila a vstoupila do budovy. 

	Alevy upřeně hleděl Hollisovi do očí a Hollis pohledem neuhnul. „Víte,“ řekl Alevy, „byla to moje chyba, že jsem vás nechal vzít ji s sebou.“

	„Já si zase myslím, že jsem ji vyléčil z té její fascinace špionáží.“

	„No to právě naopak, jak ji znám. Vycházeli jste spolu dobře?“

	„Byla mi oporou a přínosem.“

	„Možná bych ji měl zrekrutovat,“ podotkl Alevy.

	„Má všechno, co je potřeba. A momentálně žádné ženy nemáme.“

	„Pošlu dálnopis do Langley. Co jí jde nejlíp?“

	„Humor tváří v tvář nebezpečí.“

	„Musíme si o tom brzo promluvit.“

	„Fajn. Ale ne tady venku, kde můžou mít směrové mikrofony a odposlechy.“ Hollis se otočil a vkročil do budovy. Prošel halou a vyšel na zadní terasu. Stála tam a čekala na něj. „O čem jste si se Sethem povídali?“ ptala se Lisa.

	„O tvých přínosech.“

	Po chodníčku mezi břízkami kráčeli k bytovým jednotkám. „Byla jsem zvědavá, jestli to tu ještě někdy uvidím,“ řekla.

	„Takže už o svém domku nebudeš říkat nic špatného.“

	„Ne, pane. Miluju svou koupelnu a půjdu políbit dlaždice.“

	Hollis se zahleděl na nádvoří. John Uhlman z konzulárního oddělení učil svého syna, jak jezdit na kole bez pomocných koleček. Zatímco byli pryč, někdo postavil strašáka, jemuž k nohám položili tři dýně divného tvaru. „Nemá tam žádnou slámu,“ všiml si Hollis.

	Lisa jeho pohled sledovala. „Žádná sláma.“

	„No…“ podíval se na hodinky.

	„Poslední šance na hrušku.“

	„Jednu si vemu.“

	Podala mu pytel. „Vem si i med, jsem už z toho sladkého úplně hotová.“

	„Já jsem taky úplně hotovej, cukroušku.“

	Oba se zasmáli. Nakonec se Lisa zeptala: „A jak si my dva teď stojíme?“

	Hollis zastrčil ruce do kapes a pokrčil rameny.

	„Má to být jako odpověď?“

	„Jak si stojíš ty se Sethem?“

	„Tam to skončilo.“

	„A proč byl teda tak naštvaný?“

	Přehodila si tašku přes rameno. „No jo, zamysli se nad tím.“ Otočila se a odešla.

	Hollis chvilku stál na místě a pak přešel přes nádvoří také.
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	Seth Alevy řekl Charlesi Banksovi: „John Uhlman z konzulárního oddělení jede na Šeremetěvo, aby se postaral o tu záležitost, kterou plukovník Hollis nedokončil.“

	Hollis si všiml, že Alevy hovoří většinou k Banksovi a jeho s Lisou ignoruje.

	Banks na sobě měl nedělní oblečení do kostela i přesto, že se jednalo o neděli v Moskvě a všichni ostatní byli v civilních šatech. Hollis se osprchoval a oblékl si džíny a flanelovou košili. Alevy měl kalhoty se sklady a svetr s véčkem u krku. Myslel si, že Lisa vypadá hodně dobře v bílém roláku a těsných džínách, a to i když se k němu chovala nějak chladněji. Hollis seděl na druhé straně konferenčního stolu ve velvyslancově zabezpečené pracovně; Banks seděl v opačném čele a Lisa s Alevym uprostřed, proti sobě. Hollis si až teď všiml zarámovaného krasopisu na zdi a přečetl si jej:

	 

	Diplomatické záležitosti jsou o to významnější, jelikož jediný hloupý čin nás může všechny zničit během několika minut.

	LORD HUMPHRY TREVEYAN, 1973

	 

	Hollise napadlo, že Banks a velvyslanec si během několika týdnů budou moci vyzkoušet, jestli je toto prohlášení pravdivé.

	Alevy pokračoval: „Zřejmě se nedokážeme dostat k tomu pronajatému žiguli, takže jsme zavolali do hotelu Inturistu a řekli jim, že se nám rozbilo u nádraží v Gagarinu. Dostaneme za to účet jako prase.“

	Hollis věděl, že Alevy se ani v nejmenším nezajímá o takové drobné administrativní záležitosti, zato ale Charles Banks ano. Byla to jeho přirozenost diplomata, nikdy neporušovat místní zákony nebo neobviňovat hostitelskou zemi. Dokonce i když člověk předává ministru zahraničí notu s vyhlášením války, má se při tom chovat slušně a zdvořile. Hollis chápal, že si Alevy chce u Bankse šplhnout na jeho úkor, takže si řekl, že pro změnu bude spolupracovat. „Auto taky potřebuje hodně opravit kastli,“ řekl.

	Banks se k němu otočil. „Opravit kastli?“

	„Jenom jsem narazil do stromu. Ale strom jsem moc nepoškodil.“

	„Dobrá.“ Banks si odkašlal a řekl: „Takže…“ Podíval se na Lisu a zase na Hollise a vložil do hlasu přísný podtón. „Ani jeden z vás se včera v noci nevrátil na ubytovnu a ani jeden jste nás neinformoval o místě pobytu. To je porušení pravidel, ale jedná se také o nebezpečné porušení bezpečnosti, a to se ani nezmiňuji o elementu osobního nebezpečí pro vás dva.“ Banks přísně přelétal pohledem z jednoho na druhého. „Máte pro to nějaké vysvětlení? Paní Rhodesová?“

	Lisa odpověděla: „Samozřejmě jsme byli spolu. Nemohli jsme kvůli noci dokončit práci v Možajsku. Ale neměli tam žádný volný pokoj v motelu – oni tam vlastně ani motely nemají –, a tak jsme přespali v kolchozu – jako kolektivním družstvu, na farmě, Charlesi. A tam neměli telefon.“

	„Uznávám výjimečné podmínky, které v této zemi na venkově panují,“ řekl Banks. „Ale udržovat kontakt s ambasádou je vaší povinností a závazkem, ne naopak.“

	„Jako služebně starší,“ ozval se Hollis, „za toto porušení přijímám odpovědnost.“

	Banks s uspokojením přikývl.

	„Já jenom nechápu,“ ozval se Alevy, „jak jste vy dva mohli tak pozdě vyjet, že jste nedokázali tak rutinní záležitost dokončit před setměním.“

	„Bylo kolem toho moc papírování, Sethe, nechte to být.“

	Alevy ale pokračoval: „A jak jste se ocitli v družstvu? Proč jste nezavolali z Možajsku?“

	Hollis pohlédl přímo na Alevyho. „Nemyslím si, že bychom chtěli pana Bankse nudit takovými detaily.“

	„Správně,“ přikývl Alevy. „Možná můžete později nudit mě.“ Chvilku se díval na Lisu a pak se zase obrátil k Banksovi. „Pane?“

	Banks oslovil Lisu. „Velvyslanec teď píše oficiální kondolenční dopis rodičům toho Fishera. Rád bych, abyste přidala osobní poznámku, naznačující, že jste byla pověřena převzetím jeho ostatků a osobních věcí, a tak dál. A že vás sovětské úřady ujistily, že Gregory Fisher zemřel okamžitě, netrpěl žádnou bolestí a tak dál. Ve složce jsou vzorky takových dopisů.“

	„Vzorky dopisů s mými osobními poznámkami?“

	„Ne,“ odvětil Banks chladně. „Vzorky osobních kondolenčních poznámek…“ Vtom si Banks uvědomil, jak moc si ty dvě věci protiřečí, a řekl prostě: „Nějak to zosobněte, prostě.“

	Lisa poklepala prstem na desku stolu a odpověděla: „A neměla bych jim říct i to, že jsem s jejich synem před smrtí mluvila? Že volal na velvyslanectví z hotelu Rossija a žádal o pomoc?“

	„To rozhodně ne. Právě jsem vám řekl, co máte napsat, paní Rhodesová. Možná by rodičům zemřelého mohl něco podobného napsat i plukovník Hollis,“ dodal pak.

	„Já si ty vzorky prohlédnu,“ odpověděl Hollis.

	Lisa se podívala na Hollise, potom na Alevyho a Bankse. „Mám na stole telefonické vzkazy,“ řekla, „od Petera Stillse z New York Times, Faith Lowryové z Washington Postu, Mika Salerna z kanceláře Pacific News a od čtyř nebo pěti dalších agentur. V mé nepřítomnosti asi někdo z mého oddělení vydal tiskové prohlášení, týkající se Gregoryho Fishera. A asi v tom žurnalisti čichají velkou story.“

	Banks se k ní naklonil. „Neexistuje žádná story kromě faktu, že americký turista zemřel v důsledku autonehody.“

	„Kdyby se ta autonehoda stala ve Francii nebo Anglii, tak to by nic nového nebylo,“ řekla Lisa. „Ale v Sovětském svazu jsou lidi hned zvědaví. Ona je to země plná zvědavců, Charlesi, jak jste si možná už všiml. Proto třeba sedíme v místnosti bez oken, když si o takových věcech povídáme. Není to paranoia, je to realita, i když nikdo z našich doma by z toho nevěřil ani polovině.“

	Charles Banks odpověděl až po dlouhé době: „Vaše kancelář opravdu nějaké tiskové prohlášení vydala. Možná vydají ještě další, jestli je nezadrží nějaké nové skutečnosti. Tisk v této souvislosti zvládne Kay, vy tuhle story řešit nebudete.“

	Lisa se zhluboka nadechla. „A proč to tiskové prohlášení nezveřejnilo všechna fakta? Ten telefonát z Rossije…“

	Alevy jí vskočil do řeči. „Možná to zveřejníme v pravý čas. Ale teď to udělat nehodláme. Stejně jako ty i my víme, že je toho mnohem víc. Ale taky se snažíme dát dohromady všechna fakta, než vzneseme nějaké obvinění. Ty zase musíš myslet na to politické tání v poslední době. A věřit nám.“ 

	Lisa neochotně přikývla.

	Hollis z kapsy vytáhl list papíru, dekódovanou odvysílanou zprávu. „Poslal jsem včera dotaz na obranu, kde jsem se ptal, jestli se jméno major Jack nebo John Dodson neobjevuje na nějakém seznamu MIA z Vietnamu. Odpověděli mi záporně.“ Hodil papír na stůl.

	Charles Banks řekl: „My jsme vznesli stejný dotaz na zahraničí a taky dostali negativní odpověď. Čili se musíme hned začít zamýšlet nad tím příběhem pana Fishera.“

	„Ano?“ Hollis pokračoval: „Hovořili jste o důvěře. Při mé práci, a v Sethově také, je pravidlem číslo jedna nikomu nikdy nevěřit, a to včetně našich vlastních lidí.“ Hollis si nalil do sklenice minerálku a dodal: „Takže jsem včera zašel tady do naší knihovny a našel knížku jednoho bývalého pilota námořnictva, který byl POW ve Vietnamu. V knize je dodatek, zahrnující jména několika tisíc mužů, kteří jsou pořád ještě nezvěstní. A mezi nimi je jeden major Air Force a jmenuje se Jack Dodson.“

	Nikdo neřekl nic.

	Hollis pokračoval: „Vím, že můj zdroj mi odpověděl záporně, ale nevím, jestli to samé řekli vám. Ale myslím si, že si tu někdo rozehrál nějakou svoji hru.“

	„Same, nechte to být,“ řekl Alevy.

	Charles Banks dodal: „Plukovníku, my provádíme oficiální vyšetřování diplomatickými i jinými kanály. A mezitím se ani vy, ani paní Rhodesová o ně nebudete nijak zajímat, leda byste byli přizváni k oficiálnímu svědectví. Toto je totiž zcela jasně nad rámec vaší běžné služby.“ Po chvilce ještě dodal: „Velvyslanec by rád viděl popis vašich aktivit a míst, kde jste se zdržovali od chvíle, kdy jste včera odpoledne opustili Moskvu. A děkuji vám, že jste se postarali o Fisherovy ostatky.“

	Hollis se postavil. „Pane Banksi, řekněte prosím velvyslanci, že pokud od svých nadřízených nedostanu jiné rozkazy, budu v této záležitosti provádět šetření podle vlastního uvážení.“

	Lisa vstala také. „Charlesi, v Sovětském svazu za záhadných okolností zemřel americký občan jménem Gregory Fisher. Dále mi tento Gregory Fisher do telefonu řekl o jiném americkém občanu, se kterým se potkal v borovém lese u Borodina, který zřejmě utíkal před sovětskými orgány…“

	„Vzpomínám si,“ přerušil ji Seth Alevy, „že když jsem poslouchal tu pásku s hovorem, pan Fisher se zmiňoval o nějakém lese, ale nevzpomínám si, že by říkal: cokoli o lese borovém.“ Otočil si židli, aby na ni lépe viděl, potom se podíval na Hollise. „Jaký borový les?“

	„Jednoho dne si musíme porovnat své poznámky,“ odpověděl Hollis a odešel.

	Čekal na Lisu u výtahu. Dal jí dvě minuty, potom pět a pak do výtahu nastoupil a sjel dolů sám.
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	Sam Hollis kráčel po Kalininově prospektu, což měla být moskevská odpověď na Pátou avenue. Na rohu Čajkovského ulice viděl před populární restaurací Arbat frontu doufajících strávníků, jimž se musel vyhýbat. Moskevská špička byla v plném proudu a všichni s sebou táhli tašky a snažili se koupit cokoli, co bylo na prodej. Moskvané, vesničané a obyvatelé z menších měst se každý den vrhali na centrum Moskvy v činnosti, kterou nazývali nakupováním, ale Hollisovi to mnohem víc připomínalo drancování města.

	Hollis se zastavil před výlohou obchodu Podárky Pjatěro – Dárkový obchod Pětka – a sledoval svůj odraz. Měl tmavomodrý vlněný kabát, typický pro Moskvana stejně jako jeho černý klobouk s úzkou krempou a příliš velká aktovka, která byla vhodná na přenášení čerstvé zeleniny nebo masa, když na ně člověk někde natrefil. Myslel si, že dokonale splyne s davem, ale také věděl, že Moskvané v něm naprosto přesně poznají člověka ze Západu. Kromě rysů v obličeji věděl, že chodí jinak než lidé kolem, což mu připomnělo Lisu a to, co mu někdo na ambasádě řekl při příjezdu: Dva Moskvané jdou po ulici. Jeden nese na zádech obrovský ranec a je pod jeho tíhou celý shrbený a šmajdá, jako by každý krok měl být jeho poslední. Ten druhý nenese vůbec nic a je celý shrbený a šmajdá, jako by každý krok měl být jeho poslední.

	Hollis do obchodu s dárky vešel. Nebylo tam tolik lidí jako v obchodech, prodávajících nezbytné věci, a zadní část obchodu, kde přijímali pouze tvrdé západní valuty, byla prázdná úplně.

	Hollis si vybral dřevěného vyřezávaného medvěda, žonglujícího s míčem, a malý hliníkový značók – odznáček – s profilem Lenina. Dal prodavači šest amerických dolarů a ten, protože tvrdil, že nemá americké drobné, aby mu vrátil, mu po pultě šoupl několik čokoládek ve staniolu. Hollis už měl takových čokoládkových drobných plný šuplík prádelníku. „Vezmu si pence.“

	„Nět.“

	„Centimy.“

	„Nět.“

	„Zelené známky. Cokoli, ale čokoládu už ne!“

	„Nět.“

	Hollis si strčil nákup do kapsy a vyšel do mrazivého soumraku.

	Kalininův prospekt byla nedávno rozšířená hlavní třída s dvacetipodlažními obytnými domy ze skla a betonu a s obchody v přízemí. Třída procházela kuriózní čtvrtí Arbat, a i když Hollis nesdílel s Lisou tu pošetilou lásku ke staré Moskvě, neměl přehnaně dobré mínění ani o Moskvě nové. Ulice byla široká asi jako dálnice a obchody byly hodně daleko od sebe, což ale mohlo být i dobře.

	Hollis se znovu zastavil, tentokrát u výlohy obchodu s ženskou konfekcí, nazvaného Moskvička, což by bylo možno přeložit jako Miss Moskva – toto jméno ho vždycky z neznámého důvodu rozesmálo. V odrazu skla se díval na lidi, proudící kolem něj, ale svůj doprovod nikde neviděl. Dál pokračoval na sever po Říjnovém náměstí.

	Pak přešel po kamenném mostě pro pěší, vedoucím k bráně pod Trojickou věží, usazené v červené cihlové zdi Kremlu, Dva strážní v zelených uniformách se na něj sice zahleděli, ale neřekli nic. Hollis vstoupil do šedesátiakrového komplexu nádherných katedrál, pomníků a veřejných budov, do srdce sovětské moci a duše Ruska. I Sam Hollis, na něhož hned tak něco dojem neudělalo, byl Kremlem okouzlen pokaždé.

	Kolem Zbrojnice přešel na Ivanovské náměstí a obezřetně kráčel mezi stovkami turistů, cvakajících v posledním zbytku denního světla spouštěmi fotoaparátů; v této denní době se totiž Kreml fotografuje nejlépe. U Trojické brány zahlédl dva muže, zabrané do hovoru. Stejně jako on měli tmavé kabáty a klobouky s úzkou krempou, ale přesto oba vyčnívali, protože neměli žádné aktovky ani tašky. Ruce měli zastrčeny v kapsách, čímž připomínali policisty všude na světě, a člověk nikdy neví, co v těch rukou ještě drží. Hollis kráčel ke Spasské věži v severovýchodní zdi nepravidelně utvářené citadely. Věžová brána nebyla otevřena pro chodce, a když se k ní blížil, byla zavřená. Ale vzápětí se od budovy prezidia odlepil černý sedan volha, a Hollis zrychlil, aby auto následoval. Dva strážní otevřeli dřevěnou bránu a Hollis vyběhl za volhou ven; přitom si všiml, jak si strážní vyměnili nervózní pohledy, ale nikdo na něj ani nezavolal.

	Když se za ním brána zavřela, vkročil Hollis na Rudé náměstí naproti chrámu Vasila Blaženého. Sem směla jezdit jen vozidla Kremlu a nyní, ve špičce, tu byl nejsilnější pohyb chodců. Proto to tu měl rád, že se tu dokázal mezi lidmi krásně ztratit. Hollis se prodíral davy a mířil diagonálně před Leninovo mauzoleum, kde lidé čekali v dlouhé frontě, aby se mohli podívat na jeho nabalzamované tělo. Rychle prošel kolem obrovského obchodního domu GUM na severním konci náměstí, kde se kradmo ohlédl, ale ty dva muže v dlouhých převlečnících neviděl. Hollis po schodech sešel z chodníku dolů k místu, kde se schodiště rozdělovalo – napravo se šlo do metra, vlevo byl podchod pod Rudým náměstím. Šel vpravo, strčil do turniketu pět kopejek a nastoupil na rychle se pohybující eskalátor. Dole vstoupil do velké mramorové staniční haly s křišťálovými lustry. Během minuty přijel vlak a Hollis se vmáčkl mezi lidi jedoucí z práce, s nimiž jel jednu zastávku na sever do Dzeržinského stanice.

	Pak zase vyjel po schodech nahoru, kde vyšel v malém parčíku na jižním konci Dzeržinského náměstí. Přišel ke skupince dvaceti nebo kolika lidí, stojících v sevřeném hloučku. K lidem zrovna hovořila pěkná mladá žena s ohnivě rudými vlasy; řekla jim téměř bezvadnou angličtinou: „Za vámi je Státní polytechnické muzeum, jehož expozice sleduje vývoj ruského inženýrství. Stojí za to je navštívit, až budete mít volný den.“

	Nějaká žena ve středních letech po Hollisově levici si odfrkla a s novoanglickým přízvukem řekla: „Volný den? Jaký volný den?“

	Pán, stojící vedle ní, ji okřikl: „Š-ššš!“

	Průvodkyně Inturistu střelila po obou pohledem, a než pokračovala, zvědavě se zahleděla na Hollise. „A vlevo vidíte Muzeum historie a rekonstrukce Moskvy. Zde můžete vidět, jak se díky sovětskému socialistickému plánování ze staré Moskvy stává jedno z nejkrásnějších měst na světě.“

	Hollis si všiml, že se po něm američtí turisté pokradmu dívají, a bylo mu jasné, že přinejmenším několik z nich si představuje, že je od KGB, což bylo přesně to, čemu chtěli věřit. Brali to jako součást prohlídky, aby měli lahodně strašidelnou historku, kterou budou vyprávět doma.

	„A na pravé straně,“ pokračovala zrzka chraplavým sexy hlasem, „je Majakovského muzeum, byt, v němž slavný básník prožil posledních jedenáct let svého života.“

	„To jako budeme potom psát test?“ zeptal se někdo před Hollisem svého souseda.

	Hollis se zamyslel nad tím, že kdyby nějaký test byl, měla by jedna z jeho otázek znít: „Je pravda, že Majakovského sebevražda byla důsledkem jeho zklamání nad sovětským životem?“

	„A uprostřed náměstí vidíte pěknou bronzovou sochu Felixe Dzeržinského, významného vůdce strany, sovětského státníka a blízkého Leninova soudruha.“

	Hollise napadlo, že by měla dodat: „Masového vraha a zakladatele obávaného aparátu Státní bezpečnosti.“ Mohl by někdo test udělat, aniž by tato fakta znal?

	Pak průvodkyně ukázala přes rameno, na druhou stranu náměstí. „A tamta krásná budova s vysokými klenutými okny, to je Dětskyj Mir – Dětský svět, největší moskevské hračkářství. Rusové milují, když si mohou hrát s dětmi,“ dodala, podle Hollise spíše jen ze zvyku nebo rutiny než z nějaké osobní zkušenosti.

	Pak se v davu ozvalo nějaké reptání a jedna žena se zeptala nahlas: „A můžeme tam zajít?“

	„Až budete mít volno.“

	Někdo se rozesmál.

	„Ale teď pojďte,“ řekla průvodkyně stroze. „Musíme nastoupit do autobusu, ano?“

	„A co je to, ta velká budova támhle?“ zeptal se nějaký muž.

	„To,“ řekla průvodkyně příjemným hlasem, aniž by se tím směrem i jen podívala, „je ředitelství jedné elektrorozvodné společnosti.“

	Což by byla pravda, myslel si Hollis, pokud si člověk pod pojmem rozvod elektřiny představuje padesát voltů do šourku. Sledoval, jak se procesí prodírá zpátky do autobusu Inturistu. Procházející Moskvané si zvědavě prohlíželi oblečení cizinců a Hollis si přál, aby se američtí turisté naučili oblékat normálně. Několik lidí ze skupiny se ještě otočilo a tu budovu elektrorozvodné společnosti si vyfotografovali, protože z nějakých jiných, spolehlivějších zdrojů věděli, že je to vrchní velitelství KGB, nechvalně známé vězení Lubjanka.6

	Rozsvítilo se pouliční osvětlení, i když ještě trocha denního světla zůstala. Hollis vytáhl odznáček s Leninem a zapíchl jej do klopy, načež se posadil na lavičku otočenou k Marxovu prospektu. Z aktovky vytáhl zelené jablko, kus kozího sýra a nůž na loupání. Na klín si položil plátěný ubrousek a začal nožem zpracovávat sýr a jablko. Na lavičce vpravo seděl nějaký postarší muž a jedl černý chléb. Všechny lavičky v moskevských parcích suplovaly řetězce rychlého občerstvení. Výkrojek z jablka hodil Hollis na zem mezi hejno vrabců, kteří se napřed rozlétli, ale hned se zase vrátili a začali jej vyzobávat.

	Hollis jej viděl přicházet po Marxově prospektu, kolem zbytků zdí ze šestnáctého století; na míru ušitý převlečník měl v pase stažený, a tak dával celkem jasně najevo, že je vojákem v civilních šatech. I jeho chůze byla vojenská a na hlavě měl malou kožešinovou čapku. V ruce nesl obvyklou aktovku z vepřovicové kůže, příliš tenkou na jablka a sýr.

	Generál Valentin Surikov z vojenského letectva Rudé armády došel přímo až před Hollise a rozehnal vrabce. Když Surikov uviděl odznáček jako znamení, že je vzduch čistý, sedl si na druhý konec Hollisovy lavičky. Generál si zapálil cigaretu a z aktovky vytáhl výtisk novin Pravda. Aniž by vzhlédl, řekl anglicky: „Ten sýr byste měl mít v celofánu, ne v novinách. My už celofán máme, noviny používají vesničani.“

	Hollis noviny zmuchlal a nacpal do aktovky.

	„Proč jste vybral tohle místo?“ zeptal se Surikov.

	„A proč ne?“

	„Tohle není žádná hra, příteli. My to neděláme proto, abyste měl nějakou veselou historku pro přátele.“

	„Ne, proto to neděláme, generále.“

	„Jestli vás chytí, tak vás vykopnou i přes tu vaši diplomatickou imunitu. Jestli chytí mě, odvedou mě tam…“ hlavou ukázal k Lubjance… „a zastřelí mě.“

	Sam Hollis neměl generála Valentina Surikova nijak zvlášť v lásce, ale nebyl si jistý proč. „A víte, co udělali plukovníku Penkovskému, když ho chytili?“ zeptal se generála.

	„Já nevím, kdo je plukovník Penkovskij.“

	„Byl.“ Hollise pokaždé znovu ohromilo, kdykoli se dověděl, jak málo toho tihle lidé vědí o společnosti, v níž žijí. Dokonce i generálové. „Penkovskij dělal to, co děláte vy. A na Západě byl celkem slavný. No a kluci támhle ho mučili šest měsíců, než ho zaživa hodili do pece. Popravčí čety trestají mnohem menší prohřešky.“ Hollis odřízl kus jablka a několikrát je překrojil, jestli nenajde červy. Když nenašel žádného živého ani rozpůleného, vstrčil si jablko do úst a rozkousal je.

	Generál Surikov si další cigaretu zapálil od té první. „Jste si stoprocentně jistý, že vás sem nesledovali?“

	Hollis pokrčil rameny. „Dělal jsem, co jsem mohl. A co vy?“

	„Já rozhodně nemůžu podnikat takové únikové manévry jako vy. Musel jsem jít normálně.“

	„A co máte v téhle čtvrti na práci, soudruhu generále?“

	„Mám za hodinu rezervaci v restauraci.“

	„Dobrá, tohle se mi líbí.“

	Surikov se zeptal: „Jak víte, že ho hodili do pece?“

	„Koho? Aha, Penkovského. To nevím, řekl mi to můj šéf. Ale můj šéf lže úplně stejně jako váš šéf. Ale zní to dobře, asi to tak říkal proto, abych KGB nenáviděl ještě víc.“

	„A funguje to?“

	„Osobně ne,“ odpověděl Hollis. „Můj celý život nezjebali tak jako život váš a všech ostatních lidí od Vladivostoku po východní Berlín. A vy je nenávidíte?“

	Surikov neodpovídal, což Hollisovi nijak nepomohlo. Nedokázal totiž zjistit, jakou má Surikov motivaci.

	„V tom vzkazu jste uvedl, že je to naléhavé,“ řekl Surikov.

	Hollis přikývl. Měli vypracovaný jednoduchý systém, jak si dohodnout nedomluvenou schůzku. Hollis prostě jen poslal nótu svému protějšku, plukovníku Andrejevovi na sovětském ministerstvu obrany, kde si vyžádal nějakou nedůležitou informaci, týkající se nadcházejících rozhovorů o odzbrojení. Andrejev jeho žádost přirozeně poslal nahoru, kde nakonec skončila na Surikově stole. Surikov položil Hollisovu žádost na malou podrobnou mapku centra Moskvy. Otvor po špendlíku v žádosti označoval na mapě místo setkání. Čas byl vždy půl šesté večer téhož dne. Pokud v některém rohu žádosti byla čárka tužkou, znamenalo to, že, setkání má být až druhý den. Pokud někde v žádosti stálo slovo odpověď, znamenalo to, že je to naléhavé.

	„Ano, naléhavé,“ odpověděl Hollis, „ale není to zase nic, kvůli čemu byste si musel dělat starosti.“ Hollis myslel, že Surikovovi možná zkazil celý den.

	Surikov ve svých zbytečně velkých novinách otočil stránku a natočil ji tak, aby viděl alespoň něco. „Tak co to je?“

	„Kdo vyhrál bitvu o Borodino?“

	Surikov na Hollise nechápavě pohlédl. „Cože?“

	„Tolstoj podává docela přesný popis Pyrrhova vítězství Francouzů,“ řekl Hollis, „ale stejně pořád existují jistí Rusové, kteří si myslí, že to bylo vítězství ruské. Jak se na tato fakta díváte vy? Kdo tu bitvu vyhrál?“

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Surikov.

	„O realitě. A o pravdě, protože já potřebuju pravdu. Tu opravdovou pravdu, ne sovětskou pravdu. Potřebuji nějaké informace o tom bývalém výcvikovém středisku rudého vojenského letectva.“

	„Ano?“

	„Severně od Borodina.“

	Surikov neodpověděl.

	„Je to bývalá pozemní škola. Teď ji komitět využívá pro jiné účely. Ale vy víte, o které mluvím, že?“

	Surikov znovu neodpověděl.

	„Jestli o ní nic nevíte,“ řekl Hollis, „odcházím.“

	Surikov si odkašlal. „Něco o tom vím.“

	„Ale to asi nebude nijak důležité, generále, protože jinak byste mi o tom už dávno řekl.“

	Než Surikov odpověděl, nechal uplynout přinejmenším jednu dlouhou minutu. „Je to tak důležité, plukovníku, a tak moc potenciálně nebezpečné pro budoucnost sovětsko-amerických vztahů a světový mír, že je lepší to nechat být.“

	Hollis se směrem k Surikovovi nedíval, ale podle tónu hlasu mohl říci, že Surikov, obyčejně chladný jako led, je hodně vzrušený. „Ono,“ řekl Hollis, „je od vás velice hezké, že jste se rozhodl ochraňovat světový mír. Ale stejně, prosáklo to odněkud odjinud, a dřív než se stane nějaké nedorozumění nebo než se to tajemství dostane do nesprávných rukou, chci to mít já. Ale napřed tomu musím rozumět.“

	Surikov znovu složil noviny a Hollis si dovolil střelit po něm pohledem; viděl, že má v obličeji utrápený výraz. „Tak mi řekněte,“ pravil, „co víte a jak jste se to dozvěděl.“

	„Napřed mi řekněte, co víte vy.“

	„Já vím, že se na to místo mám zeptat. A to je všechno, co musíte vědět vy.“

	„Musím si to promyslet,“ odpověděl Surikov.

	„Ale to děláte od té doby, co jste mě před rokem kontaktoval.“

	„Ano? A vy mi čtete v hlavě a v duši? Vždyť nejste ani Rus!“

	„Ale to nejste ani vy, generále. Jste Moskvan, sovětský člověk, a oba jsme odchovanci moderní armády. Navzájem si rozumíme.“

	„Tak jo,“ řekl Surikov rozhodně. „Já jsem si to už rozmyslel. A chci ven.“

	„V tom případě se můžete pokládat za člověka mimo program.“ Hollis nakonec stejně našel červa, a tak hodil celý zbytek jablka mezi vrabce. „Hodně štěstí a děkuji.“

	„Ale chci ven odsud. Z Ruska.“

	Hollis dobře věděl, jak to Surikov prve myslel. Někdy, stejně jako když se pohádáte s partnerem, musíte vyjednávání začít tak, že tomu druhému spakujete kufry.

	„Chci své poslední dny strávit na Západě,“ řekl Surikov.

	„To já taky.“

	Surikov neodpověděl.

	„Myslíte si, že po vás jdou?“ zeptal se Hollis.

	„Ne, ale půjdou hned, až vám řeknu to, co chcete. Chci do Londýna.“

	„Vážně? Má žena je v Londýně. A nelíbí se jí ani tam.“

	„Jak dlouho vám potrvá dostat mě na Západ?“

	„Je to tak čtyřhodinový let, generále.“ Hollis si vypěstoval až perverzní potěšení z toho, když mohl sovětským představitelům připomínat, jaký stát si vytvořili. Dodal: „Požádáte si o cestovní vízum a já vám zařídím rezervaci u Aeroflotu. Jenom jednosměrný, že?“

	„Chcete mi snad říct, že odsud nemůžete dostávat své lidi?“

	„Ono to opravdu není snadné. Vy tu, chlapi, máte po čertech silnou policii.“

	„No tak si nemyslete, že jestli mě tu necháte, já vám budu dál vykládat tajemství, příteli. Jestli mě nedokážete dostat ven, odcházím z vašich služeb do výslužby.“

	„Ale řekl jsem vám, že mi to nevadí.“

	„Půjdu k Britům.“

	Hollis si utřel ruce do ubrousku. Ztratit agenta, který zpanikařil a nechal toho, byla jedna věc; přijít o něj ve prospěch jiné zpravodajské služby, to bylo něco docela jiného. Nová teorie hlásala nechat zdroji možnost kdykoli odejít a netlačit na něj, jako se to dělávalo v minulosti. Agenti pod nátlakem se totiž skoro vždycky nechají nevyhnutelně chytit, a když KGB přijde na to, co všechno prozradili, podnikne takové kroky, aby všechno napravila. Ale jestli Surikov půjde k Britům a posere to někdy potom, tak se Hollis nikdy nedoví, že a co Surikov v Lubjance zpívá.

	„Anebo k Francouzům,“ nechal se slyšet generál. „Já mluvím francouzsky celkem dobře. Mohl bych žít v Paříži.“

	„Jestli půjdete k Francouzům, tak to můžete úplně klidně jít přímo na KGB a ušetříte si čas. Jsou děraví, generále. Většina z nich dostává druhý plat od KGB.“

	„Nesnažte se mě zastrašovat. Jako třetí možnost mám ještě Němce. Takže teď zvažte možnosti vy.“

	„No, tak to já musím probrat se svými lidmi. Ono to není tak, že bychom nechtěli, jenom je to hrozně nebezpečné. Pro vás.“ Ve skutečnosti si Hollis myslel, že je to úplně jinak, než že by ho jen nechtěli. Někteří politici by chtěli mít přeběhlíka s vysokou hodností, ale lidé ze zpravodajství razí tvrzení, že špion, který přeběhl, řekne KGB totéž jako chycený špion, konkrétně že všechno, co mu kdy přistálo na stole, je teď v rukou nepřítele. Surikov buďto musel pokračovat ve špionáži pro něj, nebo to zabalit a skončit. Ale vzhledem k tomu, že zřejmě neinklinoval ani k jedné z těchto možností, napadlo Hollise, jestli i Surikov nepotřebuje nějakou autonehodu, ale tyhle věci Hollis rád neměl a doufal, že bude schopen vymyslet něco kreativnějšího. „Promyslíme to. A vy taky. Západ už dávno není, jaký býval.“

	„Nedělejte si ze mě legraci, plukovníku!“ Surikov si od druhé nebo třetí cigarety zapálil třetí nebo čtvrtou.

	Hollis ze své aktovky vytáhl Pravdu. Moderní psanou ruštinu zvládal celkem dobře – byrokratickou ruštinu, novinářskou, komunistickou ruštinu. Měl ale problémy se čtením Gogola, Čechova, Tolstého a jim podobných, a těšil se, že jednoho dne na tom zapracuje, pokud bude žít dost dlouho, aby si poseděl v houpacím křesle s Tolstým.

	Pokradmu se na Surikova podíval a zdálo se mu, že ten si tu svou Pravdu skutečně čte. Pravda byla orgánem Ústředního výboru Komunistické strany Sovětského svazu. Četl ji a věřil jí, což byla nestvůrná ukázka trojitého myšlení. Tito lidé, myslel si Hollis, jsou zoufalci. Beznadějní do té doby, dokud zůstávají v zemi, a jako malé rozdivočelé děti, když je člověk vyveze ven a dá jim první výtisk The Washington Postu nebo londýnských Times. Hollis si pečlivě pročetl jeden odstavec pod titulkem: AFGHÁNISTÁN BOJUJE A BUDUJE. Stálo tam: Sovětsko-afghánská politická a ekonomická pouta, která se datují už z dob V. I. Lenina, mají dlouhou historii a slouží jako živoucí příklad dobrých sousedských vztahů.

	Znovu se na Surikova podíval. Ten člověk si celý život cpal do mozku prázdné kalorie, a tak nebylo divu, že měl podvyživený intelekt. Hollis si uvědomil, že musí dát pozor, jak s ním bude jednat.

	Zatímco šustil stránkou, Surikov řekl: „Pochopte, plukovníku, že jestli vám dám to, co po mně chcete, ani jeden z nás nesmí v Rusku zůstat.“

	„Je to tak vážné?“ Hollis si vzpomněl, jak se s generálem Surikovem potkali poprvé. Surikov před rokem přišel přímo za ním, na recepci pořádané jugoslávským velvyslancem u příležitosti Dne nezávislosti Jugoslávie. Surikov tehdy anglicky řekl: „Plukovníku Hollisi, jmenuji se Valentin Surikov.“ Měl na sobě uniformu generála letectva, takže mu Hollis odpověděl s náležitou vojenskou zdvořilostí. „Těší mne, že vás poznávám, generále.“

	Surikov vzápětí pokračoval, skoro faktickým, suchým tónem: „Rád bych vaší vládě předal nějaké citlivé materiály. Řekněte někomu, kdo u vás tyto věci řeší, ať se se mnou sejde příští týden na recepci finského velvyslance.“ Hned po těchto slovech Surikov odešel.

	Na té finské recepci se potom objevil sám Hollis.

	A když teď po roce sedí na Dzeržinského náměstí, musel Hollis souhlasit s tím, on a Valerij Surikov tak či onak dorazili ke konci jejich nebezpečné známosti, Surikov se přes noviny zadíval na muže, stojící před hlavním stanem KGB. Bylo jich šest, povídali si a gestikulovali. Hollisovi se zdálo, že jsou v dobré náladě. Proč ale být neměli? Byli přeci policií v policejním státě.

	Zdálo se, že Surikov je o něco nervóznější. Hlasem, jejž Hollis skoro ani neslyšel, rychle řekl: „Kdybyste cokoli věděl o tom zařízení v Borodinu, věděl byste, jak směšně nízkou cenu chci za to, co vám řeknu.“ Pak dodal ještě tónem, který si nacvičil spolu s použitou frází: „Padnete na prdel, plukovníku.“

	Hollis se za novinami usmál. Očima znovu přelétl k Lubjance na druhé straně náměstí.

	Vlastně to byla docela hezká osmipatrová budova v italském slohu. První dvě patra byla obložena šedou žulou, vyšší poschodí měla cementové štukování natřené tou barvou staré hořčice, do níž asi byli Rusové zamilovaní. Byla to ale jedna mála moskevských budov s čistými okny, za nimiž v bledě neduživém světle zářivek viděl pracovat nějaké lidi.

	Co jej na tomto místě vždy zasáhlo, bylo jeho umístění přímo uprostřed Moskvy, v samém jejím srdci, co by kamenem dohodil od toho dětského obchodního domu a na náměstí, kde je mají desetitisíce lidí denně na očích. A přeci to bylo to místo, o němž Hollis věděl, že zde byly tisíce sovětských občanů mučeny a zastřeleny, místo, o němž se průvodci Inturistu zmiňovali jako o elektrorozvodné společnosti, a Moskvané, pokud o něm vůbec hovořili, to nenáviděné jméno jen šeptali: Lubjanka.

	Ale ani KGB, ani sovětská vláda neměly dost dobré vůle, aby tu budovu odstranily, a tak tam stála jako pomník brutality. Možná ale věděli, co dělají. Člověku něco připomínalo, nebo ne? Hollis si nemohl pomoci, ale kdykoli ten dům viděl, myslel na to, že by neměl dělat věci, které by jej tam mohly přivést.

	I když otočil hlavu, pořád měl ten obraz před očima. Zeptal se: „Neznáte náhodou plukovníka KGB, který si říká Burov?“

	„Možná.“

	Hollis se podíval na těch šest mužů před budovou, kteří se teď rozdělili. Čtyři mířili směrem k němu a Surikovovi.

	Generál Surikov vstal. „Už jsme tu byli dost dlouho. Příští neděli v jednu budu u Gogolova hrobu.“

	Jako obyčejně si vybral místo, kvůli němuž bude muset Hollis listovat Michelinovým průvodcem. „Zítra, generále.“

	„V neděli, plukovníku. Potřebuji čas.“

	„Tak dobrá. A alternativní místo?“

	„Žádné. Gogolův hrob, v neděli v jednu odpoledne. Vy mi řeknete, jak mě dostanete na Západ, a já vám dám polovinu tajemství. Druhou polovinu dostanete, až budu v Londýně.“ Surikov si zastrčil Pravdu pod paži a zvedl aktovku. Vypadal, že chce odejít, ale zůstal stát bez hnutí, zatímco se ti čtyři KGB blížili. Zadívali se na Hollise i Surikova pozornými hodnotícími pohledy, které si Hollis většinou spojoval s pouličními zloději, hledajícími snadnou kořist. Zpomalili, ale šli dál.

	Surikov, zcela bledý, jak si Hollis všiml, se beze slova otočil a vykročil přes náměstí.

	Hollis čekal, že se Dzeržinského duševní spřízněnci zase objeví a zatknou jej, ale nic se nedělo. Život šel dál a zločinci – Hollis a Surikov – zase jednou orgány státní bezpečnosti přelstili.

	Sem tam se stávalo, že Hollis přemýšlel, zda je taková hra hodná jeho života. Ale tentokrát myslel na život Grega Fishera, který už skončil, a na život majora Jacka Dodsona, který byl na vážkách. A myslel na Ernieho Simmse a tisíc dalších letců, jejichž rodiny a země je považují za mrtvé. Hollis si myslel, že kdyby udělal tu správnou věc, možná by je mohl zase přivést domů.

	Sledoval, jak Surikov mizí v davu lidí, obléhajících Dětskij mir. „Řekl bych,“ řekl si pro sebe, „že by to byly ty fronty, kvůli čemu bych zběhnul já. Fronty nenávidím.“

	A ne, myslel si dál, nemám rád generála Valentina Surikova, i když si nejsem jistý proč. Ale právě teď se dověděl, že jej nesmí podceňovat. Připouštěl, že Surikovovy důvody pro velezradu nebyly bezpodstatné – Surikov si nikdy nevzal jediný rubl, dolar ani franky ve švýcarské bance. Ani Hollise neobtěžoval kvůli věcem z obchodů na americké ambasádě. Jenomže jeho důvody nebyly ani vznešené. Pokud Hollis věděl, ještě neprošel ideologickou konverzí, a navíc podle toho, co mu sám Surikov řekl, neutrpěl od režimu žádnou osobní škodu a nikdo z jeho rodiny nebyl zavřený v nějakém táboře nebo ve vnitrozemském vyhnanství. Generál Surikov vlastně ani nemusel stát frontu, aby svým vnoučatům koupil hračky. On se musel mezi obyčejnými lidmi prodírat jen po cestě do hotelu Berlín, kam šel na slušné jídlo. Surikov patřil ke komunistické aristokracii, nomenklatuře, která měla nákupy až do domu ze speciálních obchodů a žila v ohromném celoživotním pokrytectví a výsadách, neznámých dokonce i těm nejvýše postaveným vrstvám Západu.

	A pak, přemýšlel Hollis, z důvodů, které zná jen on, se jednoho dne Valentin Surikov rozhodne, že se mu tu nelíbí. A chce žít v Londýně, přestože pokud Hollis věděl, nikdy nebyl za hranicemi Sovětského svazu. A nebyl to ani podfuk, jak Hollis zjistil už dávno. Věci, které jim Surikov nosil, byly prvotřídní – stavy letectva Rudé armády, označení jednotek, rozmístění velitelů a tak dále. Věci, které by jim žádné špionážní satelity neřekly. Surikov zřejmě byl nějakým – nebo tím nejvyšším – personálním důstojníkem celého letectva Rudé armády, i když tuto informaci nikdy neprozradil.

	A nyní generál Surikov naznačil, že má chuť si zaletět do Londýna a chce, aby mu Hollis zajistil dopravu. Polovinu při rezervaci, druhou po příletu. Zatímco Hollis schovával Pravdu do kapsy kabátu, přikyvoval si. Jedna cesta ven existovala, ale ta se nesměla používat příliš často. Hollis ani nevěděl, jestli chce, aby Surikov žil v Londýně. Surikov si zasloužil žít v Moskvě. Tady mu to svědčilo.

	Hollis se chtěl hned vrátit na ambasádu, ale ti pánové ze Sedmého oddělení KGB – ti, kteří velvyslanectví sledují – ho ztratili na Rudém náměstí, tentokrát si přinejmenším všimnou jeho návratu do areálu ambasády. Hollis nějak cítil, že čím déle je pryč, jako nějaká toulavá manželka (jeho toulavá manželka), tím naštvanější jeho sledovači budou. Rozhodl se tedy zabít alespoň hodinu ve Státním polytechnickém muzeu. Možná opravdu stojí za návštěvu. Stejně ho rusovlásky přitahovaly. Vstal tedy, vyndal si z klopy Leninův odznáček a hodil jej na zem. Zvedl aktovku a vydal se k muzeu.

	Myslel na svou ženu Katherine v Londýně. To, že řídil Surikova, bylo jedním z důvodů, proč za ní nemohl letět vyřešit osobní věci. A teď se možná Surikov ocitne v Londýně ještě před ním. Ironie jeho práce byla nekonečná. „Nekonečná,“ řekl nahlas.

	I když se ji snažil celý den z mysli vytěsnit, najednou mu tam vklouzla Lisa Rhodesová. Uvědomil si, že cítí odpovědnost za její bezpečí, což byl asi jeden z důvodů, proč jí nezavolal. Chtěl s ní chodit, ale protože se pořád cítil jako pohyblivý terč, nebyl si jistý, zda ji chce mít nablízku. Toto dilema evidentně nijak netížilo Alevyho, jak Hollis zjistil v tom starožitnictví na Arbatu.

	Hollis už dávno zjistil, že v tomto povolání spadají vztahy žen a mužů nejčastěji do dvou kategorií: profesionálně-sexuální nebo sexuálně-profesionální. Jak věděl, Alevy preferoval tu první. Hollisovi se nelíbila ani jedna.

	Pak se rozhodl, že by se možná měl Lisy Rhodesové zeptat, co si myslí ona.
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	Sam Hollis vešel do bowlingové herny v suterénu osmipatrové úřední budovy ambasády. Zrovna byly rozehrány tři hry. Bylo tam přeplněno a vzduch byl vydýchaný, a Hollis si u baru koupil heineken a sedl si u jedné volné dráhy. Všiml si čtyř ženských FSP – Foreign Service Personnel, zaměstnanců zahraniční služby –, smějících se a popíjejících u vedlejší dráhy. Ve třech z nich poznal sekretářky, jedna byla zdravotní sestřička. Všechny byly oblečeny do džínů a triček. Ta sestřička, droboučká blondýnka, se na něj podívala. Na tričku měla nápis: Ale to né, asi už nejsme v Kansasu.

	Hollis se usmál a žena na něj zamrkala, než se zase vrátila ke hře. Hollis upíjel pivo a sledoval je, jak bowlí. Bylo na tom něco podivně bouřlivého, napadlo jej, na tom způsobu, jak hrály, pily a smály se, jako by v sobě měly natahovací pérka, která někdo natáhl až na doraz. Skoro už čekal, že za pět minut padnou na podlahu.

	Na dráze po jeho pravé ruce hrál jeden manželský pár – Bill a Joan Horganovi. On pracoval u FAS – Foreign Agricultural Service, Zahraniční zemědělské služby, a Joan učila na angloamerické škole. Hrály s nimi i jejich dvě pubertální dcery. Bill a Joan na něj srdečně zamávali. Děvčata se tvářila, že jsou znuděna do bezvědomí. Hollis si vzpomínal, že jedna z nich má sklony k hysterii a pláči.

	O dvě dráhy dál proháněli koule čtyři mariňáci v civilu. Strážných námořní pěchoty, jak se jim oficiálně říkalo, tu měli asi dvacet. Každý z nich byl zvlášť vybraný na základě tělesné výšky, držení těla, inteligence a asi i pro to, jak vypadá, myslel si Hollis. Podle předpisů námořnictva museli být svobodní. Tato skutečnost přinášela jisté problémy, z nichž byl nejhorší ten výměnný obchod sex-za-informace na staré ambasádě.

	Hollis věděl, že Rusko člověka změní mnohem víc než kterákoli jiná země. Jedna osobnost do země přijede, ale zpátky odjíždí někdo jiný. Ať už jako turista, obchodník, nebo zaměstnanec velvyslanectví, Američan zde byl středem pozornosti a pod neustálým bedlivým dohledem místních i vlády. Člověk se budil s napětím, pracoval s napětím a do postele šel večer také s napětím. Někteří lidé, jako třeba Katherine, to nevydrželi a utekli. Jiní se zhroutili, další si zase vypěstovali nějakou lehkou formu excentrismu, někteří zradili svou zem a ještě další, jako třeba Lisa, toho ruského medvěda objali a zkusili s ním tančit, což podle Hollise mohl být ten jediný způsob, jak se odsud dostat s většinou koleček nepolámaných.

	Bowlingové dráhy a přilehlé prostory fungovaly i jako protiletecký kryt, a Hollis často myslel na to, jestli jednou přijde ten den, kdy budou pozorovat automatické stavění kuželek a čekat, až americké jaderné střely vymažou z mapy střed Moskvy nad nimi.

	Došel k němu Seth Alevy a sedl si na lavici vedle Hollise. Zatímco sledoval ty čtyři ženy vedle, nepřítomně míchal skotskou a kostkami ledu ve sklenici. „No jo,“ řekl nakonec, „v Kansasu nejsme, jsme pod Smaragdovým městem.“

	Jedna sekretářka shodila všechny kuželky jedním hodem, chvilku poskakovala ve vítězném tanci a se spoluhráčkou si plácly do dlaní. „Nedáme si pár her?“ zeptal se Hollis.

	„Pár sad,“ opravil ho Alevy. „Ne.“

	Jak Hollis věděl, okolní zvuky a ruchy byly dobré a veškeré štěnice, které by sem nasadili během stavby, byly neúčinné, stejně jako směrové mikrofony KGB v okolních budovách. Což byl jeden z důvodů, proč se Alevy rád scházel tady. Druhým důvodem, proč si Alevy nevyžádal jednu ze zabezpečených místností v úřední budově, ale bylo, že měl podezření, že je napíchli lidé ze zpravodajské služby ministerstva zahraničí. Jako staniční šéf CIA v Moskvě, který byl v zásadě odpovědný za všechny americké zpravodajce v Sovětském svazu, neměl Seth Alevy ani trochu zájem na tom, aby ho odposlouchávaly takové malé ryby jako zpravodajská služba ministerstva zahraničí. Jen o něco méně Alevy opovrhoval Hollisovou Obrannou zpravodajskou službou. To už měl Alevy lepší vztahy s KGB, říkal si často Hollis, protože s těmi nemusel předstírat, že jsou přátelé.

	„Ukázal se Eso?“ ptal se Alevy.

	„Ano.“

	„A může nám s tím pomoct?“

	„Myslím, že jo.“

	Alevy kývl hlavou. „A proč jste si myslel, že by mohl, Same?“

	„Jenom jsem střílel od boku.“

	„Přece byste nevystavoval jednoho z nejlepších agentů v Sovětském svazu osobnímu setkání jenom kvůli střelbě od boku!“

	„Eso je z letectva Rudé armády. Dodson je – nebo byl – z letectva Spojených tátů. Z toho jsem vycházel.“

	„To je dost slabé. Ale teď když jsme sami, proč mi neřeknete to, co vám řekl ten francouzský pár, a hned potom to, co jste viděli nebo dělali v Možajsku? Řekněte ni, co vám dnes večer řekl Eso. A když už budete u toho, řekněte mi ty věci, na které jsem v souvislosti s tímhle případem ani nepomyslel.“

	„Ale já opravdu věřím na meziresortní rivalitu, Sethe. A chráním si svoje maličké bezvýznamné tajemství. Dává mi to pocit zásluh a důležitosti.“

	„Myslím, že jsme byli sarkastičtí,“ řekl Alevy a dodal: „Dobře, tak se tomu můžeme chvilku věnovat z osobních hledisek. Všechno, co po vás chci, je, abyste byl opatrný v tom, co řeknete v Pentagonu, a já udělám totéž v Langley.“

	„Proč?“

	„Dobře víte proč. Tohle je totiž tak velká věc, že ji budou zkoušet řídit odtamtud. A pak se zapojí ministerstvo zahraničí a Bílý dům, a my dostaneme jednoho z těch bonzů v suterénu Bílého domu jako koordinačního šéfa. Ale my jsme ti, kteří tu nasazují životy, Same.“

	Hollis neodpověděl.

	Alevy pokračoval: „Vy jste už jednou riskoval život ve válce, která měla tolik omezujících opatření na bombardování, že jste pumami nemohl ublížit vlastně nikomu než sobě. Jste kvůli tomu ještě pořád vytočený? Rád byste v tomhle s Washingtonem vyrovnal skóre? Možná dokonce chcete přivézt několik letců domů? Vy dobře víte, že tady někde jsou, Same. I já to vím.“

	Hollis se mu zahleděl do očí a tiše řekl: „Logiku a rozumné závěry si poslechnu vždycky, Sethe. Ale už mě nikdy – nikdy – nezkoušejte manipulovat tímto argumentem. Mé minulosti se vyhýbejte, protože já jsem se s tím vyrovnal.“

	Alevy pohled do očí vydržel, pak přikývl a zadíval se jinam. „Okay, tohle byla skoro rána pod pás.“

	Hollis dopil pivo.

	Alevy vstal a odešel k baru, odkud se vrátil s dalšími dvěma drinky. Hollisovi podal pivo a řekl: „Víte, já jsem o Esu přemýšlel. Ale nevím, jestli náhodou nezpívá i naproti. Víte to vy?“

	Hollis pochopil, kam otázka směřuje: měl dokázat, že Eso není dvojitý agent. „Vždycky měl dobré zboží,“ připomněl mu.

	„Zdá se, že ano,“ hleděl Alevy na Hollise. „Všechno, co vám předal, kontrolovali vaši i mí lidé. Ale…“

	Hollis zkoumavě pozoroval Alevyho ručně šité a nablýskané polobotky. Italský, na míru šitý oblek z modrého hedvábí. Značkovou košili s vázankou Liberty. Seth Alevy utrácel za oblečení hodně peněz, ale někdo, kdo Alevyho znal ze Států, kdysi prohlásil, že se v Moskvě obléká lépe než kdy ve Washingtonu. Hollis měl podezření, že celá ta krejčovská nádhera má jediný cíl – vytáčet Rusy. Podle toho, co Hollis věděl, byl Alevy jediným člověkem, který se kdy ukázal v Bolšóm ve smokingu. Vlastně si byl skoro jistý, že Alevy vlastní jediný smoking v celém Rusku.

	Alevy dopil i druhou skotskou. „Věci od Esa jsou dobrý, ale možná si pro nás chystá nějaké jedovaté žihadlo. A jestli jste se před ním zmínil o Borodinu, možná jste mu dal skvělý návod, jak nás má dostat.“

	„Ta možnost je tu vždycky,“ řekl Hollis, zatímco sledoval ty čtyři ženy z FSP. Ta s tím kansaským tričkem vrhla kouli do bočního žlábku a zamumlala nějakou sprostotu. Natáhla předek trička a otřela si pot z obličeje, čímž na chvilku odhalila bříško. „No to je chlupatice!“

	„Cože?“ Alevy se podíval. „Ale.“

	„Jak to teď máte se sexem, Sethe?“

	„To je docela osobní otázka.“

	„Ne, je to otázka profesionální.“

	„No… takže vám asi nemusím připomínat to, co musíme mariňákům připomínat každý den, že místní děvici jsou zakázané. No a tak se výběr teoreticky zužuje na manželky spolupracovníků.“

	„Teoreticky.“

	„Je tu,“ pokračoval Alevy, ignoruje jeho popíchnutí, „přesně dvaatřicet svobodných žen na celé ambasádě, a něco přes dvacet už navázalo nějaký vztah.“

	„Ano? A jak vy to víte?“

	„Já si tu na každého vedu spis. Není to nechutné?“

	„No comment.“

	„A co se týče jiných žen ze západních vyslanectví, ty jsou pro zpravodajské typy, jako jsme my, zakázané taky. Politika pro vás a pro mě říká jasně, randit jen se svobodnými americkými ženami.“ Vzápětí dodal: „Takže člověk může zkoušet štěstí v barech, kde se platí tvrdýma, a možná tam najde nějakou nezadanou americkou turistku.“

	„A už jste to někdy zkoušel?“

	„Možná.“ Alevy se podíval na Hollise. „Domnívám se, že vaše manželka se už nevrátí. Ale do doby, než se rozvedete, musíte hrát podle pravidel.“ Alevy se usmál a poplácal Hollise po předloktí v jednom z mála záchvatů důvěrnosti. „Stejně už ani nevíte, jaké to je být starým mládencem. Už jste byl moc dlouho ženatý.“

	Hollis nic neřekl.

	„Nebo jste měl na mysli někoho konkrétního?“ zeptal se Alevy.

	„Ale ne, jenom jsem zkoušel, jaká jsou pravidla.“

	Alevy si Hollise chvíli zkoumavě prohlížel, než se zeptal: „Stalo se něco mezi vámi a Lisou? A to je otázka profesionální.“

	„Tak to se podívejte do těch svých spisů.“

	„No,“ prohlásil Alevy chladnějším tónem, „chci, abyste teď myslel na Eso.“

	„To jsem dělal. Takže, sešli jsme se na Dzeržinského náměstí. A když kolem prošlo několik tajných od KGB, Eso úplně zešedivěl. Barvu pleti zahrajete těžko.“

	Alevy pokrčil rameny. „Už jsem slyšel o podobné situaci, kdy to ten chlapík našvindloval s nějakou sloučeninou dusíku, ledy jako popel. Ale Dzeržinského náměstí byl inspirativní nápad. A nebylo to špatné na vojáka, ale trochu riskantní.“

	Hollis upíjel pivo.

	„Co se týče Esa,“ řekl Alevy, „jestli ho necháte jít, tak budeme mít po starostech, jestli je pravý, nebo ne. Jestli s ním zůstanete, tak možná přijdete na to, oč mu jde. Ale jestli mu jde o vraždu, tak na to možná přijdete pozdě.“

	„Vlastně u něj došlo k novému vývoji.“

	„Jakému?“

	„Chce na Západ.“

	„Ano?“

	„Tak to řekl.“

	Alevy chvilku přemýšlel. „Tak možná chce jenom zjistit, jak odsud dostáváme lidi.“

	„Možná. Možná ale opravdu jenom chce přeběhnout.“ Hollis si pohrával s lahví v dlaních a sledoval, jak z ní stékají kapky orosení. Alevy měl ve své profesionální dokonalosti jednu chybičku: většinu Rusů neměl osobně rád. To, že neměli rádi sovětský režim, bylo něco jako profesní předpoklad. Jenomže Alevy nebyl schopen uznat, že by někdo, koho si režim vymodeloval, byl schopen i něčeho jiného než zrady a podrazu. Možná měl pravdu. Ale generál Surikov byl rozhodně dobrým příkladem nového sovětského člověka. „Nechci se ho zbavit ani vám ho předat, jestli je tohle to, kam míříte.“

	„Ale to nenaznačuji. On se zřejmě chce bavit jen s důstojníkem bratrského letectva a já bych ho řídit nemohl. Co nabízí za letenku na Západ? Toho sólokapra v Borodinu?“

	„Ano.“

	„Možná si to všechno jenom vymýšlí. Možná nám naháže celý kýbl hoven, hned jak se odsud dostane.“

	„To brzo poznáme.“

	„Chystáte se s ním ještě někdy setkat osobně?“

	„Ano.“ Hollis postavil prázdnou láhev na podlahu a otřel si vlhké dlaně o kalhoty. „Ale společnost k tomu nepotřebuji.“

	„Já bych si s tím srandistou rád promluvil osobně.“

	„Já si nemyslím, že je to dobrý nápad pro staničního šéfa CIA, nejdůležitější postavu západní rozvědky v Sovětském svazu, aby pobíhal po Moskvě a snažil se sejít s ruskými informátory. Vy si to myslíte?“

	„Dovolte, abych se o popis své práce staral sám.“

	„Jasný.“ Hollis myslel na to málo, co o Alevym ještě věděl. V Langley se z něj vyklubal génius na politické analýzy, a jeho proroctví, týkající se sovětských záměrů, zejména Gorbačovovy glasnosti, byla natolik přesná, že se začalo spekulovat, jestli nemá nějakého kamaráda v politbyru. Ale do Moskvy přijel asi před třemi lety jako třetí zástupce staničního šéfa CIA. Nyní byl staničním šéfem on. Nesměl z areálu velvyslanectví odcházet bez doprovodu minimálně dvou mužů tělesné stráže a jedné kyanidové pilulky. Hollis věděl, že bez toho prvního už párkrát někam šel, ale byl si jistý, že to druhé měl s sebou vždy.

	Alevyho oficiálním zaměstnáním v diplomatické misi byla práce úředníka pro diplomatické záležitosti, ale jak už to u těchto věcí bývá, jeho krytí bylo velice chabé. KGB věděla, kým je, stejně jako to věděla většina diplomatického štábu. „Možná je tohle ten Esův podfuk,“ řekl Hollis kousavě. „Aby vás vylákal ven a oni vás tam mohli zabít.“

	„Ani oni nezabíjejí vysoké americké diplomaty.“

	„Ve vašem případě možná udělají výjimku, ale vy stejně diplomat nejste.“

	„Ale jsem. Mám diplomatický pas. Chodím na všechny recepce a mluvím jako nějaký pošahaný diplomat.“

	Hollis vstal. „Co jste v pátek večer dělal v Sadovnikách?“

	„Byl tam večírek Sukkot,“ zvedl se Alevy také. „Oslava dožínek. Něco jako Díkůvzdání.“

	Hollis přikývl. Slyšel něco o tom, že Alevy kdysi bydlel v ruské židovské komunitě v brooklynské čtvrti Brigton Beach. Proto hovořil ruštinou s tím moskevsko-leningradským akcentem a asi byl jediným člověkem, který by i při podrobném zkoumání mohl projít jako sovětský občan. Hollis si představoval, že Alevy také od svých přátel v Brigton Beach asi z první ruky slyšel o mnoha případech náboženských perzekucí a dostal i několik kontaktních jmen v Moskvě, takže sem už přijel s materiálem, jaký nikdo jiný neměl.

	„Víte něco o judaismu?“ zeptal se ho Alevy.

	„Vím jenom, že mu Sověti nejsou moc nakloněni. Vím, že náboženské obřady můžou přilákat kágébáky. A taky vím, že velvyslanec nechce, abyste rozčiloval hostitelskou vládu.“

	„Na jeho excelenci já seru. Židé jsou tu politicky nespolehliví, takže se s nimi můžete bratříčkovat.“

	Hollis uvažoval nad ironií toho, co právě slyšel. I o amerických židech kdysi CIA smýšlela jako o politicky nespolehlivých. A nyní byl Alevy moskevským staničním šéfem CIA částečně proto, že je žid. Časy se mění.

	Jako by Alevy věděl, nač Hollis myslí, řekl: „Židovští disidenti tu jsou něco jako potenciální pátá kolona, Same. A my bychom této komunitě měli postavit víc mostů.“

	„Měli bychom?“ Ale kromě toho, myslel si Hollis, Seth Alevy tu rozehrál nebezpečnou hru, nebezpečnou proto, že to byla osobní hra bez oficiálního krytí nebo zálohy. A jednoho dne zjistí, že je sám, jen s tou kyanidovou kapslí. Pak se Hollis přistihl, že říká něco, o čem přemýšlel v Pavlově ízbě. „Tihle lidé mají dost svých problémů, Sethe. Nepotřebují, abyste se tu poflakoval a dělal jim to ještě horší.“

	„Ale hovno. Židé to mohou mít horší už jenom tehdy, když se budou snažit přizpůsobit svým pronásledovatelům.“

	„Možná. Hele, já nemluvím o politice ani víře, umím to jenom o sexu a fotbalu. Mluvím s vámi jenom jako kolega, a ano, vy idiote, dokonce i jako přítel – KGB by vám klidně odpustila to, že jste špion, ale nikdy vám neodpustí, že jste žid. Potřebujeme vás tady, a hlavně teď, než se tu věci trochu uklidní.“

	Alevy Hollisova slova neocenil ani trochu, ale zeptal se: „Takže: kdy a kde máte s Esem setkat?“

	Hollis věděl, že odmítnout odpověď dost dobře nemůže. „Gogolův hrob. Příští: neděli, v jednu odpoledne. Plus minus pár hodin.“

	„A kde je v dnešní době Gogolův hrob?“

	„Nechám se poddat.“

	Když spolu kráčeli ke dveřím, všiml si Hollis, že mariňáci, tři sekretářky a zdravotní sestra spojili síly a sedli si do salonku. Horganovi museli odejít, aniž si toho všiml. Dráhy byly prázdné a tiché. Stejně na tom byly herny a bazének a všechna ostatní odpočinková centra v areálu s výjimkou barů. Celé místo svíralo něco jako hromadná letargie, zejména s příchodem zimy. Hollis nikdy na žádné jiné americké ambasádě neviděl tento druh netečnosti a bezcílnosti. Netušil, co by v tomto pokusném bludišti s bílými myškami zjistili psychologové nebo sociologové, ale jeho soukromou teorií bylo, že lidé za zdmi nějak absorbovali malátnost a netečnost lidí venku.

	Hollis se zahleděl na ukazatel východu nad výtahem a na mysl mu přišlo jediné slovo: bezischodnosť. Bezvýchodnost; slepá ulička; marnost; beznaděj; cesta nikam – to všechno existovalo v tom jediném expresivním slově, které lidé tak často používali, ale Pravda je nikdy neotiskla. „Bezischodnosť.“

	Alevy se na něj podíval, jako by mu rozuměl. „Tohle přesně zůstane, když lidi oddělíte od Boha.“

	„Ale tady ji vidím taky. Myslím, že je to nakažlivé.“

	„Možná“ řekl Alevy, „ale ne pro nás. My víme, co jsme zač, no ne, Same?“

	„To víme.“

	„Jebat rudé.“

	„Každičkého a každý den,“ odpověděl Hollis, jenž si ale ve stejné chvíli myslel, že už to dávno nestačí. Když si to myslel tehdy, měl šanci udělat něco pozitivního, třeba nechat haiphongský přístav v mysli spát, nebo nechat spát v podvědomí celé země otázku MIA.

	Oba výtahy přijely současně. Hollis nastoupil do jednoho, Alevy do druhého.
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	Lisa Rhodesová zvedla v kanceláři telefon, vytočila kancelář Hollisovu, a než to zazvonilo, zavěsila. „K čertu s ním!“ Pak vytočila číslo do Alevyho kanceláře a sekretářka ji přepojila. „Ahoj, Li…“ začal Alevy.

	„Neřekl jsi Samu Hollisovi, ať se ode mě drží dál?“

	„Ne, to bych…“

	„A nelžeš mi?“

	„Ne. Ale abych k tobě byl upřímný, tak si nemyslím, že to je dobrý nápad, začínat si…“

	„Neser se mi do života, Sethe!“

	„Tak se uklidni.“

	Zhluboka se nadechla. „Okay, omlouvám se.“

	„Podívej, jestli na tobě zkouší záhadné zmizení… Mimochodem, já tě pořád miluju. Proč si nepromluvíme…“

	„Mluvili jsme spolu.“

	„Měl bych se zlobit. Co se stalo v té vesnici?“

	„Je to ve zprávě.“

	„Liso…“

	„Musím už jít, měj se.“ Zavěsila. „Zatracení chlapi!“

	Lisa se podívala na hodinky, viděla, že je pět odpoledne, a nalila si bourbon. Přitáhla si před sebe nějaké tiskové prohlášení a začala na něm pracovat, aniž by ve skutečnosti věděla, co píše.

	O několik minut později vešla Kay Hoffmanová a sedla si na oblíbené místečko na výměníku teplého vzduchu. „Jééé… už jsi to někdy zkoušela?“

	Lisa neodpověděla a zase se vrátila k prohlášení.

	Kay Hoffmanová si vzala čerstvě přinesený výtisk včerejšího Washington Postu a prolétla jej, než se zahleděla na Lisu. „Jsi v pořádku?“

	„Ano.“

	„Měsíční blues?“

	„Ne.“ Lisa podtrhla jeden řádek. Přemýšlela nad svou prací v Informační službě Spojených států. Psala tisková prohlášení, ale byla také rezidentní rusofilkou, odpovědnou za kulturní záležitosti. Organizovala turné sovětských kulturních vyslanců po Státech. Oni poslali Bolšój, z Ameriky přijeli Van Halen.

	Lisa Rhodesová milovala ruskou poezii v originále, a takový Pasternak s ní hluboce pohnul. Byla odbornicí na ikony, líbil se jí ruský balet, tradiční ruská kuchyně a lidové umění. Myslela si, že rozumí mystice ruské duše – těm nepřerušeným poutům mezi ruským lidem, zemí a pravoslavnou církví. A od té věci v Jabloni si více uvědomovala i to ruské, co bylo v ní.

	Někdy o sobě přemýšlela jako o chodkyni na tenkém laně, napjatém mezi dvěma železnými konstrukcemi. Pokud byli ale Američani a Rusové rozhodnuti si navzájem nerozumět, byl to jejich problém. Jednoho dne se navzájem i s celým zbytkem světa odstřelí do zapomnění. A pak budou obě jejich kultury stejné.

	Provedla v tiskovém prohlášení ještě několik změn. Obyčejně psala prohlášení dvě – jedno pro Ameriku, druhé v ruštině pro sovětskou tiskovou agenturu TASS. TASS využil, co se mu hodilo, aniž by články přisoudil jí. Alespoň v tomto ohledu byly americký a ruský tisk úplně stejné. Vzhlédla ke Kay. „Mám být milá na Van Haleny, nebo na publikum?“

	Kay zvedla hlavu od novin. „Jo tohle… pořád na tom ještě děláš? Dnes to musí jít ven. Prostě to jenom dolaď.“

	„Odkud dostáváš rozkazy?“ 

	„Já rozkazy nedostávám, Liso. Jenom pokyny.“

	„Ale odkud?“

	„Shora.“

	„Jednoho dne napíšu, co budu chtít. Co jsem tam opravdu viděla.“ 

	„Jednoho dne můžeš. Ale dneska napiš to, co ti řekli.“

	„Tohle nějaký aparátčik dnes večer asi říká v TASSu.“

	„Možná. Ale my tě nezastřelíme, když neuděláš to, co ti řekneme. Takže mi neříkej, že nejsme jiní než oni.“

	„Ne, já jsem chtěla říct… Prostě je toho víc. Třeba to, jak jsou všichni mladí v Rusku úplně zdivočelí z americké popkultury. Každé děcko tam bylo v džínách. A anglicky křičeli: ‚Super‘, ‚Beatiful, baby‘ a tak. Bylo to…“ Na chvilku se zamyslela. „Neskutečné to bylo, to rozhodně. Ale byla to snad revoluce?“

	Kay Hoffmanová na ni chvilku hleděla a řekla: „No jestli ano, tak to rozhodně nebylo to, o čem budeš psát.“ Lisa se vrátila k tiskovému prohlášení. Kay se vrátila k novinám.

	Ale bylo to ono? přemýšlela Lisa. Co se to tu děje? Ale takovéto otázky nepatřily do pracovního rámce USIS. Pracovat pro USIS bylo hodně podobné jako pracovat pro Ministerstvo pravdy; když se změnila stranická linie, člověk se měnil s ní.

	V tom okamžiku byly sovětsko-americké vztahy na pokraji zásadní změny. Takže veškerá ta kulturní aktivita byla předehrou aktivit diplomatických. Její rozkazy – tedy pokyny – zněly, aby byla pozitivní a optimistická. Myslet mírově.

	Toto byly její rozkazy před několika lety, předtím než byl Nicholas Daniloff, americký korespondent, zatčen kvůli smyšlenému obvinění ze špionáže. Pak přišly nové rozkazy: zrušit všechny kulturní výměny. A uprostřed věty udělali čelem vzad jako v nějaké orwellovské frašce, textové procesory přestaly chrlit odstavce a začaly vypouštět lapidární věty o zrušených událostech. Ale pro tento okamžik byla zase požadována reklama. Nicméně nyní tu byla ta záležitost s Fisherem. Řekla Kay Hoffmanové: „Ale nelíbí se mi, žes o Fisherově smrti napsala tiskovou zprávu ty a dala jsi na to mé jméno.“

	Kay pokrčila rameny. „Promiň, rozkazy.“ A zeptala se: „Co se tomu Fisherovic klukovi vůbec stalo?“

	„Přesně to, co jsi napsala v mé tiskové zprávě.“

	„Myslím, že tohle jsem si zasloužila.“

	„Možná bych kvůli tomu mohla podat rezignaci.“

	Kay zůstala zticha, až po pauze řekla: „Nemyslím si, že by ses tím měla zabývat.“

	„Což znamená co?“

	„Zapomeň na to.“

	Lisa dokouřila cigaretu a hned si zapálila další. Původně měla v zemi zůstat čtyři roky a do konce turnusu jí skoro dva zbývaly. Jako úřednice zahraniční služby měla službu hodně podobnou službě v armádě. Vlastně i její zařazení jako FSO-6 bylo ekvivalentem hodnosti kapitána pozemní armády. Titul její funkce zněl zástupce referenta pro veřejné záležitosti. Tou hlavní referentkou byla Kay. Měli šest FSP – pět žen a jednoho muže –, kteří pracovali pod nimi. Bylo to velice vzrušující a velmi nudné; velice jednoduchá práce, která lezla na nervy.

	Kay zvedla oči od novin. „Jsi v pořádku?“

	„Tady není v pořádku nikdo,“ odpověděla Lisa. „Proto se tady tomu na ministerstvu říká obtížný turnus. Myslíš si, že to sovětskou vládu uráží?“

	Kay se pochmurně usmála. „Je jim to zatra jedno. Celá tahle podělaná země je na obtížným turnusu, a vláda ji na něj poslala. Pomohlo by ti mít milence,“ dodala.

	„Ne, to nepomohlo.“

	„Ale jo, pomohlo. A ptala jsem se už, co se stalo s tím chlapíkem z politických záležitostí? S tím Sethem?“

	Zatímco si sbírala věci a uvažovala nad dalším osamělým večerem, myslela i na Setha Alevyho. Románky na velvyslanectví byly podle ní výsledkem nuceného důvěrného přátelství. Hovořili o sňatku, kariérních konfliktech, po světě cestujících partnerech na různých misích v různých částech světa. Oba se shodli, že by to nefungovalo, pokud by alespoň jeden ze služby neodešel. „To nic nebylo,“ odpověděla.

	„Ale něco to být muselo, Liso. Málem ses k němu nastěhovala.“

	„Když žiješ na ambasádě, je to jako život na malém městě, že, Kay?“

	„Ano. Stav populace je dvě stě sedmdesát šest obyvatel při posledním sčítání. Nechtěla jsem čenichat, jenom mě to zajímalo.“

	„Já vím.“ Usmála se. „Seženu si nějakého ruského milence. Tím zakončím souznění s ruskou psýchou.“

	„Ale jsou to mizerní milenci.“

	„Jakpak ty to víš?“

	Kay zamrkala. Odhodila noviny a vstala: „Mám zadek stejně rozžhavenej, jako jsem já celá. Jdu do salonku na bowl. Pojď taky.“

	„Ne, díky. Bolí mě hlava.“

	„Okay, tak se uvidíme u snídaně.“ Kay Hoffmanová došla až ke dveřím, kde se zastavila a řekla: „Povídá se, že jste si s tím leteckým přidělencem, Hollisem, vyrazili na víkend.“

	„Nesmysl. Jeli jsme převzít tělo Gregoryho Fishera. Všichni jste tu tak malicherní!“

	Kay Hoffmanová se zasmála a zmizela. Lisa zůstala v tiché místnosti stát a hleděla na telefon.
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	Sam Hollis zvedl v kanceláři zvonící telefon. „Hollis.“

	Napodobila mužský basový hlas. „Hollis.“ Pak se zeptala: „Mohl bys mi říct ahoj?“

	„Ahoj, Liso.“ Hollis se podíval na hodiny na zdi. Bylo půl šesté a on s ní nemluvil od chvíle, kdy v neděli odpoledne opustil Alevyho a Bankse. „Jak se máš?“

	„Cítím se zneužitá. Měl jsi mi zavolat nebo nechat doručit kytky nebo něco prostě udělat.“

	„Ale oni nedoručují kytky na am…“

	„To je vůl!“

	„Podívej, v tomhle nejsem dobrej. Jsem ženatý muž. Moc si s holkama nezačínám.“

	„Ale to není to, co jsem o tobě slyšela já.“

	„No jo, tak jsi slyšela špatně. Můžu tě pozvat na drink?“

	„Ne.“

	„Aha, tak promiň…“

	„Chci večeři. Komplet a dneska večer. Mimo areál.“

	Hollis se usmál. „Sejdeme se v hale. Za půl hodiny?“

	„Pětatřicet minut.“ Zavěsila.

	Hollis interkomem zavolal svému zástupci, kapitánu O’Sheovi. „Ede, sežeňte mi k bráně moskevský taxík, za pětačtyřicet minut.“

	„Nechcete raději auto s řidičem?“

	„Ne, tohle je soukromé.“

	„Soukromé nebo ne, dovolte, abych vám sehnal štábní auto.“

	„Taxi bude úplně stačit.“ Hollis zavěsil a přešel k oknu. Jeho kancelář měla výhled do samého srdce města a kremelské věže nabízely večer nádherný pohled; celou noc zářily jako dokonalé drahokamy v promyšleném naaranžování. „Moskva.“ Podle evropských standardů nebyla stará; zmínky o ní se začaly objevovat ve dvanáctém století jako o obchodním středisku se dřevěnými palisádovými zdmi na té malé vyvýšenině, kde nyní stál Kreml. Bylo to neznámé město na neznámé řece, uprostřed neznámého lesa. A kromě stromů, bláta a sněhu tu žádné jiné přírodní zdroje nebyly. Tucty armád to tu vypálily a vyvraždily, ale namísto aby upadla v zapomnění jako tolik podobných vesnic, vždycky zase vyrostla a pokaždé byla větší a o něco silnější. Nějak nic nebránilo, aby se postupně stala centrem carského impéria, později impéria komunistického. Třetí Řím, tak se jí někdy také říkalo, ale na rozdíl od Říma na Tibeře měla Moskva všechny odstíny šedi a byla městem pochmurné nálady, jehož občané se nechávali unášet prázdnotou morální beztíže.

	„Je to těma lidma,“ rozhodl se Hollis. Jediný zdroj současného stavu: Moskviči. Houževnatí, tvrdohlaví, mlčky trpějící cyničtí bastardi. A město samo bylo magnetem, Mekkou všech podobně smýšlejících bastardů z celého Sovětského svazu. Hollis ty bastardy obdivoval.

	Zašel na toaletu, kde si urovnal kravatu a přičísl vlasy. „Burov.“ Burov nebyl žádným policajtem z místního oddělení. Moskvan se z něj stal na základě rozhodnutí, nenarodil se tu. A ještě navíc byl Burov nějak spojený s tou Školou dobrých mravů. Hollis nevěděl, jak to ví. Věděl jenom, že to ví.

	Hollis si vzal svrchník a bez ohlášení vstoupil do Alevyho rohové kanceláře na konci chodby. Zatáhl těžké žaluzie a zapnul kazetový magnetofon. Když Bob Dylan začal zpívat Mr. Tamburine Man, Hollis si přitáhl židli těsně k Alevymu a tiše řekl: „Burov.“

	Alevy přikývl. „Je to jenom jméno a obličej, že?“

	„A my se chceme Burovovi dostat na zoubek, že? Prohlídnout si ho a zjistit, jestli náhodou není něco víc než fantom z možajské márnice. Zavolejte do restaurace Lefortovo a rezervujte stůl pro dva na mé jméno.“

	Alevy chvilku seděl tiše, než řekl: „Výstřel naslepo.“

	„Ani ne. Ti, co ambasádu odposlouchávají, jsou naladění na mé jméno. A i kdyby teď byl Burov někde v Možajsku, za dvě hodiny je v Moskvě.“

	„S kým jdete na tu večeři?“

	„S vámi ne.“

	Alevy se suše usmál. „Okay, ale jestli se Burov objeví a bude chtít něco víc než si jenom povídat, bude to makačka, dostat vás z Lefortova ven.“

	„Nepotřeboval jsem vás ani na to, abych se dostal z Možajsku.“

	„Myslím si, že pokoušíte štěstí, plukovníku. A to ani nemluvím o štěstí naší známé.“

	Hollis vstal. „Řeknu jí to na rovinu, a může se rozhodnout.“ 

	Alevy vstal také. „Same, pamatujete si na tu přednášku, kterou jste mi dal o pomáhání sovětským židům? Tak já vám dám stejnou radu o případných amerických letcích. Musíte si ujasnit, jestli vám to stojí za život. Anebo se aspoň ujistěte, že někdo bude s vaším míčem hrát i potom, co tu nebudete. Jinými slovy, povězte mi, co víte, než vás stihnou zabít.“

	„Kdybych vám to řekl, Sethe, tak to už byste takový strach o mou bezpečnost neměl.“

	„Ale ne, nepřemýšlíme už jako nějaký paranoidní špion? Hele, a už jste zjistil, kde má ten Gogol hrob?“

	„Ještě jsem se ani nepřesvědčil, jestli je mrtvý.“ Hollis odešel z Alevyho kanceláře a sjel výtahem do přízemí úřední budovy. Velká otevřená hala byla plná mužů i žen odcházejících z práce. Někteří tam čekali na partnery, děti nebo přátele; někteří šli přímo zadním vchodem na nádvoří; ti dojížděli do práce jenom krátkou trasu. Několik lidí znovu nastupovalo do výtahů, aby sjeli do podzemních odpočinkových center. A pár mužů a žen, vždy minimálně ve dvojicích, kráčelo k bráně, vstříc městu Moskvě a noci plné prohlížení památek nebo něčeho mnohem zajímavějšího.

	Hollis si pomyslel, že mu to svým způsobem připomíná halu jakékoli výškové budovy po pracovní době, ale při bližším zkoumání bylo možno jisté rozdíly objevit. Tito lidé, nehledě na jejich současné postavení nebo hodnosti, sdíleli za zdmi citadely společná pouta a zkušenosti, problémy, radosti i strasti. Byly to tři stovky Američanů ve městě s osmi miliony Rusů.

	Hollis viděl Lisu, hovořící se třemi muži, v nichž poznal zaměstnance obchodního oddělení. Neviděla jej, a tak ji pozoroval, jak se na ně usmívá a směje se s nimi. Dva z nich byli hezouni a evidentně to na ni zkoušeli. Hollis zjistil, že mu to vadí.

	Pak přelétla očima halu a uviděla ho. Omluvila se a vykročila k němu. „Ahoj, plukovníku.“

	„Ahoj, paní Rhodesová.“

	„Znáte se s Kevinem, Philem a Hughem z FCS? Můžu vás představit?“

	„Asi raději někdy jindy, čeká na nás taxi.“ Šel ke dveřím a Lisa jej následovala. Vyšli na chladný vzduch a vydali se k bráně. Zachvěla se. „Můj bože, to je ten severák. A takhle to bude až do května.“

	„Chtěl jsem ti poslední dva dny zavolat,“ začal Hollis.

	„Zapomeň na to, Same. Byl to takový krok v čase. A já jsem stejně byla zavalená prací. Ale večeře byla dobrý nápad, díky.“

	„Jo.“ Vzal ji za paži a natočil k sobě. „Pořád si ale myslím, že ti dlužím vysvětlení. Jenom poslouchej. Než jsme vyjeli do toho Možajsku, řekl jsem ti, že to bude nebezpečné, a pak jsi viděla, co to znamená. Každý den teď znamená nebezpečí, kdykoli projdeme touhle bránou. Dneska to nebude jenom večeře… Myslím, že tím chci říct asi tohle – chceš se zaplést se mnou a s tím, co tu dělám?“

	„Taxi čeká.“

	Hollis ji vzal za ruku a prošli spolu bránou. Stráže námořní pěchoty zasalutovaly a sovětští milicionáři na ně alespoň civěli. Sledovači ambasády, sedící v čajkách, odložili noviny a přiložili k očím dalekohledy.

	Hollis si u obrubníku všiml dvou taxíků, čekajících na pasažéry. Moskevské taxíky nikdy nikde na nikoho nečekaly, ale u západních velvyslanectví dělaly výjimku. Hollis vybral bílou ladu a nastoupili. „Lefortovo,“ oznámil řidiči.

	Řidič se na ně ohlédl a Hollis mu rusky řekl: „Do té restaurace, ne do vězení. Je to na ulici Rudá něco. Pomůže vám to?“

	Lisa se rozesmála.

	Řidič vyjel. „Já vím, kde to je.“

	Hollis se otočil a viděl, že jedna čajka se otočila do protisměru a následuje je.

	„Lefortovo se jmenuje i restaurace?“ zeptala se Lisa.

	„Ano.“

	„Nikdy jsem o tom nic neslyšela. To je ta putyka KGB, kam jsi mi slíbil, že mě vezmeš?“

	„Jo, to je ono.“

	„Státní úřad pro pojmenovávání věcí neví nic o marketinkových studiích, ale ten název opravdu je odpuzující. Asi jako Lubjanka nebo Dachau.“

	„Taky se nijak nesnaží přilákat turisty.“

	„Asi to bude dobrodrůžo,“ řekla Lisa. „Jsi mnohem víc vzrušující, než vypadáš.“

	„Děkuji ti.“

	Řidič jim skočil do řeči, stejně jako to umějí všichni moskevští řidiči. „Vy mluvíte rusky?“

	„Trošičku.“

	„Možná byste si chtěli vybrat nějakou jinou restauraci…“

	„Proč?“

	„No, tahle není pěkná.“

	„Ale proč ne?“

	„Policie. Chodí tam hrozně moc policistů. Nikomu jinému se tam nelíbí.“

	„Jako myslíte KGB?“

	Řidič neodpověděl. Pak si zapálil cigaretu a zaplnil taxík kyselým dýmem. „Dáte mi pět dolarů a já vypnu taxametr.“

	„Jenomže vám dolary dát nesmím.“

	„A nemáte žvýkačky, rtěnku nebo cigarety?“

	Lisa se prohrabala kabelkou. „Tady máte lesk na rty Estée Lauder pro manželku.“

	„Pro kamarádku. Má žena dostává mou výplatu. Děkuju.“

	Lisa řekla Hollisovi anglicky: „Chlapi jsou takový prasata!“

	„Já vím.“

	„Oba mluvíte dobře rusky,“ řekl řidič. „Nejste vy špioni?“

	„Ano,“ odpověděl Hollis.

	Řidič se rozesmál a na kruhovém objezdu odbočil na třídu Entusiasmu, která vede na východ k předměstí Lefortovo. „Každý rok je to tu s dopravou horší.“

	Hollis žádný velký provoz nezaznamenal. Zeptal se: „Víte o tom, že Moskva a Washington si na leden domlouvají summit?“

	„Ano, četl jsem o tom.“

	„A co si o tom myslíte?“

	Řidič se rozhlédl, jako by se snažil zjistit, jestli jsou v taxíku sami, a pak řekl: „Mluví o tom čtyřicet posraných roků. Kdyby mír chtěli, tak by ho měli.“

	Pak Hollis chvilku poslouchal, jak mu řidič předkládá poněkud nesouvislý náhled na svět. Hollis věděl, co si myslí sovětští diplomaté, takže si občas rád poslechl i názory Ivana z ulice.

	Řidič zajel do Krasno Kursantské ulice. Projeli kolem ponurého areálu věznice Lefortovo, a pak zastavil před moderní budovou ze skla a hliníku. „Takže bysme se měli dát dohromady dřív,“ uzavřel řidič výklad, „než svět ovládnou černý prdele a žlutý prdele. My se navzájem vystřílíme a oni to tu ovládnou. Řekněte to svému prezidentovi.“

	„Pošlu to dál.“

	„A určitě tam chcete?“

	„Ano.“ Hollis mu podal pět rublů a řekl, ať si nechá drobné, což taxikář provedl. Hollisovi vyprávěli, že ještě před deseti lety nesměli taxikáři brát spropitné, a toho pravidla se drželi. Ale revoluce skončila, vymizela, a lidé už ji nebrali ani trochu vážně. Během těch dvou let ani jednou neslyšel, že by někdo někomu řekl soudruhu. Hrdost a oddanost byly ty tam a všichni buďto brali, nebo naopak dávali. Kostely bývaly přeplněné, členská základna strany se snižovala, zatímco počet sebevražd narůstal. Průměrná očekávaná životnost klesala, ale spotřeba alkoholu stoupala i navzdory protialkoholické kampani. Rusko bylo zemí druhé třídy, ale vlastnilo prvotřídní zbraně a tajnou policii světové třídy.

	Spolu s Lisou šli ke dveřím restaurace. „Ten chlap mluvil jako poslední taxikář z New Yorku, se kterým jsem jela,“ řekla Lisa.

	„Tak to Bůh chraň proletariát. Vracejí se ke kořenům.“

	Lisa se zastavila a rozhlédla se po ulici nahoru a dolů. „Nikdy jsem v téhle části města nebyla. Je to tu hrozně tmavé a nahání mi to hrůzu.“

	„To je součást image.“

	Zahleděla se na vězení KGB přes ulici a pak si všimla zaparkovaného auta s běžícím motorem. „Není to naše oblíbená čajka?“

	„Může být. V zemi se čtyřmi značkami aut, a většinou černých, je hrozně těžké poznat, jestli tě někdo sleduje, nebo ne.“

	Hollis ji uvedl do restaurace, kde si v šatně odložili kabáty. Zavedl Lisu do jídelní části, což byla místnost střední velikosti, nijak pozoruhodná, co se týče výzdoby, ale zajímavá s přihlédnutím ke klientele. Většina zákazníků byli muži, z nichž více než polovina měla takovou či onakou uniformu. Mnozí z těch, co byli v civilu, měli hnědé obleky, ale lepšího střihu, než nosili průměrní Moskvané. Hollis si všiml, že jídelna je tmavší než ve většině moskevských restaurací, ale tady to určitě neměli kvůli romantice.

	„Strašidelný,“ řekla Lisa. „Tohle miluju.“

	Hollis své jméno sdělil ženě u přepážky s rezervacemi. Ta si jej prohlédla a potom od hlavy k patě přejela pohledem i Lisu. Zamračila se, otočila a zavedla je ke stolu uprostřed místnosti. Stůl byl prostřen bílým ubrusem a těžkým nádobím. Hollis přitáhl Lise židli. „Všichni se na nás dívají,“ řekla.

	„Jsi tak krásná!“

	„Ale vědí, že jsme Američani.“

	„Jenom kdyby tě to zajímalo,“ informoval ji Hollis, „tak ti gentlemani, které tu vidíš, jsou většinou zaměstnanci Lefortova – jako toho vězení, ne restaurace. Máme tu sbírku vyšetřovatelů, mučitelů a katů KGB. Vypracovali si dobrý apetit. Jídlo je dobré a obsluha nejrychlejší v celé Moskvě a celém Rusku. Jo, a ceny tu jsou uměle snížený.“

	Nějaký muž v uniformě u vedlejšího stolu hleděl na Lisu. Ta mu civění oplácela stejně.

	Hollis dodal: „Totiž, ještě – KGB sem nemontuje na stoly štěnice. Tady totiž KGB sedí přímo u stolů.“

	Přišla servírka s lahví minerální vody a postavila ji na stůl se dvěma jídelníčky.

	Hollis objednal láhev gruzínského vína. Servírka beze slova odešla.

	„No co je tohle za zemi,“ rozčilovala se naoko Lisa, „když americký vojenský špion může sedět ve stejné restauraci se stovkou goril z KGB? No kde je Joska Stalin, když ho člověk potřebuje?“

	Hollis přehlédl menu. „Na rozdíl od restaurací v centru Moskvy co je na jídelníčku, to taky dostaneš.“

	Vrátila se servírka s vínem a oba si objednali večeři. „Tamten hajzl na mě pořád čumí,“ řekla Lisa.

	Hollis nalil do dvou sklenic červené víno. „Mám mu říct, ať jde ven?“

	„Ne,“ usmála se Lisa. „V restauracích jsme si rovní.“ Vyplázla na muže, který na ni civěl, jazyk. Několik jedlíků se zasmálo. Muž vstal od stolu a Hollis čekal, že jeho účes na ježka obrousí strop.

	Pak několik dalších hostí začalo hulákat a povykovat. Jeden zakřičel: „Viktore! Nebuď nekulturní hulvát a kup těm Američanům drink!“

	Někdo jiný oponoval: „Ne, ukaž jim, jak velký hulvát dokážeš být, a vyhoď je oba ven!“

	Když se Lisa rozhlédla, neviděla žádné zaměstnance restaurace. „Nechceš jít?“ zeptala se Hollise.

	„Ne.“

	Viktor a Hollis se navzájem poměřovali pohledy.

	Jídelna ztichla okamžitě, když do středu místnosti přišel vysoký, hubený muž v civilních šatech, který předtím vstal od jednoho rohového stolu. „Ven!“, vyštěkl na Viktora a ten okamžitě mazal ke dveřím.

	Plukovník Burov ukázal ke stolu. „Posaďte se, prosím. Mohu také?“ Sedl si k jejich stolu a neustále Hollisovi naznačoval, ať si sedne na své místo. Pak Burov luskl prsty a zničehonic se odněkud zhmotnila servírka. „Ještě víno.“ Podíval se na Hollise a Lisu. „Musím se za svého krajana omluvit.“

	„Proč vy?“ zeptal se Hollis. „On se lidské řeči nenaučil?“

	Burov se napřed zatvářil zmateně, ale pak se rozesmál. Otočil se do místnosti a to, co Hollis řekl, přeložil i ostatním. Smála se celá hospoda.

	„Chodíte sem často?“ zeptal se Hollis.

	„Ano. Je to oblíbený podnik naší organizace. Věděl jste to, než jste sem vešli?“

	Tu otázku Hollis ignoroval a zeptal se. „Takže se mám domnívat, že to není náhodné setkání?“

	„Dost možná je to setkání osudové.“

	„Co máte na mysli, plukovníku Burove?“

	„Hodně věcí, plukovníku Hollisi. Od našeho posledního setkání po té nepříjemné události v Možajsku jsem o vás obou hodně přemýšlel.“

	„A my zase o vás.“

	„To mě těší. Mimochodem, řekli mi, že jste na ten státní statek nikdy nepřijeli.“

	„A co?“

	„A vaše pronajaté auto jsme našli tam, kde jste ho nechali, u gagarinského nádraží,“ pokračoval Burov. „Nechali jsme ho prohlédnout Divizí pro vyšetřování trestných činů moskevské policie. Stopy pneumatik, bláto, borové větvičky a tyhle věci. Došel jsem k závěru, že jste vnikli do jedné zakázané oblasti. Konkrétně do té oblasti dva kilometry severně od Borodina.“

	„Mohl byste mi podat máslo, plukovníku?“ požádal Hollis.

	Burov mu po desce stolu šoupl misku s máslem. „Takže?“

	Hollis se k němu naklonil přes stůl. „Jestli s námi chcete mluvit, navrhuji, abyste na to šel přes vaše ministerstvo zahraničí a domluvil to přes naše velvyslanectví. Přeji hezký večer.“

	Burov zabubnoval lžící o stůl. „Ale k čertu s těmi všemi lidmi! Já vím, kdo jste vy. A vím, že máte na zádech na a krku jizvy od zranění, ke kterým jste přišel, když vás sestřelili nad Haiphongem. Vím, že se vaše sestra jmenuje Mary a že vaše matka trochu moc pije. Takže se soustřeďme na práci a vykašleme se na diplomatické protokoly, ano?“

	Hollis vzal Burovovi lžíci z ruky a řekl. „Dobrá, konec diplomacie. Zavraždili jste jednoho amerického občana. Zmlátili jste mého řidiče a asi byste zavraždili mě a paní Rhodesovou. A vy tu sedíte s námi u stolu, jako byste byl civilizovaný člověk. Což nejste.“

	Nezdálo se, že by se Burov urazil. Přemýšlivě si třel prstem rty a kývl hlavou. „Dobrá, nemá smysl popírat jisté detaily, které jste se v této záležitosti už dověděli. Ale to, co jste si z těchto detailů vyvodili, jsou asi mylné závěry. Tato záležitost o hodně překračuje hranice vašeho chápání, plukovníku Hollisi, a rozhodně překračuje vaše, slečno Rhodesová. A musím přiznat, že poněkud přesahuje i hranice chápání mého. Je to záležitost, která zajímá ty nahoře.“

	Lisa odpověděla: „Tak proč zabíjet malé ryby, plukovníku?“

	Burov ji ignoroval a pokračoval: „Ano, uspokojím vaši zvědavost. Je to asi takhle: Ten major Jack Dodson, o kterém se zesnulý pan Fisher zmiňoval ve svém telefonátu vám, byl přeběhlík. Když byl v táboře pro válečné zajatce ve Vietnamské lidové republice, poslal major Dodson na velvyslanectví Sovětského svazu v Hanoji zprávu, kde žádal o rozhovor. Byl mu povolen a během rozhovoru se sovětským vojenským atašé major Dodson uvedl, že je ochoten výměnou za propuštění ze zajateckého tábora nabídnout svůj odchod do Sovětského svazu a předání svých vojenských vědomostí. Cítil se svou zemí opuštěný a zrazený. Prohlásil, že Amerika válku nevede dobře, že ta omezená letecká válka ohrožuje jeho život, mrhá v ní svým talentem a že kvůli ní zemřelo hodně jeho přátel. Možná jste to cítil také tak, plukovníku. Takže nás major Dodson žádal, abychom ho z toho vietnamského zajateckého tábora odvezli, což jsme učinili.“

	Hollis ani Lisa nepromluvili. Až po chvíli se Hollis zeptal: „A proč Sovětský svaz jeho přeběhnutí neoznámil pro účely propagandy?“

	„Dodson si to nepřál. Byla to součást dohody, kterou jsme s ním uzavřeli.“

	„A jeho rodina si myslí, že je mrtvý?“ navázala Lisa.

	Burov pokrčil rameny. „Dodson něco říkal o nevěře své ženy. A myslím, že byl bezdětný.“

	„Zní mi to jako hovadina,“ prohlásil Hollis a dodal: „Co teda Dodson dělal v tom borovém lese, když tam na něj Fisher natrefil? Sbíral houby?“

	„A,“ dodala Lisa, „proč Gregory Fisher odešel z Rossiji, když mu plukovník Hollis řekl, ať tam zůstane, a vrátil se do Borodina, kde se zabil při autonehodě? Co povíte, plukovníku Burove?“

	Burov si nalil trochu vína a řekl: „Nehoda pana Fishera se netýká osoby majora Dodsona. Ale jelikož jsem měl příležitost poslechnout si záznam hovoru pana Fishera s vámi a slečnou Rhodesovou, myslím, že se shodneme na tom, že jeho hlas zněl rozčileně. Podle hlášení milice byl i opilý. Podle mé teorie zpanikařil a vrátil se do auta, protože si myslel… ale kdo může říct, co si myslel opilý mladík? A co se týče majora Dodsona, tak ten tam byl na výletě, on často chodí na procházky lesem. A když se celkem náhodou potkal s panem Fisherem, tak mu asi z nostalgie povídal něco o sobě. Ale neřekl panu Fisherovi, že je zajatec, protože tím není.“ Burov vytáhl z kapsy složený list papíru a podal jej Hollisovi. „Toto je dopis psaný rukou majora Dodsona, s datem z ledna 1973, v němž žádá o azyl v Sovětském svazu. Vaše vláda byla o tom dopise zpravena a obě vlády se teď snaží vyhnout nepříjemnostem, které by mohlo přeběhnutí majora Dodsona způsobit. Bylo to tiché zběhnutí a my chceme, aby přesně takové zůstalo.“

	Hollis mu dopis strčil zpátky, aniž by se na něj podíval. „Chci mluvit s majorem Dodsonem,“ řekl, „a slyšet tohle všechno od něj.“ 

	Burov kývl hlavou. „Dobrá. Proč ne, pokud bude souhlasit.“

	„Ale mně je jedno, jestli bude souhlasit, nebo ne. Domluvte to tak, aby se mnou mluvil. Zítra, tady někde v Moskvě. Navrhuji hotel Mezinárodní obchodní centrum, protože je to docela neutrální půda.“

	Burov si zapálil cigaretu a vyfoukl kouř. „Inu, domluvím to u příslušných nadřízených.“

	„A kdyby to neschválili hned, což v této zemi není nic neobvyklého, tak chci vidět fotografii majora Dodsona, jak drží zítřejší Pravdu.“

	„To je velice chytré.“

	Hollis se k Burovovi naklonil. „Jestli nevyrukujete s tím člověkem ani s jeho fotkou, vyvodím si z toho, že jste ho zabili anebo není ve vaší moci. Já vlastně věřím tomu, že je někde na útěku a možná se někde objeví, až si to bude přát on.“

	Burov se zadíval na Lisu, pak na Hollise. „Lidé ze Západu, kteří přijedou do Sovětského svazu, bývají často paranoidní a plní těch nesmyslných žvástů, které si o nás přečetli. Dívají se na věci podezíravýma očima a to, co vidí, si špatně vykládají. Ale od lidí, jako jste vy, bych očekával daleko sofistikovanější úsudek.“

	„Jenom mlžíte,“ řekl mu Hollis. „Zavolejte mi zítra do úřadu ohledně majora Dodsona.“

	„Zkusím to. Ale zítra budu mít na pořadu jednání i jiné věci, jak vy v Americe říkáte. Například mi přidělili vyšetřování vraždy dvou strážných v té zakázané oblasti, o které jsem vám před chvilkou říkal. Dva mladé lidi někdo střelil do hrudi a nechal je zemřít v agonii. Kdo mohl něco takového udělat?“ Znovu se zahleděl na Hollise a pak na Lisu.

	Hollis ho šťouchl do hrudníku a skrz zaťaté zuby řekl: „Dva mladé lidi,“ a znovu Burova šťouchl do hrudníku. „Nechal zemřít v agonii? Vy parchante! Vy a vaši poskoci jste zavraždili milion mladých mužů, žen a dětí…“

	„Same!“ chytila Lisa Hollise za paži. „Jen klid, to je dobrý!“

	Všechny hlavy v restauraci se k nim natočily a Burovovi ztuhly rysy v obličeji. Celou minutu nikdo nic neřekl ani se nepohnul, až Burov ucedil: „Jaký jste blázen! Klidně si sem takhle přijdete a budete mě obviňovat z vraždy…“

	„A mimochodem,“ pokračoval Hollis, „kdo byl ten člověk, který mi otevíral dveře v pokoji pana Fishera v Rossii?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Ten muž,“ řekl Hollis, „vypadal i mluvil jako Američan. Ale byl to Rus, rozhodně byl od KGB a asi pracuje pro První hlavní ředitelství, zřejmě v sekci A. Je to absolvent Institutu kanadských a amerických studií v Moskvě, teda kromě jiných škol.“

	Burov na Hollise hleděl s vytřeštěnýma očima.

	Hollis pokračoval: „Ten chlap byl dokonalý, Burove, takže ho nestřílejte. Byl ale dokonalý až moc. Lepší, než jací většinou vycházejí z vašich škol. Já jsem věděl, že do toho pokoje nepatří, takže mi došlo, že to bude někdo z vašich. Napřed jsem si myslel, že je to opravdový Američan, který pracuje pro vás. Ale pak mě napadla Škola dobrých mravů paní Ivanovové, vzpomněl jsem si na majora Jacka Dodsona a tak. No a začal jsem docházet k naprosto neuvěřitelným závěrům.“ Hollis Burovovi dolil víno. „Vypadáte, jako byste se potřeboval napít, plukovníku.“

	Burov si odkašlal a tichým hlasem řekl: „Byl bych rád, kdybyste šli oba se mnou, abychom mohli tuto debatu dokončit v soukromí.“

	„Já myslím, že už jsme večeři dojedli,“ řekl Hollis. „Dobrou noc.“

	„Pojďte, je to odsud kousek.“

	„Jděte do pekel.“

	„Bojíte se?“ řekl Burov jedovatě. „Do Lefortova odsud vedou dvě cesty. Jedna z nich je dobrovolná.“

	Hollis se rozhlédl po jídelně a všiml si, že několik mužů vstalo. Někteří ze sedících se alespoň usmívali.

	„Naše velvyslanectví ví, kde dnes večer jsme,“ řekla Lisa.

	„Ne, slečno Rhodesová. Oni vědí, kam jste jeli. Ale jestlipak vědí, jestli jste přijeli?“ Burov vstal. „Pojďte se mnou. Vztyk!“

	Hollis odložil ubrousek na stůl, zvedl se a uchopil Lisu za předloktí. Následovali Burova ze dveří. Tři muži z KGB se zařadili za ně. Vzali si ve foyeru kabáty a vyšli do zimy. „Doleva,“ zavelel Burov.

	„Já myslím, že se rozloučíme,“ řekl Hollis, vzal Lisu za paži a otočil se.

	Burov dal znamení těm třem mužům; jedním z nich byl Viktor. Viktor s Hollisem hrubě smýkl na kapotu zaparkovaného auta.

	„Vy hajzlové!“ křičela Lisa a nakopla Viktora do slabin.

	Jeden z pochopů KGB udeřil Lisu do obličeje a stáhl ji za vlasy k zemi.

	Hollis se prudce otočil a zasáhl Burova pěstí do brady a okamžitě se otočil k tomu, který ještě pořád držel Lisu za vlasy. Ten teď vytáhl pistoli a zahřímal: „Stoj!“

	Hollis se zastavil.

	Burov vyskočil a Viktor, jenž se mezitím nějak vzpamatoval z kopance do slabin, tasil pistoli také. Burov si kapesníkem osušoval krev ze rtů a chladným hlasem prohlásil: „Oba jste zatčeni.“

	Hollis pomohl Lise na nohy. „Jsi v pořádku?“

	„Ano…“

	„A jdeme!“ vyštěkl Burov. „A dobře víte, kam jdeme!“

	Lisa s Hollisem kráčeli tmavou a tichou ulicí směrem ke vězení Lefortovo a Burov s těmi třemi KGB šli za nimi. „Viktorovi nakopala koule, takže si ji pak prohledá,“ řekl Burov rusky.

	Všichni se smáli.

	Asi sto metrů před vězením zabočilo do ulice auto a rozsvítilo dálková světla. Další přijelo z opačného směru. Hollis viděl, že to jsou střední volhy. Přijely k sobě a zastavily se. Otevřely se dveře a vystoupili čtyři muži v černých lyžařských kuklách.

	Seth Alevy, bez masky, vstoupil na chodník, prošel těsně kolem Lisy a Hollise a došel až k Burovovi. „Dobrý večer. Jste plukovník Burov, domnívám se.“

	Burov sledoval muže v černém, kteří se mezitím kolem něj rozmisťovali.

	Alevy řekl: „Všichni mají automaty s tlumičem. Chci, abyste to věděl.“

	Burov hleděl Alevymu do očí. „Jste zatčen.“

	Alevy nerušeně pokračoval: „Rád bych vaše tři lidi zastřelil a vás unesl, přímo tady, před vězením Lefortovo. Ale jestli budete spolupracovat, můžeme to dnes odpískat jako plichtu a sejít se pak zase někdy. Nepřemýšlejte dlouho – ano, nebo ne?“

	Burov kývl hlavou.

	„Tak jim řekněte, aby odhodili zbraně. Hned.“

	Burov jim to řekl.

	Alevy mu hleděl do obličeje, jako by si chtěl zapamatovat každičký detail tváře.

	„Víte, kdo jsem?“ zeptal se Alevy.

	„Ale ano, vím. Vy jste ten špinavý židáček, který je tu staničním šéfem CIA.“

	„No, dnes se nebudeme dohadovat o slovíčkách. Jenom chci, abyste věděl, že vám začíná vážná krize kariéry. Rozumíte tomu idiomu?“

	„Seru na tebe!“

	Hollis se postavil vedle Alevyho a řekl Burovovi: „A pořád čekám, že mi zítra zavoláte kvůli tomu Dodsonovi.“ Pak s Alevym pomohli Lise na zadní sedadlo jedné volhy. Nato se do aut nahrnuli i ostatní muži a už jeli k centru.

	„Já potřebuju cigaretu,“ řekla Lisa.

	„Tak pootevři okno,“ řekl Alevy.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Hollis.

	„Jo. Nechceš cigáro?“

	„Zrovna teď ne.“

	Alevy řekl Hollisovi: „Nemyslím si, že by to byl dobrý nápad, mlátit plukovníka KGB do ksichtu.“

	„Jenomže mně to v tu chvíli jako dobrý nápad přišlo.“ 

	Oba strážní na předních sedadlech se zasmáli a řidič řekl: „To bylo za Brennana, že, plukovníku?“

	„Napůl za Brennana, napůl za mě.“

	„Nejlepší je se fyzickému násilí vyhnout úplně,“ řekl Alevy stroze. „Tohle není nic osobního.“

	Hollis si myslel, že to osobní je, a byl si jistý, že to Alevy ví.

	„Takhle to vždycky začíná,“ pokračoval Alevy. „A teď, při nejbližší příležitosti, vám on zlomí čelist.“

	„Jestli tu příležitost dostane, tak si tu zlomenou čelist zasloužím.“

	Vložila se do toho Lisa. „Zacházeli s námi hrubě, Sethe. Měli jsme právo se bránit.“

	„Ne, tady ne,“ vyštěkl Alevy. „Teď tě mají na seznamu taky. Neviděl jsem, co jsi přesně udělala ty…“

	„Nakopla jsem Viktora do koulí.“

	Oba muži vepředu se znovu rozesmáli a potom ten na sedadle spolujezdce řekl: „Takhle se to dělá, paní Rhodesová.“

	Alevy pokrčil rameny. Hollisovi řekl: „Vsadím se, že jste si aspoň chvilku myslel, že je nechám odvést vás dovnitř.“

	„Myslím, že načasování bylo trochu pomalé,“ odpověděl Hollis. „Čekal jsem vás dřív.“

	„Tohle bylo plánovaný?“ zeptala se Lisa.

	Nikdo neodpověděl.

	„Oba jste cvoci. A teď se fakt cítím zneužitá. Nejsem žádná návnada!“

	Znovu nikdo neodpověděl.

	Lisa se opřela a potáhla z cigarety. „Podívejte, já vám ráda pomůžu,“ řekla. „Ale propříště chci být informovaná i o detailech, nebo s váma nehraju. Souhlas?“

	Alevy i Hollis souhlasili. „Teď jsem přesvědčený,“ řekl Hollis, „že Burov je hlavní hráč.“

	Alevy přikývl. „Nepoznal jsem ho, ale projdu si album s fotkama. Dověděli jste se něco nového?“

	„No, já jsem se dověděl, že když člověk řekne Škola dobrých mravů paní Ivanovové, jde do basy.“

	„Zajímavé.“

	„Jsou to nebezpeční lidi, Sethe. Nikdy jsem je neviděl tak vzrušené a nikdy ani tak neriskovali, jako že by chtěli unést Američany s diplomatickou imunitou. O vraždě ani nemluvím.“

	Alevy znovu přikývl. „Velice nebezpeční lidi.“ Pak dodal: „Oni porušují pravidla, takže my můžeme taky. Ve staré Moskvě začíná být pořádně horko. Naneštěstí nemáme takové zdroje jako oni. Musíme to ale vyřešit rychle, dřív než skončíme vyhoštění nebo mrtví.“

	Hollis odpověděl: „Jestli to ale zveřejníme, tak se tím možná trochu ochráníme.“

	„Ano, ale z Washingtonu po diplomatech chtějí, aby to vyřešili v tichosti.“

	„Vyřešili co jako?“ zeptala se Lisa.

	„Repatriaci majora Dodsona,“ odpověděl Alevy.

	„Co když ale o repatriaci nestojí? Burov říkal, že je to přeběhlík.“

	„Budeme o tom chtít mluvit s ním,“ řekl Hollis.

	Auto se blížilo k ambasádě a Hollis si všiml tří fordů, zaparkovaných na ulici vedle čajek. „Jsme v plné pohotovosti,“ komentoval to.

	„Ach, to ano,“ odvětil Alevy.

	„Je toho víc, že?“ vyptávala se Lisa. „Není to jenom o Dodsonovi. Co je to, ta Škola dobrých mravů? Místo, kde lidem vymývají mozek? A má Burov opravdu Dodsona, nebo je Dodson na útěku? Odpoví mi někdo?“

	Nikdo neodpověděl.

	„Znám způsoby, jak přinutit chlapy k řeči,“ oznámila.
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	Hollis, Alevy a Lisa zůstali stát v hale úřední budovy.

	„Pojďme na drink,“ navrhla Lisa. „Já ho potřebuju rozhodně.“

	„Já mám nějaké noční vysílání,“ řekl Alevy. „Musí to být do páté washingtonského času. Uvidíme se zítra.“ Otočil se a odešel k výtahům.

	„A co ty?“ ptala se Lisa Hollise. „Taky nějaké noční vysílání?“

	„Ne, já si s tebou jedno rychlé dám.“

	„Rychlé pití?“

	„Rychlé co chceš.“

	Vyšli na zadní terasu a z ní po cestičce k bytovkám. Otevřela své dveře a pověsila jim kabáty do skříně v hale, odkud ho pak postrčila nahoru do obývacího pokoje. „Co ti můžu nabídnout?“

	„Skotskou, neředěnou.“

	Lisa připravila drinky.

	Hollis se rozhlédl. Byt to byl moderní, kombinace obývacího pokoje s jídelnou, a malý kuchyňský kout. Nahoře by měla být ložnice. Nábytek, jako skoro všechno ostatní, pocházel z Finska, nejbližší západní země, z níž bylo možno importovat kvalitní spotřební zboží. Byl to byt amerického vládního zaměstnance střední třídy, ale jakýkoli vysoký sovětský úředník by záviděl.

	Lisa mu podala sklenici a přiťukli si. „Na další dobré rande,“ pronesla přípitek.

	Vložila do magnetofonu kazetu Rachmaninova a začali si povídat. „Tahle je pravá?“ zeptal se Hollis při pohledu na jednu ikonu na zdi.

	„Ano, mé babičky. Až ji budu chtít dostat ze země, zažiju asi krušné chvilky.“

	„Dám ti to do diplomatického zavazadla.“

	„Ano? No díky, Same!“

	„Máš v plánu odjet?“ zeptal se.

	„No to ne, ale nějak cítím, že se blíží konec mých dnů tady.“

	Hollis přikývl.

	Lisa se posadila na gauč a Hollis na jeho druhý konec. „Ono to není jenom o Dodsonovi,“ řekla znovu. „Jsou jich tam stovky, že jo? To bylo to, co jsi říkal… když jsme… u Pavla v ložnici…“

	Hollis se na ni zahleděl a po chvíli odpověděl: „Možná jsem toho řekl až moc.“

	„Ale já to, co jsi mi řekl, nikde opakovat nebudu. Vy si se Sethem porovnáváte, co zjistíte?“

	„My s tím obchodujeme. V tomto byznyse nedostaneš nic za nic. Moje parta, Obranná zpravodajská služba, je vůči CIA v celkem podřízeném postavení, takže si musím chránit svůj píseček. Je to velice malicherné, ale ta soutěživost je jinak typicky americká.“

	„Ale vycházíte spolu. Myslím osobně.“

	„Ano, je i můj přítel.“

	Kývla hlavou.

	„Nemohli bysme změnit téma?“

	Vstala a došla k oknu, z něhož bylo vidět přes cihlovou zeď na sever. Mezi dvěma budovami přes ulici byl nedávno zavěšen velký transparent, připomínající přípravy na oslavy Velké říjnové revoluce, jejíž výročí ve skutečnosti podle gregoriánského kalendáře připadá na 7. listopadu. „No podívej na to,“ řekla. „Mírumilovný sovětský lid žádá konec americké agrese. Proč já se na to musím koukat?“

	„Zavolej oblastní komisi.“

	Odfrkla si. „Jsou z toho úplně hotoví, jak se připravují na ten velký den – všude tu visí ty pitomé prápory, které pořád na něco upozorňují, mažou jim med kolem huby, všude samé chvástání – to je jako státem podporované graffiti, pro Kristovy rány. A víš ty co, Same, když jsem sem prvně přijela, tak všude trčely ty srpy a kladiva, bilo mě to do očí, až jsem se celkem bála, protože jsem tak byla vychovaná, že tyhle symboly jsou jako svastika, a já na ně skoro stejně reagovala. Kdysi mi jeden stranický představitel řekl, že mu z křížů na kostelech běhá mráz po zádech, a když se dívá na Velkou pečeť na zdi naší ambasády, vidí rudě.“ Bez humoru se zasmála a dodala: „Já bych si přála, aby se nám nezvyšovala hladina adrenalinu, kdykoli vidíme rudé hvězdy nebo Davidovy hvězdy nebo něco jiného. Ale jsme jako ti čokli soudruha Pavlova, Same. Chtějí, abysme slintali.“

	„Kdože jsou ti oni?“

	„Oni jsou ti, kým my budeme za dvacet let. My se cvičíme na to, abysme byli oni.“

	„Možná tam něco máš.“

	„Dáš si ještě?“

	„Jasně, ale tentokrát ne tolik skla.“

	Nalila mu trojitou a sedla si blíž. „Můžu ti něco říct? V tom Lefortovu jsem byla fakt vyděšená. A už jsi mi to udělal podruhé.“

	„Zítra večer se podíváme na film. Budou dávat Ramba, osmičku.“

	Rozesmála se. „Hele, pamatuješ na toho ruskýho kluka, co přelezl zeď, vlezl do kina, a než si ho někdo všiml, skouknul celý film?“

	„Pamatuju, velvyslanec pak posekal několik hlav v ochrance.“

	„Ten kluk jenom chtěl vidět film. Cože to bylo?“

	„Rocky devítka.“

	„A kdy to ti lidi tady svrhnou, Same? Chápeš, oni takových kluků potřebují dvě stě milionů. Kdy se to už stane?“

	„Asi nikdy, Liso.“

	„To neříkej. Lidský duch…“

	„Nějaké lehčí téma, prosím. Chutnala ti večeře?“

	„Na večeři jsme nikdy nešli.“ Vyskočila. „Mám hlad. Včera nebo kdy jsem dělala rasólnik. A zbylo mi.“

	„Co to je?“

	„Polívka z nakládané zeleniny.“

	„Já zůstanu u své skotské.“

	„Snažím se naučit tradiční ruskou kuchyni.“

	„Tak mi pak řekni, jak to dopadlo.“

	Přešla k lednici, odkud vytáhla kus studené klobásy a začala ji pojídat. „Máš rád česnek? Tady je ho plno.“

	Hollis vstal. „Spíš v šatech a před spaním se filtruješ česnekem. Myslím, že půjdu.“

	„Ne, zůstaneš tu a budeme si povídat. Nechci být dnes v noci sama.“

	„V areálu jsi v dokonalém bezpečí.“

	„To vím.“ Přemýšlivě žvýkala klobásu a pak dodala: „Tisíckrát jsem se na tebe v té podělané hale usmívala, ve výtahu taky…“

	„Jo to jsi byla ty? A to byl úsměv, jo?“

	„Ty si to nepamatuješ, Same, ale já jsem byla i na tom malém večírku, co udělali pro Katherine na cestu. To už jsi věděl, že se nevrátí?“

	„Jisté podezření jsem pojal, když jsem viděl, že si balí všechno, co je její.“

	„Aha, to byla dobrá zpravodajská práce. A rozvádíte se?“

	„Zatím se snažím zjistit, v čí je to jurisdikci. Možná zaletím do Států a tam to vyřídím, nebo tak něco. Ale nedokážu uhodnout, v jakém stavu žiju teď. Ale asi skončím na Sibiři, jestli si nebudu dávat bacha.“

	„Čili jste v nějakém stadiu rozvodu.“

	„Ano, ale které manželství není?“

	„A chceš něco vědět o Sethovi?“

	„Ne, dokud k tomu budeš ukusovat osmipalcovou klobásu.“

	Odložila klobásu na snídaňový pultík. „Chceš vidět mé fotky?“

	„Jasný.“

	Lisa přešla ke skříni za knihovnou a vytáhla dvě alba. Jedno položila na kávový stolek, sedla si vedle Hollise a to druhé si otevřela na klíně. „Tohle je první fotka, kterou jsem udělala po příletu do Moskvy. Tohle jsou poslední z těch dřevěných domků, které stávaly u silnice k letišti Šeremetěvo. Jsou pryč.“ Zalistovala stránkami a Hollis si všiml, že u všech fotografií jsou popisky. Většina obrázků byla černobílých, ale byly tam i barevné fotografie, pořízené na jaře a v létě. Hollis si prohlížel kostely a katedrály se zaznamenanými daty jejich zboření, a někdy byly pořízeny i fotografie demoliční čety a budovy, která na témž místě vyrostla potom. Hollis nebyl žádný architektonický romantik, ale přišlo mu, že fotografie budou svému účelu sloužit výjimečně dobře.

	Skoro na všech obrázcích byly dřevěné domy, stáli kolem nich lidé nebo se vykláněli z oken, věšeli prádlo na zahrádce anebo si povídali přes laťkové ploty. Lidé mu připadali stejně ošlehaní počasím jako nenalakované dřevo, a stejně jako jejich domy i oni sem dobře zapadali – jako by patřili do úzkých uliček a spletitých větví ruských olivovníků a mezi obří slunečnice, rostoucí v plotech. Na fotografiích byli i kočky a psi, ačkoli si Hollis nevzpomínal, že by za ty dva roky v Moskvě nějakého psa nebo kočku viděl. Překvapivě ale nepoznával žádné z míst, a kdyby mu předtím neřekla, že je to Moskva, domníval by se, že fotografovala nějaké malé provinční město kdesi ve stepi. Zdálo se mu, jako by se za těmi betonovými monstry, která se teď v Moskvě rodila, skrývalo ještě jedno jiné město. „Velice dobré, Liso. Neuvěřitelný fotky!“

	„Děkuji ti.“

	„Kde to všechno je, jako kde jste fotili?“

	„Je to všechno po Vnější okruh, protože ven z města nesmím. Některý ty místa byly vesnice, ze kterých je teď ale už předměstí. Některé jsou staré čtvrti v centru, které ještě nestrhli a jsou schované mezi sídlišti třeba.“

	Hollis podotkl: „Ale hodně amerických měst taky prochází přesně takovou ošklivou přeměnou.“

	„Ano,“ odpověděla, „ale vždycky je kolem toho nějaká debata o estetice a zisku. Tady je hlavní ideou všechny nahnat do paneláků, kde je můžou všechny sledovat. A není to jenom ve městech, jednoho dne bude celá země vypadat jako ten sovchoz, co jsme viděli.“

	„Ale to není náš problém,“ odpověděl Hollis.

	„Možná si myslíš, že jsem tím posedlá, a asi opravdu jsem. Nechápu ale, jaké mají zdejší představitelé právo ničit domy jiných lidí nebo kulturní a církevní pomníky, které svým způsobem patří celému světu. No podívej na tyhle fotky. Mályj těátr hned vedle Boľšóvo, Stanislavského Moskevské umělecké divadlo, katedrála sv. Mikuláše – to všechno bylo určeno ke zničení, ale domákli se to nějací moskevští umělci a spisovatelé a protestovali proti tomu. To samé s Arbatem. Demoliční čety sice zastavili, ale nikdo tohle ničení minulosti zastavit nedokáže. Zbořili by i Kreml, kdyby jim to prošlo.“

	„Možná by ho mohli prodat nějakým americkým obchodníkům, kteří by z toho udělali tematický park.“ Hollis otočil v albu stránku a uviděl fotografii Lisy, stojící na verandě něčeho, co klidně mohl být její rodný viktoriánský domek v Sea Cliffu, až na to, že kolem stála nějaká až moc rusky vyhlížející rodina, jejíž dospělí členové pili lahvové pivo Moskvan. Na fotografii stál také Seth Alevy, jenž měl z nějakého záhadného důvodu ruku na Lisině hlavě a široce se usmíval. Na popisce pod fotografií stálo: Seth a já trajdáme po domech s realitními agenty v Tatarovu.

	„To je hloupé,“ řekla a otočila list. Pak mu ukazovala další fotografie, ale Hollis už nedával pozor. Asi si toho všimla, protože odložila album na kávový stolek. Po minutě ticha (nebo tak nějak) řekla: „To byla jedna židovská rodina. Disidenti.“

	Hollis vstal a nalil si ještě.

	„Tak co, myslíš, že to bude nějakého vydavatele v New Yorku zajímat jako téma?“

	„Možná, ty fotky jsou velice dobré. Máš dobré oko.“

	„Díky. Můžu si tě vyfotit do alba?“

	„Ne.“

	„Jsi naštvaný?“

	„Je to celkem možné.“

	„No… promiň… neměla jsem ti to ukazovat, ale když on se o moji práci tak zajímal… o celý projekt. Říkal, že má pár kontaktů v nakladatelstvích… takže jsme čas od času jezdili fotit spolu.“

	„Fajn.“ Hollis docela věřil tomu, že Seth Alevy má kontakty v nakladatelstvích. CIA měla takových kontaktů vlastně hodně, a to proto, aby mohly být antisovětské knihy vydávány u velkých nakladatelů. Hollis nevěděl, jaké nabídky nakladatelům CIA dává anebo jestli ti vůbec vědí, s kým jednají, ale slyšel už o tom, že je to úspěšný program. Měl také podezření, že Lisa ani netuší, že se stala předmětem dalšího z Alevyho vedlejších drobných plánů. Ať si to ta kniha zaslouží, nebo ne, Hollis si byl jistý, že ji jednoho dne objeví v nějakém knihkupectví a bude na ní uvedeno, že vznikla díky Sethu Alevymu a spol. Ten člověk rozhodně věděl, jak se dá práce skloubit s potěšením.

	Do těchto nelichotivých myšlenek mu vstoupila Lisa: „Ale tys mi řekl, že to bude nebezpečný.“

	Pohlédl na ni. „Cože?“

	„To něco, co se stane. Nebezpečný.“

	„Ano, nebezpečný.“

	„A můžeš mi říct další fakta?“

	Hollis už myslel na další nelichotivé věci: že Lisa donáší Sethovi Alevymu. Ale kdyby to byla pravda, tak by se mýlil ve všem, o čem si myslel, že o lidech ví. „No, hrubé obrysy už znáš,“ řekl. „Poučím tě na bázi Co-potřebuješ-vědět.“

	Usmála se. „Víš, já jsem řekla, že s váma hraju, ale nebudu při tom mluvit touhle pošukanou řečí. Zkus to anglicky.“

	Usmál se také a řekl: „Kdykoli budeš chtít, abych přestal, řekni: ‚Končím.‘ A nic dalšího po tobě chtít nebudu.“

	„Vážně mě potřebujete?“

	„My tu máme Američanů s rudou krví málo. Vím sice, že to porušuje pravidla USIS, a ani nemluvím o pravidlech Pentagonu. Ale ano, já tě potřebuju.“

	„Okay,“ přikývla. „Máš mě.“ Sugestivně se usmála. „Co pro tebe můžu udělat teď?“

	Hollis otázku ignoroval a řekl: „Vsadím se třeba, že ty víš, kde je Gogolův hrob.“

	„No jasně!“ rozesmála se. „On to neví každý?“

	„Ne každý z těch kulturních nevzdělanců, se kterýma pracuju, teda včetně mě. Kde to je?“

	„Proč to potřebuješ vědět? Bude tam snad nějaký mejdan?“

	„A jo, on už se tě někdo ptal.“

	„Přesně tak.“

	„No…?“

	Zahákla mu prsty za opasek. „Ale pěkně popořadě. Cítila bych se hrozně, kdybych měla být jenom holka na jednu noc.“

	Hollis odložil sklenici na stolek.

	„Takže,“ řekla, „to budeme dělat znovu.“

	„No ale…“ podíval se na hodinky.

	Objala jej a políbila, pak ho pohladila po zátylku a zase cítila ty jizvy na krku a zádech. „Tys v té Škole dobrých mravů mohl být taky…“

	„Taky si myslím.“

	„Ale místo toho jsi tady. Tvá žena je v Londýně. Gregory Fisher je mrtvý a major Dodson je bůhvíkde. Jak tohle skončí?“

	„Nemám ponětí.“

	„Kdy ti tady končí turnus?“

	„Kdykoli se Pentagonu zachce. A ty?“

	„Ještě dvacet měsíců. Teď už možná míň. Co budeme dělat, jestli jeden z nás bude muset odjet dřív než druhý?“

	Když Hollis neodpověděl, řekla: „To vyřešíme až pak.“ Ukázala ke schodům a dodala: „Teď musíme podniknout tyhle kroky.“

	Vystoupali po schodech do ložnice. Stejně jako v přízemí si i tady Hollis všiml finského lehkého, moderního dřevěného nábytku, finského křišťálu a výrobků firem Sotka, Furbig a Aarikka; tato jména se Američané, žijící v Moskvě, naučili ctít. Na stropě nad postelí a na zdi měla připevněného velkého čínského draka s dlouhatánským ocasem. „To je hezký,“ řekl.

	„Jsi teprve třetí chlap, který tu byl.“

	„Takže je to rozhodně privilegium. Hele, uvědomuješ si, že jsem skoro o dvacet let starší než ty?“

	„No to byli ti dva předtím taky. A co jako?“

	Hollis se na ni podíval. Na Lise Rhodesové bylo něco, co se mu hrozně líbilo. Byla to taková uličnice, ale přesto žensky křehká, upřímná a k tomu ještě bystrá. A ve správnou chvíli ukázala, jak velice je dospělá, i když jindy se zase předvedla až osvěžujícně jednoduchá. „Líbí se mi devětadvacítka,“ řekl.

	„A to jsem nikdy nezkoušela.“

	„Myslím tvůj věk.“

	„Aha…“ Rozpačitě se zasmála, pak z nohou skopla boty a rozepnula si blůzku. „Zůstaň tu přes noc. Chci se vedle tebe probudit, jako v Jabloni.“

	„No to by mohlo být fajn.“

	* * *

	Když zazvonil budík a Hollis se k němu natáhl, zjistil, že není na svém místě. Lisa jej vypnula ze své strany postele. „Takže máš svoji stranu, na které spíš!“

	„Kde to jsem?“

	„V Paříži. Jmenuju se Colette.“

	„Rád vás poznávám.“ Žaluzie byly spuštěné a těžké závěsy zatažené ještě přes ně, jak velelo nařízení. Hollis rozsvítil lampu.

	„Dřív jsem bývala zvyklá sledovat poránu východ slunce,“ řekla Lisa.

	„A to já taky, ale tady už stejně žádný slunce není, jenom ty mikrovlny odnaproti přes ulici.“

	Přitulila se k němu a hladila jej po podbřišku, zatímco ho líbala na tvář.

	„Jsi hrozně něžná,“ řekl jí.

	„Ale ty ne,“ na to ona.

	„Dej mi čas.“

	„Chápu.“ Vstala z postele a odešla do koupelny.

	Hollis poslouchal, jak z kohoutku teče voda. Pak na nočním stolku zazvonil telefon. Nechal ho, ať si zvoní. Když ale zvonil dlouho, proti svému nejlepšímu přesvědčení jej zvedl a řekl: „Haló.“

	„Dobré ránko,“ řekl mu Seth Alevy.

	„Ránko.“

	„Chtěl jsem s vámi mluvit.“

	„Tak mi zavolejte domů.“

	„Nejste tam.“

	Hollis švihl nohama na podlahu. „Zkuste to znovu.“

	„Chci se s vámi sejít v jedenáct hodin dopoledne.“ Alevyho hlas zněl docela rozladěně.

	„Mám ale na deset třicet schůzku s plukovníky letectva Rudé armády.“

	„To bylo zrušeno.“

	„A kým?“

	„Řekněte i Lise, aby tu byla. Té zase byl zrušen denní program. Uvidíme se v zabezpečené místnosti rozvědky.“ Alevy zavěsil.

	„No kde jsi?“ volala Lisa z koupelny.

	„Jsem teď na své straně.“ Hollis vstal z postele. Hajzl! Myslel si, že Alevy klidně mohl počkat, až přijde do kanceláře. Myslel i na život za červenými cihlovými zdmi. Mohli hrát bowling, plavat ve vnitřním bazénku, hrát squash anebo chodit na každotýdenní filmové představení. Pokud se člověku nezalíbila ani jedna z těchto aktivit, začal cvokatět, jak jeho žena tvrdila, že se to děje právě jí, anebo se mohl oddávat některým ještě docela akceptovatelným zábavičkám; nejčastější byly mimomanželský sex, alkohol a společenské odcizování. Mezi o něco přijatelnější úchylky patřilo čtení dlouhatánských ruských románů, práce šestnáct hodin denně anebo snaha víc se toho dovědět o zemi a lidech, jako to dělala Lisa. Ale právě tento posledně jmenovaný koníček s sebou hrozně často přinášel zklamání a frustrace, protože hostitelská země, na rozdíl od všech ostatních, nebyla vaším zájmem potěšena a nepřála si, abyste se o ní cokoli dověděli. Potenciálního špiona z člověka dělala už plynulá znalost jazyka. Hollise napadlo, že xenofobie je stejně ruská jako boršč.

	A jestli uvnitř zdí nebylo dost věcí, které mohly člověka srazit na kolena, pak za nimi byli mužové i ženy ze Sedmého oddělení KGB, ti „sledovači ambasády“, kteří je měli jako celek i každého zvlášť pod neustálým dohledem. Hollis o několik centimetrů roztáhl závěsy a vyhlédl ven do nového jitra.

	Nová budova velvyslanectví byla postavena na jediném místě, které sovětská vláda nabídla, a tak kromě nezdravých říčních par měli ještě nevýhodu nízko položeného místa, takže je KGB mohla bombardovat mikrovlnami odposlouchávacích zařízení, jejichž vedlejší účinky byly zatím neznámé, jen leukémie byla už dlouho na seznamu podezřelých.

	Monitorovány byly i vnitřní telefonní hovory jako ten Alevyho do Lisina bytu, a někdo také sledoval všechna okna, proto museli mít závěsy a žaluzie skoro permanentně zatažené.

	Lisa vyšla z koupelny jen s ručníkem kolem krku. „Kdo to byl?“

	Hollis si ji ve slabém světle prohlížel. V šatech vypadala pružná a skoro štíhlá. Ale jako nahá měla plná ňadra a poctivě kulaté boky. Ochlupení v klíně mělo roztomile nazrzlý nádech.

	„Obličej mám tady nahoře.“

	„Ajaj,“ zamumlal Hollis. „Byl to Seth.“

	„Ale…?“

	„Chce nás oba vidět v jedenáct hodin. Vyčistili ti celý pracovní rozvrh.“

	„Co myslíš, že chtějí tentokrát?“

	„Kdo ví?“

	„A máme malér,“ zeptala se, „kvůli… tomu…?“

	„Já možná,“ odpověděl. „Jsem ženatý. Vy svobodní se dostanete ze všeho.“

	Chvilku o tom přemýšlela a zkusila to: „To nebyl dobrý nápad. Byla jsem moc sobecká. Ty toho můžeš ztratit mnohem víc než já.“

	„Povinné postkoitální prohlášení je zaznamenáno.“

	Stáli několik decimetrů od sebe, oba nazí. Lisa si jej prohlédla od hlavy k patě. „Ty máš ale knipl, pilote!“

	Hollis se usmál i přesto, že byl kvůli tomu telefonátu rozmrzelý.

	„A teď bych odposlouchávače KGB ohromila naším sexuálním apetitem,“ řekla, vzala ho za ruku a vedla do koupelny. Milovali se ve sprše, kde jej i přes silné protesty oholila růžovým plastovým holítkem. Pak mu dala kartáček a odešla po schodech do kuchyně, aby uvařila kávu.

	Když se Hollis osoušel, zkoumavě si prohlížel řadu ženských kosmetických výrobků pod zrcadlem. Měl pocit, že Katherine asi měla stejné věci, ale nikdy si jich nevšiml. Celé mu to připadalo velice nové. Bezmyšlenkovitě zvedl jeden kelímek s čisticím krémem a přičichl k němu.
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	Tentokrát se sešli v zabezpečené místnosti zpravodajských důstojníků, protože v té své seděl velvyslanec se čtyřmi lidmi, kteří právě přiletěli z Washingtonu. Zcela evidentně se už události daly do varu. Lidé na ambasádě, dokonce i ti, kteří nebyli diplomaté a nepracovali pro rozvědku, si všech těch aktivit všimli a poznali, že se něco děje; Brennan odlétal v obvazech do Londýna a volhy, fordy a čajky se řítily nocí.

	Když Hollis odešel od Lisy, vydal se jako každé ráno do bufetu, kde zjistil, že má u stolu pro čtyři lidi šest společníků k snídani. Zkusili na něj několik různých drbů a Hollis se přistihl, jak monotónně odpovídá ve stylu: „Ale to víte, já jsem jenom od letectva. Nevím toho o nic víc než vy.“

	Charles Banks si odk      ašlal, podíval se do očí Hollisovi a Lise a začal. „Plukovníku Hollisi, paní Rhodesová, je mou nepříjemnou povinností vás informovat, že sovětská vláda na vás podala oficiální stížnost. Podrobnosti nejsou důležité. Oba jste byli prohlášeni nežádoucími osobami.“ Podíval se na Hollise, pak na Lisu. „Máte pět dní na to, abyste si dali do pořádku záležitosti a odjeli ze země. V pondělí dopoledne odlétáte.“

	Lisa pohlédla na Alevyho a hned na Hollise. „To není fér,“ řekla vzrušeným hlasem po dlouhé chvíli ticha. „Není to fér, Charlesi.“

	Banks to ignoroval a řekl: „Jak možná víte, protože tu oba pracujete, sovětsko-americké vztahy se začaly zlepšovat. V důsledku toho se začaly zhoršovat vztahy čínsko-americké. Číňané teď začali se Sověty jednat. Ve vzduchu visí nové uspořádání světa a naše vláda má strach, abychom nezůstali stát stranou.“

	Lisa sarkasticky podotkla: „Já jsem nechtěla narušit rovnováhu sil. Ani si nemyslím, že to chtěl udělat Sam. Nebo ano, Same?“

	Hollis předstíral, že neslyší. Alevy potlačil úsměv. Banks si znovu odkašlal a naklonil se v židli dopředu. „Rovnováha sil ve světě, paní Rhodesová, není nic, z čeho byste si měla dělat legraci.“

	„Ale já nemám dutou hlavu, Charlesi,“ odvětila Lisa ostře. „Ani já nemám v úmyslu měnit skutečnost nebo ustupovat ze svých zásad, aby vyhovovaly momentálním potřebám mé vlády. Vražda je vražda. A jeden americký POW je někde venku a má malér. Jestli s tím nemůžu nic udělat já a vy s tím nic dělat nechcete, nezbyde mi než podat rezignaci a zveřejnit to.“

	„Děkuji vám za vaše myšlenky, paní Rhodesová,“ odpověděl Banks ledovým hlasem. „Pochopte prosím, že vás ze země nevyhání naše ministerstvo zahraničí. Je to sovětské ministerstvo zahraničí. A my nevyžadujeme vaši spolupráci, rezignaci ani nic jiného. Jediné, co po vás chceme, je, abyste se sbalila a odjela, jak požadují. A nebudete nic zveřejňovat.“

	Lisa se otočila, jako by o Bankse ztratila zájem.

	Charles Banks řekl Hollisovi: „Ve spisech nebude o vás ani o paní Rhodesové nic negativního. Vydáme bene decessit – to je prohlášení, že neodjíždíte kvůli porušení služebních povinností podle našich pravidel. Je to uspokojující, plukovníku?“

	„Generále.“

	„Pardon?“

	„No to je to, co za to chci, pane Banksi.“

	„Aha… ano, proberu to s… příslušnými lidmi. Pokud máte odsloužené roky, pokud je čas na postup a další ty věci…“

	„No to nemám, ale vy řeknete vrchnímu veliteli, aby na to nehleděl.“

	Banks chvíli hleděl Hollisovi do očí a pokračoval: „Oba dostanete třicet dní domácí dovolené. Dostanete také nové přidělení, které pomůže kariéře každého z vás.“

	„Chceme být přiděleni spolu,“ řekla Lisa.

	Banks střelil pohledem po Alevym, pak se vrátil zase k Lise. „To nebude možné.“

	„Proč ne?“

	„Z bezpečnostních důvodů.“

	„Co to znamená?“

	Banks se významně zadíval na hodinky. „Musím jít nahoru. Pan Alevy vám teď vysvětlí podmínky vašeho odjezdu.“ O něco laskavějším tónem hlasu dodal: „Osobně je mi líto, že o vás dva přijdeme. Všichni si myslíme, že jste byli naší misi velmi cennými pomocníky. Vaše zběhlost v ruštině je nepřekonatelná. Same, Liso, přeji vám hodně štěstí.“ Banks odešel.

	Alevy odešel k bufetu a namíchal vodku s chlazeným pomerančovým džusem. Nachystáno bylo i pečivo na mísách. „Poslužte si. Charles nechal přinést nějaké dobrůtky, abyste se cítili líp.“

	Lisa vstala a ze stříbrného samovaru si nalila vřelý čaj. „Můžu ti něco podat, Same?“ zeptala se Hollise.

	„Kávu, prosím.“

	Přinesla mu kávu a sedla si na židli vedle něj. Alevy postavil na stůl tác, plný červeného i černého kaviáru, kyselé smetany, toastů a másla. Lisa k tomu poznamenala: „Když ti tady nakopou prdel, aspoň si ji můžeš namazat máslem.“

	Alevy žvýkal. „To bylo kruté, Liso.“ Otřel si prsty plátěným ubrouskem. „Teď vám přečtu některá ustanovení Aktu o národní bezpečnosti a budu vás instruovat o vašem závazku nezveřejňovat nic z toho, co jste viděli, slyšeli nebo četli během vašeho umístění zde.“ Když jim pak všechno přečetl, požádal je o podpis na prohlášení o souhlasu; oba podepsali.

	Alevy se posadil proti nim a postavil sklenici na stůl. Namazal si kyselou smetanu a kaviár na trojúhelníkový toast a řekl jim: „Takhle je to lepší.“

	„Mně to víc chutná s máslem,“ odpověděl Hollis.

	Alevy žvýkal toast a chladně si Hollise měřil. „Myslel jsem tím, že je lepší, že vás kopnou. Kdyby vás nevykopli, znamenalo by to, že KGB přesvědčila politbyro, to na vás můžou ještě jednou zkusit. Politbyro, které tu funguje jako polesný, řeklo asi KGB, že svou šanci dostala a že sezóna Lisy a Sama už skončila.“

	Hollis dopil kávu. „Je to všechno, Sethe?“

	„Ne. Ještě vám oběma doporučuji, abyste po zbytek pobytu zde zůstávali na pozemku velvyslanectví.“

	Lisa řekla: „Ale já si chci ještě koupit nějaké ruské lidové umění, udělat pár fotek a ještě zařídit pár věcí.“

	Alevy pokrčil rameny. „Je to jenom rozumné doporučení. Rozkaz je ten, že smíte vyjít za bránu sami, a nikdy nechoďte ven po západu slunce.“

	„A já že máme po sezóně,“ namítl Hollis.

	Alevy vstal a nalil si ještě. „No, kdekoli existuje polesný, jsou v revíru i pytláci. Jestli vás to nějak potěší,“ dodal, „tak naše vláda zase vykopla jejich leteckého přidělence a tiskového atašé z D.C. Bude to v zítřejších novinách.“

	„Čili jsem zproštěná služby?“ zeptala se Lisa.

	„Ale ano, oba jste. Zabalí vás Interdean, ta západoněmecká stěhovací firma. Budete potřebovat čas na to, abyste na ně dohlídli.“

	„A kdo se v neděli sejde s Esem?“ zeptal se Hollis.

	„To musíte udělat vy. A řekněte mu, že propříště s ním už bude jednat někdo jiný. Zapracujte na podrobnostech. A neztraťte ho.“

	„Dostaneme ho teda ven?“

	„Jestli má to, co jste po něm chtěl.“

	„Proč nevykopli tebe?“ zeptala se Lisa Alevyho. „Ty jsi přece ten, kdo na Burova vytáhl zbraň.“

	„No,“ odpověděl Alevy, „KGB mě tu chce mít na očích, podle teorie, že je lepší jednat s ďáblem, kterého známe. No a kdyby Sověti vykopli mě, tak bysme zase my vykopli jejich nejvyššího rezidenta ve Washingtonu, jako se to stalo v šestaosmdesátém. Každé vykopnutí vede k dalšímu a nikdo už to znovu nechce. Teď je skóre vyrovnané, dva ku dvěma.“

	„Diplomacie má v sobě jistou nepochopitelnou nelogiku,“ podotkla Lisa, „která se časem stává logikou sama o sobě.“

	„Tohle si nechám zarámovat a pověsím to ve velvyslancově bezpečné místnosti.“ Alevy se na Lisu usmál a chvilku si ji prohlížel, než se s nucenou lehkostí v hlase zeptal: „Takže, lady Liso, jak strávíte domácí dovolenku?“

	„Já nevím… Je to takové nečekané. Asi v New Yorku…“

	Alevy se podíval na Hollise. „A vy?“

	„Nejsem si úplně jistý. Asi v Londýně, abych se postaral o jisté záležitosti. A pak možná v Japonsku, kde bych si mohl procvičit zen. Jo a pak se podívám do New Yorku za svým bratrem, který neodjíždí ze svého časového pásma. Možná bych mohl na kondolenční návštěvu k Fisherům do New Canaanu.“

	„Já taky,“ kývla hlavou Lisa.

	„To se ani neopovažujte,“ řekl Alevy ostře. „Pokud budete spolupracovat, bude o vás dobře postaráno. Můžete si vybrat umístění, kde budete chtít – kdekoli před železnou oponou. Tohle vám nabízejí.“

	„Pokud nebudeme spolu,“ dodala za něj Lisa. „Nebyl to náhodou tvůj nápad?“

	„Tuhle otázku svou odpovědí nepoctím,“ odvětil Alevy.

	Hollis vstal ze židle. „No, já si jdu o celé té záležitosti promluvit s našimi.“

	„Prvotní odpovědnost za řešení těchto případů má moje firma.“

	„Skončili jsme?“

	„Ne, ještě bych rád, abyste mi řekl o té vaší zajížďce do Borodina.“

	„Ono toho zas tolik není,“ řekl Hollis. „No, zabil jsem tam dva pohraničníky KGB.“

	„Ježíšikriste!“ vyskočil Alevy. „To mluvíte vážně?“

	„Naneštěstí ano.“

	„Můj bože, tak proto se jim tak vaří krev! Proč jste mi to do prdele neřekl? Máte zatracenou kliku, že jste ještě naživu. Oba dva.“

	„Bylo to nevyhnutelné.“

	„Okay, okay. Co ještě se v Borodinu stalo?“

	„Podám vám kompletní hlášení, než odjedu. Ale jak se říká v diplomatických kruzích,“ dodal, „chceme Quit pro quo.“

	„Ano?“ odpověděl Alevy. „No jo, tak jak se říká, nebudu souhlasit s žádným sine qua non. Vy mi to řeknete bez podmínek a bez jakékoli záruky, že něco dostanete na oplátku. A jestli mi to neřeknete, tak vám zaručuji, že na vás oba spadne střecha.“

	„Nevyhrožujte zabijákovi, Sethe,“ odpověděl Hollis tichým hlasem.

	Alevy s Hollisem na sebe chvíli upřeně zírali a pak se Alevy usmál. „Omlouvám se, jenom předávám rozkazy.“

	Lisa se před něj postavila a rezolutně prohlásila: „Když nám ty řekneš, jak bude řešená vražda Gregoryho Fishera a co děláš kolem majora Dodsona, my ti řekneme, co jsme viděli u Borodina. Tohle nesmí být další případ toho, jak je smrt amerického občana odložena v zájmu nějakého diplomatického manévrování.“

	„Nehraj si na investigativní novinářku, Liso,“ odsekl Alevy ostře. „Píšeš pro USIS a píšeš to, co se ti řekne. Právě jsi o tom podepsala prohlášení, pamatuješ?“

	„Ano, dobře. Ale určitě chápeš, že jsem ze smrti toho kluka osobně vytočená… A nikdy jsem neměla jezdit do Možajsku… neviděla bych to tělo.“

	„Nemůžu než souhlasit,“ řekl Alevy. Podíval se jí do očí a řekl: „A možná bych ti taky mohl připomenout, že ty jsi jedna z největších fanynek přátelských sovětsko-amerických vztahů. Oficiálně bych to nikdy neprohlásil, ale Fisherovu smrt bych klidně odložil, kdyby se má vláda rozhodla, že je to způsob, jak zachránit ten jejich drahocenný summit. Takže jestli i tobě jde o tohle, na spravedlnost zapomeň. Jsou tu mnohem důležitější cíle. Souhlasíš?“

	Lisa neodpověděla.

	Hollis zasáhl: „Možná jsem ochotný odepsat Fishera, Sethe. Ale mám taky osobní zájem o majora letectva Jacka Dodsona i všechny ostatní Američany, které tu drží proti jejich vůli. Jenom chci, abyste to vy i vaše společnost věděli. Že my tohle neodepíšeme. Prodiskutujeme to, ještě než odjedu.“

	„Zaznamenáno a odsouhlaseno.“ Podíval se na Lisu a řekl konejšivým hlasem: „Hele, já vím, že jsi naštvaná. Celé je to pro tebe velice nové. Ale tady se spravedlnost dělá jinak, a není to záležitost, která by se pak zveřejňovala. Jedinou spravedlností tady je pomsta. Oko za oko, zub za zub.“

	Lisa se na Setha Alevyho zahleděla dlouhým pohledem plným smutku a Hollise napadlo, jestli si tohle už neříkali někdy předtím.

	Pak s ní Alevy oční kontakt přerušil a jakoby pro sebe řekl: „Já nejsem úplně bezcitný. Možná se tak občas zdám… Ale vím, že násilí plodí zase jenom násilí… Vyrůstal jsem v nenásilném prostředí… A pořád ještě se mi ta špinavá práce nelíbí… ale zase vím, že psychologické násilí páchám na svých nepřátelích každý den.“ Přemýšlivě upil svého drinku a řekl ještě: „Ani ne před dvěma lety, předtím než jste sem vy dva přijeli, na mě někdo vyskočil na ulici, zbili mě a okradli – skupina chuligánů, jak jim tady Rusové říkají.“

	Hollis o tom už slyšel, ale zdálo se, že detaily nezná nikdo.

	Alevy pohlédl na Lisu. „Šel jsem zrovna na setkání s Inou Simanovovou, manželkou Reubena Simanova, sovětského jaderného biologa, který během sympozia v New Yorku přeběhl na Západ. Inu vyhodili z práce a byla zoufalá, žila v bídě a neměla co jíst. Naše ambasáda se ji snažila dostat ven, aby mohla žít s manželem. Jednou v noci jsem telefonicky s Reubenem mluvil. Volal z New Yorku a říkal, že se mu podařilo spojit se s ženou v Moskvě a že spolu pár minut mluvili, než jim hovor přerušili, Ina prý plakala a prosila ho o pomoc.“ Alevy přešel do ruštiny. „Manželi, drahý, hladovím! Chtějí mi zakázat pobyt v Moskvě. Prosím tě, drahý Reubene, pro lásku Boží, pomoz mi!“ Než pokračoval, Alevy se zadíval na Hollise a Lisu. „A tak jsem tam šel sám, abych ji uklidnil a dal jí nějaké peníze. Jel jsem metrem, nebylo to nic oficiálního, jenom mezi námi židy. Chápete? No a hoši ze Sedmého oddělení se na mě s využitím elektronických odposlechů nalepili. Sledovali mě a vystartovali, když jsem vylezl z metra ve stanici Universitět, zbili mě a nechali nahého ležet ve sněhu, s několika vnitřními zraněními.“

	Lisa si přitiskla ruku na ústa. „Ach, drahý bože!“

	Alevy odložil drink. „Moje chyba. Já jsem podlehl svému vlastnímu smyslu pro to, co je správné – a spravedlnosti. Našla mě tam nějaká skupina turistů, co šli kolem, a ti mě vzali do nemocnice. Naši mě pak chtěli přeložit někam, kde je líp, ale já jsem chtěl zůstat tady, abych vyrovnal skóre.“

	„Slyšel jsem,“ řekl Hollis, „že se o tohle postarali vaši přátelé v D.C.“

	„S tím jsem neměl nic společného,“ odpověděl Alevy.

	„S čím jako?“ ptala se Lisa.

	„S ničím.“ Alevy došel k čalouněným, vzduchotěsným dveřím. „Podívejte, já vím, že děláme špinavou a dehumanizující práci, ale někdy je potřeba něco takového, jako byly události posledních pár dní, abychom se vrátili do reálu. Že? Ve vojenské rozvědce pracujete se statistikami, čísly, možnostmi a mluvíte o termonukleární destrukci. To neznamená nic. Ale pak s vámi někdo třískne o auto, nějaký smradlavý opičák, jako mně tehdy nakopli až do podbřišku, a hele – sovětsko-americký mocenský boj najednou dostává úplně nový, hlubší rozměr.“ Alevy otevřel dveře. „Mám dobrou motivaci pro to, abych se o tohle postaral. Charles Banks může celý posraný den vypouštět kouř a pohazovat frázemi, a já se budu celý ten posraný den usmívat a kývat hlavou. Já mám ale svou práci a on zase svou. A co se týká vás, diplomaté by to nazvali záležitosti ultra vires – že je to daleko za vašimi možnostmi nebo schopnostmi.“

	„To rozhodnutí si udělám sám,“ řekl Hollis, když s Lisou procházeli dveřmi. „Ne vy nebo diplomati.“

	„Ale já vím, že to uděláte, Same.“ Pak Alevy lehčím tónem dodal: „Jo, a večírek bude v sobotu o půl sedmé, v přijímacím sále. Poctí nás návštěvou i velvyslanec. Párty pro persony non grata jsou stejně zábavnější než rozlučky s těmi, kterým končí normální turnus. Připravte se na nějaké to vtipkování. Vymyslete si nějaké legrační proslovy na téma, proč vás odsud vykopli a tak.“ Alevy napřáhl ruku a všichni si potřásli.

	„Ale pozor,“ řekla Lisa, „aby tohle místo a tahle práce nedehumanizovaly tebe.“

	Alevy chvilku přemýšlel, než odpověděl: „Dokud budu pořád schopen a ochoten jít do studené noci, abych pomohl nějaké perzekuované ženě, tak budu vědět, že jsem v pořádku.“

	„To doufám.“

	„Já taky.“ Alevy dveře zavřel.

	Když Hollis s Lisou kráčeli k výtahu, zeptala se: „Co se to stalo v D.C?“

	Hollis o tom chvilku přemýšlel. „Sethovi kamarádi zařídili, aby jedna pubertální dcera jednoho sovětského diplomata byla ve Washingtonu přepadená. Skončila s přeraženou čelistí v kampusu Americké univerzity.“

	Lisa se zastavila. „Ale… Seth to nevěděl…“

	„Myslím, že ne.“ Ale Hollis si byl jistý, že věděl.

	Zase se dala do kroku a Hollis povídal: „V Sethově firmě jsou lidé, kteří se Sověty jednají na velice neoficiální až osobní úrovni. Říkají si Gang oko za oko, zub za zub. Třeba zlomená ruka v Moskvě nebo Budapešti je zárukou, že brzo někdo skončí s něčím zlomeným v Londýně nebo Washingtonu.“

	Lisa zavrtěla hlavou.

	„Ale tahle filozofie zaručené odvety ve skutečnosti zredukovala počet zlámaných údů. Vlastně byl pár let docela klid. Ale to, že Burov se uchýlil ke špinavé práci, naznačuje… prostě ukazuje, jak moc to KGB zajímá. Což je zase signál pro mě a Setha, že se nám můžou věci rychle vymknout z rukou.“

	„Ale oni nejsou moc důvtipní, že ne?“

	„Ne. Reagují moc prudce a každý se pak hned zajímá.“

	Výtahem vyjeli do sedmého patra a došli ke dveřím Lisiny kanceláře. „Nemohli bychom do pondělka dělat něco užitečného?“ zeptala se.

	„Neměli bychom si o takových věcech povídat v nezabezpečených prostorech,“ odpověděl Hollis.

	Kývla hlavou. „A je to pravda, že se odposloucháváme sami? Aby se vidělo, kdo porušuje nařízení o mlčení?“

	„Možná jo. Ale už mě unavuje šeptat do uší lidem, které zas tak dobře neznám.“

	„Ale tebe moc nemrzí, že odjíždíš, že ne?“

	„Nelíbí se mi ty okolnosti. Co ty?“

	„Mně je smutno. Ale zase jsem ráda, že nás to trefilo oba. Venku se můžeme dát zase dohromady,“ usmála se. „Generále.“

	Hollis se usmál také. „Budou hrát poctivě, jestli my budeme taky.“ Podíval se na hodinky. „Jdu si vyklidit stůl.“

	„Já taky.“

	Chvilku stáli bez hnutí a pak Lisa řekla: „Do záznamu – myslím si, že se do tebe zamilovávám.“

	„Trochu hlasitěji na mikrofon, prosím.“

	Zasmála se. „Uvidíme se večer?“

	Otevřel jí dveře. „Co večeře?“

	„U tebe. Já uvařím.“

	„Ale já mám jenom pivo a hořčici. Můžu ale zajít nakoupit do kantýny, když mi dáš seznam.“

	„Ne, půjdu do Prvního gastronomu,“ řekla. „A uvařím nějaké ruské jídlo. Ty sežeň vodku.“

	„Neměla bys odcházet z areálu sama,“ připomněl jí Hollis.

	„První gastronom ale donášku do domu nedělá.“

	„Tak buď opatrná.“

	„Jdu jenom nakupovat.“

	„Buď opatrná.“

	„Ano, pane.“ Otočila se a vešla do kanceláře.
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	V šest večer zazvonil v Hollisově kanceláři telefon. „Hollis.“

	„Alevy. Máte čas na koktejl?“

	„Ne. Mám za půl hodiny domluvenou večeři.“

	„No tak to ji budete muset o hodinu odložit.“

	„A proč se teda ptáte? Mimochodem, jak to, že mi teď organizujete společenské i pracovní záležitosti?“

	„Jenom pracovní rozvrh. Máme práci.“

	Hollis se rozhlédl po krabicích kolem. „Já už práci nemám.“

	„Ale nesmíte hned věřit všemu, co slyšíte. Jste zproštěn jenom svých oficiálních povinností leteckého přidělence. Nebo si opravdu myslíte, že jste přestal být špionem?“

	„Ne.“

	„Tak za deset minut u mě. Víte, kde bydlím?“

	„Vsadím se, že to najdu.“ Hollis zavěsil a zavolal k Lise domů. Nikdo to nevzal, a tak zavolal svému pobočníkovi, kapitánu O’Sheovi. „Ede, pracujete dnes v noci?“

	„Ano, pane, asi do osmi.“

	„Okay, takže jestli mi paní Rhodesová… víte, kdo to je?“

	„Ano, pane.“

	„Tak jestli se zastaví – ona je teď ve městě –, řekněte jí, že budu… u sebe doma asi o půl osmé.“

	„Ano, pane. A budete do té doby někde k zastižení?“

	„Možná jo.“

	„Budete ve městě?“

	„Ne, kapitáne, budu tady v pevnosti. Proč se ptáte?“

	„Jenom abychom věděli, kde vás máme chránit, plukovníku.“

	„Na čí návrh?“

	O’Shea nechal uplynout několik sekund, než odpověděl. „Na ničí, pane. Jsem váš pobočník.“

	Hollis zavěsil a za pár okamžiků vstoupil O’Shea s břidlicovou tabulkou v ruce, na niž křídou napsal: Generál Brewer z D.C. mě žádal, abych hlásil vaše aktivity.

	Hollis na vlastní tabulku napsal: Informujte mě.

	O’Shea přikývl a řekl, jako by právě vešel: „Promiňte, plukovníku, ale myslel jsem si, že byste rád věděl, že jsem měl několik telefonátů snad od všech zahraničních novinářů, kteří tu působí, včetně Britů, Australanů, Kanaďanů a několika západoevropských. Ti všichni by rádi věděli, proč vás vyhošťují. Já jsem je samozřejmě odkázal na tiskové oddělení, ale oni s vámi chtějí mluvit osobně, mimo záznam.“

	„A zmínil se někdo z nich o Fisherovi?“

	„Ano, pane. Snaží se najít souvislost mezi Fisherovou smrtí, vaším výletem do Možajsku a tím, že vás prohlásili za personu non grata.“

	„Děsně podezřívaví lidi!“

	„Ano, pane.“

	Hollis si oblékl kabát. „Kdyby mi volal nějaký plukovník Burov, tak ho přepojte do apartmá pana Alevyho.“

	„Ano, pane.“ O’Shea smazal obě tabulky.

	„A držte pevnost, Ede.“ Hollis odešel a sjel výtahem do haly, přešel přes zadní terasu a vešel na nádvoří, aby se vyhnul chodníkům. Byla zima a z jasné oblohy padal lehký sníh. V některých bytovkách kolem nádvoří se svítilo, a tak Hollis někde sledoval rodiny sedící v obývacím pokoji, modrou záři televizorů, napojených na video, anebo lidi v ložnicích ve druhém patře, kteří okny pozorovali první sníh. U Lisy byla tma.

	Myslel si, že díky těm červeným cihlám je to tam hrozně americké, asi jako na nějakém předměstském sídlišti nebo v ubytovacím centru u letecké základny nebo třeba univerzity. Mírumilovně nudné a obyčejné. Když zase přemýšlel o svém manželství a životě vůbec, došlo mu, jak velká osobní rizika na sebe bral, mnohem větší, než jaká na sebe běžně muži brávají. Katherine si z toho asi musela odvodit nějaké logické závěry.

	Došel k Alevyho dveřím a zazvonil.

	Alevy ho pozval gestem dál a Hollis si zavěsil kabát na věšák v hale, a pak Alevyho následoval po schodech nahoru. „Sněží,“ prohlásil Alevy.

	Vstoupili do obývacího pokoje. Hollis u Alevyho nikdy nebyl, a tak byl překvapen, jak to tam má velké, o vybavení vůbec nemluvě. Byt byl vybaven hojností ruských starožitností, které se mimo muzea skoro nevidí. Kromě nábytku viděl i olejomalby na zdech, dva samarkandské koberce na podlaze a porcelánové a lakované sošky na každém kousku polic z naleštěného dřeva. Před oknem se leskl ohromný stříbrný samovar. „No to není špatné na úředníka pro politické záležitosti ve střední třídě,“ poznamenal Hollis.

	Alevy stiskl vypínač na zdi a místnost se zaplnila hudbou, aby měli zvukové krytí. Zazněl orchestr mnoha balalajek, hrající lidové melodie. „Za tohle platí má firma,“ vysvětloval Alevy. „Nic z toho nepochází z diplomatického rozpočtu.“

	„No ještě že tak. Nerad bych myslel na to, že my ostatní počítáme svorky na papír jenom proto, že vy si soupeříte se Zimním palácem.“

	„Sedněte si.“ Alevy došel k mahagonovému bufetu. „Skotskou, že?“

	„Správně.“ Hollis se posadil do měkkého křesla ze zeleného sametu. „Pentagon nerozumí nutným vedlejším nákladům tak jako vaše firma.“

	Alevy mu podal pití. „Tak se dejte k nám. Naše firma by byla ráda, kdyby vás u sebe měla.“

	„Ne, díky, já se chci vrátit k lítání. Proto se chci taky dostat z toho zmatku tady.“

	„No jo,“ řekl Alevy, „má firma má tryskáče taky. Ale myslím, že byste jenom mrhal svým opravdovým talentem.“

	„Který to je, ten můj opravdový talent?“

	„Špionáž,“ odpověděl Alevy. „Jste v tom lepší, než si asi myslíte.“ Pozvedl sklenici: „Na šťastný návrat domů.“

	Hollis sklenici postavil na stříbrný tácek na konci stolu. „Já si myslím, že nejzkušenější jsem v lítání.“

	Alevy se posadil do protějšího křesla z černého lakovaného dřeva. „Létání je možná vaše láska, ale ten šrapnel ve vašem zadku mi říká, že moc zkušený asi nejste.“

	Hollis se zasmál. „Jasně, utekl jsem šestnácti raketám, ale jediné, co si kdo pamatuje, je ta sedmnáctá.“

	„Život je děvka, Same. Hele, já jsem vás tu nechtěl rekrutovat, ale je to nabídka, tak o ní uvažujte.“

	„Jasně.“

	„Já sem moc lidí nezvu,“ řekl Alevy.

	Hollis se rozhlédl po pokoji. Samozřejmě jednou z těch, kteří sem pozváni byli, musela být Lisa. Dokázal pochopit, jak svádivě to tady může na rusofila působit. „Vám tuhle veteš můžu vysvětlit,“ řekl Alevy, „protože patříte mezi nás.“

	„Je to ozdoba interiéru?“

	„Ne, rozvědka. Tyhle věci mají hodnotu asi milion. Je tu dokonce jedno vajíčko od Fabergého a carské příbory a takové věci. Ale tyhle krámy jsou hlavně vysvětlením toho, jak platíme naše sovětské zdroje. Určitě jste slyšel o tom obchodu s použitým zbožím, kam můžou sovětští občané přinést rodinné dědictví a další předměty nespecifikovaného původu.“

	„Vlastně jsem o něm nedávno slyšel.“

	„No, takže detaily vám říkat nebudu, ale tato skulina v sovětském systému nám dává příležitost, jak sem tam někam poslat peníze. Chápete?“

	„Žádné vysvětlení mi nedlužíte.“

	„Ale stejně vám ho dám. Je to ale přísně tajná informace.“

	Hollis chvilku přemýšlel, než řekl: „Lisa má ale prověření jenom velice nízké.“

	„Nikdy jsem jí taky neříkal to co vám. Řekl jsem jí, že ty věci pocházejí z naší předrevoluční ambasády.“ Podíval se na Hollise. „Náhodou se stalo, že vás jeden z našich viděl, jak odcházíte z toho starožitnictví na Arbatu, takže jsem si myslel, že vám možná řekla něco, co vzbudilo vaši zvědavost.“ Alevy vstal a vydal se pro další drink. Zády k Hollisovi začal: „Tohle je přesně ta situace, které se říká trapná, že? Myslím jako to kolem jedné ženy a tak. Vy tu sedíte a myslíte na to, že jsem to s Lisou dost možná dělal tady na tom třímetrovém kanapi, a dost možná máte i pravdu.“ 

	Hollis neodpověděl.

	„A když jste zjistil, že ji máte rád,“ pokračoval Alevy, „rozhodl jste se, že nebudete mít rád mě.“

	„Ale vždycky jsme spolu vycházeli dobře.“

	„Správně. To já bych se mohl rozhodnout, že nemám rád já vás. Že mi na ní pořád záleží a rád bych ji měl zpátky.“

	„Odjíždí,“ poznamenal Hollis.

	„Pravda, ale já jsem jenom chtěl v této záležitosti vyčistit vzduch.“

	„No tak přestaňte dělat kouřovou clonu.“

	„No jo, vzduch čistý není. Ale musíme spolu dokončit pár věcí, vy a já, než odjedete. Takže teď do práce.“

	„Dokončit co?“

	„No, tu zprávu o Borodinu. Když jsme sami, můžeme si odpustit ty opičky před Lisou a Banksem.“

	„Mluvte za sebe, Sethe.“

	„Ještě pití?“

	„Ne.“

	„Tak pojďte za mnou.“ Alevy otevřel jedny maličké dveře v chodbě, a Hollis si myslel, že nahlédne do šatní skříně, ale místo toho se před ním otevřela tmavá místnost bez oken, o ploše něco přes metr čtvereční, s čalouněnými zdmi. Místnost byla osvětlena jen září z obrazovky o úhlopříčce metr padesát. „Moje maličká zabezpečená místnost. Jenom pár elektronických hraček, akorát na domácí úkoly. Sedněte si.“ Ukázal mu na židli, na niž se Hollis usadil.

	Alevy si sedl vedle něj a natočil si židli k obrazovce. Ze stolku zvedl dálkový ovladač a stiskl tlačítko. Na obrazovce se objevila fotografie muže po třicítce v uniformě důstojníka letectva. „Major Jack Dodson,“ řekl Alevy. „Pohřešovaný v akci od jedenáctého jedenáctý 1970. Naposledy spatřen svým wingmanem, jak se nad údolím Červené řeky, mezi Hanojí a Haiphongem, katapultoval z poškozeného phantomu. Svědek říká, že nebyl viditelně zraněn. Ale ani tak se Dodson nikdy neobjevil na hanojském seznamu válečných zajatců. Teď si myslíme, že víme, kam zmizel.“

	„Můj kopilot, Ernie Simms, zmizel skoro stejně.“

	„Ano, tohle vím.“

	Fotografie Dodsona zmizela a místo ní se dívali na jiného muže. Hollisovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že je to Ernie Simms.

	Žádný z mužů chvíli nic neříkal, až pak Alevy: „Ale nevím, jestli je tady v Rusku, Same.“

	Hollis neodpověděl.

	„Válku znovu vybojovat nemůžeme,“ pokračoval Alevy, „ale občas dostaneme příležitost maličko změnit současnost, aby se nám líp žilo s minulostí.“

	Hollis se na Alevyho v modravém světle zadíval, ale neřekl nic.

	Alevy vypnul obrazovku a chvíli seděli tiše. „Mezi těmito diáky toho mám víc, Same,“ řekl Alevy. „Ale teď máte presentaci vy. Borodino. Je to vaše, Same.“

	„S Lisou budeme přemístěni společně, pokud si to budeme přát. Tohle je to quid pro quo.“

	Alevy skopl z nohou boty a položil si je na elektronickou konzoli. „No… asi to bude jednodušší než ji přesvědčovat, že bude učiněno spravedlnosti zadost.“

	Hollis hleděl v tmavém pokoji do zdi a zvolna začal: „Jeli jsme na sever od Borodinského pole. Je tam takový hřeben porostlý borovým lesem.“ Pak mu vyprávěl příběh o jejich výletu a řekl Alevymu všechno, co viděl nebo co si o tom místě domyslel.

	Alevy napjatě naslouchal a pak se zeptal: „Takže je to spíš vězení než zakázané pásmo?“

	„Rozhodně. Jako místní gulag.“

	„Pohraničníci KGB?“

	„Ano.“

	„Měli na sobě standardní zimní uniformy? Žlutohnědé s červeným lemováním?“

	„Ano.“

	„Čepice, nebo helmy?“

	„Čepice, proč?“

	„AK-47?“

	„Ano. A v tom polopásu jsem viděl i jednoho, co měl karabinu s dalekohledem. Mohla to být jedna z těch jejich ostřelovačských pušek, dragunov – znáte je?“

	„Ano.“

	„Ale proč se na tohle všechno ptáte? Jako bych to nevěděl…“

	Alevy neřekl nic.

	„Jste cvok,“ prohlásil Hollis.

	„Ale jo, to vím.“ Alevy se ptal dál. „Neviděl jste tam nějaké příslušníky letectva Rudé armády? Jako podle hodností nebo označení?“

	„Ani jednoho.“

	„Okay, takže jste se pak vrátil zpátky do kanceláře a začal jste přehrabovat záznamy, že? Je to tak? A co jste našel?“

	Hollis poklepal prsty na opěrky židle. Sdělování vojenských tajemství, když je říkal nahlas, mu příliš nešlo, ale myslel si, že čas nastal. „Zjistil jsem, že nad tímto prostorem je zakázaný civilní letecký provoz.“

	„Jako nad devadesáti procenty země.“

	„Správně. A také jsem našel mapy starých základen letectva Rudé armády, které můj úřad dělal tak před patnácti lety. Tento spis se jmenoval Borodino Sever, protože chtěli nějaké ruské jméno. Nebylo tam letiště, takže to zapsali jako pozemní výcvikové středisko, asi pro kursy přežití nebo tak, i když kolem je hlavně úrodná zemědělská půda. Dokonce i ten les je jednoduchý. Ale to je tak všechno, co se ve zprávě psalo.“

	Alevy kývl hlavou. „Až donedávna jsme o tu oblast neměli žádný zájem. Když jsem se ale zajímat začal, tak jsem se zeptal lidí, co se v tom trochu vrtali. A ona to podle místních pamětníků před patnácti lety byla základna letectva Rudé armády, což se s tou vaší starou studií shoduje. Ale pak se uniformy začaly měnit na KGB a civilní oblečení. Lidé uvnitř toho zařízení zjevně nemají žádné kontakty s vesnicí Borodino, Možajskem nebo okolním světem, takhle to říkají místní. Vozí je helikoptérama tam a zpátky, asi do Moskvy. Závěr: Přísně tajné pracoviště. Personál má moskevská privilegia a tak dál.“ Alevy se podíval na Hollise. „Okay, a teď zas vy.“

	„Já jsem našel ještě nějaké staré fotky z SR-71. Ale ty jsou z roku 1974 nebo možná 75, z výšky pětadvacet tisíc kilometrů, a kamery tehdy neměly takové rozlišení, jako mají satelity dneska.“

	„A co o těch záběrech vaši fotoanalytici řekli?“ ptal se Alevy.

	„No, Zpravodajská služba letectva hledala jenom věci, které zajímaly je. Odvodili si, že to zařízení, které zabírá asi tři sta hektarů, což je o něco víc než míle čtvereční, nemá žádný význam v taktickém ani strategickém smyslu. A tady můj spis o Borodinu končí, případ je uzavřen.“

	„A co si myslíte vy, že to je za místo?“ zeptal se Alevy.

	„Škola dobrých mravů paní Ivanovové,“ odvětil Hollis.

	„No ale co,“ ptal se Alevy dál, „je Škola dobrých mravů paní Ivanovové?“

	„To mi řekněte vy. A jestli máte nějaké obrázky, jako že asi máte, tak se na ně podívejme.“

	Alevy znovu stiskl tlačítko ovladače a obrazovka se rozjasnila, aby ukázala pomalu se pohybující letecký záběr zemědělské půdy. Alevy komentoval: „Průzkumný satelit prolétává od severovýchodu na jihozápad. Je velice pěkný, slunečný letní den. Tohle tady je obilí, a teď to kousek šoupnu.“ Obraz se zaostřil na detail muže na červeném traktoru, táhnoucím fůru sena. „Za chvilku přijde řeka Moskva.“

	Zdálo se, že je obraz pořízen z výšky tak šesti kilometrů, i když Hollis věděl, že satelit mohl být i sto mil nad zemí.

	Alevy pokračoval: „No, a tady vidíte začátek borového lesa. Teď vidíte to, co jste viděl ze země – vysekaný prstenec o průměru asi padesát metrů, a když se podíváte pozorně, všimnete si i soustředných kruhů z ostnatých drátů. A tady… podívejte, strážní věž.“ Alevy pásku zastavil a ještě obraz přiblížil. „Tady ten pohraničník na věži se škrábe na zadku a netuší, že ho velké oko na obloze filmuje pro potomstvo.“

	„Kdy to točili?“ zeptal se Hollis.

	„Teďka v červnu. Okay, a tady se posunujeme ke středu toho tábora – vidíme ale jenom borovice, skoro nic jiného. Ale vydržte…“ Znovu pásku zastavil. „Teď se podívejte tady na horní okraj obrazu. Tahle mýtina je heliport. Vidíte, jak je tu tráva rozfoukaná od rotorů a na zemi ty otisky lyžin?“

	„Ne.“

	„No, ani já ne, ale fotoanalytici mi to řekli. Takže, popojedeme o pár sekund, a už tu je nějaká stavba, nějaká roubená chajda, ale moc toho nevidíme kvůli těm jehličnanům. Sověti strašně rádi využívají jehličnaté stromy jako maskování. Jednoho dne bude celá ta podělaná země zarostlá borovicemi. No, a tady je začátek Borodinského pole, tady ta stará silnice Minsk-Moskva a tady zase nová dálnice z Minsku do Moskvy. Docela pěkné, ne? Sověti musí srát vzteky, když na naše špionážní satelity jenom pomyslí!“ Alevy video vypnul. „A to je vše.“

	Chvilku oba seděli v polotmě, pak Alevy řekl: „Nechali jsme si udělat spektrální a infračervený analýzy toho borového lesa. Dole je spousta tepelných zdrojů. Auta, lidi a hodně malých staveb, taky několik velkých, většinou dřevěných, myslíme si, roztroušených po té čtvereční míli. Populace někde mezi čtyřmi a osmi stovkami teplých těl, i když by tam mohlo být lidí víc. Asi jich tam kdysi i víc bylo.“

	Hollis řekl: „Je tam asi tři sta amerických válečných zajatců.“

	Alevy po něm rychle střelil pohledem: „Jak tohle můžete vědět?“

	„Ta Francouzka mi to řekla. Jí to řekl Fisher a jemu zase Dodson.“

	Alevy kýval hlavou. „My jsme ji kontaktovali v Helsinkách, ale neřekla nic. Něco dalšího?“ zeptal se.

	„Jenom to, co už víte. Bývalé středisko letectva Rudé armády, nyní škola KGB.“

	„Ale tři sta?“ mnul si Alevy bradu.

	Hollis kývl hlavou.

	„Ježíšikriste!“

	„Tohle mě taky napadlo jako první.“

	„A vím teď všechno?“ pohlédl Alevy na Hollise.

	„Vy ano, a já?“

	„No, ten zbytek si můžete domyslet, Same,“ řekl Alevy. „Samozřejmě to nejsou přeběhlíci, ale váleční zajatci z ‘Namu. Rusům je dali severní Vietnamci, asi jako splátku za ty krásné střely země-vzduch, kterými vás sestřelovali. Takto dostávali produkty svých raket, živé americké piloty. Quid pro quo.“

	Hollis přikývl.

	Alevy pokračoval: „Kolik jich ještě máme neobjasněných… tisíc letců? Takže Severovietnamci si o nich nemyslí, že by byli něco víc než POW, bijí je, nechávají hladovět a předvádějí je před zpravodajskými kamerami. Ale Rusové si o nich myslí, že jsou to užitečné zdroje pro letectvo Rudé armády.“

	„A tak otevřeli výcvikové středisko letectva Rudé armády, kde mají své potenciální nepřátele jako instruktory. Tohle jsme si vždycky mysleli.“ Hollis vstal.

	„Ale jakou opravdovou vojenskou hodnotu takoví američtí piloti můžou mít?“ ptal se Alevy. „Jaký je na tohle váš profesionální názor?“

	„Řeknu vám jedno vojenské tajemství, protože vás mám rád,“ řekl Hollis. „Izraelci nám v minulosti předávali zajaté a v Sovětském svazu vycvičené egyptské a syrské piloty. S použitím drog a hypnózy jsme byli schopni reprodukovat podstatnou část školní výuky z takového leteckého učiliště.“

	„No dobrá, ale k čemu jim můžou být dobří, když se změní letadla a taktika?“

	„Skoro k ničemu, pokud nebojujete proti nepříteli během jednoho konkrétního časového období. Hardware a taktika se mění, přesně jak říkáte.“

	„Takže,“ zeptal se Alevy, „co ti piloti z období vietnamské války dělají teď, Same? Tak před patnácti šestnácti lety je používali na výcvik pilotů migů. Teď jim nejsou k ničemu. Proč se jich nezbaví? K čemu jim jsou teď? Tohle je otázka! Neznáte na ni odpověď?“

	„Budu na to myslet.“

	Telefon zazvonil a Hollis řekl: „To je možná pro mě.“

	Alevy mávl k telefonu rukou a Hollis jej zvedl. „Hollis.“

	„Burov,“ řekl kapitán O’Shea.

	„Přepojte ho.“ Hollis řekl Alevymu: „Fantom možajské márnice.“

	„Buďte milý,“ radil mu Alevy a zastrčil si do ucha malé odposlechové sluchátko.

	„Plukovník Hollis?“ ozval se na lince Burovův hlas.

	„U aparátu.“

	„Tak jak se máte dnes večer?“ Burovův hlas zněl srdečně.

	„Vážně dobře, a jak vy?“

	„Ale, chtěl jsem vám zavolat dřív, během dne. Ale mám ještě spoustu práce s tou ošklivou dvojitou vraždou, o které jsem vám říkal. Neruším vás u večeře?“

	„Ne, my tady v malé Americe jíme v osm. Zrovna jsem sledoval pásku z jednoho špionážního satelitu, když přelétal nad Sovětským svazem.“

	Burov se rozesmál: „Je to ale náhoda! Já jsem zrovna poslouchal nějaké nahrané hovory z vaší ambasády.“

	„Elektronický svět je malý. Kdy se můžu setkat s majorem Dodsonem v hotelu Obchodní centrum?“

	„Aha, takže já jsem s ním mluvil, a on se s nikým z vašeho velvyslanectví setkat nechce.“

	„Z jeho velvyslanectví. Proč nechce?“

	„Nevidí k tomu důvod.“

	„Důvod je, abychom viděli, jestli je naživu, má se dobře a jestli chce zůstat v Sovětském svazu.“

	„Kladná odpověď na všechny body,“ řekl Burov.

	Hollise opět překvapilo, že Burov ovládá americký vojenský žargon. „Ne abyste si myslel, že nevěřím plukovníkovi KGB,“ řekl, „ale co alespoň tu fotografii s Pravdou?“

	„Tu vám ukázat můžu.“

	„Neretušovanou. A chci fotografii i negativ.“

	„Tak to nemůžu. Jenom vám ji ukážu.“

	„Tak to si ji nechte.“

	„Nevím, co dalšího bych vám měl říct, plukovníku Hollisi.“

	„Můžete říct ano.“

	„Promluvím si s Dodsonem znovu.“

	„Ano? A co kdybych vám řekl, že major Dodson je tu, na velvyslanectví, a že nám vyprávěl naprosto neuvěřitelný příběh?“

	„Nepřežeňte to,“ zašeptal Hollisovi Alevy.

	Burov vynechal jen jediný úder srdce, než řekl: „To není možné, plukovníku. Já jsem s ním mluvil před dvaceti minutami.“

	„To si nemyslím.“

	„No, ale pokud je u vás, dáte mi ho k telefonu?“

	„Možná vám ho za pár dní ukážu v televizi,“ odpověděl Hollis.

	Burov hovořil kontrolovaným hlasem, ale napětí z něj cítit bylo. „Ještě se vám ve věci majora Dodsona ozvu.“

	„Bezva! Kde můžu zastihnout vás, plukovníku Burove?“

	„Můžete zavolat do Lefortova a nechat tam vzkaz.“

	„A nemáte nějaké domácí číslo, kde bych vás zastihl i o víkendu?“

	„Obávám se, že nikoli. Ale stačí zavolat do Lefortova, máme otevřeno ve dne v noci.“

	„Takže ne do Možajsku nebo Borodina?“

	„Ne, pracuji tady.“

	„Na jakém oddělení?“

	„To pro vás není důležité.“

	„Máte nějaké křestní jméno?“

	„Petr.“

	„Velice křesťanské. Vsadím se, že vaši rodiče byli křesťané.“

	„To vás nemusí zajímat,“ odpověděl Burov ostře.

	„Dobrá, Petře.“

	„Nesnažte se mě vytáčet, protože už tak vám jednu dlužím.“

	„No tohle je můj starý Burov! Co dnes dělá čelist?“

	„Pořád se připomíná. Víte, Same,“ řekl Burov, „podle toho, co o vás vím, jste vedl okouzlující život. Ale možná vás štěstí opustí.“

	„To je výhrůžka?“

	„Ne, proroctví. Přece bych vám nevyhrožoval po telefonu. Vy si tam všechno pořád nahráváte…“

	„No jo, tak si nahrajme vaši odpověď na mou další otázku. Kde je auto pana Fishera?“

	„To je snad otázka pro moskevskou policii.“

	„Oni ale tvrdí, že ho nemají. Z Ameriky přiletěl tým soudních znalců, aby auto prohlédli. Kde je, plukovníku Burove?“

	„Podívám se po něm.“

	„Prosím ano. A zkuste být víc nápomocný, než jste byl v těch ostatních případech, kdy jsem vás o něco žádal. Ale teď se, plukovníku, musím zase vrátit k těm špionážním satelitním fotkám, jestli už nic dalšího nemáte. Ta nová továrna na rakety na pevná paliva za Kaliningradem vám roste velice hezky, ale viděl jsem po stavbě spoustu poházeného materiálu. Řekněte někomu, ať to tam dá do pořádku.“

	To Burov ignoroval a řekl: „Jo, mimochodem jsem se od jednoho kamaráda v Londýně dověděl, že vaše žena tráví spoustu času na Bond Street. Doufám, že nemá vaše kreditky. Nebo možná za ni platí ten pán, co tam s ním chodí. Podle toho, co jsem slyšel, vypadá zámožně.“

	„Kašlete na to, Same,“ zašeptal Alevy. „Tohle nemůžete vyhrát.“

	Hollis kývl. „Okay, Burove. Budu vás informovat o majoru Dodsonovi.“

	„A já udělám totéž pro vás. Naneštěstí mi jiný známý z ministerstva zahraničí říkal tu znepokojující zprávu o vašem předčasném odjezdu. Dobře se mi s vámi pracovalo. Možná bychom si mohli dát oběd, než odletíte. Co byste řekl na pondělí, znovu v restauraci Lefortovo?“

	„Ale samozřejmě. Zkusím to nějak zapracovat do diáře.“

	„Dobrá. A s kým já budu jednat po pondělku?“

	Alevy ukázal na sebe.

	„Se Sethem Alevym,“ řekl Hollis do sluchátka. „Pamatujete se na něj?“

	„Ale ano. Všichni tu pana Alevyho známe. Velice se těším, až se znovu setkáme. Že ho pozdravuji.“

	„Rozhodně mu to vyřídím.“

	„Kdybychom se neviděli nebo spolu už ani netelefonovali, plukovníku, tak vám přeji velice bezpečnou cestu domů.“

	„Tu mám v plánu.“

	„Pěkný večer.“

	„Pěkný večer i vám, plukovníku Burove.“ Hollis zavěsil. „Ty zmrde!“

	„Ježíši, ale ten chlap to anglicky umí, co?“ vydechl Alevy.

	„Asi se hodně pohybuje mezi Američany.“

	Alevy přikývl. „Ano, vy jste ho s tím Dodsonem pěkně nabudil. Teď přemýšlí, jestli toho o Škole dobrých mravů víme jenom trochu, anebo jestli víme všechno. Někdy je dobré mlátit klackem do křoví a čekat, co vyběhne. Někdy je to králík, někdy medvěd.“

	„Medvěd je lepší. Na medvěda mám políčeno.“

	Alevy se usmál. „Rusko je země medvědů.“

	„Lážo plážo, Sethe. Tohle zvládnete. Napište mi o tom.“

	Alevy se rozesmál. „Vy hajzle. Nasral jste ho a pak mi ho necháte na krku.“

	„Přihlásil jste se dobrovolně. Mohl jsem ho předat svému nástupci.“

	„Ne, já se o Burova postarám. Je to dobrý kontakt. A myslím, že bych s ním mohl vycházet i pak, až tuhle práci vyřešíme. S ním bych mohl pracovat.“

	„Jeden jako druhý.“

	Alevy neodpověděl.

	„Musím jít.“ Hollis otevřel dveře zabezpečené místnosti a vyšel. Alevy jej následoval.

	V obývacím pokoji Seth Alevy řekl: „Mám v noci ještě nějaké vysílání a přijímání. Vraťte se sem tak v jednu.“

	Hollis už šel ke schodům. „Proč jako?“

	„Možná už budu mít nějaké odpovědi, ale určitě budu mít další otázky. Myslete na to, co se děje v té Škole dobrých mravů.“

	Hollis sešel ze schodů, vzal si z věšáku kabát a vyprovodil se sám. Nahlas si pro sebe řekl: „A na co asi podle tebe celou tu dobu myslím, sakra?“
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	Sam Hollis nemohl najít utěrku, a tak utřel kuchyňskou linku papírovým kapesníkem, který pak hodil do koše na odpadky.

	Hollisovi chyběly ruské uklízečky, ale počet cizinců, zaměstnaných na ambasádě, se smrskl ani ne na tucet. Bezpečnost se sice zlepšila, ale hygiena zaostávala. Ten americký manželský pár, který tu uklízel teď, pán a paní Kellumovi, byli pečlivější než ty ruské ženy. Kellumovi se také soustřeďovali jenom na nepořádek, kdežto Rusky zajímalo věcí mnohem víc. Naneštěstí se ale Kellumovi k němu domů dostali jenom tak jednou za čtrnáct dní, což bylo dost vidět. Hollis hodil kávové šálky a pivní sklenice do myčky, kterou znechuceně zabouchl. Zazvonil zvonek u dveří. „Do pr…“

	Odešel do obývacího pokoje a odkopl pod válendu noviny a časopisy, pak sesbíral tři kravaty a schoval je za knihy v knihovničce. Zvonek zazvonil znovu. „Vydrž!“ Rozlitou skotskou na stolku zamaskoval popelníkem a seběhl ze schodů a otevřel dveře. „Ahoj.“

	Vešla dovnitř v bílém vlněném kabátě po kotníky, v ruské čepici z modré lišky a s plátěnou taškou v ruce. Lehce jej políbila na tvář, což mu připadalo mnohem intimnější než líbání na ústa. Odupala si boty na rohožce v předsíni a podala mu tašku. „Sněží,“ řekla.

	Pomohl jí odložit si a čepici s kabátem uložil do šatní skříně. Viděl, že pod stylovým kabátem, který si vzala do města, na sobě má teplákovou soupravu z černého veluru.

	Sedla si na schody, sundala si boty a ponožky a třela si nohy. „Kde jsi byl?“ zeptala se.

	„V kuchyni.“

	„Ale ne, myslela jsem večer.“

	„A jo, tak to jsem měl nějaké vysílání a přijímání.“

	„Chlapi, já bych si tak přála mít nějakou tajnou místnost, a lidem bych říkala, že jsem tam byla, i kdybych tam nebyla! Někdy by se to šiklo.“

	Vedl ji nahoru po schodech.

	„Kapitán O’Shea koktal, když jsem se ho ptala, kde jsi. Hledala jsem tě v baru.“

	„Byl jsem u vysílačky. Vysílal a přijímal.“

	Vstoupili do obývacího pokoje. „Vídáš se ještě s někým jiným?“ zeptala se. „Nikdy jsem se tě na to neptala, protože jsem naivní, ale teď už se ptám.“

	Hollisovi se krátce zastesklo po manželce, které bylo vždycky naprosto jedno, kde byl. „Nikoho jiného nemám. Co je v té tašce?“

	„To nejlepší, co může První gastronom nabídnout.“ Přešla doprostřed pokoje a prohlížela si různorodou sbírku asijského, jihoamerického a evropského nábytku. „Takový má tvá žena vkus?“

	„My jsme to posbírali po celém světě.“

	„Vážně? A bude to chtít zpátky?“

	„Jo, to nevím.“

	„Kam si to přestěhuješ?“

	„Na další místo, kam mě odvelí, asi. Chceš tohle odnést do kuchyně?“

	„Ano.“ Následovala Hollise do kuchyně, kde si tašku vybalila. Hollis se díval na plechovky a sklenice – nakládaná zelenina, křen, solená ryba, párky v plechovce, kus uzeného sledě, krabička sypaného čaje a krabice cukrovinek s nálepkou Cukrovinky. Rusové rádi všechno zobecňují. Hollis tyto cukrovinky jednou zkusil a měl pocit, že chutnají jako hoblovačky z tužek, pospojované žluklým sádlem. „Kde je hovězí?“

	„Ale no tak, do Gastronomu jídlo jako takové nedodávají. Jenom vybrané věci. Udělám mísu zakúsků a budeme ďobat. Nemám moc velký hlad.“

	„Já mám, půjdu do kantýny.“

	„Je tu toho dost. Nalij mi vodku s citronem a já to zatím dám dohromady. Kde máš otvírák na konzervy?“

	„Tady.“ Hollis vyndal z mrazáku stoličnou a nalil do dvou vychlazených sklenic. „Ale citron nemám. Nikdo tady nemá citron.“

	Lisa sáhla do kapsy a jeden citron vytáhla. „Ten jsem dostala v salonku. Barman mě miluje.“

	Hollis citron rozkrojil na měsíčky a dva vložil do sklenic. Pili, otevírali sklenice a plechovky a hledali mísy, misky a talíře, na které servírovali. Hollis zjistil, že se ve vlastní kuchyni ani moc nevyzná.

	„Sedněme si na gauč,“ navrhla. „Obsloužím vás tam, plukovníku.“

	Hollis odešel do obýváku, kde zpod gauče zase vytáhl jeden časopis.

	Přišla s tácem plným jídla, který položila na kávový stolek, a zkusila odsunout popelník na stranu. „Nejde to.“

	Jedli zakúski, pili vodku a povídali si. Hollis se jí ptal na práci.

	„Jsem podvodnice. Píšu to, o čem vím, že to chtějí, a tak, jak to chtějí, a používám tolik slov, kolik mi řeknou…“

	„Kdo to je, ti oni?“

	„Nevím. To je na tom to děsný. Ty víš?“

	„V armádě víš vždycky.“

	Kývla hlavou. „Já ale píšu dobře. Dokážu napsat dobré věci. Ale mám ráda to pozlátko Zahraniční služby. Co bych měla dělat?“

	„Zůstat ve službě. A ty dobré věci piš bokem, pod pseudonymem.“

	„Dobrej nápad. Myslíš, že nás někam přeřadí spolu?“

	„Tohle ty chceš?“

	„Vyjadřuji se moc složitě, nebo jsi úplně pitomý?“

	Usmál se. „Zařídím to.“

	„To dokážeš?“

	„Myslím, že jo.“

	Vytáhla balíček cigaret. „Neva?“

	„Ne.“

	„Nedáš si taky?“

	„Později.“

	Přitáhla si popelník. „Proč to lepí?“

	Hollis si nalil další vodku.

	Zapálila si cigaretu a řekla: „Jakých bylo těch posledních šest měsíců, Same? Chyběla ti?“

	„Ne, ale ani mé staromládenectví nebylo bůhvíjak divoké. V krásné Moskvě není tolik společenských příležitostí, a tady na ambasádě ještě míň. Už nemůžu hrát bridž s manžely a ani neposedávám v salonku s nezadanýma. Jsem bezprizorný.“

	„Byl jsi nadržený?“

	„On to byl hodně tvrdý půlrok.“

	„Takže ty historky, co jsem slyšela o tvých milostných dobrodružstvích, nebyly pravdivé?“

	„No, tak možná tři z nich byly,“ usmál se.

	„A jsem já první ženská, která je tady nahoře?“

	„Ty seš hodně vysazená na počty, že jo?“

	Zadívala se na něj s výrazem předstíraného vzteku a chytila ho za kravatu. „Pamatuješ, jak jsem kopla Viktora do koulí? Odpověz mi, Hollisi!“ Zatahala za kravatu.

	„Tvrdne mi z tebe kravata.“

	Potlačila smích. „Odpověz.“

	Rozesmál se. „Ano, ano. Říkal jsem ti to, byl jsem sám.“ Pak ji chytil za zápěstí a přitiskl ji k pohovce. Políbili se.

	Odtáhla se. „Později. Mám v tašce ještě kazetu.“ Vstala, vytáhla videokazetu a zasunula ji do přehrávače. „Doktor Živago. Čekala jsem na ni měsíc, takže se na to musíme kouknout.“ Vrátila se ke gauči a lehla si tak, aby mu složila bosé nohy do klína. „Nejsi na nohy?“

	„Nikdy jsem o tom moc nepřemýšlel.“

	„A nevadilo by ti mi je namasírovat?“

	„Ne.“ Masíroval jí chodidla, zatímco popíjeli vodku a dívali se na video.

	„Už jsem to viděla čtyřikrát,“ ozvala se po chvíli. „A vždycky mě to rozbrečí.“

	„A proč si to nepustíme pozpátku? Na konci bude car zase na trůně.“

	„Nedělej ze sebe idiota. Jé, podívej na něj! Není nádherný?“

	„Vypadá jako obchodník s použitými koberci.“

	„Miluju Lara’s Theme.“

	„Já zase miluju Laru. Tu ženskou bych sežral.“

	„Jsi neotesaný hrubec. Víš co, Same, já jsem chtěla jet do Peredělkina položit kytky na Pasternakův hrob a poslouchat, jak na hřbitově lidi čtou ruskou poezii.“

	„Zdá se mi, že už nestihneš udělat moc z těch věcí, kterýma jsi chtěla uspokojit svou ruskou dušičku.“

	„Já vím, a je to smutný. Skoro jsem se dostala domů.“

	„Sleduj film. Tady Lara zastřelí toho tlustého chlápka.“

	Lebedili si na pohovce a sledovali film. Na okenní tabulky dorážel studený vítr a sem tam spadla i nějaká sněhová vločka.

	Pak se na pohovce i pomilovali a usnuli. V jednu ráno se Hollis vzbudil a oblékl si kalhoty. Otevřela oči. „Kam jdeš?“

	„Do Seven-Eleven pro cigára.“

	„S kým se máš sejít?“

	„S velvyslancovou ženou. Musím to s ní skončit.“

	„Jdeš za Sethem.“

	„Správně. Žárlíš?“ 

	Zavřela oči a otočila se.

	A znovu, proti své vůli, Hollis řekl: „Nikdy jsi mi neřekla, že si tam žije jako car. Tu ikonu ti dal on?“

	„Řekla jsem ti, že je od babičky.“

	„To jo, ale taky jsi zněla tak vděčně, když jsem ti nabízel, že ji odsud vyvezu v diplomatickém zavazadle. Kristepane, tvůj kámoš Alevy by odsud kvůli tobě vyvezl kremelský kopule!“

	„Nemluv jako postkoitální hovado.“ Znovu zavřela oči a překulila se.

	Hollis odešel a nezapomněl za sebou bouchnout dveřmi.

	
DÍL TŘETÍ

	Dokud je Rus sám sebou, je rozkošným člověkem. Jako člověk z Východu je okouzlující. Jenom když trvá na tom, aby se s ním jednalo jako s nejvýchodnějším člověkem ze Západu namísto s nejzápadnějším z národů východní rasy, stává se… těžko zvládnutelným.

	– Rudyard Kipling
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	Náladovou hudbu z magnetofonu v Alevyho bytě vytvářel sbor Rudé armády, pějící vlastenecké písně.

	„Nemohl byste tam dát něco jinýho?“ zeptal se Hollis.

	„Ale jistě.“ Alevy otevřel dveře baru a pásku zastavil. „Někdy pouštím i věci, které rádi poslouchají oni.“

	Hollis se podíval z okna k desetipatrovému obytnému domu naproti přes ulici. V nejvyšším patře měla KGB ústřednu se vší tou elektronikou, namířenou na jejich areál. Často přemýšlel nad tím, kolik toho vidí a slyší.

	„Tinu Turner, nebo Prince?“

	„Cokoli vás rozpálí, Sethe.“

	Alevy vložil kazetu s Princem a stiskl tlačítko přehrávání. „Tohle by je mělo upozornit, že se mají věnovat vodce.“ Otočil se k Hollisovi. „Takže abych pokračoval tam, kde jsme přestali: Co ty tři stovky zajatých amerických letců v tom vězení dělají, že si je tam pořád drží? Že je Rusové ještě nezastřelili?“

	„Minutku ještě počkejte,“ řekl Hollis. „Jestliže víme, že američtí POW jsou drženi zrovna tam, proč s tím naše vláda nic nedělá?“

	Alevy si do kávy nalil brandy. „My jsme to do pátečního večera ani nevěděli.“

	„Ale něco jste věděli už předtím.“

	„A co jsme s tím asi mohli dělat? Pokud náš prezident udělá na Sověty nějaký diskrétní nátlak nebo se jenom zeptá, oni mu řeknou: ‚O čem to mluvíte? To se zase snažíte zničit mír?’ A víte vy co? Budou mít pravdu. A jestli se prezident naštve a vznese veřejné obvinění, bude muset odvolat velvyslance, vykopnout jejich velvyslance a zrušit summit a všechny rozhovory o odzbrojení. A tenhle chlapík, co ho teď mají v Kremlu, Same, ten si dělá sakra dobrou reklamu. Říká, že chce být náš přítel.“

	„Tak ale nemá své gorily z KGB posílat, aby zastrašovaly a vraždily Američany,“ podotkl Hollis.

	„Zajímavý postřeh,“ připustil Alevy. „A poslouží nám jako příklad toho, jak složitému problému tu čelíme. Tenhle nový pán zdědil tři stovky amerických POW. Ale ten tábor vede KGB. A kolik mu toho asi o táboře KGB řekne? Kolik mu toho řekli z toho, co o Škole dobrých mravů víme my? Když už jsme u toho, my své vládě taky neříkáme pravdu, že, Same? KGB možná čeká, že takový závažný a nepříjemný problém ohlásí Kremlu až v úplně poslední chvíli. KGB a sovětská armáda už něco takového udělaly mockrát. Oni totiž mír se Západem nechtějí.“

	„A vaši lidé snad mírové iniciativy nesabotují?“

	„Moc často ne.“ Alevy se škaredě zasmál. „A co vaši v Pentagonu?“

	„Nikdo nemá čisté ruce,“ odpověděl Hollis. „A co vy osobně, Same?“

	„Čestný mír,“ řekl Hollis. „A co vy? Ani vy nejste žádný fanoušek Sovětů nebo politiky zmírňování napětí.“

	Alevy pokrčil rameny. „Já vám jenom říkám, jaká je stranická linie. Dělám, co mi řeknou. A řekli mi, abych sovětskou vládu neztrapňoval odhalením, že snad jako zajatce zadržují americké občany.“ Alevy se na pohovce rozvalil. „Tak to nedělám. Protože Burov by pak ten tábor přestěhoval nebo ty letce prostě postřílel.“

	„Proto musíme jednat rychle, Same,“ řekl Hollis.

	Alevy hleděl na strop. „Správně. Kdyby nebylo Dodsona, byli by ti lidi mrtví už teď. Dodson je živoucím důkazem a Dodson je na útěku. Takže Burov musí Školu dobrých mravů i její obyvatele zatím nechat u ledu. Ale jestli Burov dostane Dodsona dřív než my… Pořád čekám, že se tu Dodson objeví.“

	„Já zase pořád myslím na ty tisíce pohřešovaných letců,“ řekl Hollis, „a na ty tři stovky, které jsou ve Škole dobrých mravů. Myslím si, že jich tam bylo víc, ale určitě tam byly nějaké ztráty… jako přirozené příčiny, ale i sebevraždy a popravy… Tři stovky. Myslím si, Sethe, že je na nás, abychom je zachránili. Vyserme se na diplomaty.“

	Alevy si Hollise dlouze prohlížel, než řekl: „Víte, Same, za ty dva roky, co spolu pracujeme, jsem nikdy nepochopil, co jste zač.“

	„To je dobře.“

	„Ale teď už vím, jak na vás. Vy v tomto případě chcete porušit zákony, riskovat kariéru, světový mír i vlastní život, abyste ty letce dostal ven. Chladnokrevný Sam Hollis, plukovník Správňák, se znovu stává divokým stíhačem, připraveným bombardovat a ostřelovat cokoli, co mu stojí v cestě.“ Alevy se usmál. „Ale stejně si všichni pořád myslí, že vy jste ten týmový hráč a já ten darebák. Oni ale o vás nevědí to, co vím já. To by mohlo být užitečné. Vítejte v mém světě, Same Hollisi.“

	Hollis neodpověděl.

	„Zamyslete se ale nad tou horší stránkou svého cíle,“ řekl Alevy. „Řekněme, že své lidi dostanete ven, díky vyjednávání nebo nějak jinak. Kriste, dokážete si představit, jak tři stovky amerických válečných zajatců ve středním věku přistávají na Dullesově letišti a vystupují z letadla z Moskvy? Víte vůbec, jakou obrovskou veřejnou potupu to způsobí?“

	„Ano, pokud má potupa je nějakým měřítkem amerického veřejného mínění.“

	„Správně. Poserete summit, rozhovory o odzbrojení, cestování, Bolšój, ekonomiku. A pak si možná zachováme čest bez poskvrnky, ale na mír bych nevsadil ani zlámanou grešli.“

	„Co to říkáte, Sethe? Copak je Washington nechce mít doma?“

	„To si domyslete.“ Alevy vstal a nalil si ještě kávu a do ní i brandy. Pak zastavil pásku. „Co chcete poslouchat?“

	„Za poslední dva roky jsem slyšel každičkou skladbu, napsanou po roce 1685. Už je mi to fakt jedno.“

	„A co dudy? Poslechneme si dudy. Skotský Regiment horalů. Jeden námořník z britské ambasády mi to dal. Řekl mi, že Rusové zvuk dud nenávidí.“ Alevy založil pásku s dudy a bubny, a regiment začal s The Campbells Are Comin’.

	„A teď se vraťme k otázce,“ řekl Alevy, „proč jsou ti letci ještě pořád v rukou Sovětů. Když je úplně vyždímalo sovětské letectvo a GRU, proč najednou přišla KGB a kooptovala ten tábor?“

	Hollis upíjel kávu. „Duševní práce. Něco jako nádrž pro mozky. Krmení mozků KGB. Pokračovací studium Institutu kanadských a amerických studií.“

	„Něco takového,“ souhlasil Alevy. „Ale je to asi něco strašidelnějšího.“

	„Což znamená?“

	„My si myslíme, že tihle váleční zajatci jsou pro nás nebezpeční, Bůh jim odpusť. Náš zájem tedy není čistě jen humanitární. Kdyby totiž ano, pak byste měl pravdu ve své cynické domněnce, že bychom je raději nechali shnít, jenom abychom udrželi détente. Faktem je, Same, že náš zájem – zájem naší firmy – je mnohem hlubší a má co dělat s naléhavými záležitostmi národní bezpečnosti.“ Alevy došel k Hollisovi a řekl: „Kdybych to chtěl říct bez obalu, tak si myslím, že ten posraný zajatecký tábor je výcvikovým střediskem, kde se ruští agenti učí mluvit, vypadat, myslet, jednat a snad i šukat jako Američani. Chápete?“

	Hollis kýval hlavou. „To vím. Věděl jsem to od začátku. Soukromá škola, postgraduální studium, škola dobrých mravů… něco takového.“

	„Správně. Pokud by naše teorie byla správná, tak by absolventa této školy nebylo možno poznat od člověka, který se narodil a vyrostl přímo ve Spojených státech amerických. Když odtamtud agent odchází, má dokonalý jihobostonský přízvuk jako major Dodson nebo možná severokarolínský přízvuk nebo třeba přízvuk z Whitefishe v Severní Dakotě. A může vám říct, jak se jmenuje manželka Ralpha Kramdena, a porazit vás v Riskuj. Chápete?“

	„Whitefish je v Montaně, Sethe.“

	„Opravdu?“

	„Kdo hrál středního polaře za Dodgers v roce 1965, Sethe?“

	Alevy se pochmurně usmál. „Phil Rizutto.“ Pak mávl rukou. „Ale já stejně nemůžu být jeden z nich.“

	„Proč ne?“

	„Má firma člověka nepřijme jenom proto, že umí mluvit, jako by byl opravdový. Ti dělají pohovory s matkami, otci a vysokoškolskými profesory. Ale hlavně jde o to, že většina soukromých firem chce jenom vidět úřední listiny, že jste se narodil, dostal vzdělání a tak,“ šklebil se Alevy. „Ale byla to dobrá otázka a určitě ji ještě položíte. S jedním absolventem Školy dobrých mravů jste se potkal,“ dodal.

	„Jo, s tím maníkem ve Fisherově pokoji. Schiller.“

	„Ano. Byl dokonalý?“

	„Až děsivě.“ Hollis chvilku přemýšlel. „Takže si myslíte, že tihle… absolventi této školy vstupují do amerického života přímo v Americe?“

	„Věříme tomu. Možná nepracují zrovna pro mou firmu, ale můžou dělat pro dodavatele, které najímáme, a klidně můžou žít v domě vedle mě v Bethesdě anebo vysypávat koše se smetím na velitelství CIA. Mohli mi instalovat telefon nebo kontrolovat moje daně. Můžou chodit do počítačových škol nebo jiných technických kursů a dost pravděpodobně asi můžou vstupovat i do armády.“ Podíval se na Hollise. „A kdo opravdu hrál polaře za Dodgers v roce 1965?“

	„El Bunda.“

	„Bác, a jste mrtvý.“ Alevy si do prázdného kávového šálku nalil brandy. „Nedáte si taky něco?“

	Hollis viděl, že Alevy je vyčerpaný a že měl hodně kávy a málo alkoholu. Došel k baru a nalil si zbytek kávy. „Takže,“ řekl, „kvákají jako kachny, vypadají jako kachny, a dokonce i vejce snášejí jako kachny. Ale kachny to nejsou.“

	„Ne, to nejsou, Same. Jsou to lišky. V našem kurníku. Anebo, jestli se vám to víc líbí, je to Satan v chrámu Páně.“

	„Kolik myslíte, že jich tímhle místem prošlo?“

	„Když školu otevřeli, asi tam bylo Američanů víc – říkejme jim instruktoři. Škola dobrých mravů jako odnož leteckého učiliště Rudé armády existuje tak dvanáct patnáct let. Kursy v ní trvají nejmíň rok, a asi se tam studuje systémem jeden na jednoho. A každý rudý studentík asimiluje všechny Američanovy vědomosti, osobnost, přízvuk a tak dál.“

	„Invaze pijavic,“ podotkl Hollis.

	„Přesně tak. Čili, kdysi měla tato škola kapacitu několika stovek absolventů ročně. My si ale myslíme, že pár Rusáků ze školy vyletělo, několik amerických instruktorů vybuchlo v konečném smyslu slova, a taky si nemyslíme, že by vysoké školy KGB v Moskvě nebo Leningradu dokázaly zajistit přísun tolika kvalifikovaných studentů pro nadstavbové studium – jak to nazýváme my. Ale major Dodson tomu říkal Škola dobrých mravů paní Ivanovové, což máme ze spolehlivého ramene. Myslím si, že ti Američani to říkali jako žert. Pořád ale nevíme, jak tomu říkají Rusové. Asi Pátá špionážní škola. Ale každopádně si nemůžeme být jistí počtem absolventů, kteří se po škole infiltrují do Států. Takže abych zodpověděl vaši otázku, odhadoval bych tak patnáct stovek až dva tisíce, ale možná víc.“

	„Chcete říct, že v Americe můžou být až dva tisíce ruských agentů, kteří se vydávají za Američany?“

	„Vydávají není to správné slovo,“ řekl Alevy. „Oni jsou Američani. Ti první absolventi jsou v Americe už skoro patnáctý rok. To je dost dlouho na to, aby uskutečnili americký sen – s trochou pomoci svých přátel. Dost dlouho na to, aby se oženili a měli děti v Malý lize. Dost dlouho na to, aby byli na pozicích, kde můžou působit opravdové škody.“

	„A nikoho z nich nikdy nechytli?“

	Alevy zavrtěl hlavou. „Nikoho, o kom bych věděl. Ale až donedávna je ani nikdo nehledal. A kohože to vlastně hledáme? Někoho, kdo pije čaj ze sklenice a písmeno k píše pozpátku?“

	„Někoho, koho přistihli při špionáži.“

	„Ale oni pravděpodobně nešpehují v tom běžném smyslu slova. Mají své lidi zřejmě rozdělené do několika skupin: spící agenti, agenti na místě, vlivní agenti a tak dál. Mají dokonalé krytí a nikdy na sebe nepřitahují pozornost. Dokonce i když někoho přistihneme při špionáži, tak to bude fuška prokázat, že se ten chlap narodil a vyrostl ve Volgogradě, dokud se on sám bude své legendy držet.“

	„Ale můžete mu dát elektrody na kulky a pouštět proud do té doby, než začne nadávat rusky, a pak už budete mít jasno.“

	„Chcete něco slyšet? Tak já si nemyslím, že by takový chlap mluvil rusky. A i kdyby se prozradil, k čemu by nám to bylo? Není částí žádné buňky nebo kruhu. Jestli jim to má fungovat, tak musí pracovat samostatně.“

	„Ale musí mít nějakého řídícího důstojníka, Sethe. Někoho ze sovětské ambasády ve Washingtonu nebo sovětské delegace OSN v New Yorku nebo na konzulátu v San Francisku. K čemu by to bylo, kdyby byl opravdu sám samotinký? Komu a jak by doručoval produkty své práce? Oni přece nevěří mrtvým schránkám ani tajnému vysílání.“

	„Ne, produkty předávají z ruky do ruky a zprávy podávají ústně. A to tak, že jezdí na dovolenou do zahraničí jako ostatní Američani. Možná se třeba dokonce přihlašují na tyhle hromadné zájezdy v Moskvě. Pokud si to dokážu vůbec nějak představit, tak se veškeré kontakty s agenty odehrávají v zahraničí.“

	Hollis došel k vysokému, jedinečnému sekretáři. Na policích tam stály malé figurky z porcelánu a kameniny, dámy z osmnáctého století v dlouhých pláštích a se zlatými loknami, gentlemani v krátkých kalhotách a parukách. Mohli to být Angličané nebo Francouzi ze stejného období, myslel si Hollis, ale bylo na nich něco, co nebylo docela v pořádku – bylo to takové to něco, co v obchodech se starožitnostmi v Londýně nenajdete. Hollis skříňku otevřel a vytáhl asi dvaceticentimetrovou sošku muže v jezdecké livreji. „Co to je, Sethe?“ zeptal se. „Je to tatarský vliv? Kozácký vliv? Proč nevypadají přesně jako my? Já vím, že můžou vypadat skandinávsky nebo germánsky jako třeba Burov, ale ono to není jenom o genech. Mají úplně odlišnou psychiku a duši, dědičnou paměť; je to asi tím hlubokým sněhem v zimě a hordami Mongolů, ženoucími se stepí. Taky se vždycky cítili méněcennější než lidi ze Západu, odstrčení kvůli azbuce a slovanskému fatalismu, nepříliš známému náboženství a čertví čemu ještě. Ale ať je to co chce, tak je to vidět, a vy je podle toho poznáte asi stejně, jako kunsthistorik pozná padělek přes celý pokoj.“ Zahleděl se na figurku v ruce a pak ji hodil Alevymu. „Rozumíte mi?“

	Alevy ji přeopatrně zachytil. „Rozumím. Ale tímto způsobem jich dva tisíce nepoznáme.“ Alevy postavil sošku na stůl.

	„Ne.“ Hollis už zavíral dvířka skříňky, když uviděl tu palešskou krabičku, kterou Lisa koupila na Arbatu. Vzpomněl si na rozhovor, jejž na to téma vedli, a pochopil, že už tehdy věděl to, co mu teď Alevy říkal o povaze Školy dobrých mravů. Pak ho napadla bizarní myšlenka, že i samotná Lisa by mohla být produktem této školy, což ale samozřejmě nebylo možné právě kvůli podrobnému prošetřování minulosti, které provádí zpravodajská služba ministerstva vnitra a kontroluje je dvakrát. Ale když mu tohle prolétalo hlavou, dokázal si představit ten strach a nedůvěru, které by okamžitě vyrašily v americké společnosti, obranném průmyslu, institucích a vládních úřadech, kdyby se provalilo, že někde mezi nimi mohou být dvě tisícovky agentů KGB.

	„Já si vlastně myslím,“ řekl Alevy, „že jsme už dva našli. Přímo tady. Na ambasádě, Same, přímo nám pod nosy. Napadá vás někdo?“

	Hollis chviličku přemýšlel. Musel vyloučit muže i ženy s vysokým prověřením, takže mu zůstaly nespolupracující manželky a manželé, mariňáci a obslužný personál. A najednou mu před očima vyskočila dvě jména, jako by to věděl celou dobu. Mozkem mu proběhly útržky informací a kousky rozhovorů, maličké detaily, které ho tehdy trkly jako divné, ale nealarmovaly ho, protože tehdy o Škole dobrých mravů ještě nic nevěděl. Alevymu řekl: „Naši milí Udržbářovi-Hospodyňovi. Kellumovi.“

	„Velké mozky myslívají podobně,“ prohlásil Alevy. „Když jsme je najímali, provedli jim jenom nízké bezpečnostní prověrky, přiměřené jejich práci. Před chvílí jsem telefonoval s Langley. A teď se najednou zdá, že jejich minulost nekontroloval nikdo.“ Alevy si unaveným gestem promnul oči a pokračoval: „Barmana, kuchaře, řidiče a celý americký obslužný personál jsem nechal znovu prověřit. Mysleli jsme si, že když se zbavíme cizích státních příslušníků, zbavíme se i těch problémů s bezpečností, jaké jsme tu měli. Ale u ruského personálu to bylo snadné – sledovali jsme je jako ostříži a drželi je jenom ve stanovených prostorách. Kdežto když tu máme ty málo prověřené Američany s nízkou bezpečnostní klasifikací, ti se tu potulují volně proto, že jsou Američani. Ale evidentně jsou někteří z nich ruští vlci v rouše intrikánů.“

	Hollis myslel na to, že Kellumovi se mu hrabali v pokojích, ve stole, v dopisech. Burov dokonce věděl, kolik skotské vypije a jakou značku spodků preferuje. Představil si Kellumovy, ten příjemný manželský párek ve středních letech, zdánlivě z Milwaukee, a vzpomínal na kratičké hovory, které spolu vedli.

	Zdálo se, že mu Alevy přímo čte myšlenky, protože se zeptal: „Takže, řekl byste, že Kellumovi nevypadají přesně jako my?“

	„Ne, ale to ani my nejsme všichni přesně stejní. Amerika je stejně různorodá jako Sovětský svaz. Když vy nebo já slídíme po Rusku, děláme ze sebe lidi od Baltu, ale u Baltu jsme z Ukrajiny nebo Běloruska. A oni musejí dělat to samé. Ti, kteří si vypěstovali řekněme bostonský přízvuk a rodokmen, ti nebudou operovat v Bostonu, protože tam by jim to neprošlo. Ale abych vám na otázku odpověděl, tak Kellumovi mě oklamali.“

	„Mě taky. Ale když už to víme, můžeme si v domě udělat trochu pořádek. Ale stejně už nám to způsobilo velké škody. A odhalili jsme jenom dva, další dva tisíce ještě musíme najít. Musíme si najít nějaký sakra lepší způsob, jak hledat tyhle lidi, co jsou roztroušení po celé Americe. Ani se nezmiňuji o zahraničních vojenských základnách, a jak jsme trapně zjistili, našich ambasádách.“

	Zdálo se, že je Hollis pohroužen v myšlenkách, než řekl: „Ale něco z toho, co jste říkal předtím… že se tihle sovětští agenti ženili, vytvořili si příbuzenstvo, mají americké děti a žijí dobrým životem…“

	„A možná mají, jak jste naznačil, Same, velice smíšené pocity. Ale přesto ještě nikdo nezběhnul. Proč ne? Částečně je to proto, že k tomu nemají důvod. Takovým bizarním způsobem už přece emigrovali. KGB to ví, ale nijak jí to nevadí, dokud ti lidé několikrát ročně jezdí na pravidelné zahraniční dovolené a vykazují dobré pracovní výsledky. A možná že po patnácti dvaceti letech dostávají za odměnu důchod – v Americe, pokud si to přejí. Ironie všech ironií. Samozřejmě ale tu jsou i jiné pohnutky, aby vedli dvojí život: peníze, ideologie a strach. KGB dokáže krásně zlikvidovat celou početnou rodinu v Rusku nebo v Americe, pokud je dotyčný zradí. Ale taky si musíme uvědomit, že to jsou jednotlivě vybíraní agenti. Mnozí z nich nepotřebují žádné výhrůžky nebo pohnutky. Mnozí se nenechají svést americkým životním stylem, demokracií ani ničím jiným.“

	„Myslíte, že ne?“

	Alevy si třel spánky. „Víte, Same, my máme sklony přeceňovat vnady a kvality našeho systému. To je kacířství, vím to, ale je to pravda. Dvě stě milionů Ivanů a Nataš se nechce přestěhovat do Ameriky jenom proto, že vědí, že máme myčky nádobí a svobodu. Ona existuje jistá čistota a nevinnost ruské duše, takové to divošské vlastenectví podobné našemu, a pak ještě jejich přiblblá víra, které se pořád drží, že se totiž jednoho dne budou mít všichni líp.“ Alevy si dolil. „Tím neříkám, že třeba zítra nebo pozítří nějaký přeběhlík nepřijde, ale jak říkám, tohle operaci nespustí.“

	Hollis Alevyho v šeru pozoroval. Alevy ruskému způsobu života i lidem rozuměl mnohem lépe, než Hollisovi říkali. Spousta lidí od CIA by se sáhodlouze rozhovořila o všech těch signálech a zlých znameních, podle nichž se sovětská společnost rozpadá. Píší se o tom zprávy, aby se uspokojila administrativa, která má dobré zprávy ráda. Zde se ale jednalo o společnost, která se rozpadala, kam až paměť sahala, a přeci pořád existovala a nakonec vždycky Rusové vstali a bojovali, aby bránili svou identitu, svou kulturu, svůj jazyk a mateřskou zemi.

	Hollis si nalil skotskou a ze stříbrného kbelíku do ní vylovil poloroztátou kostku ledu. „Jaké jsou slabiny jejich operace, Sethe?“

	„Nejsem si ani trochu jistý, ale mám jisté nápady. Jenomže vím, jaký je náš problém. Máme vlastně dva nejdůležitější. Ten první je identifikovat a odhalit tu síť, která není žádnou sítí, ale spíš něco jako nějaký toxický organismus v americké společnosti. A pak musíme zabránit té škole, aby šířila další choroby. Tuhle analogii jsem nevymyslel já. Je to z velitelství. Tam mají analogie rádi.“

	„Zapomněl jste ještě třetí věc, Sethe. Jak dostat letce domů.“ Alevy na Hollise pohlédl. „Ano. Ale tohle je přece součást toho zavírání školy. Tvrdý oříšek, který musíme rozlousknout, jsou ty dva tisíce agentů, kteří se už v Americe zavrtali. Strašně nerad to říkám, ale je možné, že takhle budeme muset žít dalších čtyřicet nebo padesát let.“

	„Jestli tu Amerika tak dlouho bude, že?“

	Alevy na to neodpověděl, řekl jen: „Takže tohle je příběh, který jste pomáhal odhalit, Same.“

	„A co mám s touto informací dělat?“

	„Takže, plukovníku, my jsme ještě před několika dny měli možností několik. Ale teď když vás vyhošťují, když je Dodson na útěku, Fisher mrtvý a když jste jim tam venku čenichal a potom popichoval Burova, tak teď oni vědí, že my víme, a možnosti se nám rychle vytrácejí. Oni to místo musí zavřít a odstranit všechny stopy nějakých důkazů. Operaci převedou někam jinam a nabídnou americké delegaci, aby si podezřelou lokalitu prohlédla. Ale v době, kdy se tam dostaneme, tam bude domov důchodců pro moskevské penzisty nebo tak něco. Čili jak jste řekl, musíme být rychlí.“

	„A proč nezačít zatčením Kellumových, že bychom je přinutili promluvit?“

	„Rád bych, ale zatím nemáme žádný pádný důkaz, že jsou to ruští agenti, a nechceme KGB upozorňovat víc, než jsme je upozornili zatím. Takže s Kellumovými budeme opatrní. Jo, a taky to můžou být opravdoví Američani, komplet i s občanskými právy.“

	„Takže mě žádáte o pomoc, nebo ne?“

	„Můžete pomoct tak, že se nestanete součástí problému.“

	„Já jsem součástí problému nikdy nebyl. Chci ty letce dostat z vězení, a na tom budu pracovat s vámi, anebo povedu nějaké samostatné akce.“

	Alevy kývl hlavou. „Ano, to samozřejmě uděláte. A já si myslím, že kdybyste vy nebo kdokoli jiný z armády ohrožoval životy tří stovek agentů CIA, udělal bych to samé. Loajalita je v pořádku.“

	„Nepotřebuji, abyste mi říkal tohle.“

	„Poslyšte, Same,“ odpověděl Alevy, „já jsem vám řekl všechno – státní tajemství a diplomatickou politiku a problémy tak žhavé, že by mohly poslat sovětsko-americké vztahy až do pekel na hodně let dopředu. Udělal jsem to proto, že vím, že jste o tom nic nevěděl. Pracujeme na tom, jak dostat ty piloty domů. A dělám to jenom proto, že vám věřím, že se budete chovat rozumně. Ne že začnete plašit vaše lidi v Pentagonu, okay?“

	„Okay.“ Hollis si ani na sekundu nemyslel, že by se Alevy v čemkoli spoléhal na čirou důvěru. Také si nemyslel, že by Alevy dodržoval vládní linii v pokračování uvolňování napětí. Alevyho by nic na světě nepotěšilo víc, než kdyby Hollis zburcoval Pentagon, a to úplně celý. A ani on, ani Hollis si nemysleli, že Alevy tu teď strávil celou hodinu brífinkem jenom proto, aby mu nakonec řekl, že má držet jazyk za zuby. Když mu zbývalo jen několik dní v zemi a byl zproštěn oficiálních služebních povinností, Hollis věděl, že o Škole dobrých mravů a Sethu Alevym neslyšel naposledy.

	„Ale neříkejte nic z toho Lise. Vaším úkolem je neutralizovat ji. Jasné?“

	„Jasné.“

	„A pamatujte si, že váš status persony non grata trochu zpochybňuje vaši diplomatickou imunitu. Tohle Lise řekněte. A jestli se rozhodnete vyjít za bránu, musíte být velice opatrný.“

	„Správně.“

	„Aha, a ještě jedna věc. Potřebuji, abyste pro mě něco udělal.“

	„Co?“

	„Pojďte se mnou na střechu.“

	„Proč jako?“

	„Jednou za měsíc, chodívám na střechu a hanobím tam Svaz sovětských socialistických republik. Vylezu tam a ječím: ‚Nazdárek, vy sráči z KGB!‘ a pak jdu dolů a provádím analýzu toho, proč je sovětská společnost na hovno.“

	„Kristepane, to se nedivím, že z vás onehdy chtěli vytlouct duši.“

	„Seru na ně. Dnes večer na to mám akorát náladu. Pojďte se mnou.“ 

	Hollis se podíval na hodinky. „No, já vlastně…“ myslel na to, jestli u něj Lisa zůstala, nebo jestli šla k sobě.

	„Ale no tak, pojďte. Nebuďte tak úzkoprsý. Udělá vám to dobře.“

	„Jo, myslím, že čerstvý vzduch mi dobře udělá.“

	„O to tu právě jde. Co vám tak asi za to udělají? Vyhostí ze země? Zabijí vás?“

	„Můžou udělat obojí,“ namítl Hollis.

	Vzal z baru láhev brandy a Alevy jej vedl do chodby ve druhém patře, pak spolu vylezli po žebříku a otevřeli poklop na střeše.

	Alevy s Hollisem vyšli na plochou střechu nad Alevyho bytem. Stáli tam, vystaveni jemnému padajícímu sněhu, a rozhlíželi se po městě, zrovna když zvony na Ivanově věži odbíjely druhou. „Sněží brzo,“ poznamenal Alevy. Hvězdy na kremelských kopulích a věžích zářily rudě, ale kříže, které z nějakých nepochopitelných důvodů nikdy neodstranili, byly temné a neviditelné. „Touhle dobou není asi v Moskvě nic otevřeného,“ řekl Alevy, „kromě milice a kanceláří KGB. Dokonce i metro je zavřené. Za Stalinových dob by se teď do města vyhrnuli predátoři.“ Vzal si od Hollise láhev brandy, dlouze se napil a vykřikl: „Slyšíte mě, vy tam? Vzbuďte se, kágébáci, tady je Seth Alevy, superšpion a superžid!“ Otočil se k Hollisovi a se splývavou výslovností pokračoval: „Policajti chodili po městě se seznamy a celá Moskva až do rána zadržovala dech. A každé ráno vyšlo slunce nad městem plným vyděšených lidských bytostí, které pospíchaly do továren a úřadů a předstíraly, že si nevšímají, když se někdo neukázal v práci. A říkali mi, že v okolí Lubjanky byly opravdu slýchat výkřiky a výstřely. To muselo být ale barbarské město! A když se dívám kolem sebe, Same, vidím cizí město, skoro mimozemské. Divný písmena na cedulích, budovy fantaskních tvarů a obloha nad městem je vždycky zabarvená do toho strašidelného ruda, že mám někdy pocit, že jsem na Marsu.“

	Hollis se na něj podíval a zeptal se: „Tak proč nenasednete do nejbližší kosmické lodi a nevrátíte se?“ 

	Alevy se rozpačitě usmál. „Ale jo, vrátím se. Příští rok nebo tak.“ 

	Hollis mu chtěl říci, že když bude hostitele takto pokoušet, nemusí ten rok přežít. Ale nechtěl to říkat, zatímco je poslouchají, a Alevy to stejně věděl.

	„Jebu vas!“ křičel Alevy.

	Otevřelo se okno v nejvyšším patře obytného domu přes ulici a někdo anglicky zavolal ven: „Já tě taky jebu, žide!“

	Alevy se rozesmál a odpověděl: „Sosi chuj, čitáj Právdu, búděš komisarom!“, což si Hollis přeložil jako Kuř ptáky a čti Pravdu, a staneš se komisařem. Vzal Alevyho za paži.

	Alevy se odtáhl. „Ne.“ Znovu se napil a podal láhev Hollisovi. „Dejte si. Opijte se a vymyslete něco dobrýho. Znáte tohle… jak to jenom je…? Kluci z KGB si nikdy nevyjdou ven s holkou, protože mají plný ruce práce s Ančou Dlaňovou.“ Alevy naznačil masturbační pohyby.

	„Sethe…“ Hollis viděl, že Alevy je už hodně opilý a že s ním nebude žádná řeč. Evidentně byl svědkem jeho každoměsíční katarze a Hollis se naučil, že zde musí respektovat občasné případy lidské šílenosti.

	Pak z okna zavolal jiný hlas, také anglicky: „Kdo je ten druhý buzerant s tebou? Není to Hollis?“

	Hollis měl pocit, že poznal Igorův hlas. Dlouze se napil z láhve a zakřičel rusky: „Viděl jsem tvou matku na kolenou v Gorkého parku, aby si vykouřila na důchod!“

	Alevy nadšeně zahulákal: „Tak to bylo dobrý!“

	Asi patnáct minut si tam v zasněžené noci vyměňovali nadávky. Hollis, jenž se již sám cítil poněkud přiopilý, měl neurčitý pocit, že to setkání Východu se Zápalem mělo být součástí nějakého vyššího plánu, ale Alevy i oba Rusové vypadali, že je tento rituál těší. „Nemluvil s vámi o tomhle někdy velvyslanec?“ zeptal se ho.

	Alevy dopil brandy a nechal láhev upadnout do sněhu. „Jebu i jeho.“ Na zasněžené střeše se zapotácel a nemotorně zamával na rozloučenou. „Spakójnoj nóči!“

	Oba Rusové na oplátku zavolali: „Good night!“

	Alevy nepříliš jistě slezl po žebříku.

	Když se Hollis ohlédl k domu naproti, viděl, jak mu oba muži mávají. „Přeju bezpečnou cestu domů, Same,“ zakřičel pak jeden z nich a oba se rozesmáli.

	Hollisovi to neznělo o nic upřímněji, než když mu totéž přál Burov.
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	Hollis stál mezi bednami se sbalenými věcmi a se sklenicí v ruce se snažil najít tu, v níž měl alkohol. Velké kusy nábytku stály pořád na místě a Němci se svou germánskou důkladností nechali nezabaleny i některé nezbytnosti, které se zvládnou až poslední den. Koupelny se tedy skoro ani nedotkli a Hollis si nechal oblečení na tři dny, plus mu ještě něco zbylo z kuchyně. Ale nenechali mu venku ani jednu láhev skotské. Pak našel jednu lepenkovou krabici, označenou jako Alkoholische Getränke, což vypadalo slibně. Odtrhl víko a prohrabal se v polystyrénové výplni, až našel láhev Chivas. Nalil si do sklenice a odešel do kuchyně pro led. Podíval se na hodinky, počkal, až ručička přeskočí na pravé poledne, a napil se.

	Uslyšel, jak se otevírají hlavní dveře, a řekl si, že to asi bude Lisa, protože ta jej požádala o klíč, jejž také dostala. Když ale došel na vrchol schodiště, viděl, že k němu přišli Kellumovi. Dick Kellum se na něj usmál. „Ale nazdárek, plukovníku. Nečekali jsme vás tu.“

	Hollis mu úsměv oplatil. „Moc toho na práci v kanceláři nemám.“‘Ustoupil, aby Kellumovi mohli projít do obývacího pokoje.

	Ann Kellumová, nesoucí kbelík s úklidovými prostředky, mu omluvným hlasem řekla: „Můžeme přijít jindy…“

	„Ne, paní Kellumová, vemte to z gruntu.“

	Rozhlédla se. „Ale máte tu samý krabice!“

	„Jsou skoro všude, takže když tak jenom proběhněte koupelnu a kuchyň.“

	Dick Kellum, také s kýblem, se prošel kolem krabic. „A vy mluvíte německy, plukovníku?“

	„Ne, Dicku, nemluvím.“

	„Víte, já si někdy říkám, co si asi Rusáci myslí o tom, že si sem najímáme německé speditéry, nemocné lidi posíláme do Finska a věci na ambasádě nám opravují Evropani, které si letecky dovezeme. Musí je to aspoň trochu urážet, no ne?“

	No to mi řekni ty, Ivane, pomyslel si Hollis a nahlas řekl: „Ti se tak snadno neurazí.“ Zahleděl se na Kellumovy. Bylo jim kolem pětačtyřiceti, možná o trochu víc, oba byli celkem snědí a měli tmavé, šedivějící vlasy a černé oči. Pohybovali se jako lidé, kteří domácí práce dělají celý život, a i přízvuk měli jako lidé z dělnické třídy, ale hloupí rozhodně nebyli. Hollis si vzpomněl na docela zajímavý rozhovor, který s Dickem Kellumem vedl o účincích různých druhů piva z Milwaukee. Ann Kellumová se mu jednou svěřila, že její muž tohoto slavného moku pije docela dost.

	Ann Kellumová se zeptala: „A zabalili vám i vysavač?“

	„Asi jo. Ale s tím si nelamte hlavu. Kompletní úklid pro dalšího nájemníka můžete udělat, až vypadnu.“

	„Takže přijede nějaký náhradník, plukovníku?“ vyptával se pan Kellum.

	„Ano, jeden podplukovník, jmenuje se Fields. Znám jeho i jeho ženu. Budou se ho sem snažit dostat, než odjedu, a tak vám ho možná představím. Jeho žena asi přiletí později.“

	„Já doufám, že bude mluvit rusky jako vy, aby místo mě mohl mluvit s tím pošahaným ruským zahradníkem.“

	Hollis se na Dicka Kelluma usmál. Ty hajzle jeden! Jak já bych ti rád vyřízl srdce… „On mluví docela plynně, ale rád si to nechává pod čepicí, jestli tomu rozumíte. Takže s tím na něj netlačte.“

	„Jasný,“ zamrkal pan Kellum.

	Paní Kellumová se zeptala: „Takže pak tu budou bydlet oni?“

	„Ano.“

	„A nevíte, bude paní pracovat?“

	„Asi ano. Je to akreditovaná učitelka a asi se bude snažit získat místo na zdejší anglo-americké škole.“

	„Okay,“ řekla paní Kellumová. „Takhle se bude líp uklízet.“

	„To já vím,“ odpověděl Hollis.

	Pan Kellum zvedl kbelík. „Takže já jdu na záchody.“ Vydal se ke koupelně ve druhém patře.

	Paní Kellumová sledovala, jak odchází, a pak tiše řekla: „Plukovníku, já vím, že mi do toho nic není, a taky mi můžete říct, ať držím pusu, ale nepojedete za paní Hollisovou? Je pořád ještě v Londýně?“

	„Nejsem si jistý, paní Kellumová.“

	Chvilku se zdálo, že žena v sobě svádí nějaký vnitřní boj, a pak vyhrkla: „Plukovníku, my s Dickem vás máme rádi a já jsem s ním o tom mluvila, a on mi řekl, abych držela pusu, ale myslím si, že byste to měl vědět. Vaše žena… Paní Hollisová…“ Podívala se na Hollise a hned se zase zadívala stranou. „No, ona se tady vídala s jedním pánem, s nějakým gentlemanem z obchodního oddělení. Nemůžu vám říct, jak se jmenuje, ale chodil sem vždycky, když jste byl ve městě nebo třeba v Leningradě něco zařídit.“ Rychle dodala: „Možná byli jenom přátelé, víte, ale já si nemyslím, že je správné, aby si žena zvala domů cizí muže, když manžel není doma.“ Chvilku tam ještě postávala, pak si vzala kbelík a odešla do kuchyně.

	Hollis se napil skotské. Špioni lžou, myslel si. Možná mu KGB připravovala poslední žertík na rozloučenou. Ale také to mohla být pravda. Ten gentleman, o němž byla řeč, klidně mohl být Ken Mercer, jeden z těch, s nimiž tuhle Lisa mluvila v hale úřední budovy. „Koho to zajímá?“ řekl si Hollis.

	Pak slyšel, jak se dveře otevírají znovu, a tentokrát to byla Lisa, kdo vyšel po schodech nahoru. „Seš sám?“ volala. „Nebo jsem tě přistihla? Pícháš tu někoho jinýho, Hollisi?“

	Hollis ji na vrcholu schodiště pozdravil. „Ahoj, Liso.“

	„No, aspoň že máš na sobě kalhoty.“

	„Jsou tu pán a paní Kellumovi.“

	Přitiskla si ruku k ústům a zrudla. „Ty idiote,“ šeptala, „proč jsi mi to neřekl?“

	„Teď jsem ti to řekl.“

	„Mohli mě slyšet?“ 

	„Jsem si jistý, že jo.“

	Zabořila mu obličej do hrudi, aby ztlumila smích. „No tak to za hodinu budou vědět všichni v okolí. Ach, můj bože, já se stydím!“

	„Jsou diskrétní,“ řekl a políbil ji. „Nepůjdeme k tobě?“

	Rozhlédla se. „U mě je taky pěkný binec. Pojďme do města. Dnes neprší ani nemrzne.“

	Hollis zaváhal. „A tak jo, ale…“

	„Ale nesmíš je nechat, aby ti řídili život. Není to tvé motto?“

	„Ano, je.“ Zavolal do kuchyně: „Paní Kellumová, odcházím.“

	Objevila se mezi dveřmi. „Ale, paní Rhodesová! Nevěděla jsem, že tu jste.“

	Lisa s Hollisem si vyměnili nenápadné úšklebky. „Ahoj, Ann,“ řekla. „Moc tu toho není, že?“

	„Ne. Taky už vás sbalili?“

	„Všechno je sbalený.“ 

	„Je vám smutno, že odjíždíte?“

	„Ano, velice.“

	„Fakt ale nevím, proč vám nedali ještě jednu šanci.“

	„No jo, oni tu ty drobné prohřešky berou velice vážně.“

	„Tady je prohřešek všechno. Nemají tu svobodu vůbec v ničem. Bude se váš náhradník stěhovat do vašeho bytu?“

	„Nemyslím, že by místo mě někoho poslali. Nemá smysl sem posílat další lidi, když budou muset lidi posílat…“

	„No, pojďme,“ přerušil je Hollis. „Na shledanou, paní Kellumová. Ještě se uvidíme, než odjedu.“

	„Doufám, plukovníku.“

	„Dám si na to pozor.“

	Vzal Lisu za paži a sešli do haly, kde si Hollis vzal trenčkot a černý plstěný klobouk. „Takhle vypadáš jako špion.“

	„Ne, ten modrý převlečník a vepřovicový klobouk, to je můj špionský oblek.“ Vyšli ven do blednoucího slunce. Ve vzduchu viselo chladné vlhko, ale bylo nad nulou a sníh z několika předešlých nocí ještě ležel na cestičkách nádvoří. Odešli zadní brankou pro pěší u kasáren mariňáků a Hollis se zeptal: „Kam chceš jít?“

	„Nikam konkrétně. Budeme jakože turisti. Projdeme se po ulici Gorkého, ruku v ruce, a v nějaké roztomilé malé kavárničce se stavíme na kapučíno a koláčky.“

	„Ani na Gorkého, ani na žádné jiné ulici není kavárna s kapučínem.“

	„Jakože.“

	„Tak jo.“ Procházeli ulicemi staré čtvrti Presňa, kolem sochy nějakého bojovníka z barikády a hned kolem jiné sochy pojmenované „Dlažební kostka – zbraň proletariátu“. Nedaleko stál obelisk, vztyčený na počest hrdinům povstání z roku 1905. „To je romantika!“ řekl Hollis. „Smíme se líbat na náměstí Povstání?“

	„Ale no tak, nerýpej pořád. Ta romantika je v srdci, ne v kameni ani mramoru, a to ani na Via Veneto.“

	„Hezky řečeno.“

	„Ale stejně jsem si vypěstovala takovou nějakou perverzní lásku k tomuhle městu a jeho lidem.“

	„Někteří ti perverzní lidi nás sledují. Samozřejmě víš, kdo jsou sledovači ambasády, že?“

	„Ano. A ti nás sledují?“ rozhlížela se.

	„Ano.“

	„Jsi si jistý? Nemyslím si, že by nás někdo sledoval.“

	„No jo, oni jednou za čas sledují každého, ale když jsi vojenský přidělenec, tak jsou na tebe nalepení pokaždé jako izolepa. Za chvilku je zkusíme setřást. Celkem jednoduše se to dělá v metru. Jenom se mě drž. Tady máš pár pětikopějek.“

	Procházeli se po Hradební ulici a na Ulici 1905 vešli do metra, kde nastoupili do první soupravy, která přijela. Seděli v poloprázdném voze a Hollis řekl: „Musíme jenom udělat pár náhodných přestupů a jsem si jistý, že za chvilku je máme z krku.“

	„Okay. Ale koho zajímá, jestli nás sledují? Přece nejdeme nic dělat.“

	„Ono jde o princip. Jo a taky možná pro nás nachystali pokoj v Lefortovu.“

	„A jo.“

	Ujížděli směrem k centru města a v plnějších stanicích několikrát v poslední sekundě vystoupili nebo nastoupili, až nakonec nasedli na linku na Mírový prospekt, vedoucí až k severní hranici města. „Ztratili jsme je na náměstí Revoluce.“

	Seděli vedle sebe ve skoro prázdném vagóně. „Jak to víš?“

	„Viděl jsem, jak nasraní stojí na nástupišti, když náš vlak odjížděl.“

	„A tos věděl, jak vypadají?“

	„Doufám, že jo.“

	„To je hezký. Je to romantický. Utíkat před KGB.“ Podívala se na hodinky. „Je skoro jedna a já umírám hlady. Kdo dneska platí?“

	„Já myslím, že jsi zapomněla zaplatit v Lefortovu, takže jsi pořád na řadě.“

	„Správně.“ Vzala ho za ruku. „Víš, Same, moje šéfka, Kay Hoffmanová, mi říkala, že bych se neměla zaplítat se ženatým chlapem.“

	„Vážně? A to jako vedlejšák píše sloupky s radama?“

	„Mluv vážně. Je to zkušená žena…“

	„To jsem slyšel.“

	„A je mi tak trochu rádkyní. Říkala, že ženatý chlap se buďto vrátí k manželce, anebo si ze mě udělá ženskou jenom na přechodnou dobu.“

	„Hele, stanice Kosmos! Musíme vystoupit, protože příští stanice je v lesích.“

	Vyšli z budovy metra a rozhlédli se. Vlevo stál nabubřelý kosmický obelisk, devadesát metrů vysoká zakroucená tyč z leštěného titanu, která měla představovat spálené plyny rakety a na jejímž vrcholu seděla raketa jako taková.

	„Je to tak falické,“ poznamenala Lisa, „… dívej na ty křivky… na tu mohutnou sílu… ta raketa…“

	„Tak se uklidníme,“ smál se Hollis.

	Rozesmála se. „Promiň, asi mi hráblo.“ Rozhlížela se po ohromném otevřeném prostranství kolem. „Jednou jsem tu byla. Je to tu tak hrozně sovětské, nezůstalo tu skoro nic ze staré Rusi.“

	Hollis přikývl. Za kosmickým obeliskem stálo kino Kosmos a za ním moskevská televizní věž, raketě podobná stavba vysoká skoro 480 metrů, s otáčivou restaurací s podivným jménem Sedmé nebe. Padesát metrů od stanice metra se klenul obrovský vstupní oblouk Výstavy ekonomických úspěchů Sovětského svazu, parku o rozloze dvou set akrů s asi dvěma tucty pavilónů. Je to jako nějaký tematický park, myslel si Hollis, a tématem je sovětská moc. Jednou se tam zašel podívat a ono to opravdu bylo působivé. Budovy byly stejně jako ta nechutně předražená titanová raketa postaveny z toho nejjemnějšího kamene a kovu. Výstava, na níž bylo k vidění všechno od atomové energie a raketového průmyslu přes zemědělství po živočišnou výrobu, byla dobře udržovaná i zabezpečená. Ale už o několik kilometrů dál na sever byly dřevěné chalupy, blátivé ulice, latríny na zahradě a ženy, nosící vědra s vodou na jařmech.

	„Můžeme zajít do Sedmého nebe,“ řekla Lisa, „nebo do některého snackbaru na výstavě, anebo když tak můžeme zkusit hotel Kosmos.“

	Hollis se přes šestiproudový Mírový prospekt zadíval na masivní konkávní fasádu třicetipatrového hotelu ze skla a hliníku. Jednalo se o společný projekt Francouzů a Jugoslávců, který byl včas dokončen na olympijské hry 1980, a přestože pohled na něj byl opravdu impozantní, Hollis si vždycky vzpomněl na ty fámy, že úklidový personál a údržba z hotelu odešly spolu s olympijskými hosty. „Jasně, hotel,“ řekl.

	Přešli široký bulvár a vydali se po dlouhém betonovém nájezdu, který je dovedl až ke dveřím hotelu. Dveřník po nich chtěl própusk, ale Hollis mu dal dva rubly, díky nimž se dovnitř dostali.

	Vstoupili do důkladné, světlým dřevem obložené haly, obklopené ještě mezipodlažím, a zadívali se na piktogramy na zdech. Stejně jako přes ulici i zde byl hlavním tématem vesmír a kosmické lety. Měli tam Orbitální salonek, Lunární restauraci a tak dál. „Doufám jenom,“ řekl Hollis, „že tu nenalívají drinky do sklenic ve tvaru kosmické kabiny.“

	„S raketkama místo slunečníků.“ Rozhlížela se po zaplněné hale. Nábytek byl vybledlý a zchátralý, podlahy špinavé a polovina světel nefungovala. „Co to tu smrdí?“ vyzvídala.

	„Radši nebudu ani hádat.“

	Pokrčila rameny. „Snad to nebude z žádné restaurace. Zkusme Lunární.“

	Po bližších z nepojízdných pojízdných schodů vyšli do celkem čistého mezaninu a našli Lunární restauraci. Hollis s hosteskou hovořil anglicky a skoro si rozuměli. Zdála se jim překvapená, když zjistila, že nejsou hotelovými hosty a opravdu sem přišli odněkud jinud, jenom aby se najedli v Lunární. Ukázala jim jídelnu, poměrně příjemně vyhlížející, i když fádní místnost s čistými modrými ubrusy. Hotel Kosmos patřil Inturistu, a protože si Sověti mysleli že je to jeden z jejich nejlepších, ubytovávali zde Američany a Západoevropany, i když si Hollis myslel, že je to až nepohodlně daleko od centra Moskvy. Restaurace byla plná turistů, kteří si udělali pauzu na oběd – dvouhodinový oddech mezi autobusovými zájezdy, které jim Inturist pro pobyt naplánoval. Hosteska jim ukázala ke vzdálenějšímu konci restaurace a řekla: „Britové a Američané.“

	„Co třeba Kanaďany a Australany, nemáte?“

	„Ano, ano. Tam, prosím.“

	Restaurací prošli bez doprovodu a viděli, že tam nejsou menší stoly než pro osm až dvanáct lidí. „Stoly pro dva jsou v Rusku jenom ve vyšetřovacích místnostech,“ podotkl Hollis.

	„Furt jenom rejpeš.“

	„Jenom jsem si toho všiml.“ Hollis odhadoval, že právě procházejí německou sekcí restaurace. Byla jich přinejmenším stovka, většinou páry ve středních letech. Většina z nich, jako mraky Němců, které v Moskvě potkával, byla hlučná a nespolečenská. Nedokázal si představit, jak se mohou tak volně cítit v zemi, která kvůli německým armádám přišla o dvacet milionů lidí a kde polovinu všech turistických památek tvořily pomníky mrtvým. Nijak by ho nepřekvapovalo, kdyby někteří přítomní pánové naposledy Rus sledovali z věže tanku Panzer.

	V anglicky mluvící sekci jídelny Hollis s Lisou našli stůl, obsazený jen jedním manželským párem, a Lisa je oba představila jako turisty Sama a Lisu Randallovy.

	Oni se zase představili jako George a Dina Turnbillovi z Rhode Islandu.

	Posadili se. Hollis si všiml, že stůl je prostřený pro deset lidí, a věděl, že pikolíci se nebudou namáhat sklízet přebytečné prostírání. Na stole stály dvě lahve minerálky, čtyři lahve oblíbené hruškové limonády, již Hollis jednou zkoušel, a dvě lahve ruské Pepsi-Coly. I tu pepsi Hollis jednou zkoušel, ale pepsi to nebyla.

	Na stole ležela ošatka se všudypřítomným černým chlebem, miska s máslem, jež vypadalo spíše jako ztuhlá smetana než jako máslo, a mísa nakládané červené řepy. Nikde nebyly vidět jídelní lístky a servírka jim bez ptaní přinesla čtyři pannikiny s houbami, plovoucími v horké smetaně. Pak postavila na stůl polévkovou mísu s borščem, kde na hladině plavala silná vrstva smetany kysané.

	Hollis s Lisou se dali s Turnbillovými do řeči. Byli to nenápadně oblečení manželé a mohlo jim být kolem pětatřiceti. Oba přednášeli na Brownově univerzitě; on antropologii a ona psychologii. Hollis jim řekl, že v Hobokenu v New Jersey dělá obchodníka s ojetými auty a že Lisa je v domácnosti, za což si vysloužil kopanec pod stolem.

	George Turnbill řekl Hollisovi: „Naše skupina obědvá v Inturistu v centru, aby potom mohli zajít do obchoďáku GUM, ale my jsme se s Dinou vrátili sem, abysme si mohli pořádně prohlídnout tu Ekonomickou výstavu přes ulici.“

	„My jsme na tom stejně,“ odpověděl Hollis.

	„Není to báječný?“ ptala se Dina.

	„Co jako?“

	„No ta výstava. Udělali toho tak strašně moc, a za tak krátkou dobu!“

	Hollis si myslel, že to staré rčení za tak krátkou dobu už po sedmdesáti letech ztratilo ten správný šmrnc.

	„A z ulic tady můžete jíst!“ vyrazil ze sebe George. „Už jste viděli metro? Můj bože, mají tam mramor a křišťál!“

	Lisa se usmála. „Ano, zrovna jsme metro trochu zkoumali.“

	Dina řekla: „A včera v noci jsme se s Georgem procházeli po Rudém náměstí – v jedenáct v noci, a ani jednou jsme neměli strach. Že ne, Georgi?“

	„Tady neexistuje kriminalita,“ souhlasil George. „Je to velice dobře vedené město i země. Lidi se zdají spokojení, bohatí, zdraví a dobře živení.“

	Hollis si nalil houbový pannikin do polévky z červené řepy a prohlížel si, co vzniklo. „Já jsem si všimla,“ odpověděla tedy Lisa, „že se tu skoro nikdo neusmívá…“

	„To proto,“ skočila jí do řeči Dina, „že je to prostě takový charakteristický rys národní povahy. Neznamená to, že by nebyli šťastní.“

	„Například,“ vysvětloval George, „orientálci se smějí, když jsou v rozpacích.“

	Hollis měl pocit že se mu dostává kombinované přednášky o psychologii a antropologii. Zkusil hruškovou limonádu, pak tu chuť spláchl minerálkou a vyzkoušel tu směs boršče a hřibů. Zoufale toužil po drinku, ale díky protialkoholické kampani se k chlastu nikdo nedostal před šestnáctou hodinou, a to ani k vínu nebo pivu v restauraci pro turisty. Nalil si do jedné sklenice pepsi, hruškovou vodu i minerálku a začal se sklenicí míchat.

	George se jej zeptal: „Všiml jste si, jak je tu všechno levný? Pět kopejek za metro, dvě kopejky za telefon. Za dva rubly jsem si koupil nádhernou fotografickou knížku o Moskvě, a za pokoj platíme kolem třiceti. Jo a taky se tu nedávají žádný dýška.“

	Hollis pomýšlel na to, že by se zmínil o ceně čerstvých potravin, pokud byly tedy vůbec k dostání, anebo o těch příšerně sflikovaných botách v ceně kolem šedesáti dolarů, ojetých šunkách za zhruba devět tisíc dolarů a o tom, že svobodu si zde nemohou koupit za peníze žádné. Jen se George zeptal: „Co přesně jste sem přišli hledat?“

	„Pravdu,“ odpověděl George bez zaváhání. „Přijel jsem do Moskvy najít pravdu.“

	„To je, skoro jako by člověk šel na Dvaačtyřicátou ulici hledat ctnost,“ na to Hollis.

	„Co tohle mělo znamenat?“

	„Máme totiž trochu jiné zkušenosti než vy,“ vložila se do toho Lisa.

	„Musíte zůstat přístupní názorům jiných,“ poradila Dina.

	Hollis se otočil k Lise a rusky řekl: „Nejsem si jistý, jestli se chci vracet do Ameriky, jestli je tam víc takových sráčů jako oni.“

	„Stačí, když se nebudeš přibližovat k univerzitním kampusům,“ odpověděla Lisa.

	George se zeptal: „To mluvíte rusky?“

	„Polsky,“ zkusil to Hollis.

	Dojedli houby, chléb, řepu a dopili minerálku, ale po hlavním jídle nikde ani stopy. Z místa, kde seděli, viděl Hollis za zástěnu, která stínila dveře do kuchyně. U stolu tam sedělo šest číšníků a servírek, pili čaj a povídali si. „Jsem opravdu rád, že si tak hezky užívají den volna,“ řekl suše.

	Turnbillovi zrovna vychvalovali vynikající černý chléb, minerálku a hruškovou limonádu, ale o komunistické pepsi toho nemohli moc říci ani oni.

	Lisa se jich zeptala: „Neslyšeli jste něco o těch dvou Američanech z ambasády, které Sověti vyhostili ze země?“

	„Slyšeli jsme o tom už doma, předtím než jsme v úterý odletěli,“ řekl George. „Vlastně jsem to četl v New York Times na Kennedyho letišti.“

	„Podle toho, co psali v Times,“ řekla Dina, „asi vstoupili někam do zakázaného prostoru, a on prý byl jakýsi vojenský atašé, a že tihle lidi bývají většinou z rozvědky. Špioni.“

	„Obávám se,“ navázal George, „že hodně odpovědnosti za tohle napětí má naše vláda. Pokud ukážeme, že máme mírové úmysly, tak Sověti potom odpovědí stejně. Zrovna teď mají v Kremlu velice odpovědnou vládu. Můžete vidět, kolik práce tady pro mír udělali. Mira,“ řekl v pokusu o ruštinu. „Jako mír. A je legrační, že stejné slovo mají i pro svět. Mir. Zajímalo by mě, jak říkají světu mír, jestli mira mira. To by mi znělo spíš jako španělština. No ale stejně, mají tady výstavy o míru, věci pojmenované po míru, Mírový prospekt a všude samé transparenty, na kterých stojí mír. Mir.“

	„Mír,“ řekl Hollis. „‘Sváděli mé lidi slovem mír, ale žádný mír nebyl.‘ Ezechiel.“

	Turnbillovi se rozhodli, že na hlavní jídlo už čekat nebudou, protože měli strach, že nestihnou Ekonomickou výstavu. Vstali, že odejdou.

	„Protože jste moji krajani,“ řekl jim Hollis, „dám vám ještě drobnou radu. Vyhýbejte se černému trhu, protože byste se tam mohli dostat do vážných problémů. Nevnucujte své přátelství obyčejným Rusům, protože byste tím do maléru mohli dostat je. A ještě něco, v noci nejsou zdaleka všechny temné ulice bezpečné. A jestli dostanete povolení – které potřebujete –, zkuste, jestli byste nemohli vyjet třeba na jednodenní výlet na venkov. Taky zkuste tak moc nekritizovat vlastní zemi a hlavně si pamatujte, že vy jste svobodní a oni ne.“

	Turnbillovi se odměřeně usmáli a odešli.

	„To se ti moc nepodobá, dělat ze sebe osvětového,“ komentovala to Lisa.

	„Jenom jsem jim chtěl pomoct prohlédnout.“

	„Všichni vidíme jenom to, co vidět chceme, Same. Zdejší systém totiž má přesně tu schopnost svádět, jak jsi naznačil. Jako stará kurva v noci.“

	Hollis kývl hlavou. „Pamatuju si, když jsem sem přijel poprvé. Byl jsem unesený z toho, co jsem viděl, ale zapomněl jsem myslet na to, co jsem vidět nemohl – takové abstraktní věci jako svoboda projevu, právo na štěstí a práva shromažďovat se, cestovat, a nakonec i emigrovat. Trvalo mi několik měsíců, než jsem si uvědomil, co všechno na tom obraze chybí.“

	Lisa se usmála. „Možná se Turnbillovi seznámí s KGB, až si budou chtít vyfotit nějaký železniční most nebo tak něco. A jeden týden v Lefortovu nebo Lubjance jim zase napraví charakter.“

	„A to by ses divila. Ti bolševici, které nechal zastřelit Stalin, byli až do úplného konce pravověrní členové strany.“

	Konečně jim přinesli hlavní jídlo, nějaké záhadné maso, pokryté ještě více smetanou politými hříbky a standardní bramborovou kaší po straně. Hollis se servírky zeptal: „Nemohla byste nám přinést chřest a palmová srdíčka?“

	Servírka zavrtěla hlavou, ukázala na jídlo a odešla. Chvilku jedli tiše a pak Lisa řekla: „Ono by to nemuselo být tak hnusné. Ruské jídlo může být celkem dobré. Já sama ho dělám líp. A v New Yorku je aspoň šest dobrých ruských restaurací, kde podávají pravé zboží. Tady se o to nikdo nestará.“

	„Starali by se, kdyby měli platit nájem jako v New Yorku a museli se snažit nějak nalákat zákazníky. Je to motivace, postarat se o zboží. Ne socialistický altruismus, ale kapitalistická hrabivost. Jediným náročným a pravidelným zákazníkem je v téhle zemi armáda.“

	Servírka přinesla čaj a zmrzlinu. Z nějakého důvodu, který Hollis nedokázal pochopit, byla ruská zmrzlina docela dobrá a bylo jí celkem dost, a Rusové ji jedli po celý rok dvakrát až třikrát denně. „Viděla jsem nějaké nové tiskové prohlášení, které můj referát vydal dnes ráno,“ řekla Lisa. „Velvyslanec znovu popírá, že bychom se dopustili něčeho protiprávního.“

	„Jestli to bude popírat každý den, možná o tom začnou lidi přemýšlet.“

	„Já vím. Přála bych si, aby tu zatracenou věc nechali napsat mě. Dřív jsem musela přepisovat všechno, co mi ta kráva převlečená za jeho sekretářku dala ke zveřejnění. A teď, bez mého kouzelného psacího stroje, začíná mluvit jako ten blázen, kterým vlastně je.“

	„Ale no no,“ řekl Hollis, „nezníme náhodou nějak domýšlivě? Myslíš, že diplomatická mise v Sovětském svazu tvůj odjezd přežije?“

	Lisa se dobrosrdečně usmála. „Promiň. Jenom si připadám zneužitá.“ Pak se zeptala: „Co bude první věc, kterou uděláš po návratu do Států?“

	„Nejsem si jistý. Asi se budu muset znovu seznámit se svou zemí.“

	„Kde budeš bydlet?“

	„Různě. Možná na nějaké vojenské základně v okolí D.C. A zajedu do Pentagonu a budu je prudit, až mi dají nějakou umístěnku.“

	Popíjeli čaj a chvilku si povídali, zatímco sledovali, jak se ostatní stolovníci zvedají v organizovaných skupinách, kdykoli nějaký průvodce Inturistu oznámil odjezd nějakého autobusu. Jídelna už byla skoro prázdná. Lisa si vytáhla cigaretu. „Nedáš si jednu?“

	„Ne zrovna teď.“

	„A kouříš ty, nebo ne?“

	„Ale jo.“

	Pochybovačně se na něj dívala, když si cigaretu zapalovala. „Pak jsem viděla ještě jedno tiskové prohlášení o té záležitosti s Fisherem. Byla to odpověď na obvinění jeho rodičů, že se ambasáda chová vyhýbavě ohledně okolností jeho smrti. Pan a paní Fisherovi chtějí vědět, jestli neexistuje nějaká souvislost mezi smrtí jejich syna a naším vypovězením ze země. Pamatuješ si, jak jsi podepsal ty papíry pro Burova? No, takže je Fisherovi všechny dostali a teď přemýšlejí o plukovníku Samuelu Hollisovi.“

	„A to klidně můžou. Je to jenom jedna z výhod toho, když máš svobodné občanství a zvědavé novináře.“

	„Ano. Takže naše kancelář prohlásila, že jsou to čistě náhodné a nesouvisející události. Je to tak blbé, že to možná projde jako pravda.“

	„To by mohlo,“ souhlasil Hollis. „Ale když my moc dobře lhát neumíme a ministerstvo pravdy USIS by se mělo dál držet jenom komentování kulturních i vědeckých událostí.“

	Lisa mávla rukou. „Stejně už to není můj problém.“

	„No a co budeš dělat ty, až přijedeš domů?“

	„Kouknu se na zprávy v šest, zmodernizuju si garderobu, koupím si avokádo, podívám se na fotbal, shrabu listí…“

	„Pořád bydlíš s rodiči?“

	„Ano. Pořád tam mám pokojíček. Malinkou časovou kapsli, domácí základnu. Ty nic takovýho nemáš, že?“

	„Ne, nemám žádný hnízdečko pro tohohle orla, jestli mi tuhle nevalnou analogii odpustíš.“

	„Metaforu. Odpustím ti všechno, jenom ne špatnou angličtinu.“

	„Chtěl bych tě vidět v nadupaným tryskáči, mudroprdko.“

	„Já bych se v nějakém s tebou proletět chtěla.“ Naklonila se k němu přes stůl i zadívala se mu do očí. „Takže co, budeme spolu?“

	„Doufám, že jo.“

	„A myslíš si, že to dokážeš zařídit?“

	„Ano, říká se tomu vydírání.“

	Vzala ho za ruku a stiskla ji. „Je mi fuk, jak se tomu říká, dokud nás to udrží spolu. A je mi fuk, jestli to bude v Paříži, nebo na Borneu.“

	„To je hrozně hezké, Liso. Já jsem myslel na to, že možná ve Státech. Možná je čas jít domů.“

	„Možná je opravdu čas jít domů, Same.“

	Servírka jim přinesla účet na šest rublů, o němž si Hollis myslel, že je teoreticky vzato za oběd odpovídající, ale příliš drahý za to jídlo, které během oběda dostali. Zaplatila Lisa.

	Odešli z jídelny a Hollis našel kancelář služeb Inturistu. Po několika drobných obtížích si pronajali auto s řidičem, za něž předem zaplatili americkými dolary.

	„Kam jedeme?“ ptala se.

	„Překvapení.“

	Přišel k nim nějaký muž po třicítce, oblečený v dost otrhaných a špinavých šatech, představil se jako Saša a odvedl je ven k černé volze. Hollis něco napsal azbukou na kus papíru a ten mu podal. Saša se na to podíval a zavrtěl hlavou. „Nelzjá,“ řekl, používaje jedno z nejběžnějších ruských slov posledních let. Není dovoleno. „Nět.“

	Hollis mu podal desetidolarovou bankovku a řekl rusky: „No tak, buďte kámoš. Nikdo se to nedoví.“

	Saša hodil po Hollisovi očkem, pak si desetidolarovku vzal a nastartoval motor.

	„Okay.“

	Lisa se usadila vedle Hollise a propletla mu ruku pod paží. „Tohle je porušení itineráře a porušení devizového hospodářství. Tentokrát ses překonal.“

	Volha, jako úplně všechny ostatní taxíky v Rusku, byla špinavá. Jeli po Mírovém prospektu na sever, pak dojeli na Vnější okruh a pokračovali ve velkém obchvatu Moskvy. Za městem ještě pořád ležel sníh a na jehličnatých stromech ležel jemný bílý poprašek. Saša odbočil na dálnici Minsk-Moskva.

	„Ne do Borodina, že ne?“ řekla Lisa Hollisovi.

	„Prosím tě,“ smál se Hollis.

	Sjeli z dálnice na dvouproudou dlážděnou silnici a zakrátko vjeli do poměrně velké vesnice s předrevolučními malebnými domy obitými šindelem. „Kde to jsme?“ zeptala se.

	Hollis jí ukázal na budovu vlakového nádraží a Lisa si přečetla název. „Peredělkino. Ty jsi zlatíčko!“ Políbila Hollise na tvář.

	Saša řekl rusky. „Musím se zeptat, kde je tu ten hřbitov.“ Zastavil auto a zeptal se nějakého chlapce, projíždějícího kolem na bicyklu. Kluk jim to ukázal. „Tudy. Jeho hrob poznáte snadno, protože kolem něj bude hodně studentů.“

	Saša odbočil na úzkou silnici procházející vesnicí a znovu vyjeli do otevřené krajiny. Po straně cesty uviděli hájek borovic a holých břízek, obklopený nízkou cihlovou zdí. Saša auto zastavil a Hollis s Lisou vystoupili a kráčeli k malému otvoru ve zdi.

	Na sněhem pokrytém hřbitově stálo deset mladých mužů a žen kolem bílého náhrobního kamene, v němž byly vytesány rozeklané rysy básníkovy tváře. A prostá věta: „Boris Pasternak, 1890-1960.“ Ve sněhu ležely čerstvé květiny a mezi mladými lidmi kolovala nějaká Pastemakova kniha, z níž studenti po řadě předčítali. Lisy a Hollise si skoro ani nevšimli, ale potom jedna mladá slečna tázavě ukázala na knihu a Hollis rusky odpověděl: „Ano, chci číst.“ Vybral jednu z Lařiných básní, čemuž se Lisa zasmála, a potom jí knihu podal a Lisa četla z Getsemanské zahrady.

	 

	Jak hleděl ve sráz, jemuž konce není, 
v úzkostech, hrůze krví zpocen byl 
a prosil Otce, od všech opuštěný, 
aby mu kalich smrti odpustil.7

	 

	Potom, na zpáteční cestě do města, Lisa řekla: „Dokázal by sis něco takového představit v Americe? Jako že lidi putují k básníkovu hrobu?“

	„Ne, myslím, že ne. Ale Rusové to dělají z lásky k poezii jenom napůl, napůl je to politický protest. Pokud by z toho místa vláda udělala národní svatyni, tak bys tu tolik milovníků poezie neviděla. A kdyby zase podporovala návštěvy kostela, taky by tam těch lidí nebylo tolik.“

	„To je cynické. Myslím, že se pleteš.“

	„Možná jsem té temné strany ruské duše viděl už hodně, protože se setkávám právě s těmi temnějšími elementy.“

	„Asi jo.“

	Nechali se Sašou vozit po Moskvě a znovu navštěvovali místa, k nimž se vázaly vzpomínky každého z nich. „Chci s tebou jet na všechny takový místa,“ řekla pak Lisa, „abysme si o nich mohli povídat, až budeme pryč.“

	„A co Gogolův hrob?“

	„Později.“

	Za soumraku vyjeli do Leninských hor, aby se odtamtud podívali na město z vyhlídkové terasy v kampusu Moskevské univerzity. Lisa se k Hollisovi přitulila.

	„Děkuji ti za pěkný den. Ať se stane co chce, tohle byl náš den.“

	Hollis se díval na město, rozložené pod nimi na březích Moskvy. „Myslím, že budeme moct lidem říkat, že jsme se do sebe zamilovali v Moskvě.“

	„Ano, a bude to pravda. A že jsme se poprvé milovali v chalupě nějakého vesničana.“

	„No, detaily myslím vynecháme.“

	„Ach Same, já jsem tak šťastná a zároveň smutná! A plná optimismu a taky mám strach…“

	„Já vím.“

	Saša stál asi tři metry od nich na kamenném parapetu a zapaloval jednu od druhé. Pak se na sebe s Hollisem podívali a Saša se usmál. „Chodí sem hodně zamilovaných,“ zavolal. „A támhle, vidíte ten kopeček? Tak to je Pahorek rozloučení, kam chodí staří Moskviči, aby se rozloučili s rodinou a přáteli, když jedou na dlouhou cestu na Západ.“

	Saša přešel ke svým zákazníkům blíž. „A tam dole je Mosfilm. Vidíte ty budovy? Sovětské filmy jsou dobré, ale někdy se mi líbí víc ty americké. Moc se jich k nám nedostane. Já jsem viděl Kramerová versus Kramer a teď jsem vzal dcerku na: Lady a Tramp.“ Otočil se čelem k městu. „Tam stojí hotel Ukrajina. Stalin věděl, jak postavit věci, aby dlouho vydržely. Dneska je všechno, co se staví, levné a rychle se to rozpadá. Půlku dnešních stavbyvedoucích by Stalin nechal zastřelit. Tam dole je staré Kyjevské nádraží a vedle nový cirkus – ta kulatá budova. Nejlepší cirkus na celém světě. A přímo sem, jak stojíme, chodí vždycky v prosinci studenti, aby uctili smrt Johna Lennona.“

	„Ne Vladimíra Lenina?“ zeptal se Hollis škodolibě.

	Saša zaburácel upřímným smíchem. „Ne. O tohoto velikána se stará strana, vždycky jednadvacátého ledna. Ale nepřekvapuje vás, že sem chodí mladí lidi a zpívají písně Johna Lennona? Byl to básník, jako Pasternak. A Rusové básníky milují. Máte rádi Johna Lennona?“

	„Ano,“ odpověděla Lisa. „Byl to veliký hudebník a básník.“

	„Potřebujeme víc básníků a míň generálů,“ prohlásil Saša.

	Lisa ukázala na shluk budov se zlatými kupolemi, asi půl kilometru daleko. „Sašo, není to Novoděvičí klášter?“

	„Ano. Petr tam zavřel svou první ženu a svou hanebnou sestru na doživotí.“ Saša se na Hollise usmál. „Teď už to není tak snadné, zbavit se problémové ženy.“

	„Amen, bratře,“ odpověděl Hollis anglicky.

	Lisa ho dloubla do žeber.

	„Měli byste tam zajet v neděli,“ pokračoval Saša. „Věřící tam mají v chrámu mši. Jednou jsem tam byl. Bylo to velice… zajímavé. A zajděte si tam i na hřbitov. Máte rádi naše spisovatele? Je tam pohřbený třeba Čechov.“

	„A Gogol?“ zeptal se Hollis.

	„Ano, ten taky. Taky tam leží.“

	Hollis pohlédl na Lisu, která se už usmívala.

	Saša hovořil dál. „A taky je tam Chruščov a další straničtí představitelé. Proč si myslíte, že chtěli být pochovaní v posvátné půdě místo u kremelské zdi? Kdo tohle ví? Možná se jich ale, nikdo neptal, že?“ Saša se znovu rozesmál.

	Všichni se pak vrátili do volhy a Saša oznámil: „Z toho, co jste si zaplatili, vám zbývají ještě skoro dvě hodiny.“

	„Ale myslím že už jsme toho měli dost,“ řekl Hollis.

	„Fajn, já taky. Zvu vás ke mně domů na večeři. Má žena se chtěla vždycky setkat s Američany. A já jsem jí řekl, že jí jednou nějaké přivedu. Vy jste první, které jsem potkal, a taky mluvíte naší řečí. Jo, a taky vás mám rád.“

	Lisa se podívala na Hollise a kývla. „Děkujeme, ale nemůžeme,“ řekl Hollis Sašovi.

	„Ale já stejně vím, kdo jste. Viděl jsem vaše fotky v televizi, včera večer. Máme teď glasnosť. A je to jedno.“

	Hollis přemýšlel o tom, jak sovětská televize získala jejich fotografie. „Já se obávám, že tohohle se glasnosť netýká, a jedno to není. Ne nám, ale vám to jedno být nemůže.“

	Saša se rozjel a pochechtával se. „Možná mě vyhostí taky.“

	„A víte, kde je americká ambasáda?“

	„On to snad někdo neví?“

	„Takže tam teď jedeme.“

	Volha vyjela z Leninských hor, přejela řeku Moskvu a po nábřežní silnici ujížděla k ambasádě.

	Lisa složila hlavu Hollisovi na rameno. „Máš večer hodně práce?“

	„Asi do devíti mám schůzku.“

	„S kým?“

	„Se špionama.“

	„A chceš se potom stavit?“

	„Rozhodně!“

	„A zůstat na noc?“

	„Zůstanu klidně celý zbytek týdne, jestli chceš.“

	Usmála se. „Fajn! Nastěhuj se. Ať ti diplomati a jejich nudný ženy vidí!“

	„A pověs mé spodky na svou prádelní šňůru.“

	„Já teda prádelní šňůru nemám, ale dám tvé jméno na zvonek.“

	Volha pomalu ujížděla po mlhou zahalené nábřežní silnici, kopírující zátočinu řeky. Jejich úřední budova z červených cihel ale byla osvětlena tak, že ji bylo krásně vidět i přes říční mlhu. „Myslela jsem,“ řekla Lisa, „že tě služby zprostili.“

	„Ale to mi vždycky jenom dávají nové rozkazy a já jim zase povídám o tom, co jsem tu viděl.“

	„Kay mě nenechá ani vlézt do kanclu. Myslím si, že tohle je opravdu vážný. Jsme snad ve větším maléru, než o jakém víme?“

	„Momentálně ne. Budeme ale, jestli si nedáme zámek na pusu.“

	„Ale ty v tom případě pořád jedeš, že? Pořád spolupracuješ se Sethem.“

	Hollis neodpověděl hned, až po chvilce řekl: „V téhle válce se ze služby nepropouští tak snadno.“

	Naklonil se k přednímu sedadlu a řekl Sašovi: „Nezpomalujte, dokud nebudete u brány, a potom rychle zastavte tak blízko u brány, jak to dokážete.“

	Saša se na něj ohlédl. „Nemůžu přejet ty milicionáře na chodníku.“

	„Ne, ale zajeďte blízko. My musíme z auta vystoupit rychle, takže vám řeknu sbohem už teď.“

	„Da svidánija,“ odpověděl Saša.

	„Jednoho dne si dáme tu večeři.“

	„Jednoho dne.“

	Hollis si stáhl klobouk do očí a sklouzl na sedadle dolů.

	Lisa sklouzla vedle něj. „Je tohleto nutný?“

	„Ne, tohle je má představa zábavy.“

	Saša si udržoval rychlost, až najednou zajel k obrubníku a dupl na brzdy. Hollis otevřel dveře u chodníku a s Lisou vyskočili ven. Vzal Lisu za paži a rychle prošel kolem budky milice, právě když z ní milicionáři vylézali. „Stoj, pásport!“

	Hollis zavolal na stráž námořnictva: „Otevři to, synu!“, a to už se elektrická brána začala otevírat a Hollis za sebou slyšel zvuk běžících bot. Prostrčil Lisu otvorem a hned ji následoval, přičemž ještě strážnému stihl odpovědět na salutování. Hollis se ohlédl a podíval se na oba milicionáře, jak na něj přes bránu zlostně hledí. Všiml si, že Saša má ve volze dva sledovače ambasády a tváří se hodně znepokojeně.

	„Myslím si, že na jeden den jsme si hry na dýku a plášť užili víc než dost,“ poznamenala Lisa. „A taky myslím, že si dám drink, a než skončíš s prací, přestěhuju tvé věci ke mně. Možná mi s tím pomůže někdo z personálu – asi poprosím Kellumovy.“

	„Ne, raději si to udělám pak sám. Okay?“

	„Okay.“

	Vešli spolu do hlavní budovy a Hollis řekl: „Jdu napřed nahoru k sobě do kanceláře, pak na tu schůzku.“

	„Bude tam Seth?“

	„Asi. Proč?“

	Zaváhala a řekla: „Ty žárlíš, že jsme spolu něco měli, a já zas teď žárlím, že má něco on s tebou.“

	Hollis sice nemyslel, že by to bylo totéž, ale neodpověděl.

	„Dej na něj pozor, Same,“ dodala Lisa.

	Hollis se podíval na hodinky. „No jo, uvidíme se později.“

	„Díky za dnešek.“

	Hollis odešel k výtahu a Lisa šla zadem k bytovkám. Když Hollis jel nahoru, uvědomil si, že v životě vždycky dvě věci považoval za záhady – špionáž a ženy, a teď byl po uši v obojím.
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	Hollis si zapnul modrou blůzu uniformy Air Force a narovnal si kravatu. „Jak vypadám?“

	„Hrozně sexy,“ řekla Lisa. „Asi mi tě dnes večer přebere nějaká mladá sekretářka.“

	Hollis si upravoval stužky na uniformě.

	„A to si je rovnáš podle barev,“ ptala se Lisa, „nebo chronologicky, nebo jak?“

	„Podle pořadí důležitosti. Za dobrý výkon služby je až poslední. Která sekretářka?“

	„Naučíš mě, jak se ti mám starat o uniformu?“ smála se.

	„Není to nic důležitýho, udělám si to sám.“

	„Dělala ti to manželka?“

	„Nemyslím si ani, že by věděla, že jsem vůbec v armádě. Nemáš nějakou skotskou?“

	„V kuchyni jedna láhev zůstala. Pomoz mi se zipem.“

	Hollis jí zapnul černé hedvábné šaty, ale pak jí zezadu sáhl na prsa a sevřel je v dlaních. „To sou mlíkárny!“

	„To je hrubé. Začínáš být strašně vulgární. Měl by ses chovat jako důstojník letectva a gentleman.“

	Políbil ji na krk a pak sešli dolů. Lisa vzala skotskou a láhev sody. Hollis dal do dvou sklenic led.

	„Ty bedny a krabice mi jdou děsně na nervy,“ nechala se slyšet.

	„A kde máš tu ikonu?“

	„Támhle v knihovničce. Pošlu to šéfovi do USIS v D.C. Napsala jsem mu, že ji posílám a ať mi ji tam schová. Pošleš to jako to diplomatické zavazadlo?“

	„Řekl jsem, že ano.“

	„Děkuju. A vyzvedneš mi ji, až pak pojedeš do Washingtonu?“

	„Jasně.“ Zvedl z knihovny ikonu a prohlížel si ji. Byla čtvercová, o straně asi šestnáct centimetrů. Byl na ní vyobrazen nějaký svatý, ale Hollis nedokázal poznat který. „Co je to za chlápka?“

	„Tenhle zachlápek je archanděl Gabriel. Nevidíš tu trumpetu?“

	„Aha.“

	„Namalovaný je to na modřínu. Hodně ikon se dělalo na borovém dřevě, ale to se kroutí a praská.“

	„Aha.“

	„Hodně lidem se ikony nelíbí. Na obraze není žádná perspektiva, hloubka ani pohyb. Jsou jenom ploché a obličeje se zdají strnulé a vzdálené.“

	„Takové má asi osm milionů Moskvičů.“

	„Ale je v ní vřelost díky barvám, které užívali, a ta blažená tvář v sobě má určitý klid, nemyslíš?“

	„Ale ano. Kolik?“

	„Jako kolik to stojí? No, na Západě se dají jenom těžko ocenit, ale kdysi jsem našla jednoho historika na Kolumbijské a ten mi řekl, že je to ze šestnáctého století a z Kazaňské oblasti, což jsem věděla. A cena prý nějakých pětadvacet tisíc dolarů.“

	„Ježíšikriste, a co když to ztratím?“

	Nalila mu skotskou. „Nedokážu si představit špiona, co ztrácí věci. Věřím ti.“

	„Okay.“ Opatrně ikonu zase vrátil na polici.

	„Ikony mají v Rusku velice zvláštní význam,“ řekla. „Během invaze Tatarů, kteří kostely vypalovali a kněze masakrovali, byly ikony dost malé, aby se daly schovat, a v každém domě jednu měli. Za čtyři sta let si tihle hluboce zbožní lidi zvykli dívat se na ikony jako na symbol přežití ruské kultury a křesťanství.“

	Hollis kýval hlavou. „Vidíš v tom tu paralelu?“

	„No samozřejmě, tu vidí každý. Jestliže pravoslavná církev a ruská kultura dokázaly přežít skoro tři sta let divokých jezdců na koních, může přežít i ty blázny v Kremlu. Tohle je část symbolického významu návratu ikonografie. Portréty samotné možná nijak inspirující nejsou, ale ti, kteří ikony schovávají, jsou vlastně disidenti. Myslím, že oni i ti v Kremlu vědí, kdo jsou udržovatelé kultury a kdo jsou ti Tataři.“

	„Zajímavé. Někdy si myslím, že v téhle zemi je toho mnohem víc, než to co vidíme očima. Úplně jsme zapomněli, že mají nějakou historii.“

	„Ale oni to nezapomněli ani na minutu.“ Lisa se napila skotské. „Mám z té párty trochu strach.“

	„Proč?“

	„No, ono je to… vlastně se spíš stydím. Nerada bývám středem pozornosti, hlavně na večírku na počest toho, že nás vykopnou ze země.“

	„Žádného studu jsem si u tebe nevšiml,“ zariskoval Hollis. „Ale stejně to obyčejně bývá velká zábava. Jednou jsem na takovou párty jel do Sofie. Zástupce staničního velitele CIA tam sváděl nějakou bulharskou činitelku nebo co… Abych to zkrátil, přistihli ho a vyhostili. Párty trvala celý víkend a ten ubohý chlapík… ale komu na tom záleží?“

	„Chlapi jsou prasata. Tohle není legrační.“

	„A jo. Mně se to jako legrace tehdy zdálo. Možná bys tam musela být.“

	„Víš, tahle špionská práce je dost… no co, stejně to není pro tebe. Nemohl bys z toho ven? Nebo nechceš z toho ven?“

	„Chtěl bych zase lítat.“

	„Ano? Anebo o tom jenom dlouho mluvíš?“

	Hollis se posadil na jednu bednu a neřekl nic.

	„Omlouvám se, Same, asi jsem to přehnala. Já vím, nepatříš mi.“ Dopila skotskou. „Dáme ještě?“

	„Ne.“

	„Já jo, jsem nějaká bujná.“

	„Koukám.“

	Nalila si ještě a pak na polici našla cigarety. „Nedáš si jednu?“

	„Hned jak dopiju.“

	Zapálila si a zazvonil zvonek. „Otevřu.“ Sešla ze schodů ke dveřím a vrátila se s Charlesem Banksem.

	„Ahoj, Same,“ řekl Banks. „Lisa mě ujistila, že neruším.“

	„No tak to asi teda nerušíte. Odložte si kabát, Charlesi.“

	„Ne, zdržím se jenom pár minutek.“

	„Něco k pití? Teda, máme jenom skotskou.“

	„Tak malou. Se sodou nebo vodou.“

	Lisa odešla do kuchyně.

	Banks se rozhlížel a pak Hollisovi řekl: „Už jsem tuhle scénu viděl během své kariéry i v životě jako takovém tolikrát… Můj otec pracoval pro Zahraniční službu.“ Lisa se vrátila se sklenicí ledové vody, do níž dolila skotskou. Podala pití Banksovi. Ten sklenici pozvedl. „Než vaše soirée začne, chtěl bych být první, kdo vám popřeje hodně štěstí v další kariéře i v osobním životě.“

	Přiťukli si a napili se.

	Banks zůstal stát a řekl Lise: „Právě jsem Samovi říkal, že jsem diplomatický fakan, stejně jako on říká, že je fakan Air Force.“

	„Tak to jsem nevěděla, Charlesi. Nikdo tady toho o vás vlastně moc neví.“

	„No, někteří lidé vědí. Strávil jsem na diplomatických postech celý život a můj otec, Prescott Banks, tu byl na první porevoluční diplomatické misi ve třiatřicátém. Mně bylo osm a trochu si na Moskvu z té doby i pamatuji. Bylo to tu tehdy hrozně ponuré.“ Usmál se. „Já vím, já vím… ale víte co, potkal jsem se se Stalinem, když mi bylo tak deset.“

	„No to je fascinující!“ vydechla Lisa. „Pamatujete si na něj?“

	„Pamatuji jenom, že hrozně páchl tabákem. Otec mi žertem řekl, že se setkám s carem všech Rusů. No a pak když jsem mu byl v jeho bytě v Kremlu představen, jsem mu řekl, že nevypadá jako car všech Rusů. Stalin se smál, ale matka málem omdlela.“

	Hollis se smál. „Nebyl jste vždycky tak uhlazený, že ne?“

	Banks se hihňal. „Ne, tohle bylo mé první diplomatické faux pas.“ Zatřásl ledem ve sklenici a řekl: „Ale napřed se musíme věnovat práci…“ Rozhlédl se po pokoji. „Trocha hudby by byla fajn.“

	Lisa kývla hlavou a odešla ke kazeťáku na polici. „Věž už mi zabalili, ale pár kazet tu mám. Znáte Žannu Bičevskou, Charlesi? Ruskou Joan Baezovou?“

	„Obávám se, že současná ruská hudba mi nic neříká, ale jsem si jistý, že pro naše účely to bude velice vhodné.“

	„Správně.“ Lisa vložila kazetu a stiskla tlačítko. Místností se rozlehl zvuk kytary a pak pokoj zaplnil krásný čistý hlas. „Z jejích písniček jsem melancholická,“ řekla Lisa. „Snažila jsem se ji dostat na turné do Států, ale ti hajzlové ji nenechají ze země odjet. Nemůžu s ní ani mluvit. Nevím ani, kde žije, vím jenom to, že miluju její hlas. Asi je politicky nespolehlivá.“

	„Ale krásný hlas má, to ano,“ řekl Banks. „Aspoň že ji nechají zpívat.“

	Všichni přešli blíž k magnetofonu a Lisa jej zesílila. „Tohle by asi stačilo,“ řekl Hollis. „Pojďme na to, Charlesi.“

	Banks si odkašlal. „Ano, takže popořadě. Oba dva jste onehdy na nějakou dobu zmizeli a my i ti ve Washingtonu jsme se báli, jestli se vám něco nestalo. Proto vás velvyslanec žádá, abyste zůstali uvnitř areálu, než vás oba odvezou pracovníci ochranky na letiště, což bude v pondělí ráno. Určitě vám to nezpůsobí žádné potíže.“

	„Ne,“ odpověděl Hollis, „nezpůsobí, protože já nepřijímám rozkazy od velvyslance. Máme s Lisou v plánu jít v neděli do města do kostela.“

	Banks odpověděl netrpělivým hlasem: „Proč je chcete provokovat a sebe s Lisou vystavit nebezpečí?“

	„No, rozhodně si, Charlesi, nemyslíte, že by se sovětská vláda nebo její orgány státní bezpečnosti pokusily nás zabít v době, kdy naši diplomaté diskutují o nové éře sovětsko-amerického přátelství?“

	Banks chladně odpověděl: „Sovětská vláda asi ne, ale nedokážu si představit, co má v úmyslu KGB, a ani vy to nemůžete uhodnout. Podobný problém máme přímo tady se Sethem Alevym, jehož firma zdá se sleduje svou vlastní linii zahraniční politiky. Ve skutečnosti, jestli mají KGB a CIA společnou jednu jedinou věc, tak je to jejich touha zabránit jakémukoli sblížení jejich současných vlád.“

	„To je hodně silné prohlášení,“ podotkl Hollis.

	„Přesto to je to, čemu diplomatická komunita věří.“

	„Charlesi, nesnáším, když se diplomatická komunita tady nebo kdekoli jinde snaží zaujímat nějaké morální stanovisko. Moje a Alevyho práce se nemusí líbit vám ani vašim nadřízeným. Bohužel je to ale důležitá a nezbytná práce. A pak tu máme tu implicitní dohodu, že Zahraniční služba poskytne zpravodajskému personálu v rámci vyslanectví podpůrné služby. Nikdo z mého ani Alevyho úřadu po vás nikdy nechtěl nic víc než místo pro práci a odpočinek a atmosféru spolupráce porozumění. Nikdy jsme zdejší diplomatický sbor nekompromitovali. Kdokoli to tu po mně převezme, bude mít tvrdou práci, a zaslouží si váš respekt, když už ne sympatie.“

	Banks odložil sklenici na polici. „Osobně s vámi souhlasím. Svět se změnil od doby, kdy jedinými špiony na velvyslanectví bylo několik lidí od Zahraniční služby, kterým jsme neoficiálně říkali Zpravodajská služba ministerstva zahraničí. Nicméně, velvyslanec se momentálně obává… on se toho bojí celý Bílý dům, jestli chcete slyšet pravdu… že jeden z vás – vy, Seth Alevy, námořní přidělenec, armádní přidělenec nebo kdokoli z lidí, kteří pro vás pracují – chce tento případ s Fisherem a Dodsonem použít jako nástroj ke zničení diplomatických iniciativ. Ale už jsem toho řekl dost.“

	Hollis mu dolil skotskou a podal mu ji. „Obávám se, že tady musím mít poslední slovo já, Charlesi. Vy máte strach z nás troglodytů, ale musím vám připomenout, kolik tvrdě vydobytých zpravodajských i vojenských vítězství, vykoupených krví, přišlo vniveč kvůli ministerstvu zahraničí a Zahraniční službě. Já jsem bojoval ve válce, a můj otec bojoval ve válce, a váš otec… dobrá, jméno Prescott Banks znám. Chci vám připomenout ten výkon, jaký ministerstvo zahraničí předvedlo v Jaltě a Postupimi, když vaši předchůdci dali Stalinovi snad všechno kromě západního trávníku Bílého domu. Proto jsme teď v tom zatraceném svinstvu až po uši.“

	Banksova už tak červená tvář teď zrudla úplně. Zhluboka se nadechl a napil se. „No jo, to nebyla naše nejslavnější chvíle. Můj otec pak své role strašně moc litoval.“

	Lisa všem nalila další skotskou a řekla: „Já sice vím, že minulost je prologem budoucnosti, ale když vy staří psi mluvíte o věcech, které se staly dřív, než jsem se narodila.“

	„Dobrá, přejdu k mnohem současnějším událostem,“ pokračoval Banks. „Jak víte, rodiče Gregoryho Fishera nechali tělo svého syna podrobit pitvě. Zprávu o pitvě jsme dostali.“

	„A?“ zeptala se Lisa.

	„Lékařská zpráva uvádí, že příčinou smrti nebyla ta viditelná zranění.“

	„A co,“ vyptávala se Lisa, „tedy bylo příčinou smrti?“

	„Selhání srdce.“

	Hollis namítl: „Srdeční selhání je příčinou všech úmrtí. Ale co způsobilo, že selhalo zrovna jemu?“

	„Částečně trauma, ale z větší části alkohol. Pan Fisher měl v krvi i mozkové tkáni smrtící množství alkoholu.“

	„KGB mu ten alkohol aplikovala před smrtí,“ řekl Hollis. „Žaludeční sondou. Je to dokonalý jed, protože skoro všichni ho tu a tam berou.“

	Zdálo se, že Banks na takové hovory není zvyklý. „Vážně? Je tohle technicky možné?“ Pohlédl na Hollise, jako by objevoval nový živočišný druh. „To je strašlivé!“

	„Takže nemáme žádné důkazy, které by se daly použít před soudem ani v protestní diplomatické nótě, pokud by ovšem někdo zvažoval, že by něco takového udělal?“ řekla Lisa.

	„Přesně tak,“ odpověděl Banks.

	„Vy věříte tomu, že byl Gregory Fisher zavražděn?“ zeptala se Lisa.

	Banks o tom chvilku uvažoval. „Tento nepřímý důkaz to naznačuje. A já nejsem idiot, Liso, ani velvyslanec není.“

	„To mě uklidnilo. Oceňuji vaše stanovisko,“ dodala.

	Banks se maličko usmál. „Ano? Tak v tom případě dovolte, abych vám řekl, že já osobně oceňuji váš smysl pro integritu a morální odvahu. A entre nous, stejný dojem jste udělala i na velvyslance. Stejně jsem ale přišel proto, abych co možná nejsilnějšími slovy zopakoval, že pokud se o tomto incidentu někdo z vás zmíní jen slůvkem, přijdete oba dva o zaměstnání, nikdo vás už nezaměstná a pravděpodobně budete vystaveni právnímu stíhání. Říkám to jasně?“

	Hollis přistoupil blíž. „Nemyslím si, že byste vy nebo kdokoli mimo Pentagon byli v takové pozici, abyste se mi mohli nějak plést do mé vojenské kariéry.“

	„Právě naopak, plukovníku. A co se týče paní Rhodesové, tak i když máte možnost soukromé kariéry v oblasti žurnalistiky, možná byste mohla zjistit, jak hrozně těžké by bylo získat akreditaci pro jakýkoli úřad vlády Spojených států.“

	Odložila sklenici. „Myslím si, Charlesi, že už jste v Sovětském svazu moc dlouho. My si takhle nevyhrožujeme, ne v mé zemi.“

	Banks se zatvářil poněkud zahanbeně. „Omlouvám se… předávám jenom informace.“

	Nastalo několik okamžiků trapného ticha, než Banks napřáhl ruku k pozdravu. „Uvidíme se na vašem večírku na rozloučenou.“

	Lisa ruku přijala. „To rozhodně ano, pokud přijdete. My tam totiž musíme.“ Usmála se. „Mam vás ráda, Charlie,“ a políbila jej na tvář.

	Banks se ostýchavě usmál potom potřásl rukou Hollisovi a řekl: „Poslední svobodní lidé ve svobodné společnosti jsou lidé jako my, kteří přísahali, že budou chránit a bránit ústavu.“

	„To je ironie všech ironií,“ souhlasil Hollis.

	Když Banks odešel, podotkla Lisa: „Plete si cukr a bič, že?“

	„Ale určitě se kvůli tomu necítí nijak dobře.“

	„A kdo ano, v těchhle dnech?“
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	Sam Hollis si naposledy zkontroloval uniformu, a rázným krokem vešel do velkého diplomatického recepčního sálu.

	Protokol pro večírky na rozloučenou nevyžadoval, aby spolu s Lisou stáli vedle sebe a přijímali gratulace, což mu vyhovovalo. Na druhou stranu ale protokol vyžadoval, aby jako ženatý muž, jehož manželka je dočasně mimo město, přišel bez jiné ženy. Lisa tedy šla napřed a on ji teď viděl na druhé straně místnosti, jak si povídá s někým z kanceláře.

	Recepční sál se nacházel v moderním a elegantním křídle úřední budovy a měl vysoká okna, zdi z kararského mramoru a pod stropem tři velké moderní lustry z nerezavějící oceli. Podlaha byla parketová, což Rusové z nějakého důvodu spojují s elegancí; proto to tak v sále měli.

	Ze zhruba tří stovek mužů a žen, žijících v areálu, byli pozváni skoro všichni, a Hollis odhadoval, že jich i většina přišla. Takovou návštěvností v sobotu večer by byl potěšen v Londýně nebo Paříži, ale v Moskvě by vám na večírek přišlo pět stovek zápaďáků i na předvádění hrnců Zepter, pokud byste jim nabídli hudbu a jídlo.

	Hollis tušil, že zaměstnanci, na nichž byla tento víkend řada s návštěvou Finské dači, se tam moudře odebrali. Určitě chyběla i většina třicetičlenného kontingentu námořní pěchoty. Někteří byli ve službě, ale zbytek se zdržoval v nedalekých činžovních domech pro zahraniční rezidenty, kde se jim nějak podařilo pronajmout apartmá, které nazývali Studio 54. Hollis chápal, že tam jde většinou o disko, pití a děvuški, z čehož to poslední bylo porušením řádů. Ale od onoho velkého sexuálně-špionážního skandálu si představitelé Sboru námořní pěchoty uvědomili, že jejich hoši sice z oceli jsou, leč jejich libida nikoli. Schůzky ve Studiu 54 tedy byly spíše podporovány, aby byli všichni mariňáci a ruské ženy na jednom místě. Navíc mnozí z nich netušili to, co věděl Hollis – že čtyři strážní námořní pěchoty jsou ve skutečnosti důstojníky námořní rozvědky. Napadlo jej, že svět je plný profesionálních špiclů a že je smutné, že Američané už nevěří ani Američanům.

	Hollis si všiml, že kulaté stoly byly přesunuty ke zdem, ale většina lidí stejně stála ve skupinkách a sklenice drželi v rukou. U jedné stěny stál dlouhý bufetový stůl a několik lidí si už nakládalo. Když tento služební turnus zahajoval, byl Hollis někým starším a zkušenějším upozorněn, že pokud se zúčastní recepce s bufetem, na níž budou i Sověti, nesmí stát v blízkosti švédského stolu v okamžiku jeho odkrytí, jinak jej ušlapou.

	Hollis se podíval na hodinky. Párty už měla hodinu za sebou, a tak si spočítal, že všichni mají v sobě tak tři drinky. Přelétl očima místnost, aby se podíval, kam schovali bar, a viděl, jak se k němu blíží James Martindale, pracovník protokolu.

	„Ahoj, Same.“

	„Ahoj, Jime.“ Hollis měl toho člověka nějakým zvráceným způsobem rád navzdory jeho debilní práci a uhlazenému chování.

	Martindale mu hlásil: „Udělali jsme vám pěknou sešlost, plukovníku.“

	„To vidím. A velice mě to těší. Myslel jsem si, že se raději všichni půjdou podívat na výměnu stráží u Leninova mauzolea.“

	Martindale pokračoval, jako by to nechápal jako vtip: „Doufám, že chápete, že jsme nepozvali žádné lidi ze sovětského letectva, s nimiž jste se stýkal, ani žádné další sovětské představitele, a to v důsledku okolností, za jakých odjíždíte.“

	Hollise napadlo, jestli to náhodou není samozřejmé. „Nechtělo se vám dávat jim najíst, že?“

	„A také jsem neposlal pozvánky na jisté jiné ambasády, aby se tu necítili trapně.“

	„Jste velice citlivý člověk.“

	„Nicméně jsem rozdal několik ústních a neformálních pozvánek vašim přátelům a protějškům na britské, kanadské, australské a novozélandské ambasádě.“

	„My Anglosasové musíme přece držet pohromadě proti těm slovanským hordám.“

	„Ano. A zastaví se tu i někteří další vojenští přidělenci z NATO, aby vám dali sbohem.“

	„Myslíte mé špionské přátele ze zbytku křesťanského světa? Doufal jsem, že pozvete Iry.“

	„Pozval jsem je. Nejlepší je udržovat tyhle věci na neformální úrovni, aby u hostitelské země nevznikl pocit, že je urážíme.“

	„Ale my je urážíme, Jimbo. Myslíte si, že bych měl vůbec nějaký večírek, kdyby mě vyhostili z Anglie nebo Botswany?“

	„No, tedy ze striktního hlediska protokolu…“

	„Kde je bar?“

	„Támhle v protějším rohu. Ze zdvořilosti jsem také pozval třicet nebo kolik amerických rezidentů od novin i s partnery. Většina z nich se staví, ale o práci mluvit nebudou.“

	„Dobrý nápad.“

	„Všechno, o čem jsem teď mluvil s vámi, jsem vysvětlil i paní Rhodesové, a ta pochopila.“

	„A čekalo se, že přijdu ve smutečním oděvu a s urnou?“

	„Ne, toto je pracovní oděv.“

	„Můžu teď jít k tomu baru?“

	„Rád bych využil této příležitosti a popřál vám vše nejlepší, stejně jako vyjádřil uznání za všechnu práci, kterou jste tu odvedl.“

	„Děkuji vám, já teď…“

	„Bylo to to nejlepší, co jsem mohl za daných okolností udělat.“ Mávl rukou v gestu, objímajícím celou místnost.

	„Hele, mě nechytili, jak se zapisuju do análů nějakému milicionáři, jenom mě přistihli při špionáži. To není nic vel…“

	„Samozřejmě se zastaví velvyslanec se svou ženou, ale neměli bychom je zdržovat, protože mají ještě něco dalšího…“

	„Jste opilý?“

	Martindale se zasmál a v úšklebku se mu zkřivil koutek úst. „No, pár jsem jich měl…“

	Hollis se rozesmál.

	Martindale ho uchopil za paži. „Pojďte se mnou.“

	Hollis byl doveden do přední části recepčního sálu s vyvýšeným pódiem, na němž ještě stálo řečniště s mikrofonem. Kolem velkého křídla značky Steinway stála čtyřčlenná kapela dobrovolných hudebníků. Hollis si vzpomněl na to, jak ten steinway kdysi stával ve velvyslancově oficiální rezidenci, Spasském domě, kde jej někdo zničil jen pár hodin před vystoupením Vladimíra Feltsmana, vynikajícího pianisty a židovského disidenta. Hlavním podezřelým byla KGB a Alevy pak poslal kopii účtu za opravu klavíru do Lubjanky. Nějaký vtipálek od KGB jim na oplátku poslal vzkaz: „Šek čekejte poštou.“

	Hollis vyšel na dřevěný stupínek a Lisa, doprovázená Martindaleovou sekretářkou, se tam k němu připojila. Hollis s Lisou se na sebe letmo usmáli.

	Martindale kývl na kapelu, která zahrála fanfáru, a všichni v sále zpozorněli. Martindale zaťukal na mikrofon. „Dámy a pánové, děkuji vám, že jste přišli. Dovolte, abych vám představil naše čestné hosty, plukovníka Sama Hollise a paní Lisu Rhodesovou.“

	Zvedla se vlna mohutného potlesku a Hollis v davu viděl spoustu připitoměle se usmívajících obličejů. Zřejmě si pro tuto speciální příležitost všichni pořídili speciální náladičku.

	„Musím vám ještě připomenout,“ pokračoval Martindale, „že toto není zabezpečená místnost, a že cokoli řeknete, uslyší tamti přes ulici. Vybízím vás tedy, abyste dodržovali bezpečnost hovoru, nedopouštěli se nezdvořilých poznámek na adresu hostitelské země a pořád měli na zřeteli, že vyhoštění plukovníka Hollise a paní Rhodesové je velice ostudnou událostí.“

	Několik lidí se zasmálo.

	Martindale sáhl za řečniště a vytáhl dva pruhy modrého saténu, které rozložil a zvedl nad hlavu. Teď se už smáli všichni. Hollis viděl, že to jsou dvě napodobeniny velvyslanecké šerpy, na nichž bylo červeně napsáno: Persona non grata.

	Lisa si přitiskla ruku na ústa a rozesmála se.

	Martindale se k nim obřadně otočil a upravil jim šerpy na hrudi. Pak ještě řekl do mikrofonu: „Pro přítomné nediplomaty, kteří nerozumějí latinsky, persona non grata znamená ‚někdo, kdo se nám nehodí‘.“

	Lisa zašeptala Hollisovi: „Jéžiš, to je trapný!“

	„No ty máš kliku, že ti Martindale na tělo nenakreslil šarlatové A.“

	„Mně? To snad ty máš mimomanželský poměr!“

	Martindale oznámil: „Než nechám hrát hudbu, abyste mohli tančit, ale hlavně než se ukáže velvyslanec s manželkou, tu zažijeme předávání ocenění a pár proslovů. Nyní bych rád přivítal našeho prvního ceremoniáře, soudruha Vladimíra Slízistého.“

	Ti, kteří uměli rusky, se smáli, protože si uměli přeložit slovo slizký.

	Dveřmi prošel jeden z mladších konzulárních úředníků, Gary Warnicke, v hnědém, asi o šest čísel větším obleku. Vlasy měl sčesány dozadu a na košili fixem namalovanou rudou vázanku. Byl bos. Ozval se výbuch hodně hlasitého smíchu.

	Vyšel na pódium, letmo políbil Hollise na obě tváře, zato Lise věnoval dlouhý polibek na rty. Hollis začal mít dojem, že tohle bude dlouhá noc.

	Warnicke oslovil publikum: „Soudruzi americké svině, děkuji vám, že jste mě pozvali. Nyní musím vyznamenat plukovníka Hollise.“

	Martindale dovedl Hollise k řečništi a Warnicke zahřímal: „Plukovníku, z nařízení ústředního výboru vám za mimořádně slabé pracovní výkony předávám tento Citronový řád.“ Warnicke Hollisovi zavěsil kolem krku rudou stuhu, na níž visela hruška. „Je mi líto, ale citrony nejsou,“ vysvětloval.

	„To chápu.“

	Všichni tleskali. Warnicke gestem pozval k řečništi Lisu. „A vám, sexy lady, z nařízení ústředního výboru předávám Medaili za socialistické flákání za to, že jste celý rok strávila spánkem ve skladu.“ Sáhl do kapsy saka a vytáhl ještě jednu stuhu s červeným plastovým budíčkem. „Zazvoní vždycky na konci pracovní doby,“ řekl.

	„Je mi ctí, že jsem mohla v tomto kolektivu pracovat,“ pravila Lisa.

	Warnicke toho využil, aby ji mohl vášnivě políbit na krk.

	Hosté, kteří během ceremonie nepřestali nasávat, je oba odměnili hlasitým hulákáním a pískotem.

	„Tiše, soudruzi!“ volal Warnicke. „Máme tu vážnou práci.“ Pak z kapsy vytáhl dva listy papíru a oběma řekl: „Zde vám předávám dvě puťóvky – poukázky na pracovní dovolenou – na pětiletý pobyt v sibiřském gulagu podle vlastního výběru. Oddělené pokoje.“

	Následoval hlasitý řehot z davu.

	Warnicke pronesl ještě několik dalších lehkých poznámek a uzavřel: „Nyní je mi potěšením zavolat na pódium velkého amerického diplomata, velkého státníka a mírumilovného přítele sovětského lidu, dobře oblečeného a v drahých botách přicházejícího Charlese Bankse.“

	Všichni tleskali a Banks mezitím vystoupil na pódium. „Děkuji velice, soudruzi, dámy a pánové. Jak víte, každý rok zhruba touto dobou udělujeme Barlowovu cenu jednomu nebo více kandidátům, kteří se o ni zasloužili. Tato prestižní cena nese jméno Joela Barlowa, amerického velvyslance na Napoleonově dvoře, který v roce 1812 doprovázel francouzskou armádu do Ruska, aby udržel diplomatické styky s císařem. Po vypálení Moskvy ale pan Barlow zjistil, že na něj ustupující Napoleon zapomněl, a tragicky zemřel, byv opuštěn, čímž se stal prvním Američanem, který v Rusku umrzl.“

	Banks to načasoval dobře a všichni smíchy málem padali.

	„Každý podzim tedy,“ zvedl Banks ruku, „abychom tuto událost uctili spolu s památkou pana Barlowa, udělujeme tuto cenu jednomu nebo více našim krajanům, kteří zde přežili minulou zimu bez nadávaní, nemocí a bez toho, že by utekli na třicetidenní dovolenou na Bahamy. Letos je mi ctí předat cenu Joela Barlowa dvěma lidem, kteří prokázali unikátní schopnost spolupráce za vzájemného udržování teploty. Dámy a pánové, letošními držiteli ceny Joela Barlowa jsou plukovník Sam a slečna Lisa.“

	Hosté aplaudovali a smáli se, když Charles Banks zpoza řečniště vytáhl chladicí kbelík na sekt, plný ledu, a podal jej Hollisovi a Lise. „Gratuluji!“

	„Děkujeme vám, Charlesi,“ řekla Lisa. „Čest je to pochybná, ale ten kyblík je nádherný.“

	Hollis zjistil, že drží odkapávající kbelík v rukou.

	Banks hovořil do mikrofonu: „Nyní kvůli daleko vážnějším pracovním záležitostem povolávám na pódium pobočníka plukovníka Hollise, kapitána Eda O’Sheu.“

	Kapitán O’Shea vystoupil na pódium s malým balíčkem v ruce a zaujal místo po Banksovi, jenž mezitím ustoupil stranou. Řekl: „Opravdu to byla výjimečná příležitost, spolupracovat s tak talentovaným důstojníkem.“ Pak přidal ještě několik oslavných poznámek a dodal: „Jako zástupce všech přítomných vojenských přidělenců a jejich štábů bych plukovníku Hollisovi rád předal malý dárek na rozloučenou.“ O’Shea otevřel krabičku, již celou dobu držel, a vytáhl malou sádrovou bustu Napoleona. „Plukovníku, tohle je majetkem francouzského velvyslanectví. Až budete střídat jedno stanoviště za druhým při službách ve všech těch zemích, kam vás přidělí, nechť vám toto připomíná službu v Moskvě a zejména váš poslední víkend na ruském venkově.“

	Hollis nastavil kbelík a O’Shea do něj sádrovou bustu vložil.

	Hosté tleskali a ozvaly se i zvuky potlačovaného smíchu. Hollisovi došlo, že mezi lidmi asi koluje přinejmenším deset verzí toho, jak se o víkendu odchýlili od stanovené trasy, a že ve většině z nich nějak figuruje Borodino, proto dostali tu Napoleonovu bustu. O’Sheovi řekl: „Jsem za tuto vzpomínku nesmírně vděčný a rozhodně ji budu mít na pracovním stole, až budu psát poslední zprávu o vaší výkonnosti.“

	Přítomný armádní personál se mohl smíchy potrhat.

	O’Shea se slabě usmál a uvedl Kay Hoffmanovou, která na pódium vylezla s překrásnou, ručně malovanou balalajkou. Kay Hoffmanová se usmála na Lisu a do mikrofonu řekla: „Za celé ty roky v Informační službě Spojených států jsem se málokdy setkala s někým, kdo má tak hluboké znalosti hostitelské země, jejího jazyka, kultury a lidu.“ Kay Hoffmanová chvilku pokračovala ve velebení své zástupkyně a nakonec řekla: „V zastoupení všech zaměstnanců USIS zde i na leningradském konzulátu bych Lise ráda předala tento dar na rozloučenou. Jak vidíte, není to nic žertovného, ale jedná se o velice zvláštní dílo ruského umění, který bylo sice hrozně těžké získat, ale stálo to za to, protože jej nyní předávám do rukou velice jemné dámy, která takovouto jemnou ruční práci dokáže ocenit. Liso,“ Kay Hoffmanová jí balalajku podala, „dovol, abych ti předala tento nádherný elektrický samovar.“

	Takový žert nečekal nikdo, takže nastala chvilička ticha, následovaná výbuchem smíchu a vlnou potlesku.

	Kay Hoffmanová pokračovala: „Uvolníš tadyhle ty tři struny a zastrčíš je do zásuvky. Čaj se dává tady do té velké díry dole, ale nejsem si ani trochu jistá, kam se lije voda.“

	Lisa si balalajku vzala, Kay ji objala a políbila a do ucha jí zašeptala: „A ne že ti ten hřebec uteče, zlato!“

	Lisa zamrkala a setřela slzu. Řekla: „Já na to nehraju – jako na ten samovar –, ale hrozně ráda poslouchám jeho hudbu, takže slibuji, že se na něj naučím hrát, abych měla vzpomínku na své pozorné spolupracovníky.“

	K mikrofonu se vrátil James Martindale, nesoucí prezentační stojan, kde byla připevněna zvětšená kopie nějakého článku z ruských novin. Řekl: „Pro ty z vás, kteří chtějí znát pravdu o onom nešťastném incidentu, díky němuž jsme se shromáždili, bych vaši pozornost rád obrátil k sovětskému svobodnému tisku. Aby to pro vás bylo pohodlnější, zvětšili jsme vám jeden článek z Pravdy a tady ho máte. Jak jistě víte, Pravda rusky znamená pravdu a Izvěstija znamená zprávy. Někde jsem slyšel, že v Pravdě nejsou žádné zprávy, zatímco ve Zprávách není ani ň pravdy. Ale stejně vám přečtu anglický překlad této ostré sovětské reportáže. Martindale začal z papíru citovat. Ministerstvo zahraničí Sovětského svazu oznámilo vypovězení S. Hollise a L. Rhodesové, muže a ženy, pracovníků amerického velvyslanectví, za aktivity neslučující se s jejich diplomatickým postavením. Jedná se o další příklad toho, jak se američtí agenti skrývají za diplomatickou imunitou, aby se mohli věnovat protisovětským aktivitám. Orgány Státní bezpečnosti ale S. Hollise a L. Rhodesovou sledovaly již delší dobu a konečně udělaly přítrž jejich zneužívání sovětské pohostinnosti.“ Martindale zvedl hlavu od překladu a zahrozil k oběma čestným hostům prstem. „Oškliví, oškliví!“

	„Budiž toto výstrahou vám všem!“ volal Warnicke. „Třikrát hurá pro orgány Státní bezpečnosti!“

	Martindale se zase vrátil k mikrofonu. „A nyní, dámy a pánové, dovolte, abych uvedl našeho prvního čestného hosta, nositele Citronového řádu s plnou hrudí opravdových medailí, našeho odjíždějícího atašé, plukovníka Sama Hollise.“ Ti v sále, kteří dosud seděli u stolů, vstali a všichni hlasitě aplaudovali. Čtyřčlenná kapela vystřihla Off We Go into the Wild Blue Yonder, zatímco Hollis pokládal kbelík na podlahu a čekal v řečništi. Nečekaně k němu přistoupila Lisa a krátce mu stiskla ruku.

	Pak Hollis do mikrofonu řekl: „Děkuji vám všem za to, jak jste nás hezky přivítali. A děkuji vám, Jime Martindale, vedoucí protokolu, alkoholu a geritolu, za tu šerpu a úvod. Chci rovněž poděkovat Garymu Warnickeovi za to, že ze sebe dělal na veřejnosti blázny, a největší dík patří Charlesi Banksovi, že přišel střízlivý. No a samozřejmě děkuji kapitánu O’Sheovi a všem z mého štábu za jejich osobní oddanost, kterou jistě přenesou i na svého příštího šéfa, zřejmě bez mrknutí oka.“ Pak Hollis pronesl několik vážných poznámek na rozloučenou a uzavřel v lehčím duchu: „I když se vrátím domů a budu si to ve své corvettě uhánět po dálnici na krásném virginském venkově, budu poslouchat nějaký armádní zápas v rádiu a pojídat k tomu banán, budu stále myslet na vás, jak tu k snídani pijete vodku a sledujete, jak na okenní římsy padá sníh.“

	Za tohle si vysloužil smích i zlostné syčení, jak od koho. Hollis si myslel, že teď už jsou všichni opilí, samozřejmě kromě něj. Zasalutoval a za doprovodu aplausu odstoupil z řečniště.

	Pak Martindale představil Lisu, jíž se také dostalo ovací vestoje, a navíc kapela zahrála Lara’s Theme. Vzala si mikrofon do ruky. „Velice vám všem děkuji. Nikdy předtím mě nikdo ze žádný země nevyhazoval, takže jsem ani nevěděla, jaká je to sranda.“ Pak poděkovala lidem ze své kanceláře, kteří „její turnus činili snesitelným“, a pokračovala: „I já chci poděkovat Charlesi Banksovi, který se snažil, abych se vyhnula potížím. Pro ty z vás, kteří nemají tu čest se s ním znát, je Charles mužem, zmítaným mezi svou službou velvyslancova pobočníka a jeho přirozenou touhou stát se lidskou bytostí. Muž, jehož znalost Rusi jej přinutila k prohlášení, že Borodino je nejlepší italské červené víno, prodávané v Sovětském svazu.“

	„Vždycky jsem si to objednával s bábuškou!“ volal na vysvětlenou Banks.

	Lisa uzavřela: „Ráda bych tu s vámi zůstala a svou práci dokončila. Vím, že se naše cesty ještě někdy někde protnou, ale toto přidělení zůstane rozhodně nesrovnatelné s čímkoli jiným. Děkuji vám.“

	V době, kdy všichni tleskali, se Hollis nečekaně znovu zmocnil mikrofonu a řekl: „Byl bych ale mizera, kdybych zapomněl poděkovat člověku, který se stal přítelem mým i Lisy Rhodesové, za jeho moudré rady a za to, že mi v Moskvě ukázal, jak se to má dělat. Hovořím o velmi pilném referentu pro politické záležitosti Sethu Alevym.“

	Alevy dosud stál bokem, s palci zaháknutými v kapsičkách vesty. Teď letmo kývl hlavou jako poděkování za skrovný potlesk. Hollisovi došlo, že z těch tří stovek lidí jich Alevyho zná jen velice málo, a ti, kteří jej znají, jeho fanoušky asi zrovna nebudou. Lisa se na Hollise podívala a s vřelým úsměvem na něj zamrkala. Hollis s Lisou sešli z pódia a Martindale zavelel: „Taneční hudbu prosím, maestro. A všichni se bavte!“

	Kapela začala hrát In the Still of the Nite a Lisa Hollise vedla na parket. Zatímco tančili, řekla mu: „To bylo velice hezké, že jsi poděkoval i Sethovi.“

	Hollis zadrmolil nějakou odpověď.

	„Můj budík se mačká na tvou hrušku.“

	Hollis si kousl a pak jí hrušku podal. Také si kousla a zasmála se. Zatímco žvýkala, povídala: „Tohle je poprvé, co spolu tančíme. Tuhle písničku miluju!“

	„Five Satins, 1965.“

	„Kdo? Kdy?“

	Hollis se usmál.

	Přitáhla si jej blíž k sobě a klouzali po tanečním parketu. „Tančil jsi na to s někým, když jsi byl malý nadržený klučina?“

	„Jasnačka.“

	„Bože, nemůžu uvěřit, že jsi měl erekce ještě předtím, než jsem se narodila.“

	„Nemohl jsem se tě dočkat.“

	Kapela přešla v Since I Don’t Have You.

	„Nechci dělat bůhvíjak chytrou,“ řekla Lisa, „ale evidentně tu mají vypracované nějaké scénáře na to, když někoho ze Sovětského svazu vykopnou. Nikdy jsem si neuvědomila, kolik opovržení a pohrdání pro tuhle zemi chováme. Chápeš, Gary Warnicke to parodoval a přeháněl… není divu, že velvyslanec přijde pozdě.“

	„To se tu jenom ventilovaly pocity frustrace a nahromadila se tu nervózní energie.“

	„Ale je to o něčem jiném, Same, a ty to dobře víš.“

	„A o čem?“

	„Jak moc je nenávidíme.“

	Hollis neodpověděl.

	Lisa se rozhlédla po parketu. „Tihle novináři nebudou psát…“

	„No to oni sakra dobře vědí, že nebudou, protože jinak by se už nikdy dovnitř řádné americké ambasády ani nepodívali. Tohle je striktně mimo záznam a oni to věděli už v momentě, kdy dostali pozvání.“

	„Ano, je to dobrá parta. Tady v Moskvě jsme si uvědomili, že jsme na stejné straně. Spolupracuje se s nimi dobře. Je mi ale smutno,“ řekla. „Nechci odjíždět.“

	„Mohlo to ale být horší. Mohli jsme být mrtví.“

	Neodpověděla.

	„Nikdy se neohlížej, Liso. A nikdy se sem už nevracej, ani kdyby ti to dovolili. Slib mi to.“

	„Ne, tohle ti neslíbím.“

	„Zoufale se potřebuju napít,“ řekl Hollis a přestal tančit.

	„Zůstaň střízlivý, abys mi mohl ještě udělat trošku dobře.“

	„Jo, tohle ti neslíbím. Ale můžeš tančit s Alevym, jestli chceš. Stejně mé svolení nepotřebuješ.“

	„Ne, to nepotřebuju. Ale díky, žes to řekl.“

	Hollis prošel přes taneční parket a našel bar, kde se nějak zamotal do rozhovoru se čtyřmi přidělenci od NATO.

	Kapela pak najednou přestala hrát a James Martindale oznámil příchod velvyslance s manželkou. Hollis si všiml, že se všichni maličko uklidnili. Omluvil se a odešel vstříc velvyslanci, a po cestě se potkal s Lisou. „Je to správné, že se velvyslanci představíme spolu?“

	„Pro mě to v pořádku je. Poslouchej, já bych rád svou dovolenku strávil s tebou.“

	„Budu o tom přemýšlet.“

	„Co je na tom k přemýšlení…“

	To už přicházeli velvyslanec s manželkou, přistoupili k Hollisovi a Lise a všichni se pozdravili. Několik minut si vyměňovali zdvořilosti a usmívali se na sebe. Ani velvyslanec, ani jeho žena nijak nekomentovali šerpy, hrušku ani budík, což Hollisovi připadalo jako vrchol diplomatického vystupování, ne-li blbosti. „Oba jste promeškali některé velice vtipné proslovy,“ řekla Lisa.

	„Ach,“ promluvila velvyslancova žena, „je nám to líto, ale zdrželi nás.“

	Ještě chvilku si povídali, než velvyslanec oznámil: „Jsem vám oběma hluboce vázán za to, jakým přínosem jste zdejší diplomatické misi byli. Charles mi řekl, že jste spolu hovořili o jistých záležitostech celonárodního významu a že jste oba pochopili jejich zdůvodnění a tak dále. Jsem velice rád, že to chápete. Plukovníku Hollisi, paní Rhodesová – Same a Liso –, přeji vám příjemnou a bezpečnou cestu domů.“ Všichni si potřásli rukama.

	„A teď nás prosím omluvte,“ řekla velvyslancova žena, „ale máme ještě jednu schůzku, na níž jsme slíbili účast ještě předtím, než bylo domluveno tohle.“

	Lisa sledovala, jak odcházejí, a komentovala to: „Mohli by sem na to posílat naprogramované androidy a nikdo by si ničeho nevšiml.“

	„Co je na tom k přemýšlení?“

	„Nic, právě. Naprogramovat androidy by trvalo tak deset minut.“

	„Co je k přemýšlení na tom, strávit se mnou nějaký čásek?“

	„A jo, tohle. Musím o tom přemýšlet… víš, rodiče… jsi trochu starší než já a jsi taky ženatý…“

	„A tos zjistila právě teď?“

	Usmála se, ale bezbarvě. „Nech mě přemýšlet o tom, jak to udělat správně.“

	„Tak přemýšlej.“

	„To teď jako máme první hádku?“

	„Celkem možná jo.“ Hollis se otočil a odešel ke svému štábu, jehož členové stáli pohromadě a povídali si.

	Zastavil jej ale Mike Salerno, reportér Pacific News Service. Salerno si Hollise odvedl stranou. „Veselý projev, plukovníku. Všichni jsou dnes večer v takové zvláštní náladě. Měli byste tohle dělávat tak jednou za měsíc. Katarze se tomu říká. Když odjíždí někdo z našich, sejdeme se u někoho doma a děláme podobný věci.“

	„Tak to se nedivím, že vás KGB tak trápí.“

	„Jó… ti teď asi poslouchají, že?“

	„Ani v nejmenším by mě to nepřekvapilo.“ Hollis se se Salernem setkal již při několika příležitostech a zjistil, že je sice trochu vlezlý, ale zase upřímný, a že stojí nohama na zemi.

	Salerno pokračoval: „Víte o tom, že naši teď vykopli vašeho protějška v D.C. a nějakého šulína ze sovětského TASSu? Takže rudí asi teď mají podobný mejdan ve Washingtonu. A dělají si tam srandu ze strýčka Sama.“ Rozesmál se, dopil a řekl: „Jaký je ten skutečný důvod, že vy dva odsud musíte pryč?“

	„Skoro přesně to, co se uvádí v oficiální verzi, Miku. Podnikli jsme nepovolenou cestu.“

	„Jó. Ale to se většinou promíjí, když uděláte takovou maličkost poprvé. Hlavně když ve vzduchu visí ta omamná vůně zmírňování napětí.“

	„No jo, ono to vlastně bylo u nás obou podruhé.“ Aby předešel dalším otázkám, Hollis hned dodal: „Jak jste si možná už odvodil, jeli jsme se podívat na místo slavného ruského nevítězství u Borodina. A v Moskvě dostali klaustrofobii.“

	„Hej, neříkal jsem to? Mně trvá už měsíc, abych dostal povolení navštívit nějakou bohem zapomenutou továrnu na traktory na Urale!“

	„Tak jim řekněte, že žádnou továrnu na traktory na Urale vidět nechcete. A jedete dalším vlakem.“

	Salerno se smál. „No jo, chytil jste to za správný konec, vy jeden!“ Od procházejícího číšníka vzal dvě sklenky se šampaňským a jednu podal Hollisovi se slovy: „Na bezpečnou cestu.“

	Salerno dopil, chvilku jakože uvažoval a pak se zeptal: „Jsme k sobě upřímní, Same?“

	„Ano.“

	„Vy jste tím směrem jeli proto, abyste vyzvedli tělo toho Gregoryho Fishera.“

	„Správně.“

	„A udělali jste si zajížďku do Borodina, kde vás vyhmátli.“

	„Přesně tak.“

	„To je ale zkurvená země, co?“

	„Když jste ve třetím Římě, musíte dělat, co vám řeknou,“ odpověděl Hollis. „A teď mě omluvte.“

	„Počkejte ještě vteřinku, Same. Podívejte, já vím, že v tom příběhu o Gregorym Fisherovi je toho víc než jenom to, co se říká. Jedna teorie říká, že ho zabili lupiči a že Sověti nechtějí, aby se to dostalo ven. Protože první dělnický stát světa by pak nevypadal jako takový ráj. Že?“

	„Viděl jsem seznam jeho osobních věcí. Bylo tam všechno, od peněz až po fixy. Nešvindlovali.“

	„Ne? A můžu vám říct něco, co jsem zjistil?“

	„Jestli se vám chce.“

	„Volal jsem rodičům Grega Fishera do New Canaanu a zjistil, že ho nechali pitvat. A taky mi řekli ještě pár dalších věcí. Takže jsem přemýšlel nad klukem, který si to v noci sere po dálnici Minsk-Moskva, podle výsledků pitvy pod vlivem alkoholu, a nežeru to. A myslím na všechny ty nařízení, co kluk musel podepsat v Brestu, když přejel hranice – bezpečnostní pásy, že pití za volantem se trestá vězením, že kdyby jel v noci, bude mít malér s KGB. A pan a paní Fisherovi mě ujistili, že Gregory byl velice opatrný – jasně, tohle rodiče o mrtvých dětech říkávají. Ale člověk prostě začíná přemýšlet.“

	„Nemáme tu mluvit o pracovních věcech,“ připomněl mu Hollis.

	„Tak mě jenom poslouchejte, Same, jo? Takže jsem den nato vyjel na vlastní nepovolený výlet autem. Napřed jsem se toulal kolem Možajsku a pak mě nějaký řidič náklaďáku za pár rublů zavezl na místo nehody, kousek západně od Možajsku. Auto už bylo samozřejmě pryč, ale viděl jsem, kde po cestě na východ vyjelo ze silnice a najelo do stromu. Dokonce jsem tam našel i pár střepů, jak mu proletěla hlava předním sklem. Okay. Ale ten řidič náklaďáku mi říkal, že auto toho kluka způsobilo v Možajsku docela velký rozruch, když ho viděli. Jak se do Možajsku dostal, když zemřel západně před městem?“

	„Nechám se poddat.“

	„Správně, já taky. Myslím, že tu něco smrdí, Same, a taky si říkám, jestli mi neposkytnete nějaké vysvětlení mimo záznam.“

	„Já ale žádné vysvětlení nemám,“ odvětil Hollis. „Ale kdyby to, co říkáte, byla pravda, tak je možné, že Gregory Fisher projel Možajskem, pak se z nějakého důvodu zase vrátil a do Moskvy jel až později, ale než mohl znovu projet Možajskem, sjel ze silnice.“

	„Jo, ale proč by po dálnici Minsk-Moskva jezdil sem a tam v tolik hodin? Nebyl náhodou nějaký hodně tajný špion z velvyslanectví?“

	„Na americkém velvyslanectví žádný zpravodajský personál není,“ řekl Hollis. „Ale pokud ano, asi by ven neposílali lidi v pontiaku Trans Am.“

	„Pravda,“ řekl Salerno. „Víte co, já mám na zítra rezervovaný ten let do Frankfurtu. Sedneme si spolu a já vám řeknu pár dalších věcí, co jsem na tohle téma objevil.“

	„Možná ano.“

	Přistoupila k nim Lisa a Salerno ji vřele pozdravil. „Budeš mi chybět, Liso,“ řekl. Jediný člověk, který na velvyslaneckém Ministerstvu propagandy mluvil upřímně. Chvilku si ještě povídali, než Salerno odešel. „O čem jste tu mluvili?“ ptala se Lisa.

	„No co myslíš, cítí krev.“

	„Možná to ale nakonec můžeme říct novinářům…?“

	„Jsme zaměstnanci a představitelé vlády Spojených států,“ odvětil Hollis stroze. „Nejsme žádní informátoři tisku.“

	Položila mu ruku na rameno. „Pravda.“

	Hollis chladně pokračoval: „Jsem mnohem opatrnější než ty, protože jsem o tolik let starší než ty.“

	Usmála se na něj smířlivým úsměvem a poplácala jej po paži. „No tááák…“

	Za celý svůj život nebyl Hollis schopen ženám porozumět. Zdálo se mu, že jej napřed agresivně pronásleduje, a v okamžiku, kdy přestane kličkovat, začne couvat. Matně si vzpomínal, že hodně podobné zkušenosti měl se ženami, když byl mladší. Některým ženám i mužům se líbilo jen to pronásledování, ale stejně jako u honu na lišku to nemělo s výsledkem lovu nic společného. „Omluv mě,“ řekl, otočil se a vrátil se k baru.

	Vedle spatřil Alevyho a měl dojem, že tam čeká na něj. „Není to moc dobrý nápad,“ řekl Alevy, „přitahovat pozornost ke staničnímu šéfovi CIA.“

	Hollis si objednal skotskou se sodou.

	„Někteří lidé by se kvůli tomu mohli cítit nesví.“

	Hollis i s drinkem od baru odešel. „Myslel jsem si, že jste referentem pro politické záležitosti. A teď se dovídám, že jste staniční šéf CIA.“

	Alevy se usmál. „No, tak vám děkuji za vaši bezohlednost. Co vám chtěl Salerno?“

	„On už něco ví, Sethe. Kterýkoli reportér v téhle místnosti, který má trochu kuráže, může ve Fisherově příběhu najít spoustu nesrovnalostí. A když k tomu vědí, že mě a Lisu pakují pryč, tak už to trochu i smrdí.“

	„Asi jo. A s Lisou jste se pohádali?“

	„Ne.“

	„Fajn. Protože bych chtěl, abyste jí zůstal co nejblíž přinejmenším do Frankfurtu.“

	„O to se nebojte.“

	„Okay. Ale mimochodem, jestli na dnešek už nemáte nějaké další plány, neprokázal byste mi laskavost?“

	„Ne.“

	„Zastavte se kolem půlnoci. U mě.“

	„Kdy vy spíte?“

	„Na brífincích velvyslancova štábu,“ řekl Alevy a zeptal se: „Víte něco o helikoptéře Mi-28?“

	„Jenom ty technické věci. Nejnovější sovětská transportní helikoptéra. Proč?“

	„Musím napsat jednu zprávu. Nemohl byste mi přinést to, co máte?“

	„Musím říct O’Sheovi, aby to někde vyhrabal.“

	„Můžete to vyhrabat sám. O půlnoci, u mě.“ Alevy se otočil a odcházel.

	„Věděl jsem to,“ řekl si Hollis pro sebe.

	Další hodinu strávil hovorem s různými leteckými přidělenci z členských zemí NATO. Měli hodně informací, které si chtěli vyměnit, museli si navzájem poděkovat a slíbit si, že zůstanou v kontaktu – přinejmenším profesním. Hollis myslel na to, že to dobré na vojenských špionech je, že jsou napřed vojáci, a špioni až ve druhé řadě. Hollis se rozloučil, potom ze sálu vyklouzl a odešel do své kanceláře, kde měl v úmyslu zůstat až do schůzky s Alevym. Když zazvonil telefon, zvedl jej. „Hollis.“

	„Co děláš v kanceláři v jedenáct večer?“

	„Loučím se se sekretářkou.“

	„To bych ti nedoporučovala, Hollisi! Přijdeš dnes ještě domů?“ Domů. To slovo jej zarazilo. „Mám ještě půlnoční setkání s referentem pro politické záležitosti.“

	„Kde?“

	„U něj.“

	„Čekám tě v posteli před svítáním.“

	„Budu o tom přemýšlet.“

	„Co je na tom k přemýšlení?“

	„Mám tu ještě nějakou práci,“ řekl. „Musím jít.“

	„Mám tvé spodky a zubní kartáček jako rukojmí.“

	„Tohle není zabezpečený telefon!“

	„Strašně ráda bych zkusila tu věc, jak si dám nohy za hlavu…“

	„Okay, tak jo,“ smál se. „Uvidíme se později.“ Zavěsil.

	Hollis vstal, odešel k oknu a shlédl na temné město. „Setkání s Alevym. Pak zítra Novoděvičí klášter. Letiště Šeremetěvo v pondělí ráno. Pan Am do Frankfurtu.“ Pak do Londýna, Washingtonu nebo New Yorku, podle toho, jakou bude mít náladu. Takový byl plán. Jeho plán. Existovaly ale i jiné, kolidující plány. Jeho plán se mu stejně zamlouval nejvíc.
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	Modrý Ford Fairlane stál připraven v podzemní garáži hluboko pod stromy a trávou na hlavním nádvoří ambasády. Za volantem seděla Betty Eschmanová, manželka námořního přidělence. „Připraven, Same?“

	„Připraven.“ Sam Hollis seděl na podlaze vzadu, zády ke dveřím. Lisa byla naproti. Na zadním sedadle, s nohama nacpanýma kam se dalo, seděly další dvě mladé ženy z konzulárního oddělení, Audry Spencerová a Patty Whiteová. Na sedadle spolujezdce jela Jane Ellisová, obchodní referentka.

	Motor se rozeběhl a Hollis cítil, jak se ford rozjíždí. Řekl Betty Eschmanové: „Pamatujte, že po cestě ven vás stavět nesmějí. Jestli vám nějaký milicionář vleze do cesty, zatrubte a jeďte dál. On uhne. Zvládnete to?“

	„Jasně. Jednou jsem to už dělala pro manžela.“

	„Ale proč se zdržovat s houkačkou,“ navrhla Jane Ellisová. „Prostě jenom jeď dál a on odskočí. Do strany nebo přes střechu, to je fuk.“

	Obě ženy vzadu se rozesmály, ale podle Hollise to byl poněkud nervózní smích.

	„Za milicionáře jsou dva body, Betty,“ naznačila Lisa.

	Ford vyjel po nájezdu a vynořil se vedle kancelářské budovy do šedivého rána, které bylo mnohem chmurnější než ta podzemní garáž. Betty Eschmanová pomalu projížděla nádvořím areálu ambasády.

	Hollis si v duchu znovu přehrával jednoduchý plán. V celé Moskvě byla jen dvě místa, kde se ono nedělní ráno celebrovaly protestantské bohoslužby. Jedním byl malý baptistický kostel kdesi daleko na předměstí. Druhým byla kaple na britském velvyslanectví, kam z Helsinek každou druhou neděli přilétal anglikánský kaplan. Americké velvyslanectví platilo kaplana za liché neděle a svátky. Bylo štěstí, že dnes byla zrovna na řadě ambasáda britská, takže tyhle čtyři ženy spolu mohly normálně vyjet ven, jak to bylo zvykem. Nic tedy nemohlo vzbudit podezření sledovačů ambasády, kteří rutiny všech zaměstnanců amerického vyslanectví dobře znali.

	„Teď projíždíme kolem mariňáků,“ řekla Betty Eschmanová. „A tu ho máme!“

	Když se blížila k chodníku, jeden milicionář vylezl z budky, postavil se na příjezdové cestě a zvedl ruku. Betty Eschmanová zatroubila a šlápla na plyn. Milicionář odskočil a zakřičel: „Pizda!“

	Ford ostře odbočil vpravo a ujížděl ulicí. Paní Eschmanová se zeptala: „Co to znamená pizda?“

	„Kunda,“ odpověděla Lisa.

	„Ale proč, ten zkurvysyn!“

	„Budu si formálně stěžovat,“ dodala Jane Ellisová. „Už mě to jejich obtěžování opravdu unavuje.“

	Patty Whiteová se smála. „Ale nikdy jsem neviděla žádného sovětského občana hýbat se tak rychle.“

	„Jede někdo za námi?“ ptal se Hollis.

	Obě ženy vepředu se zadívaly do bočních zrcátek a obě nahlásily, že žádná auta ze sebou nevidí.

	Betty Eschmanová vjela na nábřežní silnici a zrychlila, protože na rychlostní komunikaci, kopírující severní břeh Moskvy, byli skoro sami. Nebyla to sice nejkratší cesta na britskou ambasádu, stojící na nábřeží Maurice Thoreze naproti Kremlu, ale Hollis věděl, že je to trasa nejrychlejší a snadno se na ní dá zjistit, jestli nemají doprovod. Vedla také přímo kolem Novoděvičího kláštera. Hollis se pokud možno pohodlně usadil a zahleděl se na Lisu. Ta si zula boty a položila mu nohy do klína. „Neutlačuju tě?“

	Obě mladé ženy vzadu se zahihňaly.

	„Co se to tam vzadu děje?“ ptala se Jane Ellisová. „Chovejte se slušně, Same!“ To už se smály všechny. Hollis si pomyslel, že jeho původní nápad nechat se odvézt v kufru auta by byl lepší. Moskva i silnice se ve velké zátočině pod Leninskými horami stočily na jih. Hollis řekl: „Až se budete vracet, zkusí si na vás všech zgustnout. Omlouvám se.“

	„Serte na ně,“ řekla Jane Ellisová a okamžitě dodala: „Jejda! Vždyť jedeme do kostela.“

	Všichni se smáli.

	„Klášter přímo před námi,“ hlásila Betty Eschmanová.

	„Tak zajeď do toho malého parku před ním a my se nějak vykulíme,“ řekla Lisa. „Díky za svezení, dámy,“ dodal Hollis.

	Odpověděla Jane Ellisová: „Bylo nám ctí jet ve stejném autě jako nositelé ceny Joela Barlowa.“

	Betty Eschmanová sjela z nábřežní silnice do parku, kde na dlážděném odstavném pruhu zastavila. Hollis a Lisa si otevřeli a rychle vystoupili. Když auto zase vyrazilo vpřed, Hollis sledoval, jak mizí na klikaté silnici. Pak se rozhlédl a konstatoval: „Myslím, že jsme sami.“

	Lisa si oprášila černý trenčkot. „Ale je to pekelná cesta, když chce člověk do kostela!“

	„Tak pojďme rychle ze silnice.“

	Vykročili parkem k vysokým zdím se střílnami, postaveným z cihel a vápence, obklopujícím dvacetiakrový pozemek kláštera.

	„Pořád se ještě hádáme?“ zkoušela to Lisa.

	„Ne.“

	„Fajn. A omlouváš se?“

	„Za co?“ zeptal se Hollis netrpělivě.

	„Za to, že jsi tak složitý. Že jsi spal na kanapi. Za…“

	„Aha, ano, omlouvám se.“ Podíval se na hodinky. „V kolik je mše?“

	„V deset. Sovětská vláda stanovila pro křesťanské bohoslužby jednotné časy v celém Rusku: v deset dopoledne a v šest večer.“

	„Aspoň se to dobře pamatuje.“ Hollis se díval na zdobené střelecké věže zdí kláštera. „Neuvěřitelné místo! Líbí se mi to víc než kremelské zdi. Kudy dovnitř?“

	„Pojď za mnou.“

	Prošli kolem severní zdi, v níž se nachází kostel Proměnění Páně. Z nedaleké zastávky metra vycházel proud většinou postarších lidí, kteří procházeli mohutnými chrámovými portály. Hollis se podíval nahoru na věžičky a zlaté cibulovité kopule, tyčící se nad zdí; kontrastovaly s klasicky šedivou moskevskou oblohou a Hollis si najednou uvědomil, že se mu na tvářích usazuje jemná vodní mlha. „To počasí mi teda chybět nebude.“

	„Ani mně ne.“ Lisa ho vzala za ruku a přidali se k lidem, procházejícím pod klenutým obloukem brány. „O čem jste to se Sethem mluvili až do čtyř do rána?“ ptala se.

	„O sexu, sportu a náboženství.“

	„On o žádné z těchhle věcí neví ani prd, což ty taky ne.“

	„Došlo nám to ve čtyři ráno, a tak jsem odešel.“

	„Víš, každý lidský život potřebuje nějaký spirituální rozměr, jinak to není život úplný. Myslíš, že ve tvém životě něco chybí?“

	„Ano. Sex, sport a náboženství.“

	„Myslela jsem si, že jsem v týmu. Ale vy dva nehrajete fér. Nemůžete mě využít a pak držet u ledu.“

	„To si vyřiď se Sethem.“

	„Já si nemyslím, že bys chtěl, abych s ním mluvila.“

	„Můžeš si mluvit, s kým se ti zachce.“

	„Tak si pamatuj, žes to řekl.“

	Prošli tunelu podobným vchodem v bráně a ocitli se na pozemku kláštera. Lidé kolem se zvědavě dívali na Lisin dobře šitý trenčkot a zkoumali i její obutí. Hollis měl na sobě svůj pytlovitý převlečník, klobouk s úzkou krempou a boty, které vrzaly. Vzpomněl si, jak na tyto sovětské boty stál kapitán O’Shea dvouhodinovou frontu. Kůže byla umělá, byly o číslo menší a kordovánová barva byla tak nějak doruda. O’Shea tvrdil, že přinesl to nejlepší, co měli, ale Hollis jej stejně podezíral, že se mu tím mstil za ty dvě hodiny ve frontě.

	Hollis s Lisou kráčeli ruku v ruce po cestě dlážděné kočičími hlavami, pokryté ulámanými větvemi a spadaným listím. „To je Lopuchinův palác,“ řekla Lisa. „Tady zvolili Borise Godunova carem. A taky, jak říkal Saša, sem Petr Veliký nechal zavřít svou sestru. A před okny vždycky nechal věšet její politické přívržence.“

	Hollis si dlouhý štukovaný palác prohlížel. „Jestli ty okna byly tak špinavý už tehdy, tak si toho možná nikdo ani nevšiml.“

	Lisa ho ignorovala a pokračovala: „Novoděvičí sloužil jako útočiště urozených dam, ale také jako ženský klášter. Byla to také pevnost, jak asi vidíš, opěrný bod na jižním přístupu k Moskvě. Taková celkem divná kombinace, ale ve starém Rusku to bylo běžné. Ženský klášter tu zůstal až do revoluce, kdy komunisti vyhnali jeptišky – zdá se, že nikdo přesně neví, co se s nimi stalo – a zřídili tu pobočku Státního historického muzea. Ale nikdo se už o Novoděvičí nikdy nestaral.“

	Hollis viděl, že zahrady jsou zarostlé křovím a stromy tak zoufale potřebují prořezat, že se větve už dotýkají země a znemožňují průchod.

	„Ale je to tu zase krásné a klidné místo,“ řekla Lisa. „Lidi sem chodí meditovat. Je to takové jakoby neoficiální centrum náboženského obrození v Moskvě.“

	„A proto se to tu asi hemží KGB.“

	„Ano. Ale zatím se spokojují s tím, že si zapisují jména a fotí lidi. Zatím tu žádné incidenty nebyly.“ Stiskla mu ruku. „Díky, žes šel se mnou. Když už tu jsme, můžeš se podívat na ten Gogolův hrob.“

	„To možná udělám.“

	„Myslela jsem si, že bys mohl. Protože máš na sobě ty legrační hadry.“

	„Ano, je to pracovní.“

	„Můžu jít s tebou?“

	„Obávám se, že ne.“

	Cesta je dovedla ke dlážděnému nádvoří, z něhož vyrůstala překrásná šestiboká zvonice. Na druhé straně nádvoří se rozkládal bílozlatý kostel s mnoha kopulemi. „Toto je katedrála Panny Marie Smolenské,“ vysvětlovala Lisa.

	„A je doma?“

	„Jestli se někdy budu vdávat, myslím, že chci východní pravoslavnou svatbu.“

	Hollise napadlo, jestlipak o tom informovala i Setha Alevyho.

	„Co ty, ženil ses v kostele?“

	„Ne, my jsme se brali v proudový stíhačce, letící rychlostí mach dvě, a jeden kaplan letectva nás oddával přes vysílačku. Když nás prohlásil za muže a ženu, katapultoval jsem nás a vystřelili jsme do prostoru. Ale pak už to s náma šlo jenom z kopce.“

	„Vidím, že dnes ráno s tebou není žádná řeč.“

	Hollis se snažil přehlédnout zástupy lidí. Většinu tvořily staré ženy a bylo tam několik starších mužů, ale objevil i značný počet lidí mladých – pubertálních: chlapců a dívek i vysokoškoláků. Sem tam zahlédl kompletní moskevskou rodinu.

	Když lidé procházeli kolem katedrály Panny Marie Smolenské, mnozí se zastavili, poklonili a pokřižovali se čelem ke katedrále. Několik starých žen pokorně ulehlo tváří k zemi na mokré kameny a lidé je museli překračovat. Hollis si vzpomněl, jak byl poprvé za kremelskou zdí a jak se tam jedna stará žena najednou před jedním kostelem pokřižovala, poklonila a pak to celé ještě několikrát zopakovala. Přistoupil k ní milicionář a vyzval ji, aby pokračovala v chůzi. Vůbec na něj nedbala a ulehla tváří na dlažbu. Turisté i Moskvané se začali srocovat, aby se podívali, a milicionář se tvářil nepříjemně. Konečně se ta stařena zvedla na kolena, znovu se pokřižovala a pokračovala v obchůzce po Kremlu, zapomněvši na místo a dobu nebo vojáky a rudé hvězdy na místech, kde se kdysi tyčily kříže. Viděla prostě kostel – asi kostel svého patrona, jestli Rusové tyhle věci ještě mají a udělala to, co udělat musela.

	Lisa sledovala, jak lidé provádějí své rituály před katedrálou, která byla pro bohoslužby přes sedmdesát let uzavřena a nyní byla centrálním muzeem klášterního komplexu. Řekla: „Po sedmdesáti letech perzekucí, kdy jim stříleli kněze, bořili kostely a pálili jim bible, Ho pořád uctívají. Já ti povídám, že tihle lidi jsou nadějí Ruska. Klidně by tu mohli vyvolat nějaký převrat.“

	Hollis si prohlížel to, co v nesvaté Moskvě zbylo z Božích lidí, a nemyslel si to. Bylo by sice hezké myslet si totéž co Lisa, ale v jejich prospěch nehovořil ani jejich počet, ani síla. „Možná… jednoho krásného dne…“

	Přešli nádvoří a Lisa jej nasměrovala k jinému kostelu, menší bíle omítnuté budově s jedinou kopulí. „Sem jdeme na bohoslužbu,“ řekla. „Chrám Nanebevstoupení,“ řekla.

	„Potřebuje pořádně spravit.“

	„Já vím. Řekli mi, že kostely v Moskvě, a hlavně tady tyto – protože jsou tak blízko Leninova stadiónu –, dostaly rychlé kosmetické úpravy před olympiádou v osmdesátém. Ale sám vidíš, jak je to stejně všechno zničený.“

	Hollis přikývl. Díval se na věkovité stromy a budovy pevnosti-kláštera. Nyní už bylo celé místo skoro v centru města, dva kilometry od Rudého náměstí, ale podle vnitřní strany zdí by člověk usoudil, že je maximálně v šestnáctém století. Snadno si dokázal představit šedivý a mlhavý říjnový den kolem roku 1500, kdy vojáci na opevněních sledují lesy a pole, připraveni rozezvučet poplašné zvony na mohutné věži, aby poslali do Kremlu signál o blížícím se nebezpečí. A po cestičkách se tu procházely jeptišky, zatímco kněží byli pohrouženi v modlitbách. Svět byl tehdy možná jednodušší, ale méně děsivý rozhodně ne.

	Lisa se zastavila asi deset metrů od kostela. Hollis viděl, že přede dveřmi stojí šest mužů, kteří zastavovali některé mladší lidi a jejich rodiny a žádali po nich průkazy totožnosti. Údaje z dokladů si zapisovali do notýsků. Pak si všiml ještě dalšího muže, vydávajícího se za turistu, ale ve skutečnosti fotografujícího lidi jdoucí dovnitř. Jeden ze šestice u dveří se právě hádal s nějakou mladou ženou, která zřejmě odmítala nechat se identifikovat. „Tohle asi nebudou chrámoví pomocníci, že ne?“ ozval se Hollis.

	„Ne, to jsou svině.“

	Hollis je chvilku pozoroval. Mladé ženě se konečně podařilo odejít od KGB, aniž by mu doklady ukázala, ale už se nesnažila jít dovnitř, místo toho pospíchala pryč.

	Staré bábušky kolem mužů KGB těžkopádně procházely a ignorovaly je a byly jimi ignorovány. Jak se Hollis už dříve přesvědčil, tyto černě oblečené ženy byly neviditelné. Byly také svobodné, přesně jako zvířata a proletariát v přízračném světě George Orwella. Volné byly proto, že nikomu ani nestály za to, aby si je zotročil.

	„Obyčejně nezastavují nikoho, kdo vypadá jako zápaďák,“ řekla Lisa.

	„Tak jo, já jako zápaďák budu vypadat. Budu se totiž usmívat.“

	„Ale vržou ti boty.“ Vzala ho za ruku, protože už přicházeli ke dveřím kostela. Ten KGB, který se předtím hádal s onou mladou ženou, k nim přikročil a řekl Hollisovi: „Kartóčku!“

	Hollis mu anglicky odpověděl: „Nerozumím ti kurva jediný slovo, Meku!“

	Mladík si ho prohlédl a mávl rukou na znamení, že ho propouští, a začal se otáčet pryč, ale pak si všiml Lisy. Usmál se a dotkl se krempy klobouku, pak rusky řekl: „Dobré ráno.“

	Lisa mu rovněž rusky odpověděla: „Dobré ráno i vám. Připojíte se k nám, když budeme velebit Kristovo poselství světu?“

	„Myslím, že ne.“ Pak dodal: „Ale určitě Kristovi řekněte, že ho pozdravuje syn Jeleny Krukovové.“

	„Vyřídím. Možná Mu to jednoho dne řeknete sám.“

	„Možná ano.“

	Lisa Hollise zavedla po schodech do kostela. „Mám pocit, že sem asi chodíš často,“ řekl.

	„Já na střídačku chodím do šesti přeživších pravoslavných kostelů v Moskvě. Tenhle chlapík má podle mě permanentní nedělní služby. Za ty dva roky, co sem chodím, ho tu vídám skoro každou neděli. Máme takový malý rituál. Myslím, že mě má rád.“

	„Proto se asi pořád hlásí na nedělní službu.“

	Vstoupili do vestibulu chrámu Nanebevstoupení. Napravo ode dveří stál dlouhý stůl z refektáře, obtížený chlebem, koláči a vejci. Celá deska stolu byla vyzdobena řezanými květy a ve dřevě byly zastrkány hnědé tenké svíčky, všechny hořící. Hollis se protlačil davem, aby tu výstavku prozkoumal.

	Lisa se postavila vedle něj a vysvětlovala: „Lidé sem nosí jídlo, aby jim ho požehnali.“

	Zatímco Hollis přihlížel, bylo na stůl pokládáno další a další jídlo a byly zapalovány další svíce. Po straně si všiml jedné staré ženy za pultíkem, prodávající ty hnědé svíčky po třech kopejkách za kus. Lisa k ní došla, na stůl položila rubl a požádala o dvě svíčky; drobné odmítla. Vzala Hollise za ruku a vedla jej do hlavní chrámové lodi.

	Kostel byl osvětlen jen slunečními paprsky, procházejícími vitrážovými okny, ale vyvýšený oltář byl navíc ozářen plameny snad stovky bílých voskovic.

	V hlavní lodi nebyly lavice, zato tam stálo snad tisíc lidí, namačkaných ode zdi ke zdi tělo na tělo. Hollis si všímal silného pachu kadidla, který v jeho čichovém ústrojí soupeřil se zápachem nemytých těl. Dokonce i v šeru mohl vidět, že ať v roce 1980 provedli na exteriéru jakékoli kosmetické úpravy, interiéru se nikdo nedotkl. Chrám byl v hrozném stavu, vodou nasáklá štukatura se drolila a topení bylo buďto pokažené, nebo tam nebylo vůbec. Ale i tak mu připadalo, že je to nádherné místo. Zlato na oltáři zářilo, ikonostas – skládaná přepážka za oltářem, tvořená jednotlivými ikonami – jej přímo hypnotizoval a celá ta rozpadající se architektura byla nějak působivější a vhodnější než ty úzkostlivě udržované katedrály v západní Evropě. Lisa ho uchopila za ruku a tlačili se spolu dopředu, až konečně asi v polovině hlavní lodi narazili na neproniknutelnou hradbu lidských těl.

	Kněží s dlouhými vousy a v barevných ornátech mávali kadidelnicemi a vzájemně si předávali vykládanou bibli. Začala litanie, opakující se a zádumčivá, trvající asi čtvrt hodiny.

	Po skončení litanií začal odněkud z prostoru za ikonostasem zpívat skrytý sbor neharmonický zpěv bez doprovodu nástrojů, který Hollisovi připadal spíš primitivní než duchovní, nicméně velmi silný. Hollis se rozhlížel po obličejích lidí kolem a překvapilo ho, že za celé dva roky života v Moskvě takové ruské obličeje neviděl. Tito lidé měli obličeje klidné a vyrovnané, obličeje s jasnýma očima a nezamračenými čely, jako by tamti ostatní byli už dávno mrtvými dušemi a tihle byli posledními lidskými bytostmi v Moskvě. Zašeptal Lise do ucha: „Já jsem… úplně se toho bojím… děkuju ti.“

	„Ještě musím zachránit tu tvou špionskou duši.“

	Hollis naslouchal starobylé ruštině, přicházející od oltáře, a přestože jí těžko rozuměl, její rytmus a kadence měly svou vlastní krásu a sílu, a to takovou, že se Hollis poprvé po mnoha letech cítil zcela pohlcen náboženským obřadem. Jeho vlastní protestantství bylo náboženstvím o jednoduchosti a svědomí jednotlivce. Tato pravoslavná bohoslužba v sobě zahrnovala byzantskou císařskou pompu a východní mysticismus, které byly z jeho prvotních vzpomínek na bílé kostelíky obité šindelem vymazány zhruba ve stejné době, kdy Sověti odstranili z chrámu Nanebevstoupení „sňatkové paláce“. Ale i tam, v těch velkolepých troskách, pronášeli středověce vyhlížející kněží stejné poselství jako ti šedě odění pastoři, kteří k němu v dobách dětství promlouvali z dřevěných kazatelen: Bůh tě miluje.

	Hollis si všiml, že se věřící křižují a klanějí až k pasu, zdánlivě kdykoli se jim zdálo, že by to měli udělat – od oltáře totiž žádné takové signály nepřicházely. Čas od času lidé zkusili padnout na přecpanou podlahu a políbit kámen. Viděl také, že tmavé ikony na zdech jsou nyní osvětleny tenkými svíčkami, zasazenými v jejich pozlacených rámech. Lidé se shromažďovali u ikon, o nichž se Hollis domníval, že zpodobňují jejich patrony, a líbali je a hned zase ustupovali, aby uvolnili místo dalším.

	Hollis si říkal, že to, co se odehrává u oltáře, je po celou dobu určeno všem lidem, což bylo o hodně jiné, než viděl v té veliké protestantské církvi, jíž byl kdysi členem, kde někdy býval pravdou přesný opak.

	Chvalozpěv najednou ustal a kadidelnice se přestaly pohupovat. Jeden kněz v zářivém rouchu přešel k rohu vyvýšeného oltáře a roztáhl paže.

	Hollis se na toho muže s plnovousem pozorně zahleděl a podle jeho očí viděl, že je mladý – rozhodně mu nebylo víc než třicet.

	Kněz začal hovořit bez mikrofonu a Hollis naslouchal v nyní zcela ztichlém kostele, kde nebylo slyšet nic jiného než hlas mladého kněze a prskání lojových svíček. Kněz pronesl krátké kázání, při němž hovořil o svědomí a božích činech. Hollis zjistil, že je to celkem neoriginální a neinspirující, i když mu bylo na druhou stranu jasné, že kongregace takové věci neslýchá často.

	Lisa, jako by věděla, co mu táhne myslí, zašeptala: „KGB tu nahrává každý slovo. V kázání jsou skryté významy, slova a pojmy, kterým duchovní a shromáždění rozumějí, ale KGB je pochopit nemůže. Každopádně je to začátek, jiskra.“

	Hollis kývl hlavou. Bylo divné, že použila slovo jiskra – ískra se to řekne rusky.

	Bylo to slovo, které tak často používal Lenin a po němž pojmenoval své první ilegální noviny – Ískra. Koncept, tehdy jako nyní, byl, že je celé Rusko troudníkem, čekajícím na jiskru, jež by zapálila celou zemi.

	Hollis slyšel, jak mladý kněz říká: „Není vždy vhodné říkat ostatním, že věříte v Krista. Pokud ale budete žít život podle Jeho učení, pak vám žádná síla na této zemi, ať už vám v tomto životě odpírá cokoli, nemůže odepřít království Boží.“

	Kněz se náhle otočil zpět k oltáři, podle Hollise asi proto, aby si nyní již poučení věřící mohli z kázání vyvodit v duchu vlastní závěry.

	V jednom bodě bohoslužby, někde u konce, se velké množství lidí buďto položilo přímo na zem, anebo pokud neměli místo, alespoň si klekli a poklonili se obličejem až k zemi. Lisa si klekla, ale Hollis zůstal stát. Nyní se mohl rozhlédnout po kostele, a tak asi šest metrů vlevo před sebou uviděl shrbeného starého muže s rozcuchanými šedivými vlasy a šedivým strništěm na obličeji; měl na sobě ošumělý tmavý kabát skoro až ke kotníkům. Na první pohled na tom starci nebylo nic pozoruhodného a Hollis si myslel, že to, co jeho pozornost upoutalo, byla mladá žena vedle něj. Mohlo jí být sedmnáct nebo osmnáct let a rovněž ona byla oblečená do obnošeného kabátu, neforemného, červeného a syntetického. Zato držením těla a stylem, když už ne svou pozoruhodnou krásou, se od okolí výrazně odlišovala. A víc než to, Hollis měl na takové věci vycvičený zrak, a tak hned poznal, že kabát funguje jen jako přestrojení. Rozhodně nebyla jednou z těch, kteří byli v chrámu Nanebevstoupení běžně k vidění. Toto odhalení vedlo Hollise, aby se pozorněji zadíval na starého muže, který pro Rusa hodně netypickým gestem, navíc v kostele, láskyplně svíral dívčinu ruku.

	Zatímco na toho muže Hollis zíral, začali lidé zase vstávat a blokovali mu výhled, ale během té sekundy, než se mu podivný párek z očí ztratil, si uvědomil, že ten starý shrbený dědeček zase až tak starý není. On to vlastně byl generál Valentin Surikov. Věci hned začaly být jasnější.
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	Sam Hollis a Lisa Rhodesová se v davu věřících přesouvali otevřenými dveřmi ven. Lidé si s sebou v taškách odnášeli požehnané jídlo a mnozí ještě svírali v dlaních svazky těch tenkých hnědých svíček. Hollis se rozhlížel po sbíhajících se cestičkách. Uvědomil si, že se ti lidé navzájem neznají, nemluví spolu a ani se nesnaží seznámit. Přijeli metrem nebo autobusy z celé Moskvy sem, do toho nešikovně umístěného kostela, a nyní se zase rozprchávali jako ovce, když vycítí vlky. „Kágébáci tu většinou číhají, že?“

	„Kdo? Jo tihle kluci. Někdy jo, ale teď je tu nevidím.“

	Neviděl je ani Hollis. Daleko víc se ale KGB obával, když je neviděl. Sešel z cestičky a sledoval lidi, scházející ze schodů.

	„Někoho hledáš?“

	„Jenom sleduju lidi.“ Hollis si uvědomil, že nejenže se lidé rozcházejí, ale ani kněží nevyšli ven, aby se svými ovečkami promluvili. Zatímco hledal Surikova, zeptal se Lisy: „Žádný čaj ani bratření po mši?“

	Lisa asi chápala, nač se ptá. „Pravoslavní křesťané přicházejí do Božího domu, aby Ho uctívali. Ale kněží nechodí do jejich domů, aby se ptali, jak se jim vede.“

	„To musí Kremlu připadat velice výhodné.“

	„Pravda. Ruská církev vlastně vždycky byla závislá na státu. Když na trůně sedávali carové, bylo to výhodné pro církev i cary. Ale když se novým carem stal Lenin, selhalo to.“

	„Myslíš jako, že je to něco, z čeho nemůžu obviňovat rudé?“

	„Komunisti situaci nijak nepomohli.“

	Hollis sledoval, jak kostel opouštějí poslední věřící, ale Surikova ani dívku s ním neviděl.

	Odešli s Lisou od kostela a sedli si na kamennou lavičku, obsazenou obtloustlou bábuškou, která zřejmě spala vsedě. „Líbila se ti bohoslužba?“ ptala se Lisa.

	„Hodně moc. My takové věci na Západě považujeme za samozřejmost.“

	„Já vím. Díky, že jsi šel se mnou, i když to bylo jenom proto, že bys šel stejně sem na hřbitov.“

	„Šel jsem, protože jsem chtěl být s tebou.“

	Kývla hlavou a vzhlédla k obloze. „Není to jako podzim u nás doma, ale ani to nevypadá jako zima. Je to něco docela jiného. Je to jako šedivé a tiché období nevěstící nic dobrého, protože svět zahalují smog a mlha. Není vidět slunce, obzor ani třeba konec bloku. Chci už domů.“

	Hollis ji vzal za ruku. „Zítra touhle dobou už budeme ve vzduchu my, a poletíme na západ.“

	Posunula se blíž k němu. „A musíš na ten hřbitov chodit?“

	„Ano.“

	„Je to nebezpečné, že?“

	„Ne. Jenom se musím sejít s jedním starým ruským kamarádem a říct mu sbohem.“

	„Nějaký špion? Disident?“

	„Tak nějak.“

	Stařenka se zvedla a vydala se bezcílně po pěšině.

	„U Gogolova hrobu,“ řekla Lisa. „Tohle byl jeho nápad?“

	„Ano.“ Hollis se podíval na hodinky. Bohoslužba trvala asi dvě hodiny, a bylo skoro poledne. Nyní věděl, proč si Surikov vybral zrovna toto místo a čas. „Nechci tam být dýl než půl hodiny. Kde se potkáme?“

	„Budu u zvonice. Vidíš ji? Ne že se ztratíš.“

	Hollis se postavil. „Jak se dostanu na hřbitov?“

	„Rovnou po téhle cestě. Pak uvidíš vchod do dalšího kostela, takový ten portál, jako ten, kterým jsme vešli. Projdeš bránou a jsi na hřbitově.“

	„Děkuju. Budeš se zatím procházet?“

	„Ano, ráda se tu procházím.“

	„Tak nechoď na hřbitov.“

	„Okay.“

	„Zkus být tam, kde jsou nějací lidi.“

	„Jestli si pro tebe přijdou, tak je úplně jedno, kolik lidí kolem bude. To přece víš.“

	„Ano, tohle vím. Ale nemyslím si, že by věděli, že jsme tady. Buď opatrná.“

	„Ty buď opatrný. Možná sledovali toho tvého přítele.“ Podala mu jednu z těch tenkých hnědých svíček. „Tumáš, aby sis posvítil na cestu.“

	Políbil ji na tvář. „Uvidíme se za chvilku.“ Pak se Hollis otočil a vydal se po cestičce se svíčkou v ruce. Za několik minut minul další velký kostel, postavený z cihel a bílého kamene, který mezi ostružiním a křovím vypadal hodně opuštěně, protože jej nevyužívali ani jako kostel, ani jako muzeum. Cesta se vinula kolem něj a Hollis napřed spatřil tyčící se jižní zeď, tvořící hranici kláštera, a hned potom chrámovou bránu, postavenou do jejího středu.

	Rozhlédl se. Kolem se procházelo několik lidí, zjevně mířících na hřbitov. Zasunul ruce do kapes kabátu a zády se opřel o silný kmen jeřábu. Pravou rukou pustil svíčku a místo ní uchopil pažbu 9mm polského automatu Radom s tlumičem, dalšího klonu colt-browningu. Levačkou vklouzl pod kabát k rukojeti nože v pochvě u pasu. Chvilku se rozhlížel a pak zapadl mezi tři mladé páry, s nimiž došel až k bráně. Portálem vešel do průchodu podobného tunelu a ocitl se na tichém hřbitově.

	Pozemek kláštera byl stejně jako Kreml vystavěn na jednom z mála vyvýšených míst na březích Moskvy, a tak mohl Hollis přes jižní a západní cihlovou hřbitovní zeď vidět i dolů. Pět set metrů na jih se rozkládal olympijský komplex a Leninův stadion, ležící v zákrutu řeky na upravené bažinaté půdě. Za stadionem tekla řeka, z jejíhož jižního břehu vyrůstaly Leninské hory a věže Moskevské univerzity. Viděl i na tu vyhlídkovou plošinu, kde s Lisou a Sašou strávili krátkou a hezkou chvíli.

	Hollis kráčel po cihlové cestě svažujícím se hřbitovem. Ten byl hustě osázený stromy a většina hrobů byla zarostlých. Náhrobní kameny byly vyšší než průměrný člověk, ve starém ruském stylu, takže tvořily žulové a pískovcové bludiště. Hřbitov byl stejně široký jako pozemek kláštera, ale ne tak dlouhý, a Hollis odhadoval, že zabírá rozlohu kolem šesti akrů. Najít zde Gogolův hrob mu asi chvíli potrvá.

	Na hřbitově mnoho lidí nebylo, což bylo dobré pro soukromí, ale zase jich tam bylo tolik, že by Surikov vyčníval. Surikov si pro nedělní setkání vybral dobré místo.

	Návštěvníci byli hlavně studenti, očividně hledající hroby slavných lidí. Stáli v hloučcích před náhrobními kameny, ukazovali si na ně a diskutovali o muži či ženě, pochovaných pod nimi. Hollis viděl hroby Čechova, Stanislavského a malíře Isaaka Levitana. Šest mladých mužů a žen, samé bohémské typy ve vesnických vatnicích, pytlovitých manšestrácích a vysokých botách, sedělo na cestičce a povídalo si před hrobem filmaře Sergeje Ejzenštejna. Hollis je obešel.

	Před náhrobní deskou Nikity Chruščova stála nějaká stará žena ve špinavém červeném kabátě. Žena se pokřižovala, poklonila se kameni a odešla. Hollis zapřemýšlel, jestli to třeba nebyla nějaká příbuzná.

	Odbočil na jednu příčnou stezku a zakrátko se ocitl v chumáči přízemní mlhy. Z ní proti němu vyšla vysoká, atraktivní žena elegantně oblečená v dlouhém černém, koženém kabátě. Když přišla těsně k němu, zeptal se jí rusky: „Gogolův hrob?“

	Prohlédla si jej od hlavy k patě a nezvykle kultivovaným akcentem řekla: „Zkuste to támhle. U té hrozně vysoké borovice. Myslím, že jsem šla kolem.“

	„Děkuji vám.“ Hollis kolem ní prošel.

	V tu chvíli řekla, jemu nebo pro sebe: „Ale člověk nikdy neví. Tady mizí dokonce i mrtví.“

	Hollis šel dál. Ještě před týdnem, říkal si, by se s tou ženou zastavil a pohovořil. Jenomže kvóta pro ruská dobrodružství se mu rychle plnila, a to ještě ani nemluvil se Surikovem.

	Uviděl jej stát na cestičce pod rozložitými větvemi vysoké borovice; kouřil cigaretu a pozoroval rozpadající se náhrobní desku z lišejníkem zarostlého vápence. Hollis se vedle něj zastavil a zahleděl se na vysoký náhrobek.

	„Čtou tohohle člověka na Západě?“ zeptal se Surikov.

	„Moc ne. Vysokoškoláci, myslím.“

	„Dostanou se tam věci ke čtení v ruštině?“

	„Ano.“

	„Mrtvé duše,“ řekl Surikov. „Mrtvé duše.“ Ještě chvíli se díval na náhrobek, pak si Hollise prohlédl od hlavy k patě a přes oblak cigaretového kouře a slabý úsměv zvlnil jeho rty: „To se oblékáme tak strašně?“

	„Obávám se, že ano.“

	„Na vás to ale vypadá ještě hůř.“

	„Děkuji vám,“ řekl a dodal: „Ale proč jste dnes tak hrozně oblečený i vy?“

	Surikov si přejel rukou přes strniště. „Je neděle.“ Otočil se a odcházel. Hollis čekal celou minutu, než jej následoval.

	Surikov se zastavil u rohové obranné věže, kde se cihlové zdi hřbitova spojovaly. Podél zdi se tyčily starobylé náhrobky popsané starou cyrilicí, kterou Hollis nedokázal přečíst.

	Surikov vytáhl z kapsy velkého svrchníku něco zabaleného v Pravdě a zeptal se: „Nechcete si koupit čerstvého kapra?“

	Hollis opravdu ucítil pach rybiny. „Možná ano.“

	Surikov na balíček poklepal, jako by chtěl zdůraznit, jak je ta ryba dobrá. „Takže, příteli, Pravda píše, že odlétáte z Ruska. Když jsem se to dověděl, byl jsem celkem v šoku. Nevěděl jsem, jestli dnes vůbec přijdete. Měl jsem strach.“

	Hollis si dokázal představit, co Surikova sužovalo. Odpověděl: „Má diplomatická imunita není momentálně příliš jistá. Takže se mě nemusíte ptát, jestli mě nesledovali, protože dnes jsem měl stejný strach jako vy.“

	„Ano? Já můžu přijít o život, vy byste šel jenom do vězení.“

	„Záviděl bych vám tu kulku do hlavy, kdyby mě na pět nebo deset let poslali na východ.“

	Surikov pokrčil rameny. „Ovlivní to nějak naši dohodu?“

	„Žádnou dohodu nemáme.“

	„Ale budeme mít. Kdy odlétáte?“

	„Bylo to snad v té vaší Pravdě, nebo ne?“ odpověděl Hollis sarkastickým tónem.

	„Nepsalo se tam, kdy přesně odjíždíte.“

	„Vážně ne? No, takže odlétám ve středu.“

	Zdálo se mu, že na Surikově obličeji vidí jistý výraz překvapení. „Kdo vás na pozici leteckého přidělence nahradí?“ zeptal se pak.

	„Nejsem si jistý.“

	„A budu se setkávat s tím novým přidělencem, nebo někým jiným?“

	„Tohle vám řeknu, než se rozloučíme.“

	Na cestě se objevil nějaký mladý pár, jdoucí k těm zašlým hrobům. Muž poklekl u základů zdi a přejel prsty po písmenech. Žena měla v ruce zápisník. „Byla to nějaká jeptiška,“ oznámil muž. „Jmenovala se Galja. Tohle jméno se už dneska moc neslyší.“ Žena si do notýsku něco zapsala.

	Surikov máchl kaprem Hollisovi pod nosem. „Nachytal jsem je dnes ráno v Setunu. Žena je krásně očistila, takže za ně nějaký líný starý mládenec zaplatí pěkné peníze.“

	Mladý pár se v řadě náhrobků přesunul dál.

	„Myslím, že mi maličko lžete,“ oznámil Surikov. „Vím totiž, že odlétáte už zítra, a také znám jméno vašeho nástupce – je to plukovník Fields.“

	Hollis kývl hlavou. Mohli to být odposlouchávači ambasády, kteří ho slyšeli hovořit s Kellumovými, ale také to mohli být sami Kellumovi, kteří to nahlásili přímo KGB. Ať to ale bylo jakkoli, trochu jej děsilo, když to od Surikova uslyšel. „To vám řekla KGB?“ zeptal se Surikova.

	„Ano. Řekli mi, jak se jmenuje nový letecký přidělenec. A také mi řekli, že odjíždíte v pondělí, ne ve středu.“

	„Proč by vám něco takového měli říkat?“

	„Rádi dělají na lidi dojem tím, co všechno znají. Já ale nejsem zpravodajský důstojník, jestli jste myslel tohle.“

	Hollis by si to o Surikovovi nikdy nemyslel. Neměl ty správné pohyby ani žargon, aby mohl být tajný.

	Surikov dodal: „Ona vlastně KGB chtěla vědět, jestli já, můj štáb nebo některý z našich zahraničních leteckých přidělenců plukovníka Fieldse nezná. KGB má asi problém se založením jeho spisu, takže přišli až za mnou.“ Usmál se. „Možná byste mi mohl pomoci, abych zase udělal dojem já na ně.“

	„Jaká přesně je vaše pozice v letectvu Rudé armády, generále?“

	„Jsem to, co byste asi nazval G-I. Velitel personálního oddělení letectva.“

	„Pro jaké velitelství?“

	„Celé letectvo Rudé armády, plukovníku. Mám záznamy a dokumenty o půl milionu mužů. Není to nijak oslnivá práce, ale na stole se mi kolikrát ocitnou velice zajímavé věci, nemyslíte?“

	„Jak se KGB dověděla jméno plukovníka Fieldse?“

	Surikov se Hollisovi zahleděl do očí a odpověděl: „Myslím, že vám pronikli na velvyslanectví.“ Sledoval, jakou reakci na Hollisově tváři spatří.

	Hollis se zeptal: „Jak vám tuto žádost KGB doručila? Jako memo? Telefonicky?“

	„Osobně. Předvolali mě do Lefortova. KGB smí předvolávat dokonce i generály. Mají z toho radost, když po nás chtějí, abychom se zastavili v Lubjance nebo v Lefortovu. Člověk nikdy neví, jestli odtamtud odejde živý. Tohle se stalo před pár dny.“

	„Měl jste strach, generále?“

	„A velký.“

	„S kým jste v Lefortovu mluvil?“

	„S nějakým plukovníkem, jmenuje se Pavlišenko.“

	„Vysoký, blond, našpulené rty a modré oči?“

	„Ano,“ nadzvedl Surikov obočí. „Vy ho znáte?“

	„Pod jiným jménem.“ Hollis si uvědomoval, že Surikov se teď pro změnu ocitl v roli odpovídajícího. Stávalo se to tak často, když se blížila konečná dohoda. Hollis nevěděl, jestli je křesťan Valentin Surikov hodnověrnější než generál Surikov z letectva Rudé armády, ale asi by se vsadil, že je.

	„Po tom Lefortovu jsem ještě víc rozhodnutý, že chci odsud, než jsem byl předtím.“

	„Ten pocit znám.“

	„Dostanete mě ven?“

	Hollis nebyl zplnomocněn, aby odpověděl kladně, ale už byl čas směrovat celou záležitost k závěru. „Ano, pokud máte na zaplacení cesty.“

	„Půl teď, půl na Západě.“

	„Rozumím.“

	„Je to nebezpečné? Myslím dostat se ven.“

	„Samozřejmě.“

	„Já se totiž nebojím o sebe.“

	To už Hollisovi došlo. „Je to vaše vnučka?“

	Surikov prudce trhl hlavou a otevřel ústa, ale slova mu nechtěla projít hrdlem.

	Hollis věcným hlasem pokračoval: „Je to nebezpečné, ale od vás se neočekává nic než dobré nervy. Má na to nervy ona?“

	Surikov potáhl z cigarety. „Má víru.“ Podíval se na Hollise, ale ne do očí. „Viděl jste nás?“

	„Ano.“

	„Tak už víte, proč chci odsud.“

	„Asi ano.“

	Surikov se hloupě zahleděl na kapra v ruce a rozhovořil se, ale ne přímo k Hollisovi. „Proklínám ten den, kdy jsem našel Boha. Od té doby je můj život jedno velké neštěstí.“

	Hollis nevěděl přesně, jak na takové prohlášení odpovědět, i když mu rozuměl.

	„Ano, je to má vnučka,“ říkal Surikov. „Nataša. Jediná dcera mé jediné dcery. Světlo mého života, Hollisi.“

	„Je to krásná slečna. Mluví anglicky?“

	„Ano.“

	„Tak to se bude mít dobře. Vezme si nějakého bohatého Američana nebo Angličana a bude šťastná až do smrti. Věříte tomu?“

	„To bych rád, ale ona se naneštěstí chce stát jeptiškou.“

	„Vážně? No, tam bude moct dělat všechno, co bude chtít, generále. O tom to u nás totiž je.“

	„Ano? A co já?“

	„Najdeme vám nějakou práci.“

	„Ano.“ Surikov poodešel stranou, podél řady náhrobků. Obloha byla nyní ještě zataženější a spadlo i několik kapek deště, které smáčely náhrobní kameny a vlhké listy. Zvedl se vítr a jeřáb a břízky se v něm začaly kymácet.

	Hollis šel za Surikovem a pak se zastavil, aby si prohlédl další náhrobek. „Borodino, generále.“

	Surikov začal. „Několik kilometrů severně od Borodina byla kdysi pozemní škola letectva Rudé armády. Instruktážní učiliště o taktice amerických stíhačů, jejich možnostech a výzbroji.“ Surikov se kvůli většímu efektu odmlčel a řekl: „Instruktory byli Američané.“ Krátce na Hollise pohlédl. „Je to neuvěřitelný příběh a vy musíte poslouchat pozorně.“

	Hollis se zhluboka nadechl. Jedinou modlitbou, již si v kostele dovolil, byla ta, aby Surikov potvrdil, o čem s Alevym diskutovali. „To je ta polovina tajemství?“ otázal se stroze. „O tom já vím všechno!“

	Surikov k němu otočil hlavu. „Cože…?“

	„Za tohle jízdné do Londýna nemůžete, je mi líto.“ Hollis kráčel pryč. Šel pořád, jako člověk odcházející od špatného obchodníka nebo nevěrné milenky, jenž doufá, že ten obchodník, milenec nebo milenka si během deseti kroků všechno rozmyslí.

	Surikov ho dohnal. „Nemůžete… ale jak jste to…“

	„Byl jsem v Borodinu, proto mě vyhánějí ze země. A vím, že tam jsou Američani. Je mi líto, myslel jsem, že víte víc.“

	„Ale já vím!“

	Hollis se zastavil a otočil se k Surikovovi, jenž stále držel v ruce toho kapra. „A co mi teda dáte v Londýně? Jaká je druhá polovina tajemství?“

	Surikov se kousl do rtů. „Ta škola… víte, oni v ní už netrénují piloty.“

	„Ano, to vím taky. Že cvičí lidi z KGB, aby se stali Američany. Jak to ale víte vy?“

	„Já… já jim dodávám studenty. Oni ve skutečnosti nejsou od KGB. KGB totiž nevěří vlastním náborovým metodám. Dostávají se k nim velice podivné osobnosti, které se chtějí stát KGB, a oni to vědí. Chtějí tam upřímné sovětské vlastence. Muže, kteří se přihlásili, že chtějí být piloty Rudé armády. A myslím si, že chtějí, aby ti lidé měli s americkými instruktory alespoň něco společného.“

	Hollis přikývl. „Jako když to bylo letecké učiliště, že?“

	„Takhle jsem to pochopil já. Podle toho, co jsem slyšel, tak když to bylo výcvikové středisko letectva Rudé armády, zdálo se, že naše piloty mnohem víc zajímalo, jak žijí Američané v Americe, než aby se učili jejich stíhací taktice. Politický komisař z toho tehdy byl strašně naštvaný a bál se, takže několik pilotů nahlásil KGB. A tehdy dostali na KGB ten geniální nápad. Nakonec si tu školu přivlastnili. Americkým zajatcům se oficiálně nic neřeklo, ale postupně se učební osnovy měnily, až se škola stala tím, čím je teď. Špionážní školou. Takto jsem to slyšel já.“

	„A co s tou školou máte společného vy, generále?“

	„Já s ní přímo společného nemám nic, ale osobní útvar letectva musí vyřizovat papíry kandidátů do školy, protože to všichni jsou příslušníci Rudé armády. Já…“ Surikov zmlkl. „Je toho hodně. Mnohem, mnohem víc. Má to pro vás tu cenu, abyste mě odsud dostal ven?“

	„Snad ano. Ale víte, generále, my nepotřebujeme žádné další informace o té škole. Víme, kde je, a máme dost informací, abychom mohli vyvolat mezinárodní krizi.“ Podíval se na Surikova. „Vy přece víte, co chci.“

	Surikov neodpověděl.

	„Jména,“ řekl mu Hollis. „Jména těch sovětských agentů, kteří už jsou v Americe. Domnívám se, že máte nějaký seznam nebo co, protože jinak byste se pořád nepokoušel o dohodu. Jména. Tohle je vaše jízdenka na Západ, generále.“

	„Ale… jestli vám to dám… jak budu vědět, že mě a mou vnučku nechcete opustit? Jestli vám seznam jmen dám už tady, nebudu vám mít co dát za cestu.“

	„Musíte mi věřit, je to prosté.“

	„To nemůžu.“

	„Musíte. Poslouchejte, generále. Vy jste teď, jak se anglicky říká, dítě ztracené v lesích. Rozumíte? Když jste udělal ten první krok, už tehdy jste byl skoro mrtvý. Stejně tak Nataša. A já vás můžu buďto tady odhalit, nebo vás zastřelit v Londýně. Taky vám ale můžu život vrátit. Můžu vám lhát, ale vy to nepoznáte. Nemáte prostě jinou možnost než dělat, co vám řeknu, a pochopit, že se teď hraje podle mých pravidel.“

	Zdálo se, že se tělo generála Surikovova hroutí. Pod vzpřímeně stojícím důstojníkem se ukázal unavený dědeček, snažící se udělat jednu poslední dobrou věc, za niž se proklínal už teď. „My tady slovním zárukám nerozumíme,“ řekl generál. „Když jsme byli děti, nevedli nás k tomu. My nevěříme ničemu.“

	„A chápal byste to,“ zkusil Hollis, „že pokud mi ten seznam dáte a já bych dovolil, aby se vám něco stalo, nevydržel bych sám se sebou? Takhle byste tomu rozuměl? Říká se tomu svědomí. Poslouchal jste toho kněze, nebo jste byl myšlenkama mimo?“

	„Slyšel jsem ho,“ odsekl Surikov. „Ale je to pro mě všechno nové. Chodím sem ani ne dva roky. Čekáte snad, že se ze mě za dva roky stane světec? Nebo si myslíte, že já vás budu za světce považovat jenom proto, že chodíte do kostela a používáte svatá slova?“

	Hollis se usmál. „Já žádný světec nejsem, příteli.“ Nemyslel si, že by slova tresť, věrá a sověsť – důvěra, víra a svědomí – byla nějak zvlášť svatými slovy, ale napadlo ho, že pokud je člověk neslýchá často, mohla by se ho nelibě dotýkat nebo ho pobuřovat nebo obojí.

	„Potřebuji nějaký čas, abych si to promyslel. Setkám se s vaším nástupcem příští neděli…“

	„Ne. Na tom není nic k promýšlení. Nejlepší by bylo, kdybyste mi své rozhodnutí řekl hned a dal mi na to své slovo. Pak vám své slovo dám já, a uvidíme, jak vás odsud dostat. A já se s vámi na Západě sejdu, jestli si to přejete.“

	Jako by generál Surikov znovu zjistil že má páteř, napřímil se. „Dobrá. Jste mnohem bezohlednější, než jsem si myslel, plukovníku. Ale snad nějaké svědomí máte. A teď, co ode mne dostanete: mikrofilm s osobními záznamy všech lidí, kteří Školou amerického občanství prošli – takhle tomu říká KGB. Na mikrofilmu najdete fotografie těch mužů, jejich ruská jména, otisky prstů, místa a data narození, krevní skupiny, identifikační jizvy, zubní záznamy a tak dále. Kompletní osobní spisy. Nenajdete tam ale jejich současná americká jména ani adresy, ani vám nemohu říct, kolik se jich do Ameriky skutečně dostalo. Tyto informace má jen KGB. Vaši lidé doma – jako FBI – budou mít tedy ještě hodně práce. To je vše, co vám mohu nabídnout.“

	Hollis kývl hlavou. Byl to dobrý začátek. „Kolik jich je?“

	„Něco málo přes tři tisíce.“

	„Tři tisíce…? Všechno na mikrofilmu?“

	„Ano. Všichni ti muži jsou čirou náhodou oficiálně vedeni jako mrtví. Zabiti při výcviku. Letectvo Rudé armády jim vypravilo vojenské pohřby. Uzavřené rakve. Pohřbili jsme tuny písku. Také platíme důchod pozůstalým, celé jmění. KGB zjistila, že je mnohem pohodlnější používat naši logistiku, naše peníze a naše kandidáty na piloty, a tak velkou operaci krýt vojenskými úmrtími.“

	Hollis si pro sebe kývl. Tři tisíce úmrtí při výcviku by ve Státech vyvolaly něco jako národní skandál. Tady se ani jedna taková smrt nedostala do novin. Jen rodiny těch tří tisíc údajných mrtvých věděly, že přišly o jednoho člena. Dokonalé, myslel si Hollis. Takovou operaci může vykonstruovat jedině velký totalitní stát. Největší trojský kůň na světě, největší pátá kolona historie, nebo jak to budou ve Washingtonu nazývat. „Kde je ten mikrofilm teď?“ zeptal se Hollis.

	„Řeknu vám, kde ho najít, až se dostanu do Londýna. Taková byla domluva. Půlku teď, druhou v Londýně.“

	„Řekl jsem vám přece, že tu první polovinu jsem znal. Ten mikrofilm mi dáte teď.“

	„Proč teď?“

	„Protože vás mohou kdykoli zatknout, odteď až do doby, kdy se vás pokusíme dostat odtud. Protože ho chci teď. Proto.“

	Surikov hleděl do prázdna a Hollis viděl, že se vzteká, ale nezáleželo mu na tom.

	„Dobrá,“ kývl Surikov hlavou. „Můj život i život mé vnučky je teď ve vašich rukou. Přinesu ten mikrofilm na další setkání, anebo ho nechám v některé mrtvé schránce – záleží na vás, jak byste to raději.“

	Hollis chvíli přemýšlel. Lepší by byla mrtvá schránka, ale instinkt mu napovídal, že by si tohle měli předat z ruky do ruky. „Zítra dopoledne v devět hodin jděte do toho obchodu se starožitnostmi na Arbatu. Nějaký muž se vás zeptá, kde by sehnal carské mince. Mluví plynně rusky. Vy mějte ten mikrofilm u sebe.“

	Surikov si zapálil další cigaretu. „A to bude naposledy, kdy o Američanech uslyším.“

	„Jestli věříte tomu, co jste řekl, tak to asi na Západě ani žít nechcete. Možná byste raději měl zůstat tady.“

	„No uvidíme, jestli je můj cynismus odůvodněný. A tento člověk mi řekne, jak se dostanu na Západ?“

	„Ano.“

	„Tak to mám lepší nápad. Vy mi to řeknete teď. Než přinesu ten mikrofilm.“

	Hollis si myslel, že generál Surikov potřebuje vítězství, ale také si vzpomněl na Alevyho výstražná slova. Možná chce jenom zjistit, jak odsud dostáváme lidi. Nebylo ale dost času na opatrnost, proto řekl: „Tak jo. Řeknu vám naše tajemství. Můžete jet na víkend do Leningradu?“

	„Ano.“

	„Pojedete do Leningradu tuhle sobotu. Ten muž z obchodu se starožitnostmi na Arbatu vám řekne, jak se setkáte s někým, kdo vám řekne podrobnosti. Ale v podstatě je to prosté. Pojedete na jeden z Kirovových ostrovů, jakože na rekreaci, a povezete si s sebou rybářské náčiní. S Natašou si pak půjčíte loďku, se kterou poplujete do ústí Něvy, ale ne moc daleko, aby si vás nevšimly hlídkové čluny. Budete rybařit ve vyznačeném kanále. Kdykoli uvidíte nějakou nákladní loď, plující pod vlajkou členského státu NATO tam nebo zpět, dáte signál, který vám vysvětlí ten člověk v Leningradu. Jedna z těch nákladních lodí vás naloží na palubu a postarají se tam o vás. Až najdou úřady vaši loďku převrácenou, bude to vypadat, že jste se oba utopili. Pokud setkání nevyjde v sobotu, provedete totéž v neděli.“

	„A co když to nevyjde v neděli?“

	„Tak zase příští víkend.“

	„Ale zase tolik vhodného počasí na lodičky nezbývá, plukovníku!“

	„Generále, jestli s námi jednáte na rovinu, nenecháme vás v tom. Jsou ještě i jiné cesty. Ale se štěstím… a boží pomocí… byste za týden touto dobou už mohl být v nějakém západním přístavním městě.“

	„Tahle záležitost bude potřebovat veškerou boží pomoc. Nataša si myslí, že je Bohem požehnaná. Uvidíme.“

	„Uvidíme se v Londýně.“

	„A tam mi koupíte drink.“

	„Koupím vám klidně celý ten podělaný bar, generále.“

	Surikov se pokusil usmát. „Ten drink mi bude bohatě stačit.“ Podal Hollisovi kapra. „Povařte ho v kyselé smetaně.“

	Hollis si nemyslel, že by to udělal. „Potřesu vám rukou,“ řekl.

	„A já vám,“ řekl Surikov a dodal: „Přeji vám bezpečnou cestu na Západ. Uvidíme se v Londýně.“ Otočil se a odcházel zpátky na hřbitov.

	Hollis pohlédl na zabaleného kapra, schoval jej do kapsy ke svíčce a pistoli a vydal se k bráně. Asi deset metrů od ní mu někdo poklepal na rameno a rusky řekl: „Co je v tom balíčku?“

	Hollis sevřel 9mm automat, zvedl hlaveň v kapse kolmo před sebe a prudce se otočil.

	„Co vám to dal?“ ptal se Seth Alevy.

	„Kapra.“

	„Aha. Já jsem na kaprech vyrůstal. Je to velice židovské a velice ruské. Nenávidím je.“

	Hollis se otočil a šel dál k bráně.

	Alevy ho dohonil. „Měl jsem pocit, že jste říkal, že to setkání je ve čtyři.“

	„Zrovna jsem vám to chtěl říct, až se vrátím, že jsem si vzpomněl, že je to dřív.“

	„To jsem si právě myslel taky. Kde je Lisa?“

	„U zvonice.“

	Klenutým průchodem vešli na pozemek kláštera. Mrholení se mezitím změnilo ve slabý deštík. „Měli jsme štěstí?“ ptal se Alevy.

	„Trefili jsme jackpot.“

	„Škola dobrých mravů?“

	„Ano. KGB tomu čirou náhodou říká Škola amerického občanství.“

	„Co s tím má Surikov společného?“

	„To vám řeknu později. Máme ochranu?“

	„No, je to asi tak, že já chráním vás a vy zase mě. Nemohl jsem znovu zavolat vojáky jako do Lefortova. KGB ztrojnásobila počty čmuchalů kolem ambasády a zřejmě se těší na další konfrontaci. Já jsem vyklouzl z minibusu, který jel na Finskou daču. Kdybych nebyl úplně vylízaný, jel bych tam a zašukal si.“

	„A proč jste nejel? Nikdo po vás nechtěl, abyste sem jezdil.“

	„Chtěl jsem se podívat na Surikova.“

	„Už brzy se s ním setkáte.“

	Rychle kráčeli po cestičce lemované stromy ke zvonici. Alevy řekl: „Druhý důvod, proč jsem tady, je, že jsme dnes ráno dostali zprávu ze sovětského ministerstva zahraničí. Zrušili vám diplomatický status. Lise taky.“

	„Aha.“ Hollis dodal: „Takže díky, že jste přišel.“

	„Podle mezinárodního práva platí vaše imunita jen mezi ambasádou a místem, odkud ze země odjedete. Proto je tu váš zadek v nebezpečí. Její samozřejmě taky.“

	„To je, jako když jdete na lov upírů a ztratíte kříž,“ poznamenal Hollis.

	„Tak nějak. Domnívám se, že vy svůj dubový kolík máte.“

	„Ano,“ na to Hollis. „Málem jsem vám ho prohnal srdcem.“

	Došli na dlážděné nádvoří, na jehož druhé straně se tyčila zvonice. Hollis Lisu neviděl. Klidně přešli přes nádvoří, aby nevzbudili pozornost. Déšť už byl silnější a lidé vymizeli. Došli ke zvonici, rozdělili se a obešli ji.

	„Zatraceně!“ vyštěkl Alevy.

	„Klid, Sethe. Někde tu bude.“

	Alevy se k němu otočil a Hollis viděl, že nemá v plánu se uklidnit. Alevy na něj ukázal prstem a popudlivě řekl: „Neměl jste ji sem vodit!“

	„Hele, zadržte. Chtěla sem jít do kostela a může si dělat…“

	„Ale ne, s těmahle sračkama ani nezačínejte! Tohle kurva není žádná legrace, plukovníku, ani žádný egoistický výlet vás dvou. Jsme v Moskvě, kamaráde, a…“

	„Já zatraceně dobře vím, kde jsem. A své operace si vedu podle svého.“

	„Měl jsem vás oba poslat domů už před týdnem. Způsobil jste víc problémů…“

	„Jděte k čertu.“

	Alevy a Hollis stáli velice blízko sebe, ale pak se Alevy otočil a odcházel přes nádvoří. Přes rameno zavolal: „Patnáct minut budu čekat u hlavní brány. Pak odjedu, s vámi nebo bez vás, nebo bez vás obou.“

	Hollis za ním vykročil. „Počkejte.“ Došel až k němu. „Poslouchejte. V případě, že bych se na ambasádu nevrátil – sejdete se se Surikovem. V tom starožitnictví na Arbatu. Zítra v devět dopoledne. Má na mikrofilmech osobní záznamy všech studentů Školy dobrých mravů, minulých i současných. Jsou jich tři tisíce, Sethe.“

	„Ježíši… tři tisíce… jak se sakra k té informaci dostal?“

	„Dělá G-I pro celé letectvo Rudé armády.“ Hollis mu to krátce vysvětlil a uzavřel: „Dal jsem mu slovo, že ho i s jeho vnučkou dostaneme ven. Chápete? Takže to neposerte, Sethe. Dostanete je odsud.“

	Alevy přikývl. „Postarám se o to.“

	„A teď jděte.“

	Alevy zaváhal. „Počkám u brány.“

	„Ne, pojedete na ambasádu a zůstanete tam, než půjdete na setkání se Surikovem. Tady vás nepotřebuju. Předal jsem vám štafetu, Sethe, a já tu stejně zítra už nebudu, abych se s ním mohl setkat. Je to celé vaše, kámo, tak se s tím poperte.“

	Alevy se rozhlédl po deštěm smáčeném nádvoří a kývl hlavou. „Hodně štěstí.“ Odešel deštěm k hlavní bráně.

	Hollis se vrátil ke zvonici a opřel se zády o zeď. Vytáhl pistoli a držel si ji u boku. Sledoval, jak Alevy mizí na cestě mezi stromy.

	Sledoval nádvoří, sledoval i studený padající déšť a sledoval kondenzované páry svého dechu. Minuty ubíhaly. Podle toho, co věděl, mohli už mít Surikova, Lisu a Alevyho a jenom ho nechávali stát samotného v dešti. „Člověk se jich mnohem víc bojí, když je nevidí.“ Ale jestli je uvidí, vezme jich pár s sebou. „Když už nemám diplomatickou imunitu, nemusím být hodný kluk.“

	Podíval se na hodinky. Bylo to už padesát minut od chvíle, kdy ji opustil. Myslel na to, že jim Alevy přišel krýt záda, a pak na to, jak souhlasil, že odejde. Profesionálně to bylo v pořádku. Co bylo špatné, uvědomoval si, byla ta profese.

	Uslyšel na nádvoří kroky a otočil se.

	Pospíchala přes nádvoří, dupala do louží a objala jej pažemi. „Ztratila jsem pojem o čase, odpusť mi to.“

	„No problém.“

	„Máš kabát úplně mokrý!“

	Hollis ji vzal za ruku a vykročil k hlavní bráně.

	„Našel jsi u Gogolova hrobu toho kamaráda?“

	„Ano.“

	„Jak dopadl mítink?“

	„Fajn.“ Hollise napadlo, že tento výraz se obvykle spojuje s příjemnou představou konferenčních stolů a horké kávy, nikoli s infarktovým setkáním ve studeném dešti. „Pěkný hřbitov,“ řekl.

	„To ano. Viděl jsi nějaké hroby slavných?“

	„Pár jo.“

	„A čekal jsi dlouho?“

	„Moc dlouho ne,“ odpověděl a odlehčeným tónem dodal: „Myslel jsem, že tě sebrali.“

	„Já se nikdy nedostanu do maléru na svaté půdě. No, teda jednou na kostelním tanečku…“ Rozesmála se. „Stalo se něco tobě?“

	„Ne, vlastně ne.“

	Blížili se k bráně.

	„Cítím rybu,“ řekla.

	„Ano, koupil jsem od jednoho starocha kapra,“ poklepal si na kapsu.

	„Tak ho musíš pošírovat v kyselé smetaně.“

	„To vím.“

	„Stýskalo se mi. A měla jsem o tebe strach.“

	„Dík.“

	„Budeme mít problém dostat se na velvyslanectví?“

	„Chystám se najít telefon a zavolat ochrance. Lokalita Foxtrot je celkem blízko. Je to Leninova socha na severní straně stadionu. Pamatuj si to, kdybysme se rozdělili.“

	„Jak bysme se mohli rozdělit?“

	„Jenom pro případ.“

	Vešli do klenutého průchodu, kam se před deštěm ukryl asi tucet lidí. Hollis se zastavil, aby si oči přivykly na šero. Lisa mu sundala deštěm nasáklý klobouk a otřela mu kapesníkem tvář.

	Z temnoty vystoupil Seth Alevy. Neřekl toho mnoho, jenom: „Pojďte za mnou,“ ale Hollis si říkal, že za daných okolností to docela stačí.
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	Sam Hollis a Lisa Rhodesová stáli před průčelím úřední budovy a naposled se zdravili s lidmi, kteří se přišli podívat, jak odjíždějí. Lisa se líbala se spolupracovníky, zatímco Hollis si se svým bývalým štábem třásl rukama a salutovali si.

	Velvyslanec poslal své auto, protaženou limuzínu lincoln s Velkou pečetí na obou stranách, a řidič právě otevíral zadní dveře.

	Kay Hoffmanová věnovala Hollisovi velký polibek a prohlásila: „A chci pozvánku na svatbu.“

	Hollis o žádné svatbě nic nevěděl, ale odpověděl: „Dobře.“

	Charles Banks řekl Lise: „Jednou jsem vám říkal, že vás kvůli tomu focení vyhostí.“

	Usmála se. „Jsem ráda, že to nebylo kvůli tomu, Charlie. Jsem ráda, že to bylo kvůli něčemu důležitému.“

	„Pošlete mi výtisk své knížky.“

	„Pošlu.“

	Hollis a Lisa nastoupili do lincolna. Řidič, Fred Santos, zavřel dveře a sedl za volant.

	Když lincoln odjížděl, všichni mávali. U stanoviště stráže námořní pěchoty stálo vyrovnaných deset mariňáků s puškami, kteří dávali k poctě zbraň. Hollis jim salutoval. Když auto vjelo na ulici, oba milicionáři ve své budce na lincolna a jeho posádku civěli s vykulenýma očima. Sledovači ambasády vykukovali z oken okolních budov i z rozestavených černých čajek. Vedle jedné čajky stál a mával muž, v němž Hollis poznal Borise. Hollis mu zamával také. „Da svidánija,“ ale hned dodal: „Ty zmrde.“

	Fred Santos se smál.

	Lisa se otočila a dívala se zadním oknem ven na budovu ambasády a její zdi; železná brána s orly se zavírala.

	Hollis otevřel dva dny starý výtisk New York Times a četl: „Dnes bude jasno a slunečno – to jako v sobotu –, 21 stupňů Celsia. Pěkný. A Mets vyhráli druhý zápas v lize.“

	Lisa se otočila dopředu. „Asi budu brečet.“

	„Proč, ty fandíš Detroitu?“

	Lincoln se proplétal úzkými ulicemi Rudé Presni. Hollis odložil noviny a krátce se podíval zadním oknem ven. Těsně za nimi jel ford se Sethem Alevym na předním sedadle, jehož doprovázeli tři muži z bezpečnostního. Za fordem jela dodávka velvyslanectví naložená jejich zavazadly a osobními věcmi. Před jejich autem jel další ford, také se třemi muži z bezpečnostního a Bertem Millsem, důstojníkem CIA a zástupcem staničního šéfa Alevyho. „Nemáme krytí ze vzduchu ani nevidím tanky,“ podotkl Hollis.

	„Je to trochu hloupé,“ řekla Lisa.

	„Seth tě hrozně ochraňuje.“

	Lisa upadla do mrzutého mlčení.

	„Ale musí to být úleva, co?“ zeptal se Fred Santos.

	„No to je,“ souhlasil Hollis.

	„Srandovní ale je, že kdokoli jede na letiště, tváří se smutně. Lidi říkají věci jako: ‚Kéž bych tu toho mohl udělat víc,‘ nebo myslí na přátele z velvyslanectví, který tu nechávají. Někomu je líto těch sovětských přátel, se kterýma se už nikdy neuvidí. Mám pocit, že si tu člověk zvykne. Je to obtížný nasazení, ale možná je to jediný místo, kde se člověk cítí potřebný a doceněný, víte?“

	„Vím,“ řekl Hollis. „Jak dlouho tu ještě budete vy?“

	„Rok a dva týdny. Pak zase zpátky to D.C. Rok a dva týdny. To není zase tak moc.“

	„Utíká to rychle,“ řekl Hollis.

	„Snad jo.“

	Hollis do Moskvy přijel v době, kdy ministerstvo zahraničí rozhodlo, že by možná cizí státní příslušníci měli být nahrazeni americkým obslužným personálem. Velvyslancův bývalý šofér, jistý Vasilij, milý postarší gentleman, o němž všichni věděli, že je plukovníkem KGB, dostával asi dvě stě dolarů měsíčně a ministerstvo zahraničí si myslelo, že je to slušná cena. Alevy je pak upozornil na obrovské bezpečnostní riziko, když jako šoféra zaměstnávají plukovníka KGB; a navíc tehdy řekl, že pokud je to jenom otázka peněz, pak Vasilij Američanům určitě zaplatí dvakrát tolik, jenom aby mu ta práce zůstala. A tehdy, poté co si Američané nechali na ambasádě sovětské občany čmuchat skoro padesát let, to ministerstvo zahraničí konečně začalo chápat. Není se co divit, myslel si Hollis, že si lidé od zpravodajství o diplomatech myslí, že jsou pošuci.

	Americký obslužný personál, například Fred Santos, dostával kolem tří tisíc dolarů měsíčně plus odlučné, a také ti lidé museli někde bydlet. Hollis si ale myslel, že se vyplatí, pokud ovšem nejsou absolventy Školy dobrých mravů jako Kellumovi. „Hej, Frede,“ zeptal se Hollis, „kdo hrál středopolaře za Mets v jedna-osmdesátém?“

	„Já baseball nesleduju, plukovníku. Jestli chcete mluvit o NFL, tak na to slyším.“

	„Možná později.“

	Lincoln odbočil na Leningradský prospekt, širokou šestiproudou silnici se stromy uprostřed. Jeli na sever, ven z Moskvy. Hollis sledoval ohromné šedé paneláky, holé stromy a temnou oblohu. Měl pocit, že takhle si bude Moskvu pamatovat navždy.

	Leningradský prospekt se změnil v Leningradskou dálnici a konvoj čtyř aut nabral rychlost.

	„Už se cítím líp,“ řekla Lisa. „Takhle je to nejlepší. Je to pro nás dobrý.“ Natáhla se dopředu a zavřela skleněnou přepážku. „Víš, Same, my jsme se tu zamilovali za docela stresujících okolností, které můžou vyvolat nejasné a nespolehlivé emoce.“

	Hollis otevřel malou ledničku s minibarem. „Je tu krabička belgické čokolády a šnýtek francouzského šampáňa.“

	„Posloucháš mě?“

	„Ne.“

	„Tak poslouchej!“

	„Poslouchám.“

	„Okay. V Moskvě byla naše láska bezpečná před realitou vnějšího světa. To je ironie, protože Moskva sama je neskutečná. Ale teď když nás vyhostili hned potom, co jsme se našli, tak naše pocity nestihly zakořenit, a já se bojím…“

	„To sis nacvičovala?“

	„Ano.“

	„A mohla bys mi to dát písemně, formou krátkého mema?“

	„Přestaň ze sebe dělat idiota.“

	„A chceš tu čokoládu, nebo ne?“

	„Ne!“ Prudce zabouchla dvířka lednice. „Chci se tě na něco zeptat. Opustila Katherine tebe, nebo opustila Moskvu?“

	Hollis zápasil s košíčkem na zátce šampaňského.

	„Odpověz mi!“

	„Opustila plukovníka Hollise, špiona v Moskvě.“ Zátka vyletěla, narazila do stropu a Fred Santos na sedadle nadskočil. Hollis skrz sklo zavolal: „Omlouvám se, Frede!“

	„Ježíši, plukovníku…“ Santos se teatrálně chytil za srdce.

	Hollis podotkl k Lise: „Lidi v téhle zemi začínají hned vyskakovat, že? Taky sis toho všimla?“ Nalil šampaňské do dvou fléten a jednu jí podal. „Ne na konec, ale na začátek.“

	„Ach… oh…, já tě miluju!“ Objala ho a trochu šampaňského mu vylila na trenčkot. Hollis ji políbil. Řidič ochranky v autě za nimi rozverně zatroubil. Hollis se podíval přes Lisino rameno dozadu a viděl, jak na ně Seth Alevy na předním sedadle zírá.

	* * *

	Po cestě do diplomatického křídla procházeli hlavním terminálem letiště Šeremetěvo. „Počkejte tu prosím chvilku,“ požádal je Bert Mills, Alevyho zástupce.

	Hollis a Lisa se zastavili uprostřed davu na velkém novém terminálu. Hollis si říkal, že architekt, který tohle dělal, měl asi předchozí zkušenosti jen s výstavbou traktorových garáží. Nízké stropy byly z plechu, natřeného imitací mědi, takže celému interiéru dodávaly temnou a pochmurnou atmosféru, odpuzující a sdělující návštěvníkům, že nejsou vítáni.

	Stejně jako na všech sovětských přepravních terminálech i zde byl velmi patrný nedostatek služeb a chybějící zázemí pro cestující. Hollis viděl jediný kiosk s jídlem, obležený minimálně stovkou lidí.

	Sovětští občané, přicházející nebo odcházející od vnitrostátních letů, postrkovali po šedé břidlicové podlaze velké krabice. Hollis nikdy nepochopil, kde všechny ty krámy skladují. Lise řekl: „Pan Am mi příruční zavazadlo měří do posledního centimetru. U Aeroflotu si lidi do kabiny berou i domácí zvířata. Stejně jako v tom vlaku, kterým jsme jeli, pamatuješ?“

	„Na to asi nezapomenu nikdy.“

	„No jo.“ Hollis odešel k okénku směnárny a hodil na pult něco rublů, ale pár drobných kopejek si nechal. „Americké dolary, prosím.“

	Pokladní provedla s pomocí počitadla přepočet a podala Hollisovi nějaké formuláře k podpisu. Podepsal je a pokladní mu strčila několik dolarů se slovy: „Mince nejsou.“

	„A čokoláda?“

	„Šokolat?“

	„To nic. Da svidánija, pusinko.“ Došel k Lise a řekl: „Tohle byly poslední ruský slova, co jsem kdy řekl.“

	Z místa, kde v hale stáli, viděl Hollis prostor pro mezinárodní přílety, kde bylo hodně lidí u pasové kontroly a ještě více se jich tlačilo u kontroly celní. Většina nově příchozích pocházela ze zemí třetího světa, a viděl tam hodně skupinek mladých lidí; byli to poutníci na Sověty placených turné, kteří do Moskvy přijížděli hovořit o míru, pokroku, odzbrojení a rovnosti. Nikdy se nepřestal divit, jak mohou nevěrohodná filozofie a utiskovaný národ tak moc přitahovat idealisty.

	Hollis si zkoumavě prohlížel i zbytek terminálu. Všude stáli milicionáři v šedých stejnokrojích, a zahlédl i několik pohraničníků KGB v zelených uniformách. Všiml si, jak je bezpečnostní personál z ambasády strategicky rozmístěn kolem něj a Lisy. Pak viděl jednoho muže v hnědém koženém kabátě a s kravatou, který by mohl patřit ke KGB, ale žádné další neviděl. Normálně by nečekal, že by mohly nastat problémy na tak veřejném místě, ale pro KGB byla celá země jednou obrovskou lovnou rezervací. Uvědomil si, že Alevy někam zmizel a že se Lisa tváří poněkud napjatě. „Už jsi někdy letěla s Aeropádem?“

	Rozesmála se. „S Aeropádem?“

	„Ano, jednou pracovně do Leningradu.“

	„Já jsem s nima do Leningradu lítal jednou měsíčně. Všichni piloti jsou vojáci. V téhle zemi není mezi vojenským a civilním lítáním moc velký rozdíl. Všimla sis někdy, jak vždycky nad letištěm krouží ve velké výšce a pak jdou střemhlav na přistání?“

	„Ano. Mám z toho strach.“

	„Já taky, a to jsem lítal ve stíhacích bombardérech. Ve Státech platí pro piloty pravidlo o pití, že mezi lahví a kniplem musí uplynout čtyřiadvacet hodin. Tady nesmějí piloti Aeropádu pít čtyřiadvacet stop od letadla.“

	Znovu se smála. „Seš hroznej. Na co si budeš stěžovat ve Státech?“

	„Na kvalitu zimních jahod.“ Hollis se podíval na hodinky.

	Lisa si toho všimla a zeptala se: „Myslíš, že se něco děje?“

	„Ne, jenom si myslím, že jsem nervózní. Jo, a chtěl jsem ti říct o posledním letu s Aeropádem. Byl to Jakovlev 42, takový třímotorový s velkýma kolama, aby mohl přistávat na trávě nebo na poli. Vlastně to původně byl vojenský transportní letoun, ale vždycky když zestárnou, nastříkají na ně logo Aeroflotu a našroubují dovnitř sedadla. Kabina je vymalovaná štětkou a normálně tam ještě vidíš kocoury. No, a servírky vypadaly jako slečny Prasátkovy, hajzlíky to vzdaly…“

	„Hej, to byl můj let! A v kabině smrděly splašky. A můj blicí pytlík už někdo předtím použil. Nedělám si srandu. Sbírám blicí pytlíky z různých aerolinek, takže jsem tenhle vytáhla z kapsy sedadla a…“

	„Ty sbíráš blicí pytlíky? No to je hnusný!“

	Smáli se oba a Lisa ze sebe vyrážela: „Jenom ty nepoužité. No ale, takže jsem…“

	Odněkud se za nimi vynořil Alevy. „Okay, všechno je nachystáno. Jdeme.“

	Hollis a Lisa si vzali příruční zavazadla a následovali Alevyho v doprovodu šesti dalších mužů ochranky. Z haly vešli do dlouhé úzké chodby, která je zavedla do diplomatického křídla, kde už čekal Bert Mills.

	DPL křídlo sestávalo z recepčního stolku a pohodlné haly s několika malými konferenčními salonky po stranách. Nebylo to až tak odlišné od klubovny nějakých soukromých aerolinií nebo VIP salonku na jakémkoli letišti, až na jednoho pěkně vyšvihnutého pohraničníka KGB u stolu a dalšího pohraničníka se samopalem u dveří, vedoucích na startovací dráhu.

	Jejich zavazadla, opatřená diplomatickými pečetěmi, už byla předtím prohlédnuta pod rentgenem a nyní stála v otevřené šatně poblíž stolku. Přišel pasový úředník, otiskl jim do pasů odjezdové vízum a zase odešel.

	Hollis, Lisa a Alevy seděli v malém salonku. Poblíž recepčního stolku stál jeden pracovník ochranky ambasády, jen několik stop od pohraničníka. Další dva stáli u zadního východu, kde dělali společnost druhému pohraničníkovi. Bert Mills se posadil na druhou stranu salonku. „Nač tolik těžkých zbraní?“ poznamenal Hollis k Alevymu. „Jeden nebo dva lidi by stačili, ne?“

	„Demonstrace síly.“

	Hollise nikoli poprvé napadlo, že si Seth Alevy pořádně libuje ve skutečnosti, že svou celoživotní hru proti Moskvě hraje zrovna v Moskvě. Myslel i na to, co by se asi ze Setha Alevyho stalo, kdyby odsud musel odjet.

	Do salonku vkročili tři hispánsky vyhlížející muži; v klopách sak obleků měli vetknuty rudé odznáčky s Leninem. Na Hollise, Lisu a Alevyho se nepodívali nejpřátelštějším pohledem a jeden z nich řekl španělsky něco, čemu se všichni zasmáli. Sedli si kousek od nich do sousedních klubovek.

	„Za půl hodiny odlétá přímý let Aeroflotu do Havany,“ poznamenal Alevy.

	„Myslím,“ řekla Lisa, „že řekli něco urážlivýho. Slyšela jsem slovo gringo.“

	„Nech to být,“ radil Alevy.

	Na kávovém stolku ležel nápojový lístek vytištěný v několika jazycích a Alevy navrhl: „Někdy tu mívají pomerančový džus. Co si tak dát s vodkou?“

	„Fajn.“

	Rozhlédl se, protože tam předtím viděli servírku, ale pak vstal a odešel k ženě u recepčního stolu. Po minutě se vrátil a hlásil: „Takže pomerančový džus není, objednal jsem místo toho Krvavou Mary, může být?“

	„Fajn.“

	Servírka přišla se čtyřmi sklenicemi s nějakou zelenou tekutinou. Alevy na to anglicky řekl: „Všechno v téhle posrané zemi je rudé, jenom rajčatovej džus je zelenej. Proč tomu neříkají Krvavý saranče?“

	Servírka postavila sklenice na stůl a vedle položila talíř s lososem a černým chlebem. „Pro hlad. Goodbye. Pěkný výlet.“

	„Děkuji vám.“ Alevy podotkl k Lise a Hollisovi: „Vždycky je tu na vás jednou za čas někdo hodný, a člověka to pak nutí přemýšlet.“ Pozvedl sklenici. „Na bezpečnou cestu.“ Vypil celý drink naráz a povzdechl si. „Vodka… To jediný, co tu dělají správně, ach bože!“

	„Jsi dnes v nějaké dobré náladě,“ řekla Lisa. „To jsi tak rád, že nás vidíš odlítat?“

	„Ne, to ne. Jenom mám radost. Z vás dvou.“

	Nastalo několik sekund trapného ticha a pak Lisa Alevymu řekla: „Ten drink navíc je taky pro tebe?“

	„Ale ne, zapomněl jsem. To je pro Berta Millse.“ Alevy jej zvedl ze stolu a vstal, a jako by ztratil rovnováhu, vyšplíchl trochu zeleného džusu na hlavu jednoho Kubánce. „Jéžiš, hrozně moc se omlouvám. Mucho kurva nemehlo…“

	Všichni tři Kubánci vyskočili.

	Hollis vstal a najednou tam byl i Bert Mills. Kubánci situaci velmi rychle zhodnotili, posbírali své diplomatické kufříky se spoustou pionýrských šátků a uchýlili se do jedné z vedlejších místností. „Cítím se tak hnusně,“ řekl Seth Alevy.

	Mills se smál a zase se vrátil do svého křesla. Hollis si všiml, jak se pohraničníci KGB kření.

	Hollis často žasl nad tou Alevyho malou armádou dobře vychovaných goril. Kromě dvaceti nebo kolika zpravodajských důstojníků měli na ambasádě ještě asi tucet mužů ochranky, které Alevy využíval. Alevy jednou Hollisovi řekl, že kdyby dostal na povel celý kontingent třiceti mariňáků, mohl by obsadit Kreml.

	Alevy si otřel ruku koktejlovým ubrouskem. „V diplomatickém salonku vždycky potkávám zajímavé lidi.“

	Lisa se na Alevyho usmála, ale už nic dalšího neřekla.

	Hollis si uvědomil, že Alevy se jenom chtěl před Lisou naposledy předvést. Omluvil se a odešel ze salonku.

	Alevy a Lisa zůstali stát. „Nejsem nijak nadšený, že tě vidím odlítat,“ řekl Alevy. „Je mi smutno, že jsem u toho.“

	Lisa neodpověděla.

	„Myslel jsem si, že bychom to mohli ještě zkusit,“ dodal Alevy.

	„I já jsem na to myslela. Ale pak se staly další věci.“

	„Já vím.“ Alevy zvedl její sklenici a napil se. „No… možná se naše cesty zase někdy zkříží, na tom nebo onom bohem zapomenutém místě. Vybrali jsme si fakt hrozný život.“

	„Rusové říkají: ‚Prožít život není tak snadné jako přejít přes pole.‘“

	„Rusové říkají hodně věcí, co nedávají žádný smysl. Tatarské haiku. Tobě se tu líbí. Mně ne.“

	„Ale líbí se ti být hlavním špionem v hlavním městě říše zla.“

	„Ach, to ano.“

	„To mi právě dělá starosti. Zkus někdy vidět zlou stránku toho, co děláš ty.“

	„Ale já nemám čas na nějaké morální abstrakce. Moje práce spočívá v tom, že já se pokouším jebat rudé, a oni mě proto respektují.“

	„Dobrá, tohle už máme za sebou. Jenom po tobě chci, aby ses snažil těm lidem rozumět. Jako lidem. Když jim budeš rozumět, pomůže ti to profesně i osobně.“

	„Zkusím to. My všichni to zkusíme.“

	„Ano?“ Pohlédla ke dveřím, ale po Hollisovi nebylo ani vidu. Položila ruku Alevymu na rameno. „Buď opatrný, Sethe. Mám o tebe starost.“

	„O mě, jo? Sama buď opatrná, ještě nejsi doma.“ Dopil její drink. „A ještě radu, lady Liso. Jeho věk není důležitý stejně jako jeho současný manželský stav. Jestli se ale ještě vrátí do toho máchovského světa ocelových ptáků, budeš mít problém.“

	„Já ale o svatbě neuvažuju. O čem jste si mimochodem vy dva povídali do šesti ráno? Oba vypadáte pěkně jetě.“

	„Jenom jsem potřeboval nějaké statistiky letectva Rudé armády a chtěl jsem, aby byl Hollis na zprávě uvedený jako poradce. V Langley si ho velice váží. Omlouvám se, jestli jsem tím nějak narušil tvé plány. Už se to nestane.“ Alevy pohlédl na hodinky. „No, jdu ještě říct ahoj Samovi, jestli ho najdu. Zůstaň tady, budeš v bezpečí.“ Podíval se jí do očí. „Víš… ono je toho víc, co bych rád řekl, ale už tak toho o mém osobním životě vědí víc než dost.“ Ukázal prstem nahoru ke stropu. „Ti zlí. Z téhle místnosti mají vždycky hromadu chutných drobků.“ Zavrtěla hlavou. „Pořád na to nějak nemůžu myslet.“

	„Už ani nemusíš. Jenom pozor na to, co řekneš, až se Sam vrátí. Až nastoupíte do Pan Am 747, můžete říkat co chcete celou cestu do Frankfurtu a dál. Svobodný svět. Tahle fráze studené války se mi hrozně líbí. Svobodný svět.“

	Oba chvilku jen tak v rozpacích stáli a pak Lisa řekla: „A napiš mi.“

	„Samozřejmě.“

	„Já ti dám vědět, kde skončím.“ Najednou se smála. „Já jsem ale hloupá! Ty to asi budeš vědět mnohem dřív než já. To asi byla část našeho problému. Žena si ráda zachová trochu soukromí a tajemství, které se jí týká. Jenomže tys vždycky věděl všechno o všech, kteří pobývali za zdmi našeho hradu. Byl jsi náš Merlin.“

	„Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlel. Možná proto se mnou nikdo nechtěl hrát bowling, že?“ Alevy se usmíval.

	Políbila ho na tvář. „Sbohem, Sethe. Díky za všechno…“ Otřela si oči. „Ještě se uvidíme.“

	„Uvidíme, já to vím.“

	Alevy si ji rychle přitáhl k sobě, aby měl ústa těsně u jejího ucha, a zašeptal: „Poslouchej. Nemusíš odlítat tímhle letem… stačí, když do půlnoci zmizíš z Ruska. Do Frankfurtu poletí dnes ještě další dva lety. Řekni Samovi, že se necítíš dobře, a…“

	„Proč?“

	„Já… myslel jsem… že bysme mohli strávit ještě chvilku spolu… Abychom se správně rozloučili…“

	Podívala se mu do očí. „Má to jako být návrh?“

	„Ne, vážně… Hele, já se ti jenom snažím říct, že Hollis je terč. A nelíbí se mi představa, že jsi někde nablízku.“

	„Ale já to vím. Řekl mi to, a já jsem si to mohla domyslet i sama. Ale já nejsem žádná skleníková květinka, Sethe. Byla jsem ochotná sdílet nebezpečí s tebou a jemu prokážu tu samou loajalitu.“

	Alevy se na ni podíval a po tváři mu přelétl slabý úsměv. Kývl hlavou. „Proto tě miluju.“

	Políbili se a Seth Alevy se otočil, a když rychle kráčel z čekárny, Sověti i Američané v místnosti napřed sledovali jeho, pak se zase dívali na Lisu.

	Ta se posadila a osušila si oči kapesníkem, zatímco listovala výtiskem Time. „Čert tě vem, Alevy. Čert vem všechny chlapy!“ Podívala se na hodinky. „Pojď už, Same.“

	* * *

	Alevy našel Hollise v úzké chodbě, vedoucí zpátky do hlavní haly. Alevy ukázal na strop a oba se vrátili do budovy terminálu. Celou minutu tam stáli mezi procházejícími lidmi, než Alevy řekl: „Chtěl jste se mnou mluvit?“

	„Říkal jsem si, že to setkání asi dopadlo dobře, podle vaší rozverné nálady,“ řekl Hollis.

	„Šlo to fajn.“

	„A máte ten mikrofilm?“

	„Mám.“

	„Díval jste se, co je na něm?“

	„Jenom letmo.“

	Hollis se dlouze nadechl, aby naznačil, jak je netrpělivý. „Můžu to z vás tahat jako zub, nebo je můžu vyrazit všechny naráz, přímo tady.“

	Alevy Hollise chvilku odhadoval a potom se mu oči poněkud rozostřily, jako by jeho mozek právě telefonoval. Kdy se na Hollise znovu zaostřily, řekl: „Same, přísahám, že je to pořád ještě váš případ. Máte na to mé slovo.“

	Hollis ještě několik okamžiků sledoval jeho obličej. „Okay. Bylo na tom mikrofilmu kvalitní zboží?“

	„Úplně to nejlepší. Ale nevím, jak s tím dál naloží FBI.“

	„To je jejich problém, ne náš.“

	„Ne, ne, je to problém nás všech. Já bych třeba chtěl vyjít na veřejnost s fotkama – do televize, novin, kin a třeba supermarketů. Takto by mohli odhalit každého ruského agenta, ať už je z něj dneska domovník v Bílém domě, pracuje v nějaké obranné továrně, nebo je třeba tajemník kongresmana. Nicméně,“ dodal Alevy, „myslím, že vláda bude chtít, aby na ně FBI přišla spíš potichu.“

	„Ale vy byste to rád zveřejnil. Tím pádem by summit a rozhovory o odzbrojení skončily jednou provždy.“

	„Všechny tyhle nesmysly si nezaslouží nic jiného, než aby umřely a byly pohřebený hodně hluboko. Jaký užitek bychom asi mohli mít z míru a volného obchodování, když Sověti mají obrovské ekonomické problémy a sociální nepokoje? Jak jednou řekl náš společný hrdina Napoleon Bonaparte: ‚Nikdy nepřerušuj soupeře, dokud dělá chybu.‘“

	Hollis se usmál. „Jste vy ale manipulativní parchant!“

	„Děkuji vám. Když mluvíme o manipulátorech, pro koho myslíte, že pracuje Charles Banks?“

	„Asi pro Zpravodajskou službu ministerstva zahraničí.“

	„Správně. Jste bystřejší, než vypadáte.“ Alevy se přesunul ke skupince japonských obchodníků, kteří mluvili nahlas a vzrušeně, takže poskytovali dobrou zvukovou clonu proti směrovým mikrofonům. Hollis jej sledoval. „Zpravodajská služba ministerstva zahraničí tady v Moskvě,“ začal Alevy, „tráví neuvěřitelný množství času špehováním lidí, jako jste vy nebo já. Myslí si, že se snažíme sabotovat jejich diplomatické úsilí.“

	„Kde jenom k takovému nápadu mohli přijít?“

	„Dám se poddat. Ale stejně, SDI je neškodná, snad kromě toho, že je odnoží úctyhodného a mocného ministerstva zahraničí. A co se týče záležitostí kolem Školy dobrých mravů, Charles Banks celou situaci sleduje velice pozorně a všechno hlásí. Myslím, že snad přímo prezidentovi.“

	„Možná sleduje velice pozorně vás. Co ale nechápu, je, jak někdo může chtít problém Školy dobrých mravů vyřešit bez toho, že rozpoutá peklo?“

	„Existuje způsob, jak to vyřešit v tichosti. Dokud se teda nevynoří Dodson.“

	„A co když se odněkud vynoří?“

	„Pochybuju,“ odpověděl Alevy, „že by se mu podařilo dostat se přes zeď. Milice i KGB mají rozkazy střílet na potkání. Pokud by se mu ale nějakým zázrakem podařilo dostat na ambasádu nebo k nějakému západnímu reportérovi v Moskvě, tak by potom Banks, ministerstvo zahraničí i prezident zpívali píseň mé firmy.“

	„Pořád myslím na to,“ naznačil Hollis, „že i kdyby se Dodsonovi podařilo přelézt zeď, stejně by nebyl doma svobodný. Je to hloupá myšlenka?“

	„Ano, ale zároveň dobrá myšlenka. Myslím si, že ten starý a vlídný Charlie Banks má rozkazy Dodsona buďto zabít, nebo umlčet. A to si myslíte,“ dodal Alevy, „že já jsem nemorální pošuk? Naše vláda je připravena odepsat tři stovky Američanů kvůli nějaké abstraktní věci, které se říká détente. Kurva, já to neumím ani vyslovit, a ti posraní Rusáci pro to dokonce nemají žádné vlastní slovo.“

	„Sethe, já zkusím v letadle oddělit černý čepičky od bílých. Sejděme se v D.C. a promluvme si s některýma našima lidma v Pentagonu. Nechci se nechat zatáhnout do žádné konspirace, ale můžeme mluvit o tom, jak ty chlapy dostat domů tak, aby se z nich nestali pěšáci v něčí mocenské hře.“

	„Jasná věc. Navštívím vás v D.C.“

	„Mimochodem,“ zeptal se Hollis, „co si myslíte o generálu Surikovovi?“

	„Mluvil jsem s ním v přízemí toho starožitnictví půl hodiny. Nemyslím, že by mě měl rád.“

	„Nemusí vás mít rád. Nebudete jeho řídícím důstojníkem. On odjíždí.“

	„No, to je ta druhá věc. Souhlasím s vámi, že je legitimní přeběhlík. Nemyslím si ale, že to na Západě zvládne.“

	„Hodně lidí, kteří už na Západě žijí, to nezvládá taky, tohle vás zajímat nemusí. Prostě ho odsud dostaňte.“

	„Ale já vám říkám, Same, že jestli tenhle opustí matku Rus, umře. Tenhle typ já znám.“

	„Má víru.“

	„Rád bych si ho nechal tady, aby si udržel tu práci. Byl by to agent s největší hodností, jakého jsme kdy v sovětské armádě měli. Předal bych ho Bertu Millsovi a…“

	„Nezkoušejte na mě nějaké hovadiny, že by nepřežil na Západě. Jestli ve vás zůstala jenom kapička lidského soucitu, tak musíte vidět, že ten člověk trpí. Jestli zdejší systém někdy porazíme, bude to jenom díky tomu, že se na slušné lidi tady budeme dívat v poctivém světle. Nikdy jsem Surikovovým motivům nerozuměl, protože jsem ani nepomyslel na ten nejobyčejnější z lidských motivů – ten člověk chce být svobodný, ať už to pro něj znamená cokoli. On své zboží dodal, teď jste na řadě vy.“

	„No tak jo… byl to jenom nápad…“

	„Vezměte si dovolenou, Sethe. Potřebujete ji.“

	„Ale jo, tohle vím. Mimochodem, proletěl jsem ten mikrofilm a našel jsem tam fotečku našeho správce, pana Kelluma, který se narodil jako Anatolij Vladimírovič Kulagin v Kursku v Sovětském svazu.“

	Hollis kývl. „Takže prvního máme. Ale co paní Kellumová?“

	„K té jsem se ještě nedostal. Je na tom potřeba hodně zapracovat. Možná je opravdová Američanka a možná ani neví, kdo ve skutečnosti její manžel je.“

	„Co se chystáte s Kellumovými udělat?“

	„Debrífink ve sklepě, asi se to protáhne na pár měsíců. Víme, že Dick je vinen, a jak to vidím já, Ann je vinna spoluúčastí. Přesto je nemůžeme odlifrovat domů a postavit před soud. A tady je nemůžu nechat pod zámkem navěky. Taky pro nás nejsou dobří ani na výměnu, protože se k nim Sověti nikdy nepřiznají. Takže…“ Alevy se podrbal na hlavě. „Nevím. Nějaké nápady? Co bych měl s Dickem a Ann udělat, Same?“

	„Proč je nestřelit do hlavy a nehodit do Moskvy?“

	„Vynikající nápad! Proč mě to jenom nenapadlo?“

	„Musím už jít,“ řekl Hollis.

	Alevy mu položil ruku na rameno. „Když jsem byl jako mladý vysokoškolák liberálem, často jsem přemýšlel o tom, jak můžou američtí piloti shazovat bomby na Vietnamce. A teď jsem vyrostl, uvažuji o chladnokrevné vraždě pro svou vlast, a nějaký pilot se na mě dívá skrz prsty. Tady nemůžu vyhrát.“

	„Ale teď jste vyhrál. Omlouvám se, udělejte, co musíte.“

	„Děkuji, přesně tak to bude. Takže tolik k té špinavé práci. Dobrá zpráva je, že ten mikrofilm je neuvěřitelným kontrašpionážním úlovkem. Tři tisíce agentů. Můj bože, Same, to je největší jednotlivý úlovek v historii. No, a když máme tyhle ruské Američany v kapse, můžeme problém Školy dobrých mravů vyřešit sami!“

	„Jako výměnu?“

	Alevy přikývl. „Tři tisíce jejich za tři tisíce našich. To je jedna z možností. A musíme za to poděkovat vám. Dokázal jste to vy, Same. Myslím, že své lidi domů dostanete.“

	„Ale já myslel, že lidi ve Washingtonu je doma nechtějí.“

	„Na tom zapracujeme. Teď už můžete něco zkusit i vy sám. Až přiletíte do D. C, budou se k vám chovat jako k obrovskému hrdinovi. Žádné ceremonie, to je jasný. Všechno velice potichoučku. Ale nejvyšší představitelé CIA a vaši v Pentagonu vám budou chtít udělit nějaký vyznamenání. Opravdovou odměnu. Asi budete mít i rozhovor s prezidentem, a já bych se vůbec nedivil, kdyby vám při tom přišpendlil nějakou tu generálskou hvězdu. Tohle jsem se právě dověděl z domova. Rád bych byl u toho, kdyby vám to nevadilo.“

	„Fajn.“

	„Tentokrát jste mě trumfnul, Same.“

	„Surikov mi čistě náhodou spadl do klína, Sethe. Tohle víte stejně dobře jako já.“

	„Nebuďte zbytečně skromný. A teď… to je osobní… Co se týká Lisy, jediné, co můžu říct, je, že jsem rád, že jste to byl vy, a ne nějaký chcípák ze Zahraničních služeb.“

	Hollis neodpověděl.

	„Hodně štěstí. Přeji vám oběma, abyste byli šťastní.“

	„Děkuji vám.“ Hollis napřáhl ruku. „A díky, že jste mi tu všechno ukázal.“ Alevy ruku přijal. „Zase se potkáme, na lepším místě, než je tohle.“ Hollis se otočil a kráčel k diplomatickému křídlu. „To by mohlo být fakt kdekoli, Sethe,“ řekl si pro sebe.

	Zároveň ale měl pocit, že si Alevy nemyslí, že by někde nějaké lepší místo bylo. Pravda byla, že se tu Sethu Alevymu líbilo, anebo přesněji řečeno, potřeboval tu být. Potřeboval dýchat moskevský vzduch a cítit moskevskou říční mlhu. Potřeboval KGB a ti zase podle jakési zvrácené reciproční dohody potřebovali jeho, jinak by jej nechali vyhostit už dávno.

	Bylo docela možné, že se Seth Alevy stal v Lubjance živoucí legendou a jeho existence zvyšovala vlastní hodnotu jeho soupeřů. Nyní se ale jejich makabrózní tanec smrti a osudu pomalu chýlil ke konci.

	Hned potom jej napadlo, že to, co Seth Alevy o Škole dobrých mravů říkal, nějak nevychází. Jestliže tři tisíce Rusů poputují na východ a tři tisíce Američanů zase na západ, rovnice se vyrovná a jaký bude výsledek pro Setha Alevyho? Odpověď je nula. Takže zpátky k problému.
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	Muž v těžkém svrchníku otevřel vnější dveře do diplomatického salonku a zadíval se na Lisu a Hollise. „Pan Am, Frankfurt. Za mnou, prosím.“

	Hollis a Lisa si vzali kabáty a zvedli příruční zavazadla.

	Přistoupil k nim Bert Mills. „Jdu s vámi.“

	„Není potřeba,“ řekl Hollis.

	„Mám rozkazy.“

	Hollis, Mills a Lisa prošli kolem pohraničníka se samopalem a následovali toho Rusa ven a pak po schodech dolů, kde na dráze čekal malý letištní mikrobus. Z lehce zamračené oblohy se snášely lehoučké sněhové vločky, ale mezi mraky prosvítalo slunce, tvořící na zasněžené dráze bledý nažloutlý stín. Nastoupili do mikrobusu, v němž byli jedinými pasažéry, a řidič vyjel na stojánku, kde viděli dřepět mamutí 747 s modrobílým značením společnosti Pan Am.

	„Podívejte na to,“ řekl Mills. „No podívejte na to!“

	„Vypadá to dobře, panstvo,“ řekl Hollis.

	„Vyměňme si identity, Same,“ řekl Mills.

	„A můžu se vrátit na ambasádu a spát s vaší ženou?“

	Mills se rozesmál. „Jasně! A já jí z Frankfurtu zavolám.“

	„Prasata,“ zamumlala Lisa.

	Když se k letadlu přiblížili, všiml si Hollis dvou pohraničníků se samopaly.

	Dojeli k nástupním schůdkům a vystoupili z mikrobusu. Mills řekl: „Já tu ještě chvíli pobudu. Ale myslím, že už jste skoro doma a volní.“ Potřásl Hollisovi rukou a řekl: „Bylo mi potěšením spolupracovat s profíkem.“ Potřásl rukou i Lise. „Bezpečnou cestu!“

	Hollis s Lisou vyšli po schodech, kde se setkali s usmívající se ženou, která jim nosovým hlasem řekla: „Ahoj, jmenuji se Jo a jsem vaše letuška ve clipper class. Jak se máte po ránku, lidičky?“

	Hollis si všiml, že je dohněda opálená, což už pěknou chvíli na nikom neviděl. „Bezva, Jo. A vy?“

	„Fakt bezva. Vy lidičky cestujete spolu?“

	„Ano,“ odpověděla Lisa.

	Jo se podívala na seznam cestujících. „Jste DPL, že ano?“

	„Správně,“ řekl Hollis. „Proto máme soukromý mikrobus a bodyguarda.“

	Lisa ho dloubla do žeber.

	Jo se usmála a řekla: „Clipper class je hned nad za tím točitým schodištěm. Můžu vám pomoct se zavazadlama?“

	„Ale to je dobrý,“ odpověděl Hollis.

	„Jak dlouho jste tu byli, lidičky?“

	„Asi dva roky,“ řekla Lisa za oba.

	„Můj bože! To musíte být rádi, že jedete domů.“

	„Ano.“

	„A já jsem děsně ráda, že vám odsud můžeme pomoct my.“

	Hollis si uvědomil, že už to bylo hodně dlouho, kdy se mu dostalo nějaké služby s úsměvem; teď ho to trochu mátlo. „Já jsem rád taky,“ řekl.

	„Chovejte se tu jako doma. Hned jak přijedou autobusy, vyběhnu nahoru.“

	Hollis šel po točitém schodišti jako první a našel obchodní sekci v kopuli 747. Pověsili si kabáty a uložili zavazadla do skříněk a pak si vybrali dvě sedadla vepředu. Naproti nim byla ještě dvě sedadla čelem k nim.

	Kopulovitá kabina byla až přízračně tichá a Hollise na okamžik napadlo, jestli ta 747 není jenom maketa a zda Jo není absolventkou Školy dobrých mravů. Rozesmál se.

	„Co je tu k smíchu?“

	Hollis ji vzal za ruku. „Mám pocit, že mi to tady fakt vlezlo na mozek.“

	„No jo, načasování nemohlo být lepší.“

	Otevřely se dveře z pilotní kabiny a vyšel muž v modré uniformě. „Ahoj, jsem Ed Johnson, kapitán. Vy jste plukovník Hollis a paní Rhodesová?“

	„Ano.“

	Johnson se rozhlédl po prázdné kabině a pak se rukama opřel o sedadlo. „Dostal jsem z ambasády v Bonnu zprávu, že vy lidičky jste se tu dostali trochu do průšvihu.“

	Hollis kývl hlavou.

	„Jenom nám jako posádce doporučili, abysme na vás dohlídli. Nevím nic kromě toho, co jsem četl v novinách.“

	„A tam je taky skoro všechno.“

	„Jste od letectva, plukovníku?“

	„Přesně tak.“

	„Na čem jste lítal?“

	„Hlavně na F-4.“

	„Dobrý!“

	Johnson si s Hollisem chvilku povídal o letadlech, zatímco Lisa listovala výtiskem Time z tohoto týdne. Když se Johnson vrátil do kokpitu, Lisa poznamenala: „Znělo to, jako by tě momentálně zase zajímalo lítání.“

	„Mě zajímá jenom sex, sport a náboženství.“

	„Takže jsi došel k nějakému rozhodnutí, co se týká lítání?“

	„Nemyslím si, že by to rozhodnutí bylo na mně.“

	„Ale vrátil by ses zpátky, kdybys mohl?“

	„To nevím. Poslední letadlo, které jsem pilotoval, přistálo beze mě. Ale… někdy se mi zdá, že pořád cítím v rukou řízení, a cítím, jak motory nabírají tah, jak se kostra třese, pak mám plný plyn a uháním po ranveji, start, stoupání… rozumíš?“

	„No, když to takhle popisuješ, tak asi jo.“ Lisa se vrátila k časopisu, ale hned zase zvedla hlavu. „Vždycky jsem se ve vlastní zemi cítila jako cizinec, když jsem se vracela na dovolenou.“

	„Trvá to pár týdnů,“ odvětil Hollis, „než se sžiješ s jakoukoli zemí, včetně té své.“

	„Já vím. Ale víš, Same,“ dodala, „teď se skoro cítím, jako by Moskva a ambasáda byly domov a já jela do cizí země. Chybí mi můj byt a kancelář, mí přátelé. Chybí mi Moskva. Asi budu zase brečet.“

	„To chápu.“ Chápal to, protože sám cítil jakési nevysvětlitelné hryzání nostalgie. Záhadou bylo, proč by se tak měl cítit vůči zemi, která ho skoro zabila. Totéž ale cítil předtím ve Vietnamu. Měl pocit, že na světě existují země, které člověku jistým zvráceným způsobem zbystří všechny smysly, takže každý den prožívá na plný plyn. A cokoli přijde potom, musí být protichůdný pocit. „Je to normální emoce. Na tomhle obtížném turnusu sis nadělala dobré přátele, takže si to jenom protřiď.“

	Otřela si oči kapesníkem. „Promiň.“

	Začali nastupovat cestující a Hollis už slyšel na schodech něčí kroky. První se na vrcholku schodiště objevil Mike Salerno, který se posadil na jedno ze sedadel naproti. „Vy lidičky jste nastoupili ještě před první třídou!“ stěžoval si.

	„To je jenom jedna z těch menších výhod,“ odpověděl Hollis. „Ale jak jste se sem dostal tak rychle vy?“

	„Tlačil jsem se a strkal, jsem přece novinář.“

	„Jedeš domů nadobro?“ zeptala se Lisa.

	„Ne, jenom si beru dva týdny ‚zdravotní dovolené‘.“

	Hollis se díval na dráhu, kde ve sněhu stáli dva muži v hnědých kabátech a hovořili se dvěma ozbrojenými muži v uniformách pohraniční stráže KGB.

	Lisa se podívala na hodinky. „Doufám, že sníh nezdrží start.“

	Hollis si všiml, že do oddělení clipper class přišlo už jen šest dalších lidí; vešlo by se jich tam asi čtrnáct. Byl tam jeden manželský pár ve středních letech, který Hollis slyšel mluvit s britským přízvukem, a pak ještě čtyři němečtí obchodní cestující, kteří se posadili přes uličku do dalšího čtyřsedadla. Jeden z nich Jo něco říkal anglicky.

	Jo odešla do přední části kabiny a bez mikrofonu ohlásila: „Budeme mít několikaminutové zpoždění, než dostaneme povolení ke startu. Počasí zpomalilo starty před námi. Ale hned jak odstartujeme, začneme roznášet pití zdarma.“ Otočila se k těm čtyřem Němcům. „Okay, gentlemani?“

	Ten anglicky mluvící přikývl a přeložil to ostatním.

	Hollis vstal a odešel do zadní části malé kopule, kde vyhlédl z okna. Jejich mikrobus tam ještě stál a Mills se o něj opíral. Jeden z těch v hnědých kabátech k němu došel i s ozbrojeným pohraničníkem a něco si s Millsem povídali. Mills vytáhl diplomatický pas a zatřásl s ním KGB před očima. Hollis viděl, jak je řidič mikrobusu vylekaný, protože asi ještě nikdy předtím neviděl, že by se někdo dohadoval s gentlemanem z komitětu. Mills moc rusky neuměl, což byla podle Hollise v této situaci spíš výhoda. Mills ukazoval na zem pod svýma nohama a Hollis úplně slyšel, jak říká: „Zůstanu kurva stát zrovna tady, dokud to letadlo neodletí!“

	Nakonec řekl ten od KGB něco řidiči a mikrobus odjel, takže Mills zůstal na zasněžené ranveji sám, půl kilometru od terminálu. KGB se uculil, otočil se a vrátil do auta. Mills udělal neuctivé gesto prostředníčkem a pak zůstal stát s rukama v kapsách. KGB ho sledoval z auta. Hollis se vrátil na sedadlo.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se Lisa.

	„Ano.“

	Salerno se zeptal: „Jste nervózní, že? Není se co divit.“

	Hollis se začetl do International Herald Tribune. Salerno si četl nějakou brakovou detektivku, v níž vystupoval jakýsi Joe Ryker od NYPD, a Lisa vyměnila Time za Vogue. „Jestli budeme žít ve Státech,“ řekla Hollisovi, „budu potřebovat takovéhle šaty.“

	Pohlédl do časopisu. „Možná bysme mohli žít někde jinde.“

	„Mohla jsem si tu koupit černý sobolí kožich za deset tisíc a střelit ho ve Státech za čtyřicet,“ komentovala to.

	Hollis si za novinami něco zamumlal.

	„Co nás tak zdržuje?“

	„Počasí.“ Hollis slyšel, jak motory zesilují a zase snižují výkon.

	Do kabiny vešla Jo a oznámila: „Máme povolení ke startu. Připoutejte se, prosím. Nekuřte.“ Odrecitovala jim předstartovní bezpečnostní nařízení a pak se posadila na jedno prázdné sedadlo. Boeing se začal rozjíždět.

	Když letadlo pojíždělo po dráze, viděl Hollis Berta Millse mávat, takže mu zamával také. Letadlo doburácelo k ranveji a odbočilo na ni. Motory se rozeřvaly a letadlo tlačilo proti brzdám kol, než vyrazilo na sprint po zasněženém betonu. Nikdo nepromluvil. Sedmsetčtyřicetsedmička zvedla nos a vzápětí zajela kola do svých gondol. „Letíme,“ prohlásil Salerno.

	Velké letadlo začalo stoupat nad bílými pahorky severozápadně od Moskvy. „Da svidánija,“ řekla Lisa skoro pro sebe.

	„No paráda,“ odfrkl si Salerno. „Na dva týdny.“

	Lisa pohlédla z okna na sněhem poprášenou krajinu. Na jihu viděla dálnici Minsk-Moskva, pak maličké vesničky, lemující rozlehlá pole, a tmavozelený borový les, pokrývající většinu krajiny. Očima sledovala tok řeky Moskvy, vinoucí se na západ k Možajsku a Borodinu. Když letadlo vystoupalo mezi mraky, zase se od okna otočila. „Nikdy to tu už neuvidím.“

	„To máš kliku,“ komentoval to Salerno.

	„Ale ona má Rusko ráda,“ řekl mu Hollis.

	Salerno zamručel: „Ale to se lehko řekne, když bydlíte v normálním domě a nakupujete v kantýně na ambasádě. Zkuste ale žít jako normální Rus. Já jsem to kvůli článku zkusil.“

	„No jo,“ řekla Lisa. „Tohle víme všichni. Ale člověk může mít rád lidi, i když nemá rád systém.“

	„Ale to lidi jsou systém. KGB se skládá jenom ze samých ruských lidí.“

	„Mluvíš jako on,“ ukázala na Hollise.

	Hollis otočil stránku novin. „Já ale vůbec nevím, o čem to tu mluvíte. Kdo jsou ti Rusové?“

	Salerno se zasmál. „Tohle miluju, Same.“ Pak se podíval na Lisu. „Poslouchej, Liso, já už jsem v pár zemích pracoval. Na každý z nich bylo něco dobrýho i špatnýho, ale tahleta už absolutně nemá naději.“

	Lisa dlouze a podrážděně vydechla.

	Salerno dodal: „No jo, ale možná se můžete odvolat na svůj status nežádoucích osob. Sověti někdy lidi rehabilitují z důvodů, které znají jenom oni sami.“

	„A kdo to jsou, ti Sověti?“ ptal se Hollis.

	Salerno se znovu zasmál. „Liso, já tvé smíšené pocity celkem chápu. Ale důležité je to, že se určitě cítíš trochu líp, že? Tahle země…“ ukázal palcem z okna, „… je napjatá. Paranoia s ručením omezeným. Hned jak člověk odletí, líp se mu dýchá. Viděl jsem to na jiných letech odsud – u turistů i u obchodníků –, jak se usmívají a žertují. A věděli jste o tom, že pilot dokonce oznamuje, když přeletí do vzdušného prostoru Západního Německa? Co vám říká tohle?“

	Hollis zívl.

	Lisa zvedla časopis.

	Salerno řekl: „Povím vám, co dalšího jsem se dozvěděl o té Fisherově záležitosti.“

	Neodpověděli ani Hollis, ani Lisa.

	Salerno pokračoval: „Zjistil jsem od jeho rodičů, že měl zabukovaný pokoj v Rossiji, takže jsem si řekl, co když se do té Moskvy nakonec přece jenom dostal. A víte co? Našel jsem jednoho britského turistu, který si pamatoval na auto se značkama z Connecticutu, které parkovalo před Rossijou.“

	Lisa odložila časopis a Hollis se zeptal: „Co myslíte, že to znamená, Miku?“

	„Nejsem si jistý. Co si myslí lidi z ambasády, že to znamená?“

	„Jak vám na tohle můžu odpovědět, když to slyším teď poprvé?“ ptal se Hollis.

	Salerno se naklonil dopředu. „Vy zatraceně dobře víte, že Fisher do Rossiji dojel. Faktem je, přátelé, že z hotelu volal na velvyslanectví. A mluvil s tebou, Liso.“

	„Jak tohle víš?“ ptala se Lisa.

	„Máte tam úniky informací. Co s tím teda vaši lidi hodlají dělat? Co s tím udělá úřad Setha Alevyho?“

	„Seth Alevy je referent pro politické záležitosti a s Fisherovým případem nemá nic společného,“ odpověděl Hollis.

	„Ale no tak, Same!“

	Hollis chvilku přemýšlel. Nedokázal si představit, jak mohlo ven proniknout, že jim Fisher na ambasádu volal. Věděli o tom jedině on, Lisa, Alevy, Banks a velvyslanec. Ale mohl to klidně být i ten mariňák, který bral telefon. „Prodiskutuji to s vámi, až budeme pryč z území SSSR.“

	„Jste na palubě amerického letadla, které letí ve výšce dvacet tisíc stop a pořád stoupá,“ řekl Salerno.

	„Ale stejně si to nechám až do Frankfurtu.“

	Přišla Jo se šampaňským a všichni tři si vzali skleničku. Salerno tu svou pozvedl. „Na zdaróvje.“

	Napili se a až pak Hollis poznamenal: „Ten váš přízvuk je příšerný.“

	„Vážně? A já si myslel, že už mi to jde.“

	„Kde jste se naučil rusky?“

	„V Berlitzu.“

	„Tak ať vám vrátí peníze, když nedokážete vyslovit ani obyčejný přípitek.“

	„Same,“ řekl Salerno, „mohl bych s vámi na minutku mluvit soukromě? Nemá to nic společného s tím Fisherem, přísahám.“ Ukázal na dvě volná sedadla.

	Hollis odpověděl: „Lisa Rhodesová je představitelkou vlády Spojených států. Má prověření na stupeň tajné. Můžete mluvit klidně před ní.“

	Salerno kývl hlavou. „Neurazte se, nic osobního. Poslouchejte, já jsem slyšel něco divnýho. Že prý vy na ambasádě zadržujete nějakého Američana. Nevím teda, jestli ten člověk má být špion, anebo je to někdo, kdo se dostal do nějakého maléru v Moskvě, ale podařilo se mu dostat na velvyslanectví, anebo obojí. Ale byl to hodně divný příběh.“

	„Zní to divně,“ souhlasil Hollis. Lisa si vytáhla z kabelky cigaretu. „Nevadí, když budu kouřit? Miku, ty přece kouříš taky. Dáme si.“

	„No jo!“ Salerno vytáhl z kapsy krabičku marlborek a jednu si zapálil. „Takže do toho, děcka, nedělejte s tím takové strachy. Máte někoho na velvyslanectví? Já vím, že tam máte podzemní cely. Práskl mi to někdo z údržby.“ Potáhl si z cigarety.

	„A řekl mi, že tam máte přinejmenším jednoho Američana v izolaci. Možná dva.“

	Hollis si Salerna chvilku prohlížel. Přemýšlel, zda to Salerno zkouší s Kellumovými nebo s Dodsonem. Přemýšlel také nad tím, kde mohl takovou informaci vzít.

	Salerno to ještě nevěděl, ale Frankfurt byl prozatím nejvzdálenějším místem jeho cesty, kam se měl dostat.

	„Je to absurdní,“ řekla Salernovi Lisa.

	„Ne, to není,“ odpověděl Salerno. „A taky jsem slyšel, že toho chlapíka v izolaci také chtějí hoši z KGB. Buďto je to někdo od nich, anebo je to přeběhlík nebo něco takového. Ale chtějí ho.“

	Hollis si všiml, že prsty, jimiž Salerno drží cigaretu, se pohybují přesně, jako by byly zvyklé ji neustále narovnávat, aby se nebortila. Ale protože to byla americká cigareta, tak se nebortila a Hollis získával čím dál silnější dojem, že Salerno někdy kouřil cigarety, které se bortí. „Ale kouříte si, vy dva, co?“ začal jakoby nic. Hned se ale zeptal Salerna: „Kouříte místní tabák?“

	„Ale sakra, ne!“

	„Ale někdy jste to zkoušel?“

	Salerno po něm rychle střelil pohledem. „Ne, proč?“

	„Jenom se tak ptám.“ Salerno zadusil cigaretu a vzal si knihu. Přišla k nim letuška a v ruce nesla hnědý balíček. „Paní Rhodesová?“

	„Ano?“

	„Požádali mě, abych vám to po startu předala.“ Podala balíček Lise.

	„Kdo vám to dal, abyste mi to dala?“ ptala se Lisa.

	„Nějaký Rus. Z letiště.“ Letuška dodala: „Ono je to většinou proti předpisům, něco takového takhle brát na palubu, ale byl to někdo z řízení letiště a ujistil mě, že to prošlo rentgenem a tak. Takže je to v pořádku.“ Podívala se na Hollise a řekla Lise: „Ten Rus říkal, že je to dárek na rozloučenou.“ Usmála se a odešla.

	Lisa se zadívala na balíček na opěradle sedadla. „Je to ta ikona, Same,“ řekla. „Podle té adresy USIS v D.C.“ Chvilku na balíček zírala a pak se podívala na Hollise. „Řekl jsi mi, žes dostal povolení vzít ji do diplomatického zavazadla.“

	„Ano, dostal,“ odpověděl Hollis. „Upozornil jsem je na podatelně. Co ti řekli, když jsi to tam přinesla?“

	„Já… nenesla jsem to já. Paní Kellumová mě viděla a řekla, že stejně do podatelny jde, takže to tam vezme. A já jsem jí řekla, že to patří do diplomatického zavazadla.“ Pohlédla na Hollise. „Někdo to otevřel. Páska je potrhaná.“ Dotkla se hnědého papíru. „A ta pěnovka, co používám, je pryč.“

	Hollis neřekl nic.

	„Otevřu to.“

	„Nedělej to.“

	Začala papír trhat a Hollis ji chytil za zápěstí. Odtáhla mu ruku pryč a papír strhla, potom se na ikonu podívala a potlačila vzlyk. „Ach… ach, můj bože… Same…!“

	Hollis se na ikonu, ležící na stole, podíval. Do malby na dřevě, přímo přes obličej archanděla, někdo do hloubky vyryl srp a kladivo.

	Lisa mu pohlédla do očí a snažila se něco říct, ale ani jedno slovo ze sebe nevypravila. Z očí jí vytryskly slzy.

	Hollis přes ikonu hodil kus papíru a vzal ji za ruku.

	Salerno vzhlédl od knihy a zeptal se: „Co to je? Co se děje?“

	Vtom to zapraskalo v palubních reproduktorech a ozval se hlas: „Dámy a pánové, hovoří kapitán Johnson. Zjistili jsme drobnou závadu na elektronice a dostali jsme instrukce, abychom přistáli v Minsku. Ale nemusíte se ničeho obávat. Na zemi budeme za patnáct minut a doufáme, že krátce nato znovu odstartujeme. Prosíme, na přistání v Minsku se připoutejte. Děkuji vám.“

	Rozsvítila se světélka pod nápisy PŘIPOUTEJTE SE a NEKUŘTE.

	Salerno řekl: „Vypadá to, že vaše sbohem Rusku bylo předčasné.“ Podíval se na Hollise a usmál se.
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	Letadlo Pan Am 747 přistálo na letišti v Minsku a dorolovalo skoro až na konec ranveje. Obloha byla stále zatažená, ale Hollis si všiml, že tam nesněží. Lisa sundala z ikony papír a hleděla na ni. „Jak se cítíš?“ zeptal se Hollis.

	Neodpověděla.

	Letadlo pojíždělo k malé moderní budově terminálu a Hollis viděl, jak k nim přijíždějí pojízdné schůdky, což nebylo normální pro rutinní výstup z letadla. Za schody jely čtyři autobusy. Hollis si také všiml, že 747 stojí kus od terminálu.

	Pak se zase otočil k Lise. „Ale půjde to opravit. Nějaký restaurátor z muzea to zvládne. Nikdy nevíš.“

	Bezvýrazně se na něj zadívala.

	Salerno si k sobě ikonu přitáhl. „To je strašná ostuda! Kdo mohl něco takového udělat?“

	„Jeden pachatel mě napadá hned z fleku,“ odpověděl Hollis.

	„Myslíte KGB?“ Salerno si olízl ret. „Chcete říct, že pronikli na ambasádu? Hele, pamatujete na toho velvyslancova steinwaye? To je spolek kreténů! Ale myslel jsem, že teď už je tam všechno s bezpečností v pořádku. Možná to byl ten zahradník, co ho tam máte – jakže se… Váňa?“

	Lisa vzala Hollise za ruku. „Cítím se… úplně znásilněná.“ Podívala se mu do očí. „Proč? Proč to udělali, Same?“

	„Však víš.“

	„Ano… ale je to tak nesmyslné… Malicherné a pomstychtivé.“

	„No, to jsou přesně oni.“

	„Ti hajzlové… hajzlové!“ Všichni čtyři Němci je sledovali.

	„Ono to asi opravdu půjde opravit,“ vstal Salerno. „Trocha dřevěného pojiva, štětec a máš to jako nové. Mohlo to být horší.“

	Lisa hleděla na ikonu. Srp a kladivo tam někdo vyryl něčím tupým, takže se ostří srpu dotýkalo tří stran malby. Rukojeť kladiva procházela diagonálně tělem a hlavici kladiva znázorňoval jen obdélník v místě, kde měl archanděl obličej. Lisa se zhluboka nadechla. „Nechám si ji, tak jak je.“ Hollis jí stiskl ruku. „Dobře.“

	„Přesně tak, jak mi ji dali.“

	Salerno pokrčil rameny a vzhlédl z okna. „Nikdy jsem v Minsku nebyl,“ řekl a podíval se na Hollise. „A vy?“

	„Ne.“

	Salernovy rty se zformovaly do nepatrného úsměvu. „Lidičky, jak jste na tom s diplomatickou imunitou?“

	Lisa zvedla hlavu od ikony. „Víš přece, že platí v celém Sovětském svazu. Na co bysme ji tu ale potřebovali?“

	„Nikdy nevíš.“

	Než se 774 zastavila, postavila se k předním dveřím z kuchyňky Jo. „Dámy a pánové,“ oznámila, „ta elektrická oprava se možná trochu protáhne, takže my si teď z letadla vystoupíme. Vezměte si prosím všechny osobní věci, ano?“ Otevřela skříň a rozdávala tašky a kabáty. Letadlo se zastavilo.

	Mezi dveřmi z kuchyňky se objevil pilot Ed Johnson a naznačil Hollisovi, ať jde k němu. „Jděte napřed,“ řekl Hollis Lise a Salernovi. Došel k Johnsonovi a oba zůstali v malé kuchyňce stát. „Není to žádný elektrický problém,“ řekl Johnson. „Dostali jsme hlášení přímo z věže na Šeremetěvu, že někdo hrozí bombou.“

	Hollis kývl hlavou.

	„Někdo z úřadu sovětského civilního lítání mi dal instrukce sednout v Minsku, což je nejbližší letiště, které může tuhle krávu přijmout.“

	„No a proč teda nesjíždíme po nouzových skluzavkách?“

	„No, to je právě to. Když jsme prováděli konečné přibližování, zavolali ze Šeremetěva znovu a řekli, že ta bomba má výškový spínač, takže jsme v bezpečí. To je celkem blbost, no ne? Nebo už mají toho chlápka, co jim o bombě volal? A věří mu, jakou bombu sem dal? Na žádné otázky mi neodpověděli a jenom řekli, že mám v klidu přistát v Minsku bez nouzové evakuace. Řekli, že nechtějí cestující nasírat, kdyby si jako přivodili na skluzavkách nějaký zranění. Tak jsem požádal o čtvery schůdky a dostal jsem je.“ Johnson se podíval Hollisovi do očí. „Myslím, že si to vymysleli. Někdo chtěl, aby tohle letadlo přistálo v Minsku.“

	„Mohlo by být.“

	„Nemá to něco společného s vaším problémem?“

	„Je to celkem možné.“

	„Můžeme pro vás já nebo posádka něco udělat?“

	„Ne bez toho, že byste se sami ocitli v nebezpečí. Jestli s vámi neodletím do Frankfurtu, zavolejte generála Vandermullena v Pentagonu, to je můj šéf.“ Hollis vzal z pultu kuchyňky papírový ubrousek a napsal na něj telefonní číslo. „Jenom mu řekněte svůj profesionální názor na tohle nouzové přistání.“

	„Provedu.“

	„A nikomu ani slovo, dokud budete ve vzdušném prostoru východního bloku. Ani druhému pilotovi.“

	„Okay, hodně štěstí.“

	Potřásli si rukama a Hollis po točitém schodišti sešel ke dveřím, kam už přistavili pojízdné schůdky. Hollis ze schodů sešel k autobusu, v němž už seděli Lisa, Salerno, anglický pár a ti čtyři Němci z clipper class, plus asi tucet lidí z první třídy. Dveře se za ním zavřely a autobus odjížděl. Hollis si sedl na volné místo vedle Lisy. „Co ti ten pilot chtěl?“ ptala se.

	„Tvé telefonní číslo.“

	„Proč se ptám?“

	„Nechám se poddat.“

	Salerno se ze sedadla za nimi Hollise zeptal: „Neřekl vám, o co tady jde?“

	„Ne.“

	Autobus je dovezl k terminálu, kde je zavedli do čekárny příliš malé na to, aby pobrala všechny pasažéry autobusu. Hollis měl pocit, že je s Lisou hezky odřízli od hlavní skupiny a že za chvilku nastane ještě užší výběr, to až jim nabídnou nějaké diplomatické výhody.

	Do místnosti vstoupil nějaký malý a zavalitý muž ve směšném obleku barvy hořčice s atraktivní ženou v závěsu. Muž zvedl ruku a řekl angličtinou se silným přízvukem: „Prosím, prosím.“ Místnost se uklidnila a muž pokračoval: „Já jsem pan Marčenko, zdejší zástupce Inturistu. Musím vás informovat, že s elektronikou letadla je vše v pořádku. Sovětské úřady obdržely pohrůžku bombou…“

	Někdo ze skupiny zalapal po dechu.

	„Prosím, prosím. Není čeho se obávat. Musí se ale prohledat celé letadlo i všechna zavazadla. To zabere delší dobu. Inturist vás tedy všechny odveze do hotelu Sputnik na oběd, a možná se v něm zdržíte i přes noc.“

	Žena vedle něj zopakovala hlášení německy a pak francouzsky. Hollise překvapovala až necharakteristicky sovětská výkonnost, jíž dosáhli v tak krátkém čase. Zřejmě jim pomohla nějaká jiná, mnohem výkonnější sovětská služba.

	„Nelíbí se mi to, Same,“ řekla Lisa.

	Salerno si zapálil cigaretu. „Teda doufám, že v tom zatraceném Sputniku mají bar.“

	„Hned jsem zpátky,“ oznámil Hollis.

	„Kam jdete?“ zeptal se Salerno.

	„Na pány.“ Hollis ze dveří čekárny vyšel do chodby, ale jeden strážný s pistolí v pouzdře na opasku mu naznačoval, ať se vrátí. „Musím na toaletu,“ řekl mu Hollis rusky.

	Pohraničníka jeho ruština překvapila. „Jedna toaleta je v čekárně.“

	„Je obsazená.“

	„Nemůžete počkat?“

	„Ne, mám špatný měchýř.“

	Pohraničník mu ukázal do chodby.

	Hollis vešel do malé pánské toalety, kde zvedl kovový odpadkový koš a mrštil jím o kachlíčkovanou zeď.

	O sekundu později se dveře rozletěly a dovnitř vběhl pohraničník, jehož Hollis okamžitě zasáhl botou do slabin. Muž zachroptěl a zlomil se v pase. Hollis jej popadl za límec saka uniformy a pistolový opasek a hodil ho hlavou proti zdi. Pohraničník zasténal a klesl na kolena. Hollis ho za límec zatáhl do kabinky a posadil na toaletu. Pak za ním zavřel dveře, postavil odpadkový koš a vhodil do něj mužovu čepici. Vyšel do chodby a rychle kráčel do hlavní haly terminálu. Ve výklenku jedné zdi našel telefonní automaty; do jednoho vhodil dvě kopejky a vytočil číslo spojovatelky dálkových hovorů v Minsku. „Spojte mě s Moskvou, dvě pět nula nula jedna sedm.“

	„Připravte si šedesát kopějek.“

	Hollis slyšel několik cvaknutí, jak se hovor po cestě na ambasádu přepojoval k moskevskému operátorovi a pak ještě do odposlouchávacího stanoviště KGB. Telefon zazvonil dvakrát, než někdo zvedl přímou linku jeho kanceláře. Skoro ani neslyšel ten vzdálený hlas, který se ohlásil jako: „Kapitán O’Shea.“

	„Vhoďte šedesát kopejek,“ oznámila spojovatelka. Hollis do štěrbiny vhodil první pětadvacetikopějkovou minci a O’Shea, který podle hlasitého bzučení poznal, že někdo platí dálkový hovor, linku držel. Hollis do štěrbiny nastrkal i zbylé kopejky a proklínal při tom sovětský telefonní systém. Bzučení ustalo a Hollis uslyšel čistou linku. „Ahoj…“

	Přes rameno se mu natáhla čísi ruka a zamáčkla telefonní vidlici. Hollis se otočil a zjistil, že zírá na maličkého a tlustého pana Marčenka, jenž měl nyní na sobě i kabát a po každém boku mu stál jeden pohraničník, jejichž ramenní výložky byly výš, než měl Marčenko hlavu. „Plukovníku Hollisi,“ řekl mužíček, „všechno je zařízeno, nemusíte nikam volat.“

	Hollis odsekl: „Co si to kurva dovolujete, přerušovat mi hovor?“

	„Prosím?“

	„Zmizte odsud!“ řekl Hollis rusky. Otočil se a vhodil do štěrbiny další dvě kopejky.

	„Pojďte, pane,“ řekl Marčenko, „paní Rhodesová na vás už čeká a zdá se, že o vás má strach.“

	„Kde je?“ otočil se k němu Hollis.

	„V autě. Dovolte prosím, abych se vám znovu představil. Jsem pan Marčenko, nejvyšší zástupce Inturistu v Minsku. Sovětské ministerstvo zahraničí nám volalo a dostali jsme instrukce, že máme vám a paní Rhodesové nabídnout zvláštní výhody. Šel byste prosím se mnou?“

	„My žádné zvláštní výhody nepotřebujeme. Zůstaneme tady na letišti.“

	Marčenko zavrtěl hlavou. „Ne, plukovníku. Mám přesné instrukce. Paní Rhodesová je dokonce už v autě a čeká na vás.“

	Hollis přelétl pohledem oba uniformované pohraničníky a navíc ještě spatřil tři muže v hnědých kabátech, stojící s rukama v kapsách uprostřed hlavní letištní haly a upřeně jej sledující. „Chci, abyste paní Rhodesovou přivedli sem ke mně,“ řekl Marčenkovi. Otočil se, znovu vytočil číslo dálkové spojovatelky a rusky řekl: „Spojte mě s Moskvou, dvě pět nula nula jedna sedm.“

	„Plukovníku, nemusíte nikam volat. Přijedeme pozdě!“

	„Pozdě kam?“ Hollis ve sluchátku uslyšel vzdálené bzučivé hlasy a pak nějaké další rozmanité zvuky.

	„K helikoptéře, pane. Ta vás odveze zpátky na Šeremetěvo. V patnáct padesát pět odtamtud odlétá let Lufthansy do Frankfurtu. Tento let Pan Am opravdu dnes neodletí. Pojďte.“

	Hollis zvážil několik možných postupů, z nichž žádný nevypadal příliš slibně. „Nikam nespěcháme. Zůstaneme tady. Řekl jsem vám, že chci, abyste sem paní Rhodesovou přivedl.“

	„Nemáme ale na vybranou. Dostal jsem příkaz z Moskvy.“

	„To jsem si jistý. Otázkou je, jestli ty příkazy chodí z ministerstva zahraničí, nebo z Dzeržinského náměstí.“

	„Nerozumím vám. Prosím, pojďte se mnou alespoň k autu a promluvte si s paní Rhodesovou, abyste slyšel, co chce udělat ona. Pojďte, už má o vás strach.“ Hollis uslyšel na lince hlas. „Moskevská ústředna.“

	„Chci spojit s číslem dvě pět nula nula jedna sedm.“

	„A vy asi máte strach o ni,“ dodal Marčenko.

	„Vy zkurvy…“ Znovu se ozvala spojovatelka. „Nemůžeme váš hovor spojit.“ Hollis věděl, jak se hádat s operátorem doma, ale pokud moskevská ústředna prohlásila, že hovor nemůže být přepojen, znamenalo to, že se na linku vetřela KGB. Hovor s O’Sheou mohl sice „zfalšovat“, ale mince pořád napůl trčela ze štěrbiny, kde zůstane, než se hovor spojí. Zavěsil.

	Marčenko řekl: „Inturist už kvůli vašemu odletu volal na vaše velvyslanectví. Prosím, pane, paní Rhodesová…“

	Najednou se v chodbě objevil Salerno. „Tady jste! Co to má znamenat?“

	„Tohle je vaše otázka na můj diplomatický status. Pořád je dobrý.“

	„Vy máte diplomatický pas?“ zeptal se Marčenko Salerna.+

	„Sakra, kdepak! Já si na živobytí vydělávám prací.“ Vytáhl z kapsy sovětské akreditace. „Žurnalist.“

	„V tom případě vás musím požádat,“ prohlásil rezolutně Marčenko, „abyste se vrátil do čekárny. Váš autobus bude brzy odjíždět.“

	„Jen nespěchejte s těma koněma.“ Otočil se k Hollisovi. „Lise řekli, že s ní chcete mluvit. Co se to sakra děje?“

	„Nabídli nám let helikoptérou na Šeremetěvo, abychom chytili let Lufthansou do Frankfurtu.“

	„Máte ale kliku! Já budu žrát bůček s houbovou omáčkou ve Sputniku a vy už si budete přistávat ve Frankfurtu. V příštím životě chci být diplomat.“

	„A čím jste byl v minulém životě?“

	„Rusem.“ Salerno se rozesmál a pak Marčenkovi řekl: „Hele, nešlo by mě nějak taky hodit na Šeremetěvo?“

	„Vyloučeno.“

	Salerno řekl Hollisovi rusky: „Nělzja. Tohle slyšíte po celý zemi. Všechno je nělzja. Někdo by je měl naučit říkat může být.“ Marčenkovi docházela trpělivost. „Prosím, plukovníku! Vaše společnice čeká.“ Salerno řekl Hollisovi: „Nemyslím si, že byste tuhle poctu mohl odmítnout, Same.“ Pak ukázal na telefony. „Já hned teď zavolám na velvyslanectví a řeknu jim, že Inturist vám rozvinul červený koberec, jestli mi tu slovní hříčku odpustíte. Pochybuju, že by na tom bylo něco legračního, ale velvyslanec tyhle lidi postaví do latě, jestli tam bude. Takže buďte v klidu, možná se ve Frankfurtu setkáme.“

	Hollis mu rusky řekl: „Byla to ta cigareta, Michaeli. Pořád jste si ji narovnával mezi prsty.“

	Salerno se usmál a zamrkal, než rusky odpověděl: „Tak to nikomu neříkejte a já vám budu dlužit laskavost. Velice brzo budete jednu potřebovat.“ Pak Salerno poplácal Hollise po rameni, otočil se a odešel.

	Marčenko mu pohybem ruky naznačil cestu ke dveřím z terminálu. Hollis, jemuž po každém boku kráčel jeden pohraničník KGB, prošel malou halou. Vyšli prosklenými dveřmi a Marčenko otevřel zadní dvířka čekající volhy.

	Hollis uviděl, že Lisa už tam sedí. „Liso, vystup.“

	Než mohla odpovědět, řidič o několik stop popojel a Marčenko dveře zabouchl. „Plukovníku, děláte to mnohem složitější, než už to je,“ řekl Marčenko vyčítavě.

	Hollis zjistil, že se na něj oba pohraničníci příliš těsně lepí. Ti tři muži v kabátech stáli kousek od nich u dveří do terminálu. Měl pocit, že by se lépe cítil, kdyby je trochu pocuchal, ale tím by si vykoledoval jen ránu obuškem nebo chloroform, po němž by následovala pouta a děsivá bolest hlavy. Došel k autu a Marčenko mu znovu otevřel dveře, tentokrát se strojenou úslužností. Hollis nastoupil a Lisa ho okamžitě objala. „Same! Měla jsem strach! Co se tu děje?“

	„Je to v pořádku.“

	Marčenko si sedl dopředu a řidič od terminálu odjel.

	Lisa vzala Hollisovy ruce do dlaní. „Řekli mi, že tu na mě čekáš, a pak…“

	„Já vím.“

	„Vracíme se na Šeremetěvo?“

	„To je dobrá otázka.“ Hollis zatlačil na dveřní kličku, ale ta se pohnula jenom o zlomek palce. Ozval se zvonek a na palubní desce se rozsvítilo světélko.

	„Plukovníku Hollisi, asi se opíráte o kliku u dveří,“ řekl Marčenko.

	Hollis neodpověděl. Podíval se zadním oknem a viděl, že za nimi jede ještě jedna volha s těmi třemi muži v kožených kabátech.

	Lisa mu zašeptala do ucha: „Unesli nás?“

	„V téhle zemi se to tak snadno nepozná. Někdy se prostě musíš zeptat.“ Naklonil se k Marčenkovi a zeptal se: „Komitět?“

	Marčenko se na sedadle otočil a pohlédl dozadu. „Ne, ne. Inturist.“ Usmál se. „Jako vy jste letecký přidělenec.“ Rozesmál se. „Tak už tu máme zimu. Jak bylo v Moskvě?“

	„Chladněji,“ odpověděl Hollis.

	„V Moskvě je vždycky chladněji. A víte proč?“

	„Ne, proč?“

	„V Moskvě je osm milionů studených srdcí. Proto. Já jsem Bělorus. Velcí Rusové jsou napůl Tataři, úplně všichni. My jsme tu víc jako zápaďáci. Líbilo se vám v Moskvě?“

	„Zamiloval jsem si to.“

	„Ano? To si děláte legraci. Já Moskvu nenávidím. Někdy tam ale musím jet pracovně. Minsk je překrásné město. Němci ho z devadesáti procent zničili a zabili třetinu populace, včetně většiny mých příbuzných. Bastardi jedni. My jsme si to ale celé postavili znovu. A Moskva nám s tím moc nepomáhala. Vidíte? Arogantní Němci a krutí Moskviči. A kdo zůstal mezi nimi? My.“

	„Ten pocit znám.“

	Volha odbočila na úzkou betonovou cestu, vedoucí rovnoběžně s letištním plotem.

	Marčenko otočil svůj tlustý trup dopředu, ale hovořit nepřestával. „Ale když se Moskva nachladí, my tady kýcháme. Říká se to tak?“

	„Přesně naopak,“ řekl Hollis.

	„Ano? Když v Moskvě kýchnou, my nastydneme?“ Pokrčil rameny a zase se otočil k Lise a Hollisovi. „Samozřejmě jedeme na heliport. Nebyl čas na vyložení vašich zavazadel z letadla, protože bychom je ani nestihli najít, takže ta za vámi zítra přiletí do Frankfurtu. Můžete si je nechat poslat do frankfurtského hotelu. Ale pro dnešek máte svá příruční zavazadla v kufru auta. Jestli je ještě něco, co pro vás může Inturist zařídit, dejte mi prosím vědět.“

	„Už jste toho udělal dost,“ odpověděla Lisa.

	Marčenko se zachichotal.

	Volha zabočila na betonovou rampu, na níž bylo nakresleno velké žluté X. „Ano,“ řekl Marčenko, „jsme tady. Ale není tu helikoptéra, spěchali jsme zbytečně.“

	„Možná,“ nabídl Hollis názor, „ji někdo zpronevěřil.“

	„Ano, s tímhle tu máme velké problémy. Vy o tom víte? Hrozně se tady zpronevěřuje. Ale my teď asi máme jiný problém – zpožďování.“

	Volha s běžícím motorem čekala na okraji rampy. Záložní volha přijela také a tři muži vystoupili, ale zůstali stát u auta.

	Marčenko se podíval na hodinky a pak se naklonil, aby se mohl předním okem podívat na oblohu. „A támhle je. Let Lufthansy stihnete,“ řekl, aniž by se snažil do svého hlasu dál vkládat alespoň stopu srdečnosti.

	Lisa přitiskla ústa Hollisovi k uchu. „Řekni mi, že se nemám bát. Řekni, že je všechno v pořádku.“

	„Myslím si, že trocha obav může být na místě. Ale uvidíme, co mají v úmyslu. Možná si chtějí jenom promluvit.“

	„Já osobně helikoptéry rád nemám,“ řekl Marčenko. „Vlastně dnes jedna spadla, kousek odsud. Pilot, druhý pilot a dva cestující, nějaký muž a žena, se zabili. Všichni shořeli tak, že je ani nešlo poznat. Vlastně dnes byla rovnou kremace. Jak teď jejich rodiny poznají, že dostanou ty správné ostatky?“

	Teď už Hollis chápal, jak to chtějí udělat. Už slyšel zvuk listů vrtule helikoptéry, prořezávající protivně vlhký a těžký vzduch. Nad linií holých stromů se na pozadí šedé oblohy objevil nějaký černý stín. Helikoptéra tam chvilku visela a pak začala šikmo klesat k nim. Hollis rozeznal obrysy Mi-28, šestisedadlového dopravního stroje s turbovrtulovým pohonem, podobného americkému Jet Rangeru firmy Bell. Aeroflot tyto stroje používal jako VIP taxi mezi moskevskými letišti a městskými heliporty. Jak se ale Mi-28 blížila, všiml si, že má označení letectva Rudé armády. „Tohle je opravdu velice speciální obsluha, pane Marčenko,“ řekl.

	„Ach ano,“ odpověděl Marčenko. „Jste velice důležití lidé. Vlastně jsem dostal instrukce, abych vás doprovodil. Vystupte prosím z auta.“

	Hollis s Lisou vystoupili. Řidič vytáhl z kufru jejich zavazadla a Lisinu ikonu a všechno jim položil na betonovou zem skoro k nohám. Jeden z mužů ze druhé volhy se postavil za Hollise. Marčenko došel k Hollisovi a přes zvuk rotoru blížící se helikoptéry zakřičel: „Ten pán za vámi se jmenuje Vadim. Poletí s námi.“

	Mi-28 dosedla na žluté X a Marčenko zakřičel: „Pojďte, pojďte!“

	Hollis s Lisou vykročili k helikoptéře a Marčenko s Vadimem je následovali.

	Jeden člen posádky otevřel malá dvířka na boku trupu a Hollis nastoupil jako první, aby Lise pomohl nahoru. Pilot jim pokynul ke dvěma zadním sedadlům. Uložili si tašky pod sedadla a posadili se. Pak se nahoru vyšplhal Vadim a posadil se před Lisu. Marčenkovi se vylézt do kabiny příliš nedařilo, ale pilot se mu nesnažil pomáhat, takže se musel natáhnout Vadim a pomoci mu nahoru. Pak pilot dveře zavřel a sedl si na místo druhého pilota. Helikoptéra začala stoupat.

	Marčenko ztěžka dosedl na poslední prázdné místo před Hollisem a snažil se popadnout dech. „Ach…“ Otočil se k Hollisovi. „Začínám stárnout.“

	„A tloustnout,“ odpověděl Hollis rusky.

	Vadim otočil obličej k Hollisovi a škaredě se na něj zahleděl, čímž potvrdil jeho podezření, že Marčenko je Vadimův nadřízený a že ani jeden z nich není průvodcem Inturistu.

	Helikoptéra se otočila a zamířila na východ, zpátky k Moskvě. Hollis si všiml, že pilot i druhý pilot jsou důstojníky Rudé armády. Pak se zadíval na Vadima z profilu. Byl to muž kolem třicítky a pod hnědým koženým kabátem se zdál velice svalnatý. Měl jeden z nejsilnějších krků, jaké kdy Hollis mimo areál zoologické zahrady viděl. Hollis pochyboval, že by se mu podařilo uškrtit ho holýma rukama, ale snad by to šlo Vadimovou kravatou, aby mu mohl sebrat pistoli. Věděl ale, že nesmí podcenit Marčenka ani ty dva důstojníky Rudé armády. Přemýšlel, jak by to mohl udělat.

	Jako by mu četl myšlenky, Marčenko se ozval: „Jen se uklidněte a užijte si let. Na Šeremetěvu budeme tak za tři hodinky. Let Lufthansy stihnete úplně krásně.“

	„Jste plnej keců, Marčenko.“

	„Keců?“

	Hollis si všiml, že helikoptéra letí východním směrem ve výšce asi dvou tisíc stop a že se pilot naviguje podle dálnice Minsk-Moskva. Na zemi se začal objevovat sníh a kvůli sílícímu severnímu větru musel pilot natočit vrtulník trochu doleva, aby vychýlení kompenzoval. Mi-28 dokáže letět rychlostí tří set uzlů a Hollis si myslel že tam, kam letí, doletí velice rychle.

	Objal Lisu a masíroval jí ramena. „Jak se máš, holka?“

	„Hnusně.“ Zahleděla se na ikonu, spočívající jí na klíně. „To je to, o čem náboženství opravdu je, že? Víra, že někdo nahoře na tebe dává pozor.“

	„Ano.“ Hollis si uvědomoval, že důležité je rychle eliminovat Vadima a najít jeho pistoli, dřív než stihne Marčenko tasit tu svou. Zastřelit Marčenka a oba piloty a pak s Mi-28 odletět na americké velvyslanectví. To celé samozřejmě za předpokladu, že Marčenko není jen obyčejným průvodcem Inturistu, který má přesné rozkazy ze sovětského ministerstva zahraničí, aby oba americké diplomaty dopravil na let do Frankfurtu. Hollis ale musel jednat podle toho, čemu věřil, ne podle toho, čemu podle Marčenka věřit měl. Takže myslel na to, jak Vadima vyřídit rychle.

	Lisa mu řekla: „Za poslední tři století tu ikonu políbili nejmíň desettisíckrát. A já jsem ji nikdy nepolíbila…“

	„Tak do toho. To ti neublíží.“

	Pozvedla ikonu ke rtům a přitiskla na ni rty.

	Vadim ten pohyb vycítil a rychle se na sedadle otočil. Pohlédl na tu těžkou dřevěnou ikonu a ihned pomyslel na to, nač zároveň myslel i Hollis. Když Lisa ikonu zase dávala dolů, Vadim natáhl pravačku dozadu a hmátl po ní. Hollis vymrštil koleno pod jeho předloktí a pravačkou udeřil Vadima do zápěstí. I přes to, jak hlasitě Vadim vykřikl, Hollis jasně slyšel prasknutí v zápěstí. Popadl ikonu z Lisina klína a zvedl ji tak, aby rohem mířil nahoru a do středu Vadimovy hlavy, kde by mu prorazila koronální švy lebky.

	Marčenko ale reagoval rychleji, než Hollis předpokládal, když ze sedadla sklouzl na podlahu, zvedl se na jedno koleno a namířil mu na hruď velký revolver. „Stop! Stop!“

	Hollis na chviličku zaváhal a Vadim sklouzl ze sedadla také, aby se vzápětí znovu objevil s pistolí v levačce. Hollis si všiml, jak se mu z obličeje odlila všechna barva a že mu pravá paže bezvládně visí. Do kabiny vstoupil i druhý pilot s malorážní automatickou pistolí, vhodnou pro střelbu v letadle. Namířil na Lisu.

	„Položte to, pomalu!“ křičel Marčenko.

	Hollis ikonu pomalu spustil na zem, Marčenko ji rychle popadl a zavelel Vadimovi rusky: „Schovej tu zbraň.“

	Vadim zavrtěl hlavou. „Zabiju ho.“

	„A pak já zabiju tebe. Schovej to,“ vyštěkl Marčenko autoritativním hlasem.

	Vadim ukryl pistoli do kapsy kabátu. Hollis si opožděně uvědomil, že Rusové nemají stejně jako většina Evropanů příliš v lásce holstery a raději nosí pistole v kapsách – proto Marčenko tu svou mohl tasit tak rychle.

	Marčenko stál a hlavou se dotýkal stropu kabiny. Řekl Hollisovi: „Vždycky jsem měl tu zkušenost, že lidé věří jakékoli sebemenší lži, která je uklidní, a oni jsou pak po cestě na popravu hodní. Ale vidím, že vy mi nevěříte, že letíme na Šeremetěvo, abyste stihli svůj let Lufthansy, a máte celkem pravdu.“

	„A taky vím, že nejedu na popravu,“ odpověděl Hollis, „protože o to byste se postaral už v Minsku.“

	„Nu ano, my si s vámi napřed chceme promluvit. A ano, mám rozkazy vás při převozu za žádných okolností nezabíjet. Můžu ale zabít paní Rhodesovou, a také to okamžitě udělám, jestli se ještě jednou zachováte takhle hloupě.“ Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl pouta. „My je tady moc neužíváme, protože sovětští občané dělají přesně to, co jim řekneme. Tyhle jsem si s sebou ale stejně vzal, protože jsem věděl, že Američané nemají žádnou úctu k zákonům. Nasaďte si je.“

	Hollis se podíval na Lisu, která byla bledá, ale klidná.

	„Jsem v pořádku,“ řekla. Hollis si kolem zápěstí zacvakl pouta a sedl si. Marčenko kývl na druhého pilota, jenž také zaujal své místo. Když si sedl i Marčenko, zeptal se Vadima rusky: „Je to zlomené?“

	„Ano.“

	„Až přistaneme, uvidíme, co se s tím dá dělat.“

	Hollise se zmocnilo podezření, že Marčenko nehovoří ani tak o první pomoci pro Vadimovo zápěstí jako spíš o zlomení zápěstí Hollisova.

	Marčenko si zkoumavě prohlížel ikonu, již si mezitím vzal. „To je znesvěcení. Tohle jsme udělali my?“

	„A kdo jiný?“ odfrkla Lisa.

	Marčenko jazykem vydal mlaskavý zvuk. „Všechno to ničení kulturního bohatství se mi nelíbí. Jsme oproti Rusům sice trochu odlišní, ale i tak jsme všichni Slované. Tohle je ohavné.“

	Hollis cítil, že to Marčenko myslí vážně, ale kdyby mu nařídili, aby spálil všechny kostely v Bělorusku, byl by to udělal bez jakýchkoli hlasitějších protestů, než bylo to mlaskání jazykem. „Proč nezavřete hubu?“ zeptal se ho.

	Marčenko otočil hlavu a s ublíženým výrazem na Hollise pohlédl. „Není třeba být hrubý.“

	„Ale kurva právě naopak, tlouštíku! Jste mnohem opovrženíhodnější než ty svině v Moskvě, protože jste zrádce své země a lokaj Moskvičů.“

	Zdálo se, že se Marčenko snaží ovládnout. Zhluboka se nadechl a přinutil se k úsměvu. „Vidíte? Něco málo jsem vám o sobě řekl a vy jste toho zneužil. Typický proradný zápaďák. A myslíte si, že mě můžete urážet jenom proto, že víte, že vás máme přivézt živého. No tak to dovolte, abych vám něco řekl – postaví vás před soud za vraždu dvou pohraničníků a ještě asi i třetího, jestli ten z toalety zemře. Jak dobře víte, takové věci my nepotrestané nenecháváme. Pravděpodobně budete usvědčen a odsouzen k smrti. Pak vám řeknou, že máte napsat odvolání k Nejvyššímu sovětu, na což máte podle sovětské ústavy právo. A až budete to odvolání psát, někdo vás střelí zezadu do hlavy. Takhle se to dělává. Je to velice humánní, když nevíte, co přijde. Já ale chci, plukovníku Hollisi, abyste věděl, že pokud vám řeknou, že máte napsat odvolání proti rozsudku smrti, tak asi jdete na smrt. Myslel jsem si, že bych vám měl tu laskavost prokázat. Dokonce i když jste vrah.“

	„Sklapněte, Marčenko!“

	Marčenko poprvé vypadal rozezleně. Otočil se k Lise. „Vy se mi zdáte v pořádku, proto vás taky nechci zastřelit. Ale jestli tady váš přítel… víte co, já jsem zatím moc lidí ze Západu nepotkal, takže bych je asi neměl soudit podle jednoho špiona, že?“

	„A vrátíte mi tu ikonu?“ zeptala se Lisa. „Slibuji, že vám ji nerozmlátím o hlavu.“

	Marčenko se rozesmál. „Musím si na to vyžádat vaši přísahu při Bohu.“

	„Přísahám při Bohu, že vám ji nerozmlátím o hlavu.“

	„Dobrá.“ Marčenko se naklonil a ikonu jí podal. „Vidíte? Všechny ty nepříjemnosti začaly u této náboženské relikvie. A já mám sestřenici, asi tak starou, jako jsem já, která věří v Boha. Z nějakých důvodů se stala baptistkou. Další západní zkaženost, tahle baptistická víra. Jestli se chce stát mučednicí, měla se dát k pravoslavným. Přináší vám vaše víra úlevu i teď?“

	„Ano.“

	„Dobře. Možná že jednoho dne, až budu starý, těsně před koncem, si budu chtít s nějakým knězem promluvit o tom, jak se dostanu do nebe. Bůh tomu porozumí, no ne?“

	Lisa odpověděla: „Myslím, že i Bůh se na některé lidi dokáže nasrat.“

	„Nasrat?“

	„Marčenko, prosím,“ řekl Hollis, „snažně vás prosím, zavřete už tu hubu!“

	„Ano? Já si taky myslím, že někdy moc mluvím. To pro mou práci není dobré. Možná bych měl dělat pro Inturist, to bych si mohl se zápaďáky povídat celé dny.“ Otočil se k Vadimovi a rusky řekl: „Moc mluvím?“

	„Ne, pane.“

	„Vidíte? Ale ano, možná bych mohl na chvíli zmlknout.“ Marčenko se na sedadle otočil dopředu.

	„Jen klid,“ podíval se Hollis na Lisu.

	Ta se přinutila k úsměvu a vzala jeho spoutané ruce do svých. „Nesmíš se cítit zle.“

	„Okay.“

	Příští dvě hodiny toho příliš nenamluvili a Marčenko, aby dostál svým slovům, toho také neřekl mnoho. Vadimova bolest se stupňovala a Hollis si všímal, že zápěstí nateklo do dvojnásobné velikosti. Vadim čas od času něco sprostě zamumlal. Druhý pilot si opožděně uvědomil, že mají lékárničku, a Vadim si v ní našel kodeinové tablety. Několik si jich vzal.

	Hollis si byl jistý, že si pilot i druhý pilot dokonale a celou dobu pamatovali, kde lékárnička je. Podobnou krutost mezi Rusy zaznamenal už dříve, což bylo něco jiného, než jak se chovali k trpícím cizincům. Jakmile s nimi člověk popil či pojedl nebo si s nimi malinko popovídal jejich stylem dúša dúše, dali by mu i vlastní košili nehledě na to, jak krátce se předtím znali. Pokud ale nejste jejich přátelé, příbuzní, milenci nebo duševní spřízněná, nemůžete čekat, že vám někdo dobrovolně nabídne prášky na zlomené zápěstí; Hollis o podobné lhostejnosti slyšel dokonce i z nemocnic. A aby k té pohaně přidal ještě i drobet krutosti, nabídl ten druhý pilot Vadimovi anestetika ne proto, aby mu bylo lépe, ale aby věděl, že je tam celé dvě hodiny měli. Hollis si také myslel, že vzhledem k tomu, že piloti jsou z Rudé armády a pasažéři z KGB, není ta krutost ani trochu náhodná. Dokonce ještě bizarnější, pomyslel si Hollis, je fakt, že Vadim se nezlobí na piloty kvůli jejich nedostatku sympatií, zato pořád zlobně hledí na něj jako na zdroj své bolesti. Primitiv, říkal si Hollis v duchu. Rusové ale reagují na daný okamžik, nikoli na abstrakce. Tohle si bude muset několik příštích dní pamatovat.

	Hollis Lisu lehkým tónem oslovil: „Tak co, chceš teď říct to ‚Končím‘?“

	Podívala se mu do očí a řekla tiše, tak aby to nikdo jiný neslyšel: „Přemýšlela jsem. Ty a Seth jste mi slíbili, že mě budete za mou pomoc na oplátku informovat.“

	„Já tě informuju pořád. Unesli nás.“

	„To není legrace, Same. Myslím, že jste oba věděli, že se něco takového může stát.“

	Hollis chvilku mlčel, než odpověděl: „Něco jsme tušili.“

	„Myslím, že víc než jenom tušili. Víš o tom, že mě Seth přemlouval, abych neletěla tímhle letem?“

	„Ne, to jsem nevěděl.“ Ale je to zajímavé, myslel si. Nahlas řekl: „Nikdo ale nikdy neslíbil, že tě bude informovat, Liso. Ne v téhle branži. Ani já nejsem plně informovaný, jak je vidět.“

	Kývla hlavou. „On… snažil se mi něco říct, ale asi jsem ho neposlouchala.“

	„Ani jsi mi neřekla, co říkal.“

	„Promiň,“ řekla a dodala: „Řekl mi, že jsi terč a že bych se od tebe měla držet dál.“

	„No ale stejně jsi se mnou jela.“

	„Miluju tě, blbe.“

	„Slyším nějaké šeptání,“ ozval se Marčenko. „Žádné šeptání. Žádné tajnosti.“

	Lisa Marčenka ignorovala a řekla Hollisovi: „Kdybych tě nemilovala, byla bych na tebe fakt nasraná.“

	„Já ti to vynahradím. Co večeře?“

	„V Claridge’s.“

	„Máš to mít.“

	„Večeře?“ dotíral Marčenko. „Ano, zmeškali jsme oběd. Mám hlad.“

	„Můžete žít celý měsíc z toho svého tuku,“ řekl mu Hollis.

	Marčenko se otočil a podíval se na něj. „Budete jíst krysy, abyste zůstal v gulagu naživu.“

	„Jděte k čertu.“

	„To je přesně tam, kam půjdete vy, příteli.“

	Skoro po třech hodinách letu začala helikoptéra klesat. Hollis zahlédl starou moskevskou silnici, vedoucí podél řeky Moskvy, a všiml si asi tuctu shluků ízěb, z nichž každá mohla být Jabloňa. Potom, naprosto nečekaně, zahlédl přímo Jabloňu. Věděl, že je to ona, protože viděl pás černých, zuhelnatělých dřevěných domů podél cesty. Na místě malých zahrádek a seníků ležel jen šedý popel. Buldozer zahrnoval dlouhý pás rozryté zeminy, v němž už zmizela polovina vypálené vesnice. Hollis se přestal dívat z okna. Na seznam věcí, za něž se musí pomstít – už tam byl Fisher, Bill Brennan a tři stovky amerických pilotů –, přibyla ještě vesnice jménem Jabloňa.

	Asi po třech minutách se Hollis zase z okna podíval. Nyní letěli ve výšce kolem pěti set stop a viděl začátek Borodinského pole, upravenou půdu, pomníky a pak muzeum. Vletěli nad borový les a helikoptéra začala klesat ještě rychleji. Spatřil ostnatý drát a vyčištěný prostor kolem něj, a nakonec ten heliport, který mu Alevy ukazoval na satelitní fotografii.

	Lisa se přes něj naklonila a také se zadívala z okna. „Přistáváme?“

	„Ano.“

	„A kde?“

	„Ve Škole dobrých mravů.“

	
DÍL ČTVRTÝ

	Ať vás cestování po Sovětském svazu zavede kamkoli, projděte si turistického průvodce a určitě někde v okolí najdete adresy táborů, vězení a psychiatrických léčeben. To otroci budují komunismus… rozhodně je navštivte!

	– Avraham Šifrin,

	Průvodce po vězeních a koncentračních táborech Sovětského svazu
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	„Škola dobrých mravů,“ řekla Lisa. „Škola dobrých mravů paní Ivanovové.“

	„Ano.“

	Hovořila jakoby pro sebe. „Místo, o kterém se zmiňoval Gregory Fisher, odkud přišel major Dodson, kam jsme my jeli po cestě do Možajsku… A teď se tam podíváme pořádně, že?“

	„Ano.“ Hollis vzápětí dodal: „Budou se tě vyptávat, takže čím míň toho budeš vědět, tím líp.“

	„Vyptávat? Jako že mě budou vyslýchat?“

	„Ano.“ Cítil, jak mu sevřela ruku v dlani. „Jenom se připrav na nějaké nepříjemnosti a buď statečná,“ řekl.

	Zhluboka se nadechla a přikývla.

	Marčenko se na sedadle zase otočil a usmál se na ně. „Není to Šeremetěvo, ale to jste asi věděli.“

	„Jebu vas,“ sdělil mu Hollis.

	„Jebu vas,“ souhlasila Lisa.

	„Běžte do prdele,“ odpověděl Marčenko.

	Vadim strčil hlavu mezi sedadla, podíval se na Hollise a naznačil řeznou ránu přes krk.

	Helikoptéra pokračovala v šikmém sestupu k přistávací ploše, kterou, jak si Hollis všiml, tvořila v borovém lese přírodní paseka s vysokou žlutou trávou. Na jižním okraji paseky stála ta dřevěná budka, již viděl na satelitní fotografii. U domečku začínala úzká prašná cesta, mezi borovicemi skoro neviditelná, a vedla asi sto metrů na jih k hlavní táborové silnici.

	Jak si Hollis všímal, větší část čtvereční míle plochy tábora byla z výšky několika set stop stejně nerozeznatelná jako ze satelitu o několik set mil výš. Ale protože už ze vzduchu viděl pěkný kus světa, hrubý obrys rozeznat dokázal. Viděl třeba okružní štěrkovou silnici, vedoucí z vnitřní strany perimetru a zřejmě sloužící jako spojovací cesta pro hlídkové věže. Hlavní táborovou silnici tvořily dva klikaté pruhy asfaltu, protínající tábor zhruba v polovině od východu k západu. Silnice procházela hlavní bránou a byla vlastně pokračováním té hlavní silnice, po níž přijeli od Borodinského pole.

	Když klesli na sto stop, uviděl Hollis u hlavní silnice i ošklivě vypadající betonovou budovu uprostřed tábora; zřejmě velitelství. Nedaleko ní stála dlouhá dřevěná budova se zelenou střechou, jejíž účel nedokázal odhadnout.

	Kousek jižněji od obou budov viděl další mýtinu, tentokrát ale uměle vysekaný, dokonalý obdélník o velikosti fotbalového hřiště, jímž určitě byl. Mýtina mohla také sloužit jako přehlídkový prostor nebo shromaždiště, standardní vybavení všech škol a zajateckých táborů. Vlastně jak helikoptéra klesala stále níž, všímal si i tribun k stání, kam se mohlo vejít kolem pěti stovek lidí.

	Mezi fotbalovým hřištěm a jižním perimetrem tábora viděl kovové střechy dlouhých, jakoby kasárenských budov, které asi byly oddělenou částí areálu a hostily oddíl pohraničníků KGB.

	Hollis si v duchu načrtl leteckou mapu a každičký detail si vtiskl do paměti.

	Když klesli asi na padesát stop, všiml si Hollis něčeho divného a zahleděl se na koruny stromů asi ve třetině vzdálenosti mezi dačami a velitelstvím. Pak si uvědomil, že vidí maskovací síť, zakrývající asi jeden akr a držící na vzrostlých borovicích, jejichž špice sítí prorůstaly. Jedním ze zásadních pravidel bojového létání i špionáže bylo, že ani satelitní fotografie, ani přelety nad cílem nenahradí jediného člověka na zemi. Tím člověkem na zemi se stal právě on sám.

	Helikoptéra přistála na heliportu pokrytém sněhovým popraškem. Druhý pilot vytáhl pistoli a otevřel dveře. Marčenko vylezl jako první a Vadim hned za ním. Druhý pilot ukázal pistolí na Lisu, která si vzala tašku i ikonu a z helikoptéry vyskočila, aby nemusela přijmout Marčenkovu pomocnou ruku. Druhý pilot se na okamžik zahleděl na Hollise a zeptal se: „Kam jste si myslel, že byste s helikoptérou odletěl?“

	„To je moje věc.“

	„Na americkou ambasádu, například?“ Krátce pohlédl na pilota a prohlásil: „Ani jeden z nás by vás tam neodvezl.“

	Hollis zvedl svou tašku a držel ji ve spoutaných rukou. Vstal a musel v malé kabině zůstat skrčený. „No tak to bych vás oba zabil a doletěl tam sám.“

	Druhý pilot od něj ucouvl. „Jste opravdový zabiják.“

	„Ne, jsem důstojník amerických vzdušných sil, kterého unesli.“

	Druhému pilotovi se překvapením rozšířily panenky. „Opravdu?“

	„Tak pojďte!“ volal zvenku Marčenko.

	„Zavolejte na naše velvyslanectví a řekněte jim, že plukovník Hollis je tady. A já dohlédnu, aby vám a vašemu příteli vyplatili padesát tisíc rublů.“

	Druhý pilot znovu střelil pohledem přes rameno. „Neměl jste mu lámat to zápěstí. Víte, co jsou ti dva zač?“

	„Průvodci Inturistu. Pamatujte na mou nabídku.“ Hollis vyskočil z helikoptéry na stranu, kde stáli Marčenko, Lisa a Vadim u auta ZIL-6, což je vozidlo Rudé armády podobné americkému džípu, ale větší. Slyšel, jak helikoptéra odlétá, a cítil proud vzduchu, tlačící ho vpřed.

	Marčenko otevřel zadní dveře zilu a řekl: „Plukovník Hollis, pak Vadim a nakonec slečna Rhodesová.“

	Hollis mu pod nos strčil spoutané ruce. „Odemkněte to.“

	Marčenko zavrtěl hlavou. „Nastupte si, prosím.“

	Hollis řekl Lise: „Nastup první.“

	Nastoupila a Vadim ji zkusil následovat, ale Hollis jej ramenem odstrčil a sedl si doprostřed vedle Lisy. Vadim se posadil vedle něj a rusky řekl: „Rozmlátím ti ten posraný ksicht na kaši.“

	„Kterou rukou?“

	„Ty zasraný…“

	„Prosím!“ zakřičel Marčenko. „Dost!“ Nastoupil na sedadlo spolujezdce a řidiči oznámil: „Na velitelství.“

	ZIL se vydal po trávě směrem ke dřevěnému srubu asi sto metrů daleko. Hollis si ho prohlížel, když projížděli kolem, a odhadoval, že to asi je lesnická ízba, pozůstatek z dob, kdy v této společné zemi něco takového jako povolání osamělého lesníka existovalo. Nyní ale ze střechy trčely dvě dlouhé antény, takže se asi změnila ve stanoviště letištního radiooperátora.

	ZIL dojel na konec prašné cesty a odbočil doleva na hlavní asfaltovou silnici. Hollis si všiml, že borovice na obou stranách silnice jsou vysoké a rostou do výšky čtyřiceti až padesáti stop a že se jejich větve nahoře proplétají tak hustě, že na zem dopadá jen velice málo světla. Sem tam z hlavní cesty odbočovaly kládami dlážděné příjezdové cesty, jakým se v armádě říká haťové silnice. Na konci některých z nich viděl domy, které ze vzduchu vidět nebyly. Byl překvapen, nikoli však šokován, když uviděl napřed normální americký ranč a hned za ním bungalov obložený dřevem. Odhadoval, že se s největší pravděpodobností jedná o ubikace studentů Školy dobrých mravů a jejich amerických instruktorů, vystavěné uprostřed ruského boru, aby umocnily iluzi, jež toto místo činila tak jedinečným.

	Jednu z takových budov zahlédla i Lisa a řekl mu: „Dívej!“

	„Vidím to.“

	„To je tak bizarní! Co to je…?“

	„Žádné otázky.“

	Kývla hlavou. „Dobře.“

	I Marčenko vyhlížel z okna. „Vážně je to tu velice divné,“ řekl pak Hollisovi.

	„Víte, co je tohle za místo?“

	Hollisovi došlo, že Marčenko toho moc nevěděl do doby, než jej pověřili jejich únosem. „Je to tajný tábor CIA,“ odpověděl proto. „A vy jste zatčený, Marčenko.“

	Marčenko se prudce otočil a zadíval se na Hollise přesně tím způsobem, že Hollis nabyl dojmu, že mu ten člověk skoro věří. To je ale země! Konečně se Marčenko usmál. „Vy si děláte legraci! Ale řekněte mi, co to je tady v lese za stavby?“

	„Říká se jim domy.“

	„Ano? Jednou jsem v nějakém americkém filmu domy viděl. Tohle jsou americké domy.“

	„Velmi dobře.“

	Marčenko se zase otočil po směru jízdy a dál hleděl z oken. „Ale nechápu to tady.“

	Hollis si všiml, že sněhový poprašek zůstal většinou na větvích borovic a na trávou zarostlou zem se ho dostalo jen velice málo. Měl za to, že se ocitli v místě permanentně tmavém, kde dokonce i v pravé poledne uprostřed léta je světla jen málo.

	„Nevidím nikde ani živáčka,“ prohlásila Lisa.

	Hollis souhlasně kývl. Nikoho neviděl ani on, takže jej napadla znepokojující myšlenka, že jsou všichni pryč a že byli narychlo přemístěni někam jinam, přesně jako se to stalo, když americký záchranný oddíl dorazil do zajateckého tábora Son Tay v severním Vietnamu. Když se ale mezi stromy díval pozorně, viděl v několika domech svítit světlo a z komínů stoupat kouř. Ne, řekl si, ještě jsou tady. KGB ještě neodhadla situaci správně a tábor nezrušila.

	ZIL pomalu projížděl po silnici a najednou se na pravé straně blížila ta dlouhá budova se zelenou střechou, již Hollis viděl z helikoptéry. Byla to jednopatrová stavba s bílými okapnicemi s velice americky vyhlížející přední verandou. Na verandě stála houpací křesla, a u zdi vedle dvojitých dveří viděl dokonce i červenobílý automat na kolu. Velkým panoramatickým oknem, kolem něhož projížděli, Hollis na okamžik zahlédl několik mužů a žen a velkou americkou vlajku, visící na zdi. Připomnělo mu to klubovnu Veteránů zahraničních válek v nějakém maloměstě, a když ZIL míjel ty dvojité dveře, opravdu na nich spatřil černobílý nápis, oznamující jen tohle: VZV, STANOVIŠTĚ 000.

	ZIL jel dál a pak zastavil před budovou velitelství, šedivou dvoupatrovou ruinou z prefabrikovaného betonu se spoustou dobře známých puklin, z nichž se v této části světa stala obchodní značka betonářského průmyslu. Panely sem tam prorůstaly ocelové výztuže, vypouštějící na drolící se beton oranžovou krev koroze. V překližkové budce byl na stráži jeden pohraničník KGB a napravo od něj byl vstup do velitelství. Přede dveřmi stál plukovník Petr Burov v dlouhém zeleném kabátě s rudými nárameníky KGB.

	Marčenko vystoupil a pravil: „Pojďte, pojďte. Přece nenecháme plukovníka čekat.“

	Vadim otevřel zadní dveře a vystoupil. Po něm šli ven Hollis a Lisa.

	Burov se na ně dlouze zadíval, pak nechal zaznít ještě další chvíli dramatického ticha a nakonec řekl: „Tohle je to místo, které jste tak mocí mermo chtěli vidět, že, Hollisi?“

	Hollis neodpověděl.

	Burov se Marčenka zeptal: „Proč má pouta?“

	„Chtěl unést helikoptéru,“ vysvětloval Marčenko Burovovi se zřetelnou nesmělostí v hlase a pak ještě poněkud pozměnil události, které se před chvílí odehrály.

	Burov si prohlédl Vadimovo oteklé zápěstí, nyní už veliké jako pomeranč, pak se podíval na Hollise, ale neřekl nic. Když uviděl ikonu, již Lisa svírala v rukou, řekl: „Kdybyste byla katolička nebo protestantka, stačil by vám jako útěcha jen maličký křížek.“ Rozesmál se, takže se Marčenko s Vadimem chechtali také.

	„Jděte k čertu,“ řekla mu Lisa rusky.

	Burov ji tvrdě udeřil přes tvář, až se skácela k zemi.

	Hollis se sklonil, aby jí pomohl na nohy, ale když tak učinil, Burov se k němu prudce otočil a silnou ranou do brady jej přinutil o několik kroků vrávoravě ustoupit. Povolila mu kolena a svezl se na zem; vzápětí se ale nejistě postavil.

	Burov si protáhl pravou ruku a sledoval narovnávajícího se Hollise. „Takže tohle bychom měli za to Lefortovo,“ řekl s pohledem upřeným na Vadima a rusky řekl: „Žaludek.“

	Vadim vykopl pravou nohou a zasáhl Hollise do solaru plexu tak, že se sice zlomil v pase, ale ustál to.

	Hollis se narovnal a snažil se popadnou dech. Najednou k němu přišel Viktor z Lefortova a tyčil se nad ním jako nějaké monstrum z ošklivého snu. „Koule,“ zaslechl Hollis Burova.

	Viktorova noha se vymrštila mezi Hollisovy nohy a plnou silou jej zasáhla do varlat. Hollis se napřed slyšel křičet a vzápětí zjistil, že se v oslepující bolesti svíjí na zmrzlé zemi. Slyšel Lisu ječet, ale ten zvuk byl vzápětí přerušen zvukem úderu. Lisa padla na zem vedle něj, držela se za žaludek a oči měla zakaleny bolestí.

	Viktor Hollise překračoval a Hollisovi se podařilo spojovací článek mezi pouty zaklesnout kolem jeho kotníku. Pak zatáhl a Viktora s hlasitým žuchnutím složil na zem.

	Burov se k Hollisovi rozeběhl, ale překročil ho a svým těžkým bagančetem nakopl Lisu do boku, až bolestí znovu vykřikla. „Nějaké další hrdinství?“ zeptal se Hollise a přišlápl botou Lise hlavu. „Ne? Tak vstaňte!“

	Hollis se postavil současně s Viktorem. Viktor chytil Lisu za límec kabátu a zvedl na nohy i ji.

	„Sundejte mu to,“ kývl Burov na Marčenka.

	Lisa se na vratkých nohou pokusila jít k Hollisovi, ale Burov ji odstrčil. Pak Marčenkovi rusky řekl: „Tímhle autem vy i váš podřízený odjedete na ústředí, kde podáte plné hlášení. Jestli ale někde o tom, co jste tu viděli, utrousíte byť jediné slovo, budete oba zastřeleni. Odchod.“

	Marčenko i Vadim zasalutovali, provedli čelem vzad a nastoupili do zilu.

	„Jděte dovnitř,“ přikázal Burov Hollisovi a Lise.

	Pohraničník jim otevřel dveře a Hollis s Lisou vstoupili, následováni Burovem a Viktorem.

	Ocitli se ve vstupní hale nebo čekárně, kde u stolu naproti dveřím seděl dozorčí důstojník. Když uviděl Burova, postavil se. Burov Hollisovi a Lise řekl: „Zavazadla a ten náboženský předmět předejte tomuto muži.“

	Hollis položil tašku na zem a všiml si otevřených dveří vlevo, jimiž viděl telefonní ústřednu a vysílačku. „Teď si sundejte boty a kabáty,“ pokračoval Burov. Hollis si sundal kabát a zul se, zatímco Lisa dělala totéž. Dozorčí důstojník rozložil kabáty a boty na stolku a prohledal je. Viktor nahmatal uzel Hollisovy kravaty, rozvázal ji a strčil si ji do kapsy. Rozepnul mu pásek u kalhot, vytáhl jej z poutek a hodil na stůl, načež Hollisovi sundal hodinky a dal si je na ruku.

	„Tudy,“ vyštěkl Burov a vedl je dlouhou chodbou do zadní části budovy. Následoval je pohraničník s AK-47. Strážný otevřel ocelové dveře a strčil Lisu dovnitř. Burov jí rozkázal: „Tady si svlékněte šaty a počkejte na dozorkyni, která vás přijde prohledat. Anebo pokud máte nějaké prostředky k ukončení života, použijte je, než přijde. Máte na to pár minut.“

	Viktor rusky dodal: „Ještě jsem s tebou neskončil, děvko.“ Zabouchl za ní dveře a zamkl je.

	Pak Burov otevřel dveře hned vedle a postrčil Hollise do malé cely bez oken, kam za ním vešel. „Pro vaši informaci,“ řekl, „jsem tu ve funkci velitele tábora. Za celých deset let, co tu jsem, jsem neměl ani jeden případ útěku. Pak utekl Dodson a byli zavražděni dva mí lidé.“ Pohlédl na něj nenávistným zrakem. „A já vím, že jste je zabil a že vy a ten váš židovský kamarád Alevy toho o tomhle místě víte zatraceně moc. Nebo ne?“

	Hollis nic neřekl, a tak jej Burov udeřil pěstí do žaludku. Pak počkal, až se narovná, a řekl: „Povím vám ještě něco, vy chytráku – od chvíle, kdy jsem vás a tu vaši usmrkanou kamarádku poprvé uviděl, chtěl jsem vás oba dostat sem. Ústředí řeklo, že je to nemožné, ale já jsem jim ukázal, jak unést dva americké diplomaty. Myslí si, že je to celkem geniální. Právě teď vaši smrt při nehodě helikoptéry hlásí vašemu velvyslanectví. Vaše zuhelnatělé ostatky – ve skutečnosti to bude popel jednoho vězně a vězeňkyně – teď někdo sbírá na místě nehody. Nikdo neví, že tu jste, Hollisi. Nikdo vás nehledá. Teď jste celý jenom můj a jste mrtvý.“

	Hollis se snažil pročistit si hlavu. Mezi řádky pochopil, že si Burov nadrobil malér a snažil se spasit se před Lubjankou. Zatím se mu dařilo. „Svlékněte si šaty a podejte je Viktorovi!“ vyštěkl Burov.

	Hollis si sundal oblek, košili a spodní prádlo a každý kus podával Viktorovi, zatímco pohraničník na něj neustále mířil samopalem.

	„Jestli u vás najdu nějakou tu špionskou pitominu,“ oznamoval Burov, „zabiju vás holýma rukama. Za chviličku přijde někdo, kdo vás prohlédne, jestli něco neschováváte v zadku. Vítejte ve Škole dobrých mravů, Hollisi.“ Burov, Viktor a pohraničník odešli. Dveře se zabouchly a Hollis slyšel, jak se zavírá západka.

	Stál nahý v cele a rozhlížel se kolem. Prostor asi deseti metrů čtverečních ohraničovaly čtyři holé betonové zdi. Nebyla tam žádná okna a jediné světlo poskytovala slabá žárovka, visící od stropu, krytá ocelovou mřížkou. Někde tam nahoře byl také kamerový systém, který sice on neviděl, ale jímž ho určitě sledovali.

	V cele nebyl vůbec žádný nábytek, a pokud viděl dobře, ani žádný zdroj tepla. V levém protějším rohu cely trčel ze zdi čtyři stopy nad podlahou vodovodní kohoutek. Pod ním byl kanalizační otvor. Hollis pustil vodu a napřed si opláchl krev z úst, aby si pak nechal studenou vodu proudit po celém obličeji. Cítil, jak mu čelist opuchá a že se mu jeden zub kýve. I varlata mu začala otékat a břicho se začalo barvit purpurově. Umyl si ruce a trochu vody vypil, ale měl natolik rozhoupaný žaludek, že zbytek vody hned vyplivl do odpadu.

	Otevřely se dveře a dovnitř vešli dva uniformovaní muži. Jeden z nich na něj mířil pistolí, zatímco druhý prováděl tělesnou prohlídku, po níž oba zase odešli. Hollis stál uprostřed studené betonové místnosti. Jednou strávil deset velice nepříjemných dní ve vězení výcvikového střediska zpravodajské školy v budově hodně podobné téhle, ale v severozápadní části Washingtonu, D.C. Říkali tomu Lubjanka-západ. Prvních několik dní tam a asi i zde jsou standardními „šokovými dny“, z nichž si matně pamatoval rozmazanou řadu dehumanizujícího zacházení, psychologického mučení a fyzického týrání. Člověk tak změkne, ztratí sebeúctu a je připraven na to, co přijde. Pak jej nechají samotného, aby mohl přemýšlet, ale z vítané samoty se brzy stane izolace k zešílení. Když pak člověk touží slyšet a vidět jiné lidské bytosti, naplánují mu „pohovory“ a jsou na něj obvykle hodní, až je začne mít rád za to, že ho nechali naživu. Začne mluvit, protože mu s nimi je dobře, a když se vymluví, buďto je odeslán do normálního vězeňského tábora, nebo zastřelen. To, že věděl, co bude následovat, byla určitá výhoda. Byl ale rád, že Lisa neví nic.

	Došel ke zdi, oddělující jejich cely, a zkusil do ní udeřit dlaní, ale byla hodně silná a žádný signál v odpověď neslyšel.

	Hollis se posadil do kouta zády k teplejší vnitřní zdi, přitáhl si kolena k bradě a rukama si objal nohy. Spal trhaně.

	* * *

	Dveře se otevřely podle něj druhý den. Někdo dovnitř hodil zmuchlanou kouli oblečení a zase dveře zavřel. Hollis zjistil, že to jsou modré tepláky a tlusté ponožky sibiřky, ale nic na obutí nenašel. Oblékl se a posloužil si trochou vody. Cítil se hrozně slabý, světlo na stropě zhaslo a cela potemněla. Všiml si, že se světlo rozsvěcí i zhasíná v náhodných intervalech, bez nějakého stanoveného vzorce či snad důvodu, snad kromě toho, že si pohrávali s jeho biorytmy. Hollis se chvilku potmě procházel a pak se schoulil do klubíčka, aby se ve svých nových šatech vyspal.

	Myslel si, že to je třetí den, když se dveře otevřely a dovnitř vlétl spací pytel, následovaný vařeným bramborem, z něhož do studeného vzduchu stoupala pára. Hollis se na brambor díval, ale nepohnul se k němu, dokud mezi dveřmi stál strážný.

	„Jak se cítíš?“ ptal se strážný rusky.

	„Je mi fajn.“

	Strážný si odfrkl a pak pronesl tradiční větu, kterou vítávali v gulagu nové vězně. „Žiť búděš, no jebať ně zachačeš.“ Budeš žít, šukat se ti chtít nebude. Pak se strážný rozesmál a zavřel za sebou dveře.

	Když se Hollis sunul k bramboru, světlo zhaslo, a tak musel na všechny čtyři, aby jídlo potmě našel. Pak kvůli udržení tělesného tepla zalezl do spacáku a horký brambor snědl.

	Po několika hodinách se dveře zase otevřely a strážný na něj rusky křičel: „Vstávej! Pojď sem!“

	Hollis se postavil a následoval strážného dlouhou chodbou, z níž vyšli po úzkém betonovém schodišti o patro výš. Ocitl se v malé místnosti a okamžitě viděl, že ji zařídili pro soud. Na opačném konci stál dlouhý dřevěný stůl, za nímž čelem k němu sedělo pět důstojníků KGB. Burov seděl uprostřed a zdálo se, že má nejvyšší hodnost. Ostatní čtyři na něj hleděli s typicky netečnými ruskými obličeji.

	Na zdi za stolem visel obraz Felixe Dzeržinského, zakladatele tajné policie, a hned vedle barevná fotografie muže, v němž Hollis poznal současného ředitele KGB. Nad oběma podobiznami byl velký namalovaný štít s mečem, emblém Výboru státní bezpečnosti. Hollis si všiml absence sovětské vlajky i fotografií jakéhokoli politického či stranického vůdce. Symbolika byla celkem jasná; KGB stála nad zákony.

	Jedním oknem dovnitř prosvítalo slunce a Hollisovi připadalo, že se spíš stmívá než rozednívá. „Sednout!“ vyštěkl pohraničník KGB.

	Hollis se posadil na dřevěnou židli čelem k těm pěti.

	Plukovník Burov začal rusky ze svého místa hovořit: „Tento zvláštní tribunál Výboru státní bezpečnosti byl svolán za účelem soudu plukovníka Samuela Hollise ze vzdušných sil Spojených států za vraždu vojína Nikolaje Kulněva a vojína Michaila Kolotilova, příslušníků pohraničního velitelství KGB.“ Burov odříkal data a souvislosti, načež se zeptal: „Plukovníku Hollisi, chcete obvinění z vraždy popřít?“

	Pohraničník stojící za Hollisem kopl do jeho židle a Hollis pochopil, že má vstát. „Přiznávám vinu,“ řekl.

	Pokud tím Burova nebo někoho ze čtyř přítomných překvapil, nedali to nijak najevo. Burov se jen zeptal: „Chcete uvést nějaké polehčující okolnosti nebo něco říci na svou obhajobu?“

	„Ne.“

	Burov si odkašlal a řekl: „Velmi dobře. Pokud obviněný neuvedl žádné polehčující okolnosti, existuje jen jediný možný trest, který může tento soud za vraždu příslušníka KGB uložit, a tím trestem je smrt před popravčí četou.“ Burov se na Hollise upřeně zahleděl, ale ten se díval přímo před sebe.

	„Budeme od vás chtít plné doznání ke zločinu, z něhož jste byl usvědčen,“ řekl Burov. „Pokud bude doznání uspokojivé, umožníme vám proti rozsudku smrti podat odvolání k řediteli Výboru státní bezpečnosti. Pokud ten vaše odvolání zamítne, žádné další opravné prostředky neexistují a budete popraven. Rozuměl jste?“

	„Ano.“

	„Odveďte vězně do cely. Přiveďte dalšího vězně.“

	Strážný Hollise odváděl ke dveřím, a když k nim došli, otevřely se a do místnosti vešla Lisa v šedé vězeňské uniformě. Měl pocit, že vypadá bledá, otřesená a dezorientovaná. Rychle jí řekl: „Přiznej se. Buď statečná. Miluju tě.“

	Zaostřila na něj pohled, jako by se ho snažila někam zařadit, potom je strážní postrčili od sebe a Hollis se ocitl na chodbě. Byl eskortován zpátky do cely v přízemí. Uvnitř byla tma, ale když se rozsvítilo světlo, uviděl na podlaze psací podložku. Klekl si, a když ji zvedl, všiml si i amerického kuličkového pera. Hollis se posadil na spací pytel a podložku si opřel o kolena. Instrukce, které dostal jako zpravodajský důstojník, byly nadřazeny Pravidlům chování válečných zajatců. Měl se přiznat k čemukoli a napsat cokoli, oč jej požádali, pokud tím neohrozil jiného zajatce nebo nekompromitoval národní bezpečnost či nějaké rozjeté operace. Měl zkrátka hrát podle jejich pravidel, protože oni si mysleli, jak dokonalá jsou.

	Jeho prvotní povinností bylo utéct, a k tomu si musel uchovat zdravého ducha ve zdravém těle. Byl ujištěn, že pokud se bude držet instrukcí, nic z toho, co v zajetí řekl, napsal nebo podepsal, proti němu nebude nikdy použito, jestli se mu vůbec kdy podaří vrátit. Hollis myslel na to, oč víc by se mu líbila morální jistota a strohé uvedení jen jména, hodnosti a služebního čísla. Jenomže už nebyl pilotem a v téhle nové branži žádné jistoty neměl, morální ani žádné jiné. Hollis začal psát přiznání. Rozhodl se psát rusky, aby se mohl odvolávat na drobné jazykové rozdíly, pokud se vyskytnou nějaké problémy s fakty.

	Věděl, že kdyby na to měli čas, nechali by jej přiznání přepisovat znovu a znovu. Rusové berou psané slovo velice vážně a jako bývalí pravoslavní křesťané jsou přímo posedlí přiznáním viny; proto ta legendární psaná doznání, která se přímo řinula z Lubjanky. Hollis ale tušil, že Burov pracuje podle přesně stanoveného jízdního řádu, aby se dostal k důležitým věcem, třeba k výslechům, aby zjistil, kolik toho vědí on a Alevy a kolik toho vědí na velvyslanectví nebo ve Washingtonu. Hollis si uvědomoval, v jakém pořadí tady funguje spravedlnost: soud, přiznání a vyšetřování. Myslel si ale, že na tom nezáleží. Na konci stejně přiletí kulka.

	Hollis pokračoval v psaní.

	Na chvilku přestal, aby si uspořádal myšlenky, pak v psaní přiznání pokračoval. Po pravdě řečeno toho moc ke sdělení nebylo. Špehoval v okolí Školy dobrých mravů, kde narazil na dva pohraničníky a zastřelil je. To, že náhodou z okna helikoptéry viděl, co se stalo s Jabloňou, vyřešilo jistý morální problém a poskytlo mu příležitost zradit lidi, které už zlikvidovali. Věděl také, že KGB nechce znát jen detaily, ale i filozofické motivace toho, proč čin spáchal, objasňující pohled na vlastní selhání jako dekadentní produkt západního kapitalismu. Chtěli po něm i omluvy. Ve washingtonské Lubjance už několik jednoduchých doznání napsal, ale nechtěl, aby to vypadalo, že je v té činnosti zběhlý.

	Když začal novou stránku, myslel na Lubjanku-západ, na Školu dobrých mravů a mnoho dalších příkladů toho, jak jsou Washington a Moskva posedlé vzájemnou rivalitou. Odjakživa si myslel, že pokud by v nějaké budoucí válce byla jedna strana zcela zlikvidována, vítěz by nutně zakusil pocit ztráty a marnosti. Vzpomněl si na ten skoro zklamaný výraz, který se Burovovi mihl po tváři, když nad ním vynášel rozsudek smrti. Nebylo pochyb, že si z konfliktu něco odnesly obě strany, jako by z něj vysály jakousi nepřirozenou psychickou energii.

	Hollis zaplňoval psací podložku slovy a pak si četl, co napsal. Bylo to dobré doznání, taková směsice strohých faktů a těžko prokazatelných smyšlenek. Fakta tvořilo to, co už Burov asi věděl. Fikcí bylo to, že telefonický rozhovor s Gregem Fisherem byl první příležitostí, kdy slyšeli o nějakém americkém zajateckém táboře v Sovětském svazu. Burov tomu bude věřit, protože tomu věřit chce.

	Dvě hodiny po tom, co se psaním začal, Hollis doznání podepsal a zalehl do spacího pytle. Chviličku myslel na Lisu, pak ji násilně z mysli vypudil, a když upadl do neklidného spánku, stejně se mu o ní zdálo.

	* * *

	Pátého nebo šestého dne věznění, po třetím přepsání doznání, se dveře cely otevřely a poručík, který měl službu dozorčího důstojníka v den, kdy přijeli, vstoupil dovnitř a rusky řekl: „Vaše doznání bylo přijato. Nyní napíšete odvolání proti rozsudku smrti. Pojďte se mnou.“

	Hollis, tou dobou už napůl umořený hladem, vstal a nejistě následoval poručíka do chodby. Muž mu ukázal, že půjdou do zadní části budovy, a Hollis vykročil. Právě v tomto okamžiku obyčejně lidi stříleli do týla. Proč ale ten divný zvyk poprav na chodbě ještě pořád přetrvával – začalo se s tím někdy ve třicátých letech v Lubjance –, to mu bylo velkou záhadou. Ono by to mohlo být humánní, kdyby o tom nikdo nevěděl, ale protože to byla praxe velice dobře známá v celém Sovětském svazu, myslel si Hollis, že je to totéž, jako by právě stál venku před popravčí četou.

	Slyšel, jak poručíkovy těžké boty na betonové podlaze dupou, a pečlivě naslouchal, jestli neuslyší cvaknutí patentky na pouzdře pistole. Zároveň přemýšlel, jestli náhodou špatně neodhadl Burovovu potřebu jej vyslýchat. Vzpomněl si na vlastní radu, kterou dal Lise v té restauraci na Arbatu, že se totiž KGB nechová racionálně, a klidně by byl uvěřil, že Burov dovolil, aby jeho emoce převážily intelekt.

	„Stop!“

	Hollis se zastavil a slyšel, jak se po pravé ruce otevírají dveře. Poručík řekl: „Dovnitř.“

	Hollis vstoupil do malé místnosti bez oken, stejné, jako byla jeho cela, až na to, že v téhle viděl stůl a židli. Na stole ležely list papíru a propiska.

	„Sednout.“

	Hollis se posadil a poručík se postavil za něj. Hollis viděl, že stůl je vyroben ze žluté borovice a jednotlivé desky jsou potřísněny skvrnami, které mohly pocházet jedině od krve. O zeď před ním stály opřené matrace, aby se kulky neodrážely.

	„Odvolání adresujte řediteli Výboru státní bezpečnosti.“

	Hollis zvedl tužku a zeptal se: „Rusky, nebo anglicky?“

	„Na tom nezáleží.“

	Hollis začal psát a poručík stál pořád za ním. Na rozdíl od doznání se zřejmě očekávalo, že odvolání bude krátké, protože mu nechali jenom jeden list papíru.

	Hollis uslyšel kovové cvaknutí pouzdra, pak zvuk, jak se pistole sune po kůži, a nakonec cvaknutí natahovaného závěru pistole.

	Nepřestával psát. Zjistil ale, že mu vysychá v ústech, zatímco mu dlaně vlhnou. Když dopisoval poslední řádek odvolání proti rozsudku smrti, musel si dát hodně záležet, aby se mu netřásla ruka. Nakonec se Hollis podepsal, odložil pero, čekal a přemýšlel při tom, jestli opravdu výstřel uslyší nebo jestli bude vůbec něco cítit.

	Pak slyšel cvaknutí závěru podruhé, následované zvukem pistole, schovávané do pouzdra, a cvaknutím patentky. Poručík se tiše zasmál a řekl: „Nechte to tady. Vztyk.“

	Hollis se postavil a poručík ho odvedl zpět do cely. Tam mu Rus oznámil: „O vašem odvolání bude rozhodnuto do čtyřiadvaceti hodin. Bylo by nelidské nechat vás déle čekat na to, jaký osud vás stihne.“ Zavřel dveře a zastrčil západku.

	Světlo zrovna svítilo a Hollis věděl, že si Burov dopřává to potěšení, že jej může pozorovat. Chtělo se mu močit, ale nešel. Místo toho si sedl na spacák a zavřel oči. Věděl, že by to měl pro Burova zahrát tak, že by se strachy třásl u odpadní díry a pil vodu z kohoutku, aby si osvěžil sucho v ústech. Věděl, že pokud Burovovi žádné takové potěšení nedopřeje, bude si Burov ve své paranoie myslet, že se chová jako pokažená hračka, a bude se ho chtít zbavit.

	Hollis se pomalu zvedl, došel k odpadní díře a vymočil se. Napil se z kohoutku, vyzvracel se a napil se znovu. Vydýchal se, zalezl do spacího pytle a přetáhl si jej přes hlavu. Světlo zhaslo.

	Tmu před očima mu neustále prosvětloval obraz Lisy kráčející vedle něj oné slunné soboty po Arbatu. Představoval si její obličej s různými výrazy a každý výraz mu před očima na okamžik zastavil, jako by si v duchu vyvolával fotografie.

	Pak zjistil, že upadl do takzvaného slabého spánku, jediného druhu spánku, jehož byl v poslední době schopen. Zdálo se, že mezi obdobími, kdy je vzhůru a kdy se zmítá v lehkém bezvědomí, existuje čím dál méně rozdílů, a také nedokázal odlišit sny od halucinací při probuzení. Po čem toužil, byl hluboký spánek na zotavenou, ale ten se už asi nikdy nedostaví.

	Nakonec upadl do opravdového spánku a měl skutečný sen, sen, který už nikdy nechtěl prožít – jeho F-4, knipl mrtvě se komíhající v rukou, kokpit plný modrého kouře a červené krve a moře, řítící se jim vstříc, potom obloha, moře, obloha, moře, jak se letadlo otáčelo kolem podélné osy, zatímco se snažil nahmatat spoušť katapultu.

	Hollis vyskočil, obličej měl zalitý potem a srdce se mu snažilo vyskočit z hrudi. Křičel: „Simmsi, Simmsi!“ zatímco se hroutil na podlahu, kde si zakryl tvář a zůstal bez hnutí ležet.

	* * *

	Dveře se otevřely a strážný bezbarvým hlasem řekl: „Pojďte se mnou.“ Hollis vstal a šel za ním do chodby. Za něj se zařadil ještě jeden strážný a vykročili. Ten vzadu Hollisovi řekl: „Michail Kolotilov byl můj kamarád, ty zkurvený vrahu!“

	Hollis neodpověděl. Strážný vpředu odbočil na úzké schodiště, vedoucí podél zdi, a vyšli do druhého patra. Tam Rus zaklepal na jedny dveře a otevřel je. Muž za Hollisem jej dovnitř postrčil, a tak vešel.

	Za stolem spartánsky zařízené betonové kanceláře seděl plukovník Burov. Ve zdi bylo vsazeno jediné okno a Hollis zaregistroval, že je večer. Betonové zdi měly barvu i strukturu sražené žluklé smetany a na betonové podlaze ležel cihlově červený koberec s nějakým středoasijským vzorem. Na zdi za Burovovým stolem visely stejné fotografie jako v soudní síni, ale tady k nim přibyl ještě nezbytný obraz Lenina.

	„Sedněte si, Hollisi.“

	Hollis se posadil na dřevěnou židli čelem ke stolu a slyšel, jak se dveře za ním zavírají.

	Burov zvedl jeho písemné doznání. „Fascinující. Docela na mě udělala dojem vaše schopnost vyhnout se zajetí. Jak víte, našli jsme na nádraží v Gagarinu to vaše auto. Co ale nevíte, je, že jsme našli i Jabloňu. A jsem tedy rád, že jste v tomto bodě mluvil pravdu.“ Hollis se poškrabal na strništi na bradě a potlačil zakašlání. „Ale vaše přítelkyně nejednala stejně. Její doznání nemá tolik zajímavých detailů jako to vaše.“

	„Ona toho ani moc neví.“

	„Ne? Ale věděla o Jabloni a v doznání ji neuvedla. I ona byla tribunálem odsouzena k smrti. Ale dokud nebude její doznání uspokojivé, nebude jí umožněno požádat o život.“

	Hollis neřekl nic.

	„A bude zastřelena.“ Burov chvilku studoval výraz jeho obličeje a pak zvedl jediný list papíru a zahleděl se do něj. „Vaše žádost o milost je zajímavá. Píše se tady, že jste ochoten tady pracovat, pokud nebudete zastřelen.“

	„Ano.“

	„Co si myslíte, že byste tady mohl dělat?“

	„Cvičit agenty KGB, aby se mohli vydávat za Američany.“

	Burov opět Hollise chvíli pozoroval a pak se zkoumavě zeptal: „Jak tohle víte?“

	„Uhodli jsme to.“

	„Vy a Alevy?“

	„Ano.“

	„Aha. A zachytili jste už některé absolventy naší školy?“

	„Ano. Kellumovy.“

	Burov se naklonil přes stůl. „Kdy jste na ně přišli?“

	„Až teprve… myslím, že to byl čtvrtek nebo pátek. Co je dnes za den?“

	Burov neodpověděl, místo toho se zeptal: „A co Dodson? Kde je Dodson?“

	„To nevím.“

	Burov vstal a odešel k oknu. Zahleděl se do setmělého borového lesa a pak se zeptal: „Ale jestli jste o tomto místě věděli, proč jste s tím nic nedělali?“

	„Moje vláda momentálně sleduje mírovou politiku.“

	„Takže to chtějí udržet v tichosti.“

	„Tak jsem tomu rozuměl já.“

	„Ale jestli se Dodsonovi nějak podaří kontaktovat se s ambasádou…?“

	„Tak ho umlčí.“

	Burov se usmál. „Ano?“

	„Věřím tomu, že ano. Ale nevím o všem, co se v téhle věci řešilo.“

	„Ne. Raději bych tu měl Alevyho. Ale prozatím mi budete stačit vy.“

	Hollis si promnul oči. Věděl, že cokoli tu řekne, bude nahráno a dost možná to pustí přes analyzér hlasového stresu. Později mu budou klást tytéž otázky, ale to bude napojen na polygraf a pravděpodobně jej předtím nadrogují. Veškeré nesrovnalosti mezi oběma sadami odpovědí pak vyřeší výslech s elektrošoky.

	Burov pokračoval v tom, čemu se v odborném slangu říká „měkký“ výslech, a Hollis mu na otázky odpovídal monotónně a s co největší hospodárností se slovy. Burov byl sice dobrý, ale nebyl to profesionální vyšetřovatel KGB z Oddělení zvláštních služeb II. Hollis si myslel, že i ti falešní vyšetřovatelé OZS II v Lubjance-západ byli o něco lepší. Na druhou stranu se ale u Hollise jako leteckého přidělence s diplomatickou imunitou neočekávalo, že by se do takové situace kdy dostal, a tak se mu dostalo jen omezeného výcviku.

	Ale i tak Hollis Burova podezříval, že má dost samolibosti, aby si myslel, že může situaci zvládnout sám, což byl přesně ten důvod, proč Burov jako velitel tábora jel osobně do Možajsku i do restaurace Lefortovo, aby tam podnikl vlastní kontrašpionážní misi. Musel si připomenout i to, že Burov a celá jeho operace Malá Amerika nějak upadli v nemilost politiků, ne-li dokonce šéfů v Lubjance. Hollisovým úkolem bylo ujistit Burova, že je všechno v pořádku. Nechtěl přece, aby celé to místo někam zmizelo. Ještě ne.

	„Nedokážu si představit,“ řekl Burov, „že by vaše vláda nechala naši operaci běžet. Ani kdyby to mělo být v zájmu míru. V Americe už jsou tisíce našich agentů a každý rok vysíláme víc než dvě stovky dalších. Co chce Washington dělat s takovou situací?“

	A toto byl právě ten tvrdý oříšek v celé záležitosti. Hollis odpověděl: „Já jsem to pochopil tak, že ministerstvo zahraničí usiluje o vyjednání dohody.“

	„Ano? Ti diplomaté jsou vážně hrozné baby. Co chce udělat CIA?“

	„Rozhlásit to. Nechat informace proniknout do světového tisku.“

	„Aha, ano. A Bílý dům?“

	„Ti chtějí něco mezi tím.“

	„A vaši lidé? Obranná zpravodajská služba?“

	„Ti mají morální zájem na osudu zajatých letců.“

	„A co vy? Co plukovník Sam Hollis?“ Hollis si povolil malý úsměv.

	„Já vás chci jenom zabít.“

	Burov se usmál na oplátku. „Ano? A já si myslel, že pro mě chcete pracovat.“

	„Přijde na to.“

	Burov si pro sebe kývl a řekl: „Nenavrhl někdo nějakou přímou akci proti této škole?“

	„Co máte na mysli?“

	„Něco jako třeba zachránit jednoho nebo dva lidi a ukázat je světu jako důkazy.“

	„Nic, o čem bych věděl. A jak to tak vidím odsud, ani to není možné.“

	„Ne, to není. A Dodsonův útěk byl jenom výsledkem spiknutí tady uvnitř. Žádná pomoc zvenčí. Je to tak?“

	„My jsme se toho nijak neúčastnili.“

	„To Fisherovo setkání s Dodsonem byla jen čistá náhoda?“

	„Samozřejmě. Slyšel jste nahraný telefonát s Fisherem. Ten není od nás.“

	„A to vaše čmuchání tady kolem – to nebyl pokus o záchranu nějakého vězně?“

	„Ne. Byla tu jenom Lisa Rhodesová a já. Dělali jsme to na vlastní pěst.“

	„Neměli jste žádné kontakty s nějakými vězni v táboře?“

	„Ne.“

	„A s někým z personálu?“

	„Ne.“

	„Nemáte venku nějaké sovětské občany, kteří jsou vašimi agenty?“

	„Nikoho, kdo by měl něco společného s tímto táborem.“

	„Ale zaměstnáváte sovětské občany jako agenty?“

	Hollis měl pocit, že by měl konečně zabodovat. „Nezaměstnáváme je. Nikdy si nevzali ani kopejku. Dělají to proto, že nenávidí komunistickou stranu a KGB.“

	Burov chvíli neřekl nic, pak se zeptal: „Řeknete mi jejich jména.“

	„Já žádná skutečná jména neznám, jenom krycí jména.“

	„To uvidíme.“

	„Proč bych vám měl něco říkat, když mě chcete zastřelit?“

	„Protože zastřelení není tak zlé jako to, co vám ještě můžu udělat.“

	„Ale já bych se mohl zabít sám, než byste mi vy stihl udělat cokoli.“

	„Nemyslím si, že byste měl nějaké smrtící prostředky.“

	„Klidně bych si mohl vrazit tady tu propisku do krční tepny. Neměli byste dávat trénovaným zpravodajským důstojníkům takové věci do rukou.“

	„Ach ano, ta tužka… Takže vy si myslíte, že jako zpravodajský důstojník máte příliš cenný mozek na to, abychom vám ho vystřelili z hlavy?“

	„Dost možná.“

	„No tak to dovolte, abych se vás na něco zeptal. Co mi nabízíte? Jako zpravodajský důstojník zpravodajskému důstojníkovi.“

	„Po tom odvolání se mi to vyjasnilo. Uvědomil jsem si, že jsem oficiálně mrtvý. Raději budu pracovat tady, mezi sobě rovnými, než bych se jel nechat na Sibiř zastřelit. Ale chci s sebou Lisu Rhodesovou.“

	„Ano, jste oficiálně mrtvý. Ukážu vám, co se o vás píše v amerických novinách. Ústředí vás chce vidět skutečně mrtvé, jakmile vás vyslechneme. Ale možná je budu moci přesvědčit, že byste vy a vaše přítelkyně mohli být vzácným přírůstkem. Možná pro vás bude odsouzení k životu tady, kdy nám budete pomáhat ničit Ameriku, horší než smrt. Mně se to líbit bude, Hollisi.“

	„To je mi jasné.“

	Burov se usmál a řekl: „Nemyslím, že byste vy, vojenští přidělenci, byli stejně tvrdí jako lidi od CIA. Ale stejně, jestli si začnu myslet, že ta vaše kapitulace byla nějakou lstí, umučím vaši přítelkyni. A přímo před vašima očima.“

	Hollis neodpověděl.

	Burov k němu došel a shora se na něj zadíval. „Myslel jste si, jaký nejste tvrďák, že? Napřed v možajské márnici, pak v restauraci Lefortovo a ještě když jsme spolu telefonovali. Kolik urážek jsem od vás slyšel!“

	„Měl jsem diplomatickou imunitu.“

	Burov se rozesmál. „Ano, to jste měl. A teď si s vámi můžu dělat, cokoli se mi zamane.“ Chytil Hollise za vlasy a škubl mu hlavou dozadu. „Podívej se na mě, ty samolibý americký bastarde! Vy sráči z velvyslanectví se na nás díváte skrz prsty, že? Slyšel jsem nějaké pásky s nahranými rozhovory na ambasádě. Smějete se tomu, jak se tu pije, myslíte si, že se dost nemyjeme, děláte si legraci z našich žen, posmíváte se Moskvě, jídlu, bydlení a úplně všemu o nás taky.“ Burov ho silně zatahal za vlasy. „A myslíš, že teď snad vypadáš nebo voníš líp, ty zkurvysynu?“ Burov pustil vlasy a udeřil Hollise do čela patkou dlaně. „A myslíš, že ta tvoje křehká kamarádka teď voní a vypadá hezky? Myslíš, že vypadáš nějak bůhvíjak civilizovaně? Co jsi zač, bez těch svých na míru ušitých obleků a deodorantů? Nejsi nic, to je přesně to, co jsi! Rus toho dokáže hodně vytrpět, protože jsme se už takoví narodili. A protože máme mnohem víc vnitřní síly. Vaši lidé začínají odpadat hned, když zmeškáte sprchu nebo jedno jídlo.“ Burov rázoval po místnosti, potom se zastavil před Hollisem a vyštěkl: „Vztyk!“

	Hollis vstal.

	„Ruce na hlavu!“

	Hollis si položil ruce na hlavu.

	Burov na něj zlostně hleděl. „Dokážeš si představit ty věci, které bych mohl dělat tobě a Lise Rhodesové? Věci, které by vám nezanechaly na těle žádné stopy, ale úplně by vás zničily zevnitř – vaše lidství, duše a vaše mozky? Odpověz mi!“

	„Ano, vím o tom.“

	Burov se postavil vedle něj a řekl: „Tvá přítelkyně je velkou milovnicí ruské kultury. Možná by se jí líbilo mít nějakého ruského přítele. A možná několik tuctů.“

	Hollis neodpověděl.

	„Věděl jsi, že ona a Alevy byli milenci? Odpověz mi!“

	„Ano.“

	„A řekl jsem ti, že tvá žena se schází s nějakým anglickým gentlemanem.“

	„Je mi to jedno.“

	„Teď jela do Washingtonu na tvůj pohřeb. Myslím, že má být zítra.“

	Hollis znovu neodpověděl.

	„Kdo je Simms?“

	„Nevím.“

	„Ale já si myslím, že to vím.“ Burov se podíval na hodinky a řekl: „Tak co, Hollisi, chceš vidět tu svoji děvku?“

	Hollis přikývl.

	Burov otevřel dveře z kanceláře, něco řekl strážnému a pak se otočil k Hollisovi.

	„Můžeš dát ruce dolů. Táhni!“

	Hollis kráčel ke dveřím, ale Burov mu ještě řekl: „A můžeš s ní mít sex, jestli chceš.“

	„Děkuji vám.“

	Burov se usmál a zavřel dveře.

	Strážný Hollise odvedl po schodech dolů. Otevřel dveře Lisiny cely a strčil ho dovnitř. Dveře se za ním zase zavřely.

	Lisa tam seděla ve spacím pytli, skrčená v koutě. Podívala se na něj, ale neřekla nic. Hollis si vedle ní klekl a zkoumal její obličej. Rysy měla ztrhané a oči jakoby zapadlé. Všiml si, že má suché a rozpraskané rty a že má na krku modřinu. Na levé tváři měla nějakou rozmazanou skvrnu, z níž se mu udělalo mnohem hůř než z jejího celkového vzhledu.

	„Jak jsi na tom?“

	Neodpověděla.

	„Nepotřebuješ doktora?“

	Zavrtěla hlavou.

	Hollis se cítil slabý, a tak se posadil vedle ní a objal ji kolem ramen. Lisa se k němu nepřitiskla, ani se neodtáhla. Seděla tiše a hleděla přímo před sebe. Dlouho seděli v tichosti, potom si Lisa schovala obličej do dlaní a rozplakala se. Hollis chvílemi upadal do lehkého spánku, ale otupující zima a prázdný žaludek jej budily přibližně každých patnáct minut.

	Světla se rozsvěcela a zhasínala a v chodbě se rozléhaly zvuky kroků, které se vždy zastavily za dveřmi cely a pak zase pokračovaly. Občas někdo odemkl závoru, ale dveře se nikdy neotevřely. Po několika minutách závora vždy zase zapadla na místo.

	Lisa hleděla na strop a skoro neslyšitelným hlasem řekla: „Odsoudili mě k smrti.“

	Hollis neodpověděl.

	Natáhla ruku ke zdi a pak ji podržela před Hollisem.

	Zprvu nevěděl, co to drží v ruce, až pak poznal hromádku kousků spáleného papíru. Fotografie. Ty její fotografie Moskvy. Otočila ruku dlaní vzhůru, aby se popel vysypal, a pak si dlaň otřela o koleno.

	„Nezáleží na tom,“ řekla.

	Hollis věděl, že místnost je napíchnutá tak, aby zaslechli i nejslabší šepot, a že je monitorovací systém sleduje, i když je v cele tma. Chtěl jí poskytnout nějakou útěchu, ale věděl, že je lepší neříkat nic, co by mohl Burov použít. Vlastně věděl, že Burovovi vůbec neměl říkat, že ji chce vidět.

	„Proč jsi jim říkal o Jabloni?“ chtěla vědět.

	„Je mi to líto.“

	Nejistě se postavila a odešla k odpadnímu otvoru v podlaze, který použila. Strážný využil přesně tento okamžik, aby vstoupil dovnitř, čímž potvrdil Hollisovo přesvědčení, že je ve tmě sledují stejně snadno, jako je slyší. Lisa vstala a natahovala si tepláky, zatímco na ni strážný civěl. Pak se Rus podíval na Hollise a hodil doprostřed cely kus černého chleba. Řekl Hollisovi: „Říkal jsem ti přece, že budeš žít, ale na šukačku to nebude.“ Smál se, když zavíral dveře.

	Lisa se omyla ve studené vodě, pak nastavila pod kohoutek ústa a napila se. Zvedla chléb z podlahy a odnesla jej ke spacímu pytli. Vlezla do něj a kousek chleba ukousla, aby jej pak pomalu žvýkala; Hollisovi připadalo, že jí spíš jako člověk umírající hlady než pouze hladový.

	Hollis odhadoval, že dostávají kolem tří set gramů chleba denně, což mohlo být tak čtyři sta kalorií. Byli tam už osm dní, i když to mohlo být i déle. Měli dost kalorií na to, aby zůstali naživu, ale jak strážný naznačil, neměli chuť dělat toho o moc víc než jen dýchat. Předpokládal také, že je chléb něčím nadopovaný, pravděpodobně pentotalem sodným nebo podobným sérem pravdy, což by spolu se smyslovým vyčerpáním a otupujícím chladem mohlo být příčinou jejich extrémní letargie.

	Lisa na černý chléb chvilku hleděla a pak Hollisovi kousek nabídla. Ten si odlomil ani ne třetinu a zbytek jí vrátil.

	Když dojedli, zkusil to Hollis: „Cítíš se líp?“

	Pokrčila rameny. Po několika minutách natáhla ruku a chytila se ho. „Musí ti být zima. Copak ti nedali spacák?“

	„Jsem v pořádku.“

	„Tak pojď ke mně, je tu dost místa.“

	Vklouzl do spacího pytle vedle ní.

	„Já tě z ničeho neobviňuju,“ řekla. „Varoval jsi mě.“

	Hollis na to neřekl nic.

	Usnuli trhaným spánkem. Lisa ze spánku několikrát křičela, ale nebylo rozumět tomu, co říká.

	Hollis vstal, aby se napil. Tlak vody byl nějak slabý, což podle dosavadních zkušeností znamenalo, že je ráno. Uslyšel kroky a dveře se otevřely. „Vstávat,“ řekl strážný. „Pojďte za mnou, nemluvit!“

	Hollis pomohl Lise vstát. „Miluju tě, Same,“ zašeptala.

	„A já miluju tebe.“

	„Nemluvit!“

	Hollis vzal Lisu za ruku, ale strážný je od sebe oddělil. „Jděte!“

	Šlo dlouhou chodbou, až jim další strážný otevřel dveře té místnosti, kde Hollis psal odvolání proti rozsudku smrti - místnosti, kde měli krví potřísněný stůl a matrace u zdi. Popravčí komora. Lisa zaváhala, ale strážný ji postrčil dovnitř.
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	Na krví poskvrněném stole byl horký čaj, natvrdo vařená vejce, chléb a džem. Strážný řekl: „Snězte všechno, co chcete, ale jestli se tu poblijete, uklidíte si to. A nemluvit!“

	Hollis a Lisa se posadili. Hollis se díval na skvrny od krve, na nichž stálo jídlo. Všechny měly barvu rzi, nebyly jasně červené, a tak si Hollis myslel, že Lisa netuší, od čeho mohou být. Také přemýšlel, zda to není krev zvířecí, která tam byla jen proto, aby vězně vyděsila a stráže se mohly bavit.

	Jedli pomalu, ale stejně oba cítili žaludeční křeče. Strážný je pak vyvedl ven do místnosti, která asi byla nějakou převlékárnou, již podle Hollise využívaly noční hlídky. Ve zdi byly vestavěné skříňky, pak viděl umyvadlo, toaletu a v koutě otevřenou sprchu. Strážný na ni ukázal. „Jděte dál a použijte ji.“

	Oba se svlékli a osprchovali se v teplé vodě a s použitím mýdla. Dozorkyně jim pak dovnitř přinesla ručníky, holicí soupravu, spodní prádlo a čisté teplákové soupravy. Hollis se osušil, oholil, a když se oblékal, všiml si, že na oděvu jsou značky Jockey. Lisa se oblékla rychle a vyhýbala se pohledům na strážné. Dozorkyně jim pak ukázala na bednu plnou sportovních bot značky Adidas, v níž si oba vybrali vhodnou velikost.

	Strážný řekl: „Pojďte za mnou,“ a vedl je do východního křídla budovy ke dveřím označeným jako Klinika. Tam je čekala zdravotní sestra, která je odvedla do oddělených vyšetřoven. Strážný zůstal s Hollisem. Zanedlouho se dostavila buclatá žena středního věku a představila se jako táborová lékařka.

	Podrobila Hollise zběžné prohlídce, přičemž ji zajímalo hlavně jeho srdce, a Hollis si vzpomněl, jak jsou Rusové posedlí srdečními vadami. Stroze proto na doktorku vyjel: „Jsem podvyživený a asi dva týdny jsem seděl ve studené cele. Dostal jsem ránu do zubů, kopanec do varlat a na solar plexus. A taky slyším nějakou tekutinu na plících.“

	Vrátila se stetoskopem zpět k plícím, řekla, ať zhluboka dýchá, naslouchala a poklepala mu na hruď. „Ano, je tam slabé překrvení. Ale budete v pořádku.“

	„V pořádku na další dva týdny hladovění?“

	„Nemluvit!“ rozkazoval strážný.

	Hollis se na něj podíval. „Já si tu povídám s doktorkou. Proč nezavřeš hubu ty?“

	„Jenom lékařský hovor!“ odsekl strážný.

	Doktorka mu podala nějakou pilulku a sklenici s vodou, které by rozhodně prospělo umytí.

	„Co to je?“ ptal se Hollis.

	„Jenom vitamíny.“

	„Tak to spolkněte vy.“ Vrátil jí pilulku.

	Chvilku se na něj dívala, pak si pilulku vzala, vstrčila ji do úst a zapila vodou. Tichým hlasem řekla: „Jsem tu jako vězeň. Politická vězeňkyně.“

	„Aha, tak to se omlouvám za svou hrubost.“ Dala mu novou pilulku a Hollis ji užil.

	„Budete v pořádku,“ řekla mu. „Srdce máte dobré.“

	Hollis slezl z vyšetřovacího stolu a oblékl se. Zeptal se: „Co tu umírá první, srdce nebo duše?“

	„Duše umírá, srdce pukne.“

	Hollis si tu ženu pozorně prohlížel. Měl si hned všimnout toho, že není na svobodě, ale u Rusů se to někdy hrozně špatně pozná a je to velice relativní. „Děkuji vám,“ řekl jí.

	Strážný mu naznačil odchod do čekárny, kde se k němu během pěti minut přidala Lisa. „Pojďte za mnou,“ řekl strážný a vedl je po schodech nahoru do Burovovy kanceláře. Když vstoupili, řekl jim Burov: „Posaďte se.“ Sedli si tedy na židle proti němu. „Takže teď jste zase Američani, že, Hollisi?“ začal Burov.

	„Ano.“

	„Cítíte se dobře?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Budete se cítit ještě lépe, až vám řeknu, že vám oběma byly rozsudky smrti podmínečně změněny na doživotní vězení.“

	„Jaká je ta podmínka?“ ptal se Hollis.

	„Jsou to podmínky dvě. Jedna je, abyste prošli testem na detektoru lži. Ta druhá je, že budete souhlasit s prací pro nás, tady.“

	Neodpověděli ani Hollis, ani Lisa.

	Burov dodal: „Pokud bude vaše odpověď ne, budete popraveni za vraždu.“

	„Vy po nás chcete,“ odpověděla Lisa, „abychom se stali zrádci. Odpověď je ne.“

	Na to Burov neodpověděl, jen řekl: „Měla byste vědět, paní Rhodesová, že váš přítel už naznačil, že by pro nás tady pracoval výměnou za svůj život.“

	Pohlédla na Hollise.

	„Ale neřekl jsem,“ řekl Hollis Burovovi, „že podstoupím vyšetření na detektoru lži.“

	„Ne,“ odpověděl Burov, „ale podrobně vyšetřován budete stejně. A existuje několik metod vyšetřování. Já preferuji polygraf a pentotal sodný oproti elektrošokům a obušku, a to hlavně proto, že první metoda je mnohem spolehlivější než druhá. Jsem si jistý, že ji vy i paní Rhodesová budete preferovat také.“

	„Pracovat tady je jedna věc,“ řekl Hollis. „Ale nemůžu vám říkat zpravodajská tajemství, která by mohla kompromitovat nebo ohrozit životy dalších agentů.“

	Burov klepal prsty po desce stolu a díval se z jednoho na druhého. „Nejste v pozici, abyste požadovali nějaké dohody. Už jste mrtví, a nikdo neví, že tu jste. A důvod, proč tu jste, je ten, že už toho o tomto místě víte příliš, a my chceme vědět, co už víte.“

	„Jsme tu za zabití dvou pohraničníků,“ připomněl mu Hollis. „Za to jsme taky dostali trest smrti.“

	„Ano, za to samozřejmě také.“ Burov si Hollise chvilku prohlížel. „Víte, ono je to tak, že jakmile se lidem zvýší hladina cukru, vrátí se lidé zase ke svému původnímu já. Ve vašem případě, Hollisi, se mi ale vaše původní já nelíbilo. Snažte se prosím ten svůj sarkasmus ovládat.“

	„Ano, pane.“

	Burov se otočil k Lise. „A ve vašem případě by výslechy s největší pravděpodobností neodhalily vůbec nic nebo jen velmi málo a v žádném případě by nikoho neohrozily, je to tak?“

	Lisa neochotně kývla hlavou.

	„Otázka na vás je tedy následující: Chcete tu žít a pracovat, nebo chcete být zastřelena? Odpovězte.“

	„Já… já chci být s plukovníkem Hollisem.“

	„Tady? Nebo v nebi?“ šklebil se Burov.

	„Kdekoli.“

	„To je ale loajalita!“ otočil se Burov k Hollisovi. „Jak se tedy rozhodnete?“

	Hollis na chvilku zapřemýšlel a odpověděl: „Já bych chtěl, abyste nás oba nechal odvést do cel, kde bychom žili do doby, než se rozhodneme, jestli tu chceme být dobrovolnými instruktory.“

	Burov kývl hlavou. „Dobrá. Myslím, že až zjistíte, jak pohodlně si tu můžete žít, rozhodnete se, že před popravčí četou zemřít nechcete. Ale ještě jsme nevyřešili otázku vašeho výslechu.“

	„Tak ji vyřešme po tom, až s paní Rhodesovou vyřešíme ten problém, jestli tu chceme pracovat, nebo ne. Potřebujeme na to deset dní.“

	Burov se usmál. „Snažíte se získat čas.“

	„A na co? Jsem mrtvý. Oba jsme mrtví.“

	Burov vstal a odešel k oknu. Chvíli se díval na stromy a pak kývl. „Jeden týden.“ Otočil se k Hollisovi a hleděl na něj. „Ale v prvním okamžiku, kdy získám podezření, že máte něco v plánu nebo že mi lžete,“ Burov ukázal na Lisu, „ona zemře. A jak jsem už řekl, ne před popravčí četou.“

	Nepromluvili ani Hollis, ani Lisa.

	Burov k nim o krok postoupil. Zahleděl se Hollisovi do očí. „A vy jste dost inteligentní na to, abyste věděl, že vás klidně nechám se mnou vyjednávat, protože bych vás tu radši měl živého. Chci vás živého proto, abych vás mohl vyslýchat – nejenom teď, ale kdykoli přijde řeč na záležitosti americké rozvědky, které byste nám mohl osvětlit. Chci vás živého také proto, že nám dalo tolik práce vás dostat do říše mrtvých. Oba jste tu jako cenné komodity, potenciální aktiva pro naši školu. A nakonec, ale v neposlední řadě, vás chci mít oba pod palcem. Navždycky. Bavíte mě.“

	„Ale nesmějete se,“ namítl Hollis.

	Burov se na něj dlouze zahleděl a v obličeji měl klidný výraz; pak se otočil a přešel ke stolu, z jehož horního šuplíku vytáhl revolver a pět z jeho šesti komor vyprázdnil. S revolverem v ruce se pak postavil před Hollise a Lisu. „Ne, není to to, čemu se u vás říká ruská ruleta. Vstaňte.“ Podal Hollisovi revolver. „Přesvědčete se, že nabitá komora bude pod úderníkem, když stisknete spoušť.“

	Hollis zkontroloval bubínek.

	Burov o krok ustoupil. „Tak do toho.“

	Hollis stál s revolverem v ruce.

	„Dávám vám příležitost stát se pro vaši zemi hrdinou, sice nepoznaným, ale zase si budete moci splnit, co jste si vysnil. Do toho.“

	Hollis pohlédl na Lisu.

	„No?“ pobízel jej Burov. „Tak mě aspoň nechte, abych se tu chvilku plazil. Řekněte mi, abych padl na kolena a prosil o život.“

	Hollis neřekl nic.

	„Ne? Že byste se něco naučil? Kolik moci přichází z hlavně zbraně? Záleží na tom, kdo tu zbraň drží. Vy, nebo já. Ale autoritu si hlavní nezískáte nikdy.“ Podíval se na Lisu. „Vztyk!“

	Lisa vstala.

	„Vezměte si revolver.“

	Chviličku otálela, než si revolver od Hollise vzala.

	„Vidíte?“ poučoval je Burov. „Děláte to, co chci já, a to dokonce i když máte zbraň vy. Zastřelte mě.“

	„Ne.“

	„Takže, co jsme se tu dnes naučili? Že civilizovaní lidé přemýšlejí dopředu. Co se stane, až mě zabijete? Vyřeší se tím vaše problémy? Ne, vaše problémy tím teprve začnou.“ Burov se zaculil. „Ale opravdový vlastenec by rozhodně obětoval život, aby mi vzal ten můj.“

	Lisa se podívala na revolver v ruce. „Existuje jenom jediný důvod,“ řekla, „proč vás nechci zastřelit. Možná jste to už pochopil. Věřím v Boha. A nikomu nevezmu život, dokonce ani vám ne.“

	Burov jí vytrhl revolver z ruky. „Ano? Křesťané nezabíjejí lidi? Asi bych si měl znovu pořádně přečíst historické knihy. Jakže je ta krátká rýmovačka? ‚Po dvou tisících let služby Bohu jste pokročili k jedovatým plynům?‘ Vy jste ale strašní pokrytci!“

	„Ale zase se snažíme, což vy ne.“

	Burov se posadil na roh pracovního stolu a zahleděl se na ni. „Dovolte, abych vám dal malou radu, paní Rhodesová. Když přesvědčíte tady svého přítele, aby s námi spolupracoval, budete v bezpečí. Bez něj ale nejste nic, jenom nějaká ženská. Pamatujete si, jak jste tehdy před márnicí v Možajsku ode mě tak rychle odtáhla ruku? No tak si představte, jestli chcete, jak na vás sahá více ruských rukou – ale nenadávejte mi. Vím, že vám oběma zůstalo ještě trochu páteře. Prostě teď mlčte a přemýšlejte o tom všem, o čem jsme spolu diskutovali. Vztyk.“ Burov hodil pistoli na stůl a skoro přátelským tónem hlasu řekl: „Takže tak. Nemáte chuť na procházku na čerstvém vzduchu? Jsem si jistý, že jste hrozně zvědaví.“ Ukázal jim ke dveřím a promluvil se strážným. Pak řekl Hollisovi a Lise: „Za chvilku se k vám připojím.“

	Strážný je odvedl po schodech dolů, kde ukázal na lavici u dveří, jimiž tehdy do budovy vstoupili; vzápětí je nechal o samotě.

	Hollis se rozhlédl po hale. Jako ve zbytku budovy i tam to bylo strohé, ale jako vždy, i tam na ně shlížel Lenin. Jeho obraz visel nad dozorčím stolkem a Hollis si všiml, že za ním sedí tentýž poručík, který si pohrával s pistolí, když měl Hollis napsat odvolání. Poručík se na něj podíval a usmál se.

	Z místa, kde Hollis seděl, viděl otevřené dveře do komunikační místnosti, kde zahlédl jednoho operátora, sedícího u ústředny. Hovory přepojoval manuálně, což znamenalo, že to není ústředna automatická. Po operátorově levici byla konzole s vysílačkou, již viděl toho dne, kdy do budovy vešli. Viděl tam krátkovlnnou vysílačku, ale na zbytek konzole neviděl.

	Poručík rusky řekl: „Zvědavost je příčinou toho, že jste se sem dostali.“ Vstal a zavřel dveře komunikační místnosti. Obrátil se k Hollisovi a Lise a nabídl jim balíček cigaret. „Kouříte?“

	Oba zavrtěli hlavami.

	„Jmenuji se Chelcov.“

	„Je mi to fakt u prdele,“ odvětil Hollis rusky.

	Poručík Chelcov pokrčil rameny a zase se posadil za stůl. „Zvykl jsem si mít Američany rád.“

	„A mají oni rádi vás?“ zkoušel jej Hollis.

	Poručík se usmál. „Všichni tady spolu vycházíme, jak nejlépe umíme. Tohle není žádné vězení.“

	„Málem jste mě oblafnul.“

	„No nic, však to uvidíte. Plukovník Burov je velice chytrý člověk. Američané tu mají hodně velkou volnost. To proto, že Američané jsou na volnost zvyklí, je to tak?“

	„Až na americké komunisty.“

	„To není tak docela pravda. My víme, jak to v Americe chodí.“

	„A jak se ta vědomost slučuje s tím, co vás učili ve škole? Třeba to o amerických komunistech?“

	Mladý důstojník pokrčil rameny. „Strana ví, co je dobré, aby lidi věděli.“

	„No tak tomuhle rozhodně už nemůžete věřit,“ řekla Lisa.

	Chelcov si zapálil cigaretu. „Ale to rozhodně můžu. Takže vy tu budete dělat instruktory?“

	„Zvažujeme tu nabídku,“ odpověděl Hollis. „Řekněte mi víc o tom, jak moc chytrý plukovník Burov je.“

	Muž se usmál. „No, je dost chytrý na to, aby vás tady nechal pracovat, dokud bude vaše práce přinášet nějaké výsledky. Jestli ale zjistí, že nějaký americký instruktor lhal ruskému studentovi v něčem o Americe, tak…“ Muž si přitiskl ukazováček ke spánku a škubl palcem. „Rozumíte?“

	„A vy jste popravčí, Chelcove?“ zeptal se Hollis.

	Neodpověděl mu.

	„Mluvíte anglicky?“ vyzvídala Lisa.

	„Ne. Nikdo z kádru – jako od KGB – anglicky nemluví.“

	„A co ti američtí instruktoři?“ ptal se Hollis. „Ti rusky mluví?“

	„Nečeká se od nich, že by uměli rusky, ale trochu přece jenom pochytili. Víte, ruští studenti a američtí instruktoři spolu smějí mluvit jenom anglicky. Pohraničníci nesmějí se studenty ani instruktory mluvit vůbec, pokud to není nezbytně nutné.“

	„No a tak jak to,“ nechápala Lisa, „že toho tolik víte o Americe?“

	„Člověk sem tam něco zaslechne,“ usmíval se Chelcov.

	„A co když Burov zjistí, že sem tam něco zaslechnete?“ ptala se, zatímco si přikládala ukazováček k čelu.

	Poručík se zase vrátil k papírům na stole. „Vaše ruština je vynikající. Dejte si ale pozor, jak ji budete využívat.“

	Chvíli seděli tiše a Hollis pak Lise anglicky řekl: „Rozhodla ses přestat kouřit?“

	„Asi jo,“ odpověděla. „Ale musí přece existovat i nějaký snadnější způsob.“

	„Budeš žít dýl.“

	„Ano?“ Po několika minutách řekla: „Same, já vím, že jsme tu v obtížné situaci. Ale… nehodlám se jim podrobit.“

	Hollis zamnul palcem a ukazováčkem proti sobě, což byl ambasádní signál, připomínající lidem, že jsou odposloucháváni.

	Dotkla se brady na znamení, že rozumí, a zašeptala mu do ucha: „A bylo to jenom jako, nebo doopravdy? Myslím to… to tvé…“

	„Podrobení se?“

	„Ano, přesně to.“

	„Tak o tom si promluvíme později,“ řekl.

	Čekali skoro půl hodiny a Hollis začal Burova podezřívat, že toto zamýšlí jako období psychologické adaptace na místě, kde si mohli uvědomovat onu relativní svobodu za zdmi i to peklo v zadní části budovy.

	Nakonec se Burov objevil ve svém zimníku a seržant Chelcov vyskočil do pozoru. „Sežeňte jim dvě bundy s kapucí,“ řekl mu Burov a hned se věnoval Hollisovi a Lise. „Chci od vás dvě věci. Za prvé, až vyjdete z těchto dveří, zapomenete na všechno, co se tu stalo. A za druhé, pamatujte si všechno, co se vám tu stalo. Řekl jsem to jasně?“

	„Rozumíme tomu,“ odpověděl Hollis za oba.

	„To je dobře.“

	Poručík jim podal bílé nepromokavé bundy s kapuci a oni si je oblékli. „Pojďte za mnou,“ řekl Burov.

	Vyšli s ním z budovy velitelství do chladivého ranního vzduchu. Trochu svítilo i slunce a Hollis si mohl všimnout, jak bledá v jeho svitu Lisa je. Zhluboka vdechoval vzduch, provoněný borovou vůní.

	Burovovi se to ráno asi líbilo. „Je příjemně,“ řekl, „dokonce i když je trochu chladno. Domnívám se, že bez té malé vrstvy tuku, se kterou jste oba přijeli, to cítíte trochu víc.“

	„Dělalo by vám velké problémy zdržet se těch hloupých narážek na to, co se stalo v minulosti?“ zeptal se Hollis.

	Burov se maličko usmál. „Díky, že jste mi to připomněl. Tady začínáme s čistým rejstříkem. Tady žádná minulost není. To je základní filozofie této instituce. Instruktoři nemají žádnou osobní minulost, jenom tu kulturní, kterou předávají studentům. A studenti také nemají žádnou osobní minulost, jenom minulost politickou, na niž s láskou vzpomínají, ale nikdy o ní nemluví.“

	Hollis pojal slabé podezření, že Burov tento okamžik předpokládal a moc se těšil, až jim svou školu ukáže a uslyší jejich reakce. „Fascinující,“ řekl proto.

	„Velice,“ souhlasil Burov. „A buďte prosím upřímní. Můžete zcela volně kritizovat, stěžovat si, a dokonce i popustit uzdu svým sarkastickým poznámkám. Pojďte ale, budeme se procházet.“

	Následovali Burova kolem budovy velitelství a vstoupili na dřevem dlážděnou cestu vedoucí k tomu, co Hollis odhadl jako lehkoatletický stadion. Z lesa vyšli za tribunami, které viděl ze vzduchu, a Burov je vedl okolo k travnatému hřišti pod širým nebem. Tam Hollis viděl, jak proti sobě dva týmy hrají americký fotbal. Střední útočník volal signály, míč byl vykopnut a obránci ustupovali. Útočná linie je blokovala, ale obranná jí snadno pronikla. Střední útočník zahlédl na pravém křídle volného hráče a přihrál mu. Míč byl příliš dlouhý a příjemce k němu vyskočil, ale upadl. „Je to složitá hra,“ podotkl Burov.

	„Oni to dělají mnohem složitější, než to doopravdy je,“ poznamenal suše Hollis.

	„Ano?“

	Hollis si na protější postranní čáře všiml dvou mužů ve středních letech a dalších dvou v poli.

	„To jsou dva trenéři a dva rozhodčí,“ řekl Burov. „Přál bych si, aby mohli studenti hrát se svými instruktory, jako to bývalo ještě před pár lety. Bývaly tu dobré zápasy, ale abych řekl pravdu, tak nám instruktoři zestárli.“

	„Myslíte Američany?“

	„Instruktoři i studenti jsou všichni Američané, takže my tu ten výraz nepoužíváme, abychom je od sebe odlišili.“

	„A jo.“

	„Ale stejně, hlavní ideou je, aby se tu naučili základy. Tělesná příprava tu probíhá na bázi amerických univerzálních sportů. Jsme ale omezeni satelity. Hrajeme tu trochu baseball, ale kdybychom si tu nechali postavit baseballové hřiště, vaši lidé by se divili, co tu dělá uprostřed Ruska.“ Burov se usmíval. „Ale teď, když bylo zjištěno, že jsme baseball objevili, začínáme hru zdokonalovat a můžeme si tu nechat kurt postavit.“

	„Hřiště.“

	„Třeba i hřiště.“

	„Ale musí vás to pěkně štvát,“ řekl Hollis. „Ty satelity.“

	„Ano, to ano. Protože nám brání ve spoustě aktivit. Takže jsme se museli uchýlit do boru, jako jsme to udělali u Tatarů, Napoleona, Hitlera a ostatních.“ Burov se podíval na oblohu. „Občas sem na tohle hřiště chodíme všichni jenom tak, abychom cítili otevřený prostor a slunce. Rozumíte mi?“

	„Ano.“

	Burov přikývl a řekl: „Pojďte.“ Vedl je přes hřiště a za chůze povídal. „Teď se v Americe hodně hraje evropská kopaná, takže tu můžou studenti nacvičovat zase támhle, pokud chtějí. Čirou náhodou jednomu z nejlepších amatérských týmů v New Jersey dělá trenéra jeden z našich absolventů.“

	„To jako fakt? A vy víte, co se stane se všemi studenty?“

	„To bohužel ne. My je kvůli infiltraci do Států předáváme Ředitelství S. Slyšeli jste o Ř-S?“

	„Ano, je to pobočka Prvního velitelského ředitelství.“

	Za chůze se na Hollise podíval. „Ale stejně se k nám z Ředitelství S občas dostane pár legračních historek. Je to dobré pro naši morálku.“

	„Co se stane se studenty, kteří propadnou?“ ptala se Lisa.

	Burov chvilku neodpovídal, pak řekl: „No, musejí podepsat přísahu, že nikdy o ničem, co tu viděli, nikomu neřeknou ani slovo. Je to stejné jako u každé jiné zpravodajské operace.“

	„Já si spíš myslím, že je asi zabíjíte,“ poznamenala Lisa.

	„Ale no tak, paní Rhodesová. Vážně.“

	V tichosti kráčeli přes hřiště a mezi stromy vešli po jiné cestě. Ta končila u malé betonové stavby, připomínající bunkr, do níž vešli. Bunkr byl úplně prázdný a Hollis se začal divit, proč tam jsou. Burov je nasměroval doprostřed podlahy z ocelových ploten, potom stiskl nějaké tlačítko ve zdi a postavil se vedle nich. Prostřední ocelová plotna začala klesat.

	Několik vteřin sjížděli dolů, než se zastavili. Do stran se před nimi otevřely dvojité výtahové dveře a Burov je vyzval ke vstupu do malé, elegantně dekorované místnosti s chromovaným nábytkem a jemnou kůží potaženými stěnami. U barového stolku v rohu seděl mladý muž v triku s krátkým rukávem a četl si New York Times. „Vítejte ve Víkendových lázních,“ řekl Burov Hollisovi a Lise.

	Hollis opravdu cítil chlor a všiml si i vzduchu prosyceného párou, tak typického pro ozdravná zařízení.

	Mladík u stolku odložil noviny a srdečnou angličtinou zahlaholil: „Zdravím, plukovníku! Koho jste to přivedl?“

	„Nové členy, Franku; plukovník Hollis a paní Rhodesová.“

	„Bezva!“ Mladý muž napřáhl ruku. „Frank Chapman. Minulý týden jsem četl váš nekrolog, plukovníku.“

	Hollis sice zaváhal, ale pak nabízenou ruku přijal, potřásl si s ním a neodpustil si: „Jestli vy jste Frank Chapman, já jsem Lev Tolstoj.“ 

	Chapman se nesmál.

	Burov Chapmanovi řekl: „Zrovna jim to tu ukazuji.“

	„Jasná věc.“

	Burov je provedl zamlženými skleněnými dveřmi do předpokoje. „Tady je pánská šatna. Ženská je támhle. Nemáme moc studentek, protože máme jen šest žen – instruktorek. Možná už sedm…“

	Lisa neřekla nic.

	Burov řekl: „Tady se nachází srdce našeho tábora, náš klenot. Milion rublů to stálo, abychom je vybudovali pod zemí, a máme tu za půl milionu dolarů amerického sportovního náčiní. Slouží to tu k povzbuzení morálky studentů, instruktorů i personálu.“ Následovali Burova dlouhou chodbou. Burov jim podával výklad: „Finské sauny jsou tady, parní lázně tamhle, solária, vířivé koupele tam. Tady je posilovna. Univerzální tělocvična. Ty dvě ženy jsou nové studentky. Snaží se získat americké postavy, jako máte vy, paní Rhodesová.“ Burov se usmíval a sledoval obě Rusky, potící se na rotopedech. „Víme,“ vysvětloval pak, „že hodně důležitých kontaktů se odehrává v tělocvičnách a že ti nejúspěšnější Američané pěstují nějaký sport jako koníčka. Pokud vím, tak pro vyšší a vládnoucí třídu jsou nejdůležitější golf a tenis. Ale v celém Rusku není jediná golfová škola, a tak naši studenti musí sledovat golfové turnaje na videokazetách a pak se v Americe zapíší do kursů. Hrajeme tu také trochu tenis, ale hře se opravdu naučí až tam. Tady většinou utužujeme fyzickou kondici jako takovou. Společenské sporty přijdou později. Tudy, prosím.“

	Došli na konec chodby, která ústila do velké tělocvičny. Několik mladých mužů se tam věnovalo gymnastice, cvičení na bradlech, kladině a kruzích. „Toto je něco, v čem my vynikáme,“ řekl Burov. „Dělá to velice pěkná těla. Naši studenti, muži i ženy, jsou vybíráni částečně i na základě fyzických vlastností. Mnozí z nich potom, když se dostanou na Západ, naváží nějaký romantický vztah s Američany, kteří jim mohou být trochu nápomocni. Chápete?“

	„Máte vy vůbec představu, jak morálně zkažený jste?“ zeptala se Lisa hořce.

	„Ano, podle vašich standardů. My máme standardy trochu jiné.“

	„Vy nemáte žádné standardy. Proto je tato země morálně i duchovně v koncích. Učíte své studenty židovsko-křesťanské etice?“

	„Pokud to mohu odhadnout já, tak zase tak strašné to není.“

	„Byl jste někdy v Americe?“

	„Naneštěstí ne. Myslíte, že by mi to mohlo nějak prospět, paní Rhodesová?“

	„Asi ne.“

	Burov se usmál. Ukázal na protější stranu tělocvičny, kde šest mladíků v šortkách házelo na koš. „Pojďte.“ Přešli přes palubovou podlahu a blížili se k těm šesti studentům. Hollis si všiml, že mají účesy velice americké, a byl překvapen, jak se ti chlapci nosili: jak chodili, usmívali se, jakou měli mimiku a jak se pohybovali. Nepřipomínali mu žádné Rusy, které kdy viděl, naopak si myslel, že se velice blíží jemným, typicky americkým fyzickým projevům.

	Burov je oslovil: „Pánové, tohle jsou Sam Hollis a Lisa Rhodesová. Možná se stanou členy naší fakulty. Představte se jim.“

	Všech šest mladých mužů je srdečně přivítalo s pumpováním rukou a prohlášeními typu: „Rád vás poznávám“, „Jsem rád, že jste přišli“ a „Vítejte na palubě“.

	Jak se Hollis dověděl, jmenovali se Jim Hull, Stan Kuchick, John Fleming, Kevin Sullivan, Fred Baur a Vince Panzarello. Hollis si všiml, že jejich anglická a etnická jména nějak korespondují s jejich fyziologickými typy.

	Fred Baur se zeptal: „Nečetl já o vás dvou něco v novinách?“

	„Ano,“ odpověděl Burov. „To byla ta nehoda helikoptéry.“ Zdálo se, že při tom poznání se mladíkům rozsvítilo. Všichni si chvíli povídali a na Hollise udělala dojem nejen jejich angličtina, ale i to neformální chování před plukovníkem Burovem a při hovoru s ním. Toto, jak věděl, musel být obtížný kulturní zlom pro ně i pro Burova.

	Lisa chvilku jejich hovoru naslouchala a pak se podívala na muže, který se představil jako Jim Hull. Bylo mu těsně po dvacítce, byl blond a docela pohledný; na sobě měl jen šortky a tenisky. Lisa si jeho tělo prohlédla odshora dolů, a když si všimla, že ji sleduje, věnovala mu pohled nezaměnitelného významu. Hull střídavě vypadal, že není ve své kůži a že by měl zájem. Nakonec v jeho výrazu zvítězil přihlouplý úsměv, uhnul očima a sklonil hlavu. Burov i Hollis si toho všimli, a Hollis si uvědomil, jak málo americky Hull vypadá. Američtí muži jeho věku se mohou před ženami chovat stydlivě nebo trapně, ale způsob, jak Hull vyjadřoval stud a neklid, definitivně prozrazoval ruského chlapce pod maskou Američana.

	„Tenhle ve škole moc pozor nedával, že ne?“ zeptala se Lisa Burova.

	Burov se tvářil rozladěně a stroze odvětil: „Obávám se, že mí studenti si ještě nezvykli na agresivní americké ženy.“ Pak dodal: „Pojďme už.“

	Procházeli se tělocvičnou. Lisa se rozhovořila k Hollisovi, jako by tam Burov vůbec nebyl. „Víš, Same, když se v mladém muži vaří hormony, srdce mu bije o závod a v obličeji zrudne, rozhodně se nedokáže dokonale ovládat.“

	„Myslím, že si na to pamatuju.“

	Burov se zapojil: „No ale s odhlédnutím od toho, co si o nich myslíte? Ale tentokrát po pravdě.“

	„Já si myslím,“ začal Hollis, „že vašich šest hráčů basketbalu bylo cítit zelím a klobásou.“

	„To myslíte doslovně, nebo obrazně?“

	„Obojí.“

	„Tak to si nemyslím.“

	„Tak se potom neobtěžujte s otázkami.“

	Burov odbočil do krátké chodby, kde otevřel skleněné dveře, vedoucí k velkému plaveckému bazénu. Ukázal k bazénu, v němž dva muži plavali kolečka. „Toto je ústřední bod společenských aktivit v noci a obávám se, také několika skoro soukromých večírků v pátek v noci. Tomu se říká noc plavání na Adama. Scházívají se tu ti divočejší studenti. Nejsem si jistý, jestli je to americká, nebo ruská dekadence.“ Burov chvilku přemýšlel a doplnil: „Ale řeknu vám, co jsem zjistil. V Americe, stejně jako v Rusku, v lidech přežívají puritánské rysy a mají vysokou veřejnou morálku, ale v soukromí se chovají hodně uvolněně. Myslím, že v tak velkých impériích, jako jsou naše, se morální a duchovní úpadek spojuje s úpadkem politickým a dochází k pádu. Myslím třeba v Římě. Co si o tom myslíte vy?“

	Hollis si myslel, že Burova to tu nutí alespoň trochu nezávisle přemýšlet. Nebyl nějak zvlášť chytrý, byl spíše vychytralý, kromě toho dosud přežíval, a tak byl otevřený i vnější realitě.

	„Existují ale lepší příklady podobnosti mezi Rusy a Američany,“ řekla Lisa.

	„Ano, ale žádný není tak zajímavý jako jejich postoj k sexu. Následujte mne, prosím.“

	Prošli si zbytek podzemního sportovního komplexu a Hollis si uvědomoval, že to místo je přinejmenším jedním z důvodů, proč Burov nechce tábor zlikvidovat a celou operaci přemístit jinam. Když byla Škola dobrých mravů v počátečním stadiu, ještě hodně ruském stadiu, bylo by ji možno přemístit celkem snadno. Ale jak si tu zařizovali dobré ubytování a například tyto lázně, Burov se postupně a čím dál hlouběji propadal do toho, co nazýval bahnem americké dekadence – pokud ho to vůbec kdy napadlo.

	Z podzemního komplexu zase vyjeli výtahem, jímž přijeli, a vystoupili v betonovém bunkru. Burov je pak vedl kolem bunkru, kde ukázal na jih. „Tamten ostnatý drát ohraničuje areál pohraniční stráže KGB. Ti hlídkují na věžích a zajišťují pěší hlídky na perimetru. Uvnitř tábora jich je jenom pár, většinou na velitelství. A vy nemáte důvod se k jejich areálu nikdy přibližovat a vlastně ani s nimi vůbec mluvit. Stejně vás nemají rádi,“ dodal, „protože jste jim zavraždili dva kamarády. Je to jasné?“

	„Naprosto,“ odpověděl Hollis. Uvědomil si totiž, že stejně jako v případě všech ostatních táborů v této zemi je za tím ostnatým drátem mnohem větší gulag, pojmenovaný jako Svaz sovětských socialistických republik. A že každičký metr jeho všeobjímajících vězeňských zdí je sledován elitní paramilitární odnoží KGB zvanou Oddělení pohraniční stráže. Kontingent o síle přes půl milionu mužů, často lépe vycvičených a vyzbrojených než příslušníci Rudé armády, jejichž existence dávala KGB záminku terorizovat nejen obyvatelstvo, ale i armádu, a dokonce i rodnou stranu, již přísahali bránit. Zatímco kráčeli po cestičce, Hollis se zeptal: „A vy na Oddělení pohraniční stráže nepracujete?“

	„Na to jste se mě ptal už po telefonu, pamatujete? A teď vám mohu i odpovědět. Já jsem na Oddělení výkonných akcí. O nás samozřejmě víte.“

	„No samozřejmě. Političtí vrazi, sabotéři, únosci a vyděrači.“

	„My o sobě zrovna takto nemluvíme, ale zhruba to popisuje naši práci. V tomto oddělení jsem začal kariéru, když jsem několik let pracoval ve Skandinávii. Ale teď jsem tady v táboře už deset let – pět jako zástupce velitele, pět už jako velitel. Stejně jako ostatní i já jsem tu na doživotí. Ústředí odsud nerado posílá lidi jinam. Mnozí Rusové, kteří tu pracují, včetně celého lékařského personálu, jsou političtí vězni, kteří se sem dostali z gulagu.“ Po chvilce dodal: „Takže, slyšel jsem z Fisherova telefonátu, že američtí instruktoři táboru říkají Škola dobrých mravů paní Ivanovové. Je takový sarkasmus charakteristický pro americké piloty, nebo je jím prostoupená celá vaše společnost?“

	„Jedná se o endemický výskyt v americké společnosti,“ odpověděl Hollis. „Existují večerní kursy sarkasmu.“

	„Ale teď jste byl sarkastický vy!“

	Všichni tři se dál procházeli lesem a pro nezaujatého pozorovatele to mohlo vypadat jako malebná scénka. Hollis se Burova vyptával na různé věci a Burov mu klidně odpovídal, přičemž několikrát poznamenal, že uvnitř tábora existuje jen velice málo tajemství. Pak upozornil: „Opravdový nedostatek této školy je to, že všichni mužští instruktoři jsou bývalí piloti. Jejich předvojenská minulost se celkem liší, což je dobře, ale jejich pracovní zkušenosti a dospělý život si přirozeně jsou příliš podobné, což nás omezuje v tom, že nemůžeme proniknout do celé americké společnosti. Když teď máme dva lidi, jako jste vy, s trochu jinou minulostí, můžeme do fakulty vnést nové a vítané doplňky.“

	„Prosím vás,“ nevydržel to Hollis, „mohl byste mě ušetřit toho vysokoškolského žargonu?“

	„Ale my to tady tak říkáme.“

	„A jak potom říkáte těm chlapům se samopaly? Ochranka kampusu?“

	„Ne, to je pohraniční oddíl KGB, velmi dobře vycvičený a s rozkazy střílet tak, aby zabili.“

	„Takže jsem možná jednal v sebeobraně, když jsem dva z nich zabil. A co vy, byla to také sebeobrana, když jste zavraždil Gregoryho Fishera?“

	Burov o tom chvíli přemýšlel a pak řekl: „No, v jistém smyslu slova ano.“

	„Tak to si nemyslím, plukovníku Burove,“ ozvala se Lisa. „Myslela jsem na to. Chci říct na to, jak jste to musel udělat. Musel jste hlavou toho kluka rozbít přední sklo, narazit mu hrudní koš na volant…“

	„Prosím, paní Rhodesová, nepotřebujeme detailní popis. Kromě toho mě ta vaše morální potupa už unavuje.“

	„Ale řekl jste, abychom byli upřímní a mluvili o všem, co nám leží na srdci. To se nechcete poučit o západní morální pohaně?“

	„Ne, a má trpělivost má své meze.“

	„To moje taky.“

	Burov se doslova kousl do rtu a Hollis měl pocit, že si znovu rozmýšlí, jestli byl, dobrý nápad pouštět je dva z cel ven.

	Znovu přešli přes fotbalové hřiště a poblíž budovy velitelství se vrátili na hlavní cestu. Burov zahnul doleva, na západ od hlavní brány. Asi o sto metrů níž viděli tu dřevěnou budovu s hezkou přední verandou a automatem na kolu. Vyšli na verandu a Burov řekl: „Oba vypadáte poněkud unaveně.“ Vhodil do přístroje padesátikopějkovou minci. „Bere to naše peníze.“ Podal jednu plechovku Lise a další pak Hollisovi; poslední si nechal. „Coca-Cola, to je ono,“ rozesmál se.

	Když Hollis s Lisou usrkli, zjistili, že je to opravdu ono.

	Burov je vyzval, aby se posadili do houpacích křesel, odkud měli výhled na silnici a borový les. Hollis už jednou na podobné verandě seděl, v jednom loveckém srubu v Severní Karolíně, kdy z plechovky upíjel něco nealkoholického, cítil vůni borovic a povídal si s manželkou.

	Burov hleděl někam do dáli a zvolna se houpal a Hollise napadlo, jestli také necítí nějaký záchvat nostalgie, i když si nedokázal představit, čeho by se mohl týkat. Asi vzpomínal na dobu, kdy žil ve Skandinávii jako nájemný vrah.

	„V této zemi je jen jeden vládce,“ řekl. „My. KGB. Říká se o nás, že jsme mečem i štítem strany, ale ve skutečnosti nesloužíme ani straně, ani státu, a rozhodně ne lidu. Sloužíme sami sobě. Bojí se nás i armáda, a ti mají taky zbraně. My jsme ale přišli na to, že naší nejmocnější zbraní je iluze. Šíříme iluzi, že jsme všude, a lidé se neodvažují ani zašeptat naše jméno. A to, co vidíte tady,“ Burov máchl rukou kolem sebe, „to je taky iluze.“ Zeptal se Hollise: „Co si vaši fotoanalytici myslí, že tu máme?“

	Hollis odpověděl: „Mysleli si, že je to asi ruská představa pouštního výcvikového tábora.“

	Lisa potlačila smích.

	Burov našpulil rty a zlobně se na Hollise zadíval. Prsty rytmicky bubnoval o opěradla křesla. „Vy si tu legraci užíváte i tady.“ Vstal. „Pojďme dovnitř.“

	Dovedl je ke vstupu do budovy označené VZV, STANOVIŠTĚ 000. Z haly se šlo doprava do společenské místnosti, kde se zastavili u dveří, stranou od asi dvacítky lidí v jasně osvětleném sále.

	Na protější zdi visela ta americká vlajka, již Hollis viděl oknem. Na zdech také visely náhodně rozvěšené, a podle Hollise bez nějakého většího přemýšlení, lepenkové dekorace aktuálního svátku: dýně, strašáci, černá kočka, několik krocanů a párek Poutníků. Všechno to vypadalo jako kvalitní zboží pro výzdobu večírků a Hollis odhadoval, že dekorace dovezli ze Států.

	Lisa si podzimní výstavku prohlédla a poznamenala: „Je to hodně depresivní.“

	Hollis si vzpomněl na vánoční stromek ve společenské místnosti na základně Phu Bai. Některé svátky jsou prostě nepřenosné.

	Pak si na zdi všiml stojánku na časopisy, kde viděl mnoho amerických periodik od Time po Road and Track, od Playboye po Ladies’ Home Journal. Vzadu viděl čtenářský koutek s policemi zaplněnými stovkami knih. Měli tam i hrací stolky na karty a stolní hry, kulečníkový stůl, a dokonce i nějakou videohru. „Ti starší,“ řekl Burov, „jsou samozřejmě vaši krajané. Kontakt s životem v Americe udržují prostřednictvím videokazet, které se k nám dostávají v diplomatických zavazadlech z našich velvyslanectví a konzulátů ve Washingtonu, New Yorku a San Francisku. Knihy, časopisy a noviny sem chodí denně normálními lety do Moskvy.“

	Několik mužů ve středních letech se dívalo na Lisu a Hollise, ale ten si všiml, že se nikdo ani nepodíval na Burova a také že jejich směrem nikdo neudělal ani krok.

	Hollis se soustředil na jednoho muže po padesátce, pěkného a dobře živeného muže v manšestrových kalhotách, propínací košili a pletené vestě. Vedle něj seděl jeden mladší muž a společně se dívali na televizi. Hollis viděl i na obrazovku; Tony Randall a Jack Klugman se právě hádali v kuchyni svého bytu. Zvuk sice slyšet nebylo, nicméně Hollis poznal kousek seriálu The Odd Couple.

	Mladík se něčemu hlasitě rozesmál, pak se otočil ke staršímu a angličtinou s newyorským přízvukem řekl: „Ale pořád nerozumím tomu, jestli ti chlapi mají být jako židi, nebo ne.“

	„Ono je to trochu nejasné,“ odpověděl americký instruktor.

	„Ale Unger je židovské jméno, že?“

	„Správně.“

	„Takže ten Unger je možná bílý žid.“

	„Co to je bílý žid?“ ptal se Američan.

	„Vy jste ten výraz nikdy neslyšel? To je žid, který se chová jako pohan.“

	„No to jsem teda nikdy neslyšel,“ prohlásil instruktor.

	Student o tom chvilku přemýšlel. „Bill mi o tom říkal. Řekl, že je to něco jako kompliment. Od někoho jiného jsem pak ale slyšel, že to je nadávka. A vy mi teď říkáte, že jste to nikdy neslyšel.“

	Američan pokrčil rameny. „Nemůžu znát všechno.“

	„Je to nadávka?“ otočil se Burov k Hollisovi. „Nebo kompliment?“

	„On je to celkem milý kompliment,“ odpověděl Hollis.

	Burov se zasmál. „Myslím, že mi lžete,“ a dodal: „Občas se tu lže. Tohle byl problém vždycky. Ale my si ty věci můžeme většinou vždycky ověřit.“

	Hollis se rozhlédl po přítomných Američanech, kteří byli před dávnými lety jeho bratry v létání, a srdce jej pro ně zabolelo. Vzal Lisu za ruku a vykročil s ní ke dveřím. Burov spěchal za nimi a zastavili se na kryté verandě před budovou. Burov se snažil dokončit myšlenku. „Víte, nejtěžší je to s těmi lžemi. Naši instruktoři z větší části nespolupracují dobrovolně, takže…“ Podíval se na Hollise. „Něco vás trápí?“

	„Ne.“

	„Ale ano, ti lidé. Jak je to ode mě necitlivé! Ale mají se dobře, Hollisi. Zvykli si.“

	Lisa mu položila ruku na rameno a Hollis kývl hlavou. „To je v pořádku.“

	Burov odložil plechovku na automat na kolu. Minutu počkal a pak Hollisovi řekl: „Z Minsku mi volal jeden člověk, jménem Felix Vasiljevič. Měl vztek kvůli něčemu, co jste mu řekl, i když o detailech moc nemluvil. A tak si říkám, jestli náhodou nevíte, o kom mluvím…?“

	„Mluvíte o Miku Salernovi.“

	„Ano, správně. Jak jste na něj přišel?“

	„Postavil se do pozoru a salutoval, kdykoli kolem prošel nějaký sovětský důstojník.“

	„Ale no tak, plukovníku Hollisi! Sarkastický si klidně buďte, ale tohle je lhaní a o lhaní jsem vám už říkal.“

	„Bylo to tím, jak kouřil cigaretu,“ odpověděl Hollis a pak mu to zběžně popsal.

	„Aha,“ kýval hlavou Burov.

	Lisa se dívala z jednoho na druhého. „Mike…?“ zeptala se pak Hollise.

	„Ano,“ odpověděl Burov. „Oklamal vás, paní Rhodesová? No to je dobře!“ Pak se podíval na Hollise. „Ale víte co, plukovníku, pokud si někdo nebyl jako vy vědom, že se ve stádě prochází vlk v rouše beránčím, tak by taková maličká chybička prošla bez povšimnutí. Ale ne, to neurážím vaši inteligenci. Naši absolventi dokázali dokonale oklamat mnohem chytřejší lidi, než jste vy. Tak například dobrý přítel paní Rhodesové, Seth Alevy, ten byl několika našimi Američany oklamán mnohokrát. Kellumovými, například, abych jmenoval alespoň dva.“

	„Kellumovi?“ zeptala se nevěřícně Lisa. „Dick a Ann?“ pohlédla na Hollise.

	Ten přikývl.

	Lisa zavrtěla hlavou. „Můj bože, můj bože…! Tomu nevěřím…“ Burov se potěšeně usmál. „A další tři tisíce jich jsou v Americe, na vašich ambasádách a zámořských vojenských základnách. Není to fantastické?“

	Lisa na Burova zírala s vytřeštěnýma očima.

	Hollis se střídavě díval z jednoho na druhého. Doufal, že to Burov chápe a věří, jak málo toho Lisa věděla. Doufal také, že Lisa už ví, proč ji neinformoval tak, jak by si to představovala ona.

	„Ale jak jste přišli na ty Kellumovy?“ zeptal se Burov Hollise.

	„Náhodná kontrola minulosti a společenského profilu. Ale ve skutečnosti jsou docela dobří herci.“

	Burov se tvářil zamyšleně. „Už deset dní jsme s nimi neměli kontakt, takže se domníváme, že je pan Alevy asi vyslýchá. To je velice znepokojující. Je dobrý vyšetřovatel?“

	„No to nemám páru,“ odpověděl Hollis a zeptal se: „Když je Dodson na útěku a Kellumovi v Alevyho rukou, budete školu někam stěhovat?“

	Burov pokrčil rameny. „Já bych dost nerad. Ale věci tu začínají být pořádně horké, jak vy Američani říkáte. Co byste dělal vy, kdybyste tu byl velitelem?“

	„Asi bych řekl, že je to moje země a vládnu jí já, ne Američani. Nenechal bych se Kremlem ani Američany dotlačit k tomu, abych utekl a schoval se zase někde jinde.“ Pak ještě posměšně dodal. „Vytvořte nějakou iluzi.“

	Burov kývl hlavou. „Asi to budete spíš vy, kdo se snaží vytvořit nějakou iluzi. Nu což, uvidíme!“

	Lisa stála u zábradlí verandy a sledovala tucet běžců, klusajících po štěrkové krajnici. Muži si při běhu zpívali Anchors Aweigh.

	Burov je sledoval. „Tahle se líbí všem studentům. Já sám mám raději tu vaši píseň Air Force.“ Podíval se na hodinky. „Pojďme zase o kousek dál, jestli ještě můžete.“

	Následovali Burova ze schodů verandy a potom po silnici. Odbočil na haťovou cestu, po níž došli k malé chaloupce s doškovou střechou, která vypadala lehce americky a byla ukryta mezi borovicemi. „Tady bydlí čtyři studenti,“ řekl Burov. Zaklepal a otevřel dveře. Čtyři mladíci tam seděli v malém obývacím pokoji a hráli Odpověz na otázku. Burov jim naznačil, že mají pokračovat.

	Hollis si znovu všiml toho, jak se chovají americky ledabyle, jak málo ruského držení těla v nich zbylo, když leželi natažení na podlaze, bez bot a všichni v džínách a mikinách. A to byli sami, napadlo jej, a nečekali žádnou návštěvu. Všiml si i toho, že na jedné mikině byl nápis Ježíš je náš Pán. Na další se zase psalo Atomovku na velryby.

	Jeden z domácích řekl Burovovi přízvukem, v němž Hollis rozeznal oblast Virginie a D.C.: „Tohle vydání Baby Boomer je fakt na hovno. Ta opravdová Odpověz má být něco jako souhrn obecných znalostí. Ale tohle od Boomera je hrozně těžký. Nemyslím, že by ty hovadiny znala většina Američanů.“

	„Ano?“ zeptal se Burov a otočil se k Hollisovi. „Hrajete někdy tuhle hru?“

	Hollis zavrtěl hlavou. „Mohli by mě nachytat.“

	„A vy?“ zeptal se Burov Lisy.

	„Ne.“

	Burov pokrčil rameny a řekl Hollisovi: „Udělejte mi laskavost, plukovníku. Položte mým studentům nějakou triviální otázku. Prosím. Mohlo by to pomoci i vám.“

	Hollis se zamyslel a pak se těch čtyř na podlaze zeptal: „Jaký je přibližný počet sovětských mužů, žen a dětí, kteří zemřeli během Stalinovy hrůzovlády?“

	Ti čtyři se dívali jeden na druhého a pak na Burova. Burov kývl hlavou. „Odpovězte, jestli to víte.“

	Odpověděl jeden z nich. „Četl jsem to v knížkách a časopisech. Myslím si, že správná odpověď je dvacet milionů.“

	„A věříte tomu?“ zeptal se Hollis.

	Znovu zavládlo ticho.

	„Já tomu nevěřím,“ řekl pak Burov, „a oni také ne. Ale až pojedou do Ameriky, budou říkat, že tomu věří.“ Pak chladně dodal: „Ale tohle nebyla otázka toho druhu, jaký jsem měl na mysli. Musíte jim položit nějakou triviální otázku. Teď vy, paní Rhodesová.“

	„Já žádné základní neznám,“ tvrdila Lisa.

	Burov jí podal sáček s otázkami ze hry.

	Pokrčila rameny a zalistovala jimi. Nakonec se zeptala: „Která země vyrobila TU-144, první nadzvukový letoun?“

	Odpověděl ten v tričku s nápisem Atomovku na velryby. „Sovětský svaz.“

	Lisa našla další otázku. „Jaká sovětská konstrukce se začala stavět za světla reflektorů krátce po půlnoci osudného třináctého srpna v roce 1961?“

	Nyní odpověděl ten s Ježíšem na triku. „Berlínská zeď.“

	„Děkuji vám, paní Rhodesová,“ řekl Burov. „To by už stačilo.“

	Ten mladík s virginským akcentem Lise řekl: „Víte, my Američani tomu říkáme jednoduché otázky, ale vy běžní Rusové většině z nich porozumíte jenom těžko.“

	Lisa se podívala na Hollise a on v jejích očích viděl, že nějak nemůže uvěřit tomu, že ti čtyři jsou Rusové. I Burov to viděl, a tak tomu v tričku s Ježíšem řekl: „Teď na chvilku porušíme pravidla a vy se můžete na okamžik stát zase Rusy.“

	Muž vyskočil do pozoru a rusky řekl: „Ano, plukovníku!“ Pak se podíval na Hollise a Lisu a opět rusky pokračoval: „Dříve jsem se jmenoval Jevgenij Petrovič Kornijenko. Před jedenácti měsíci jsem nastoupil do této školy, které říkáme Kukla – to je to chráněné období, během něhož projdu metamorfózou a stanu se motýlem. To se pak budu jmenovat Erik Larson. Možná si budu matně vzpomínat na tu housenku, kterou jsem kdysi býval, ale budu mít krásně vybarvená křídla a budu létat na slunci. Nikdo, kdo mě uvidí, na tu housenku ani nepomyslí.“

	Burov přikývl a muž si zase sedl. Hollise napadlo, že Jevgenij Petrovič zní věrohodněji než Erik Larson. Také si všiml toho, nač je upozornil Burov – že mnozí muži byli vybráni pro své fyzické předpoklady stejně jako pro inteligenci. Většina z těch, které viděl, vypadala dobře a mnozí z nich měli jemné rysy nordických Rusů, takže by mohli vypadat jako obyčejní Američané, pokud jim k tomu dodají správné rekvizity a kostýmy.

	Burov čtyřem chlapcům poděkoval a naznačil, že odcházejí, ale Hollis jim ještě řekl: „Kdo z vás ví, kdo vyhrál bitvu u Borodina?“

	Odpověděl Larson: „Já na historii moc nejsem, ale myslím, že to tam Napoleon projel. Je to tak, kluci?“

	Všichni kývali hlavami.

	„Musíte si znovu přečíst vaše dějiny, plukovníku,“ doporučil Hollis Burovovi.

	Burov neodpověděl, jen Hollise s Lisou vyprovodil ven. Pokračovali v procházce. Hollis nyní viděl, jak jsou v táboře budovy rozmístěny, a občas se zdálo, že se ocitli v pustém lese, ale pak se vždycky objevil další domek nebo viděli někoho projít. Uviděli nějaké tři muže v kabátech, jak kráčejí jejich směrem po dřevem pokryté cestičce. „To jsou instruktoři,“ řekl Burov.

	Hollis sledoval, jak si za chůze povídají, a napadlo jej, že opravdu vypadají jako tři dědečkové na procházce lesem, kteří diskutují o parcelách nebo třeba o Chaucerovi. Když se na cestě setkali, Burov je představil. „Komandére Poole, kapitáne Schuylere, podplukovníku Meade, dovolte, abych vám představil plukovníka Hollise z letectva Spojených států, bývalého leteckého přidělence amerického velvyslanectví, a slečnu Lisu Rhodesovou z Informační služby Spojených států, donedávna také na americkém velvyslanectví.“

	Všech pět Američanů se na sebe vzájemně dívalo, pak ticho porušil plukovník Mead. „Jak vás sem u všech čertů dostali?“

	„Unesli nás,“ odpověděl Hollis.

	„Kriste, tentokrát jste to fakt posrali!“ řekl Mead Burovovi.

	Burov se neznatelně usmál. „Kdybyste četli noviny pozorněji, jak to máte dělat, pánové, přečetli byste si, že plukovník Hollis a slečna Rhodesová zemřeli při nehodě helikoptéry.“

	Komandér Poole přikývl. „No jo, to je pravda. Vy jste ten letecký přidělenec.“

	„Byl jsem.“

	Kapitán Schuyler řekl: „Takže jste oba opravdoví? Myslel jsem si, že byste mohli být nějací létající červi plukovníka Burova z dřívějších ročníků.“

	„Ne,“ odpověděl Hollis. „Jsme opravdoví.“

	Podplukovník Mead se ale pořád tvářil pochybovačně. „No, četl jsem o vás, ale jste to opravdu vy?“

	Odpověděl Burov: „Zítra dostanete nové časopisy z minulého týdne, kde je všechno i s fotografiemi. A také přivezou kazety se zprávami z minulého týdne.“

	Schuyler vážně kývl hlavou. „Tak to je mi líto, že vás tu vidím.“

	„Nám je líto, že tu jsme,“ odvětil Hollis. Cítil, kolik otázek je napadlo, včetně té na Dodsona, ale bohužel na ně nebyla vhodná doba. „Brzy si promluvíme,“ řekl.

	Přikývli.

	Burov se rychle rozloučil a vedl Lisu a Hollise dál. „Jak vidíte,“ řekl, „většina domů zde je amerických. V dalším podzemním prostoru máme také několik výcvikových prostorů – americkou kuchyni, několik firemních kanceláří, místnosti plné různých amerických hračiček a tak. To vám ukážku někdy příště. Ale většinou se tu zaměřujeme na nuance jazyka a kultury: výrazy obličeje, oblékání, mezilidské vztahy a takové věci. Takové ty každodenní záležitosti, jako je nakupování v supermarketech a na benzinkách, si mohou snadno nacvičit přímo ve Státech.“

	„Jako třeba kouření cigaret,“ poznamenal Hollis.

	Burov šel chvíli tiše, pak odpověděl: „Maličké chyby mohou být fatální,“ a pokračoval: „Ukázalo se, že jedním z největších problémů je ta mimika. To, jak unikátní obličeje jsou a jak různé kultury dělají s obličeji různé věci z různých důvodů.“

	Lisa nabídla poznámku. „Moskvané mají vždycky výraz tichého zoufalství kromě doby, kdy jsou opilí, protože tehdy se tváří melancholicky. Nikdy se nesmějí, jenom někdy na své děti.“

	„Je to pravda?“ divil se Burov. „Víte, toho jsem si nikdy nevšiml, ale o to tu jde. Vy jste si všimla. Dalším hlavním rozdílem je anglický jazyk. Samotný počet slov je děsivý. Vy používáte skoro půl milionu slov, my jich nemáme ani sto tisíc. Angličtina je bohatý jazyk, to rozhodně. Já vám váš jazyk závidím, až na výslovnost a gramatiku.“

	Zatímco procházeli lesem po dřevěných chodnících, Hollis svou myšlenku rozvíjel. „Pamatuji si třeba příběh o našich dvou absolventech, kteří nedávno přijeli do Ameriky a zažili nepříjemnou zkušenost v samoobsluze s drtičem plechovek. Zdá se, že do něj strčili plnou plechovku koly, i když mě nenapadá proč.“ Zamyšleně se usmál a pokračoval: „Myslím si, že je to podobné jako čtení satelitních map. Vidíte na nich úplně všechno, ale není to totéž jako stát na zemi. Abyste opravdu porozuměli, musíte do té země přijít, nasát její atmosféru a naslouchat jejím rytmům.“

	„Ale co když se stane, že se do té země zamilujete?“ zeptala se Lisa.

	„To může být problém,“ řekl Burov. „Jenomže my jsme na tom pracovali. A zase je to iluze. Naši absolventi jsou loajální, ale my jsme jim vštípili pocit, že je bude v Americe pořád někdo sledovat. Také vědí, že tu mají rodiny a že se jim o ně postaráme. Už chápete?“

	„No vy, plukovníku,“ poznamenal Hollis, „ty nuance našeho jazyka rozhodně ovládáte.“

	„Děkuji vám.“

	Znovu přešli hlavní silnici a vydali se po cestě vedoucí za VZV. Šli do lesa a pak po mírném svahu dolů. „Zkoušíme teď něco nového,“ řekl Burov. „Absolventi, kteří v Americe strávili alespoň šest let, se vracejí jako instruktoři. Tento program musí pokračovat a rozvíjet se; nemůžeme věčně spoléhat jen na zahraniční instruktory. Nakonec si to uvědomil i Petr Veliký. V první řadě sem dovezl hodně cizinců. Toto je historie mé země: snaží se západní učení a kulturu přesadit do této drsné půdy. Nakonec si ale od Západu vezmeme to, co potřebujeme, a budeme to učení tady trvale pěstovat. Tato škola nezemře, až zemřou zahraniční instruktoři, jako se to stalo Petrovi. Ne, my naučíme instruktory učit a oni pak budou učit další. Jednoho dne bude tato škola každý rok vypouštět do světa dva tisíce Američanů. Na konci století budeme mít ve vaší zemi pátou kolonu, jejíž síla a vliv budou dost velké na to, aby se Sovětský svaz považoval za drobného akcionáře Ameriky, i když spíš ve formě tichého společnictví. A jednoho dne bude předsedou správní rady.“

	Hollis ani Lisa neodpověděli.

	Burov je nasměroval k malému domku, postavenému v capecodském stylu, se zelenými okenicemi a střechou z cedrového šindele. „Tady bydlel major Dodson. Během toho týdne, kdy se budete rozhodovat, tu můžete bydlet vy. Pojďme dovnitř.“ Otevřel jim dveře a vyzval je, ať si odloží kabáty. Pak zapnul několik elektrických topidel. Na Burovovo naléhání Hollis zapálil oheň v krbu.

	Hollis se po místnosti rozhlížel. Bylo to tam prosté, ale pohodlné. Prohlížel si knihy na policích u krbu a viděl, že Dodsonův vkus sahal až po inspirační literaturu a britské detektivky.

	Burov Lise řekl: „Za těmi dveřmi je malá kuchyňka. Najdete tam sklenice i něco k pití.“

	„Opravdu?“

	Burov zaváhal, ale pak řekl: „Byla byste tak hodná a udělala pití?“

	Lisa se na něj škaredě zadívala a odešla do kuchyně.

	Burov Hollisovi tichým hlasem řekl: „Ta žena je velice… nezávislá.“ A dodal: „Americké ženy… Jak to s nimi jenom dokážete vydržet?“

	„Jsou zajímavé,“ řekl Hollis.

	„Jsou to zkažené mrchy.“ Burov se posadil do křesla u krbu. „Zima je tu. Už jste si na ruskou zimu zvykl?“

	„Celkem jo. Dostal jsem cenu Joela Barlowa.“

	Burov kývl hlavou. „Slyšel jsem tu pásku, víte?“

	Hollis neodpověděl.

	„Člověk nepochopí vždycky všechno, ale musím vám říct, že tehdy jsem se naštval. Bylo to urážlivé, hnusné a odporné.“

	„Ono to bylo celkem nechutné,“ souhlasil Hollis. „Možná byste neměl poslouchat, když si jiní lidé povídají.“

	„Vaše přítelkyně má Rusko ráda.“

	„Ale ne ty lidi, kteří teď Rusku vládnou.“

	„Vládnou teď a navždycky.“

	„Tak to si nemyslím, plukovníku Burove.“

	„Buďte realista, plukovníku Hollisi.“

	„No, vždyť se o to snažím!“

	Burov pokrčil rameny a řekl: „Malá rada: zkuste držet jazyk za zuby. Jsme tu velice shovívaví, protože to je jediný způsob, jak vám můžeme rok za rokem vysávat mozky. Ale několik instruktorů už zašlo příliš daleko.“

	„A vy jste je zastřelili.“

	Burov odpověděl: „Jenom jako poslední možnost. Sedněte si. Nevypadáte na svůj věk. Sednout.“

	Hollis se posadil na křeslo pro dva naproti krbu.

	Lisa se vrátila se třemi skleničkami na malém kovovém podnose a jednu podala Hollisovi. „Brandy.“ Pak si vzala sklenici pro sebe a tác položila na konec stolu. Burov si vzal svou sklenici a zvedl ji. „Na váš nový domov.“ Napil se sám. „Tak co, nemyslíte, že je to lepší než mučení, hladovění a smrt?“

	„Zatím ne,“ odpověděla Lisa.

	Burov na ni chvilku hleděl a řekl: „Sex. Oba na něj myslíte. Viděli jste tu několik žen. Některé jsou studentky, a pak je tu ještě těch šest instruktorek, se kterými jste se ještě nesetkali. No a pak je tu ještě několik dalších žen, které jsme poskytli americkým instruktorům. Ruských žen. Nebylo by realistické očekávat, že by to tady mohlo celá ta léta fungovat bez žen. Ale třeba Dodson byl jedním z těch, kteří si společnost žen nedopřávali. Někteří říkali, že žil v naprostém celibátu, a dokonce jsem slyšel i to, že je věrný své manželce. Dokázali byste tomu věřit?“

	Burov usrkl brandy. „No, na začátku byla většina zdejších mužů velice promiskuitní. Teď se ale už všichni usadili a žijí v monogamních vztazích. Všechny ženy jsou z gulagu, většinou politické, ale je tu i několik kriminálnic. Většinou hospodářská kriminalita. Tím pádem jsou ženy většinou ze vzdělané třídy a Američané s nimi celkem rádi navazují vztahy. A většina z žen je antisovětských, což je to, co je v první řadě dostalo do gulagu. Hodně jich mělo doživotní trest a ty, které neměly, ho už mají.“

	„Jsou ti lidé manželé před zákonem?“ byla zvědavá Lisa.

	„Ne, ne podle sovětských zákonů. Já vím, že se tu pořádají takové kvázináboženské sňatky. No, a jak jsem už řekl, jsou tu ti divočejší – to jsou ti, kteří v pátek chodí do lázní. Tam jsou si všichni rovní. Život tady je takový, jaký si ho uděláte. Jako na Západě. Myslím, a je to určitá ironie,“ dodal Burov, „že se vám asi bude míň stýskat po domově tady, než když jste byli na velvyslanectví.“

	Hollis zjistil, že mu brandy stoupá do hlavy, a kromě toho si uvědomil, že je mu z Burova na blití. „Rádi bychom byli sami,“ řekl mu proto.

	„Samozřejmě,“ vstal Burov. „Máte za sebou několik perných týdnů.“ Odešel ke dveřím. „Jestli budete něco potřebovat, řekněte to proviantnímu důstojníkovi na velitelství. Na východním konci hlavní silnice je nákupní středisko. Všichni tu dostávají plat a já vám zařídím plat na týden dopředu. Tašky s vašimi věcmi najdete v ložnici za těmito dveřmi. Bohužel ale ostatní zavazadla byla odeslána vašim nejbližším příbuzným.“

	„A ikona paní Rhodesové?“ zeptal se Hollis.

	„Aha, tak tu vám sem nechám poslat, jestli si to budete přát. Kdo tam vyryl ten srp a kladivo?“

	„Předpokládám, že Kellumovi,“ odpověděl Hollis.

	„Opravdu? Pamatuji si na ně z doby, kdy tu byli – asi před deseti lety. Nestává se často, že bychom někam posílali manželský pár, ale je napadlo, že by se nechali najmout jako domácí zaměstnanci do nějaké vlivné politické rodiny. Jak jsem to pochopil, v Americe se těžko shání služebnictvo, a tak to měli jednoduché. A jakmile jsou v domě, mají neomezený přístup k věcem.“ Burov ještě dodal: „My tu také každého vedeme k osobní iniciativě, což naneštěstí není pro Rusy charakteristický rys. Ale ve špionáži je to polovina úspěchu. Souhlasíte, plukovníku?“

	„Pokud je znesvěcení náboženského uměleckého předmětu příkladem té iniciativy, kterou jste je naučili, tak jste to vzali za špatný konec.“

	„Tohle od nich bylo poněkud kruté. Ale pošlu vám ji sem, jestli chcete. Něco dalšího? Ne? No, užil jsem si s vámi příjemné dopoledne. Doufám, že vy také.“ Burov odešel.

	Hollis zkoumal místnost a pak se podíval do ložnice. „Podle mého vkusu to teda není.“

	Lisa jej objala. „Chci, abys nikdy nezapomněl, že tě miluju.“

	„To doufám. Zdá se totiž, že tu můžeme zůstat na zbytek života. A to jsem si myslel, že na ambasádě trpím klaustrofobií.“

	„My tu ale zbytek života nebudeme. Ne! Pojedeme domů, anebo umřeme, když to budeme zkoušet.“

	„Ale nebuď blázen.“ Hollis zamnul konečky prstů.

	Kývla hlavou.

	„Promluvíme si později.“

	„Ano, jsem utahaná. A necítím se dobře. Můj bože, to bylo odporné, Same… to v cele… já toho chlapa nenávidím.“

	„Lehni si na pohovku.“ Nasměroval ji k pohovce, kde ji přikryl bundou, a sám si sedl do křesla.

	„Byla jsem statečná?“ zeptala se.

	„Velice.“

	„Nechci tak moc nenávidět.“

	„Jdi spát. Povídat si budeme později.“

	„Ano.“

	Hollis chvilku hleděl do ohně.

	Rozjímal nad Burovovou rozdvojenou osobností: zvrácený a sadistický, a hned zase skoro laskavý. Choval podezření, že ani jedna z těch tváří nebyla maskou. Burov upřímně a hluboce nenáviděl Hollise a celý západní svět. Ale když se mu dostalo malinko povzbuzení a měl na věci osobní zájem, dokázal být zdvořilý, ne-li rovnou přátelský.

	Hollis se snažil vypořádat se svou smrtí – s tou předstíranou i s tou hrozící. Myslel na ty tři americké důstojníky, s nimiž se potkali v lese. Vypadali ztraceně, jako nějací nešťastní duchové, duše vydané napospas prázdnotě mezi životem a smrtí. Zkusil si představit skoro dvě desetiletí života na tomto místě, ale nešlo to. Pak zkusil pochopit, co to může být za monstrózní systém, který takové místo dokázal vůbec vytvořit, ale nešlo mu ani to. Zkusil vymyslet i cestu ven, ale nešlo to.
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	Před setměním vyšli Hollis s Lisou z domku a vydali se k fotbalovému hřišti. „Můžeme si tady povídat?“ zeptala se Lisa.

	„Ne na cestičkách, později.“ Našli hřiště, ale to bylo opuštěné, a tak šli dál na jih kolem toho betonového bunkru, v němž se nacházel výtah do lázní. Lisa se zeptala: „Jdeme do Víkendových lázní?“

	„Ne, jenom se procházíme.“

	„Jako naposledy, když jsi mě vzal sem do lesa na procházku?“

	„No jo, tentokrát to nebude tak nebezpečné. Tentokrát jsme uvnitř toho ostnatého drátu.“ Cesta skončila a Hollis jako po žebříku vylezl na jednu vysokou borovici. Na deset minut mezi větvemi zmizel a pak slezl a oprášil se. „Co jsi viděl?“ ptala se Lisa.

	„Areál pohraniční stráže.“

	„A proč jsi ho chtěl vidět?“

	„Protože tu je. To je můj výcvik.“ Usmál se. „Nemůžu si pomoct.“

	„No to asi ne.“

	Vrátili se po cestě zpět a Hollis odbočil na stezku, vedoucí na malou paseku. Tam si sedli na svažující se zem a Hollis jí tiše řekl: „Možná mají na cestách odposlouchávací zařízení a možná nás sledují i směrovými mikrofony. Ale můžeme si povídat tady, jestli zůstaneme dole.“

	„Teď už jsme měli být v zemi, kde se o takové věci nemusí nikdo starat, do prdele!“ Lisa zvedla větvičku a ryla s ní do hustého koberce jehličí na zemi. „Jsme tu na doživotí?“

	„Doufám, že ne.“

	„A Seth ví, kde jsme?“

	„Myslím si, že ví, že jsme neumřeli v té helikoptéře. Asi doufá, že jsme tady, a ne někde jinde. My vlastně máme kliku, že jsme tady, a ne v Lubjance.“

	„Takže nás zachrání nebo vymění nebo jak?“

	„To nevím.“

	„Ale víš! Proč mi nemůžeš dát trochu naděje?“

	Hollis ji vzal za ruku. „Už jsem ti řekl – čím míň toho víš, tím líp. Čím míň toho vím já, tím líp. O detektoru lži a séru pravdy přece víš. Burov s náma rozhodně ještě neskončil.“

	Kývla hlavou. „Řekla jsem Burovovi všechno, co jsem věděla. Same. Nemohla jsem si pomoct. Ale nezradila jsem ty lidi v Jabloni.“ Podívala se na něj.

	Hollis ji objal paží. „Je pryč. Viděl jsem tu vesnici ze vzduchu. Vypálili ji.“

	Chvíli dloubala do země a pak tiše řekla: „Ale ne… ti hajzlové…!“

	„Ale bylo to od tebe statečné, že ses je pokoušela chránit.“

	Zavrtěla hlavou. „Nebyla jsem statečná.“ Po chvilce ještě dodala: „Vždycky jsem si myslela, že dokážu odolat… Ale za týden jsem už nebyla nikdo. Nebyla jsem Lisa. Styděla jsem se za sebe.“

	„Jsou to profesionálové, Liso,“ odpověděl Hollis. „Dokáží zlomit každého. Procvičili si to na milionech lidí dávno předtím, než jsi sem přijela ty. Nesmíš na sebe být tak tvrdá.“

	Pomalu kývala hlavou. „Ale neměla jsem vůbec představu, co by mohli člověku udělat…“

	„Já si myslím, že jsi to věděla.“

	Podívala se na něj. „Ano, teď už to chápu. KGB pro mě vždycky byla něčím abstraktním, takový nějaký strašák, kterým jste mě ty a Seth strašili, abych byla opatrná se svými ruskými přáteli, když chodím do kostela… ale teď… Můj bože, jak ďábelští oni jsou! Byli jsme tak naivní.“

	„Nerozmazávej to.“

	„Pořád se ještě třesu.“

	Přitiskl ji blíž k sobě a Lisa mu položila hlavu na rameno. Tiše řekla: „Burov se snažil, abych tě nenáviděla. Řekl mi, že jsem tu proto, že jsem spolupachatelka vraždy, kterou jsi spáchal ty. Ale já jsem věděla, že je to lež. Ti dva mrtví muži je nezajímají. Zajímá je jenom to, kolik toho víme a co jsme zač.“

	„Ano. A víš přece, že oni naši morálku nepoužívají, přestože využívají každé příležitosti k tomu, aby ji otočili proti nám. Nejsi žádný zločinec, jsi politický vězeň.“

	„Ano, politický vězeň.“

	„Ti strážní byli jenom nešťastnými oběťmi jejich vlastní ilegální operace.“

	„Ano, budu si to pamatovat.“ Zhluboka se nadechla a řekla: „Já… modlila jsem se, ale myslím si, že jsem několikrát ztratila víru.“

	„To Kristus na kříži taky. On byl taky jenom člověk.“

	Vzala ho za ruku. „Děláš to, abych se cítila líp.“

	„Dobrá. A budeš se cítit ještě mnohem líp, jestli se nám tu podaří vyrovnat skóre.“

	„Ale já o tom teď nechci mluvit, Same. Už mě ta pokračující vendeta unavuje. Jediné, co chci, je dostat se odtud a dostat odsud i naše lidi.“

	„Dobrá,“ řekl a vstal. „Tak si potom promluvíme s některými lidmi tady a uvidíme, jak můžeme pomoct.“

	Lisa vstala také a položila mu ruku na paži. „Same… doufám, že to pochopíš… ale nemyslím si, že bysme spolu měli spát… aspoň na chvíli.“

	„Rozumím.“

	„Ano? Nemá to co dělat s tebou.“

	„To je v pořádku.“

	„Miluju tě.“ Políbila ho a objali se kolem pasu, zatímco vykročili po cestě zpátky. „Myslíš, že mi dají bibli?“ zeptala se.

	„Myslím, že ti dají skoro všechno, co budeš chtít. O tom to celé je. Nebudou se nám snažit vymýt mozek. Právě naopak, chtějí po tobě, abys byla Lisou. A chtějí, abys jim vyrobila další Lisy.“

	„To neudělám.“

	„Ale rozhodně uděláš.“

	„Nikdy jsem neřekla, že by jo. To tys řekl, že souhlasím.“

	„Chceš se nechat zastřelit?“

	„Možná jo.“

	Hollis po ní střelil pohledem. „Liso, jenom prostě hraj o čas, jo?“

	„No, víš, já si myslím, že tihle piloti hrají o čas už skoro dvacet let.“

	„Jeden týden. Slib mi to.“

	Kývla hlavou. „Jeden týden.“

	Došli na cestičku a pokračovali v chůzi. Borový les připadal Hollisovi docela hezký, takový opravdový ruský bor plný ptáků a drobného zvířectva. Na haťové cestě se válely borové šišky a zem pokrýval koberec jehličí. Mezi borovicemi sem tam rostly zakrslé duby, pod nimiž veverky sbíraly žaludy. Když Hollis s Lisou prošli jedním zákrutem, neočekávaně spatřili nízký pahorek, pokrytý zažloutlou trávou, na jehož vrcholku rostlo několik bílých ruských břízek, působivě nasvícených slábnoucím večerním sluncem. Lisa vzala Hollise za ruku, společně na pahorek vylezli a zastavili se mezi stromy. „Nehledě na okolnosti to je nádherný,“ řekla Lisa. „Co je tamto?“ ukázala.

	Hollis se otočil k zapadajícímu slunci a zakryl si oči. Mezi řídce rostoucími borovicemi spatřil asi sto metrů od nich dřevěnou strážní věž, šedivou a tyčící se v houstnoucím soumraku. „To je to, co v charakteru ruské krajiny nahradilo ty cibulovité kostelní kupole. Tohle je strážní věž.“ Sice neviděl ostnatý drát za vysekaným prostorem, ale byl si jistý, že tam je. Asi dvě stě metrů za první strážní věží zahlédl druhou. Spočítal si, že pokud má tábor kolem dvou kilometrů čtverečních a věže jsou rozmístěny po dvou stech metrech od sebe, tak by jich po celém obvodu mělo stát čtyřicet. Každá musí být obsazena přinejmenším dvěma pohraničníky, střídajícími se po osmi hodinách, takže zde muselo být ne méně než dvě stě čtyřicet strážných jen pro věže samotné. Další dvě stovky by měly hlídkovat po obvodu a u hlavní brány, plus ještě štáb na velitelství a personál heliportu. Podle toho, co viděl odsud i ze vzduchu, si Hollis myslel, že v táboře bude kolem šesti stovek pohraničníků KGB. To už je hrozivá síla. Bylo to příliš mnoho lidí na to, aby uhlídali tři stovky uvězněných Američanů. Pro KGB bylo ale životně důležité, aby se odsud ani jeden Američan nedostal; a za skoro dvě dekády se to zřejmě ani nikomu nepodařilo. Dodsonovi se podařilo zdánlivě nemožné, a celý řetězec velení od Burova až k politbyru začal mít strach. Hollis pořád myslel na to, jak se asi Dodsonovi podařilo ven dostat. Lisa se také dívala na věž a řekla: „Tohle jsou hranice našeho světa, že?“

	„Asi jo.“

	„Přála bych si mít křídla.“

	„Jsem si jistý, že ti piloti, co je tu vězní, si pamatují na dobu, kdy je měli.“

	Sešli z pahorku zpátky na cestu a vydali se směrem, kterým přišli. „Pořád se cítím slabá,“ poznamenala Lisa.

	„Chceš se zastavit?“

	„Později. Chci jít, dokud svítí slunce. Budu se tě držet za ruku.“

	Když prošli zatáčkou na cestě, viděli, že k nim přichází nějaký mladý pár v džínách a lyžařských větrovkách. Hollis Lise řekl: „Buď milá a předstírej, že jsi instruktorka.“

	„Jeden týden.“

	Pár se k nim s úsměvem blížil a mladík se představil: „Ahoj, já jsem Jeff Rooney a tohle je Suzie Trentová. A vy musíte být plukovník Hollis a Lisa Rhodesová.“ Napřáhl ruku k pozdravu.

	Hollis si s ním potřásl a ucítil pevný a silný stisk.

	Rooney přijal ruku od Lisy. „Je bezvadný, že vás poznávám.“

	Hollis si jej pohlédl. Bylo mu kolem pětadvaceti a mohl za sebou mít tak dva tři roky výcviku u letectva Rudé armády. Možná strávil pár let na univerzitě a asi i ve zpravodajské škole letectva. Rozhodně strávil povinný rok v Institutu kanadských a amerických studií v Moskvě. Byl snědý a docela malý a ani nevypadal příliš irsky, jak mělo jeho jméno naznačovat, ale v životopise bude určitě mít nějakou slovanskou matku.

	Rooney řekl: „My jsme vás vlastně tak trochu hledali. Šli jsme k vám, ale někdo nám řekl, že jste šli tímhle směrem.“

	Hollis ani Lisa neodpověděli, ale nezdálo se, že by se Jeff Rooney chtěl ve své přátelskosti nějak omezovat. „Plukovník nám navrhl, abysme si vás našli,“ pokračoval. „Chtěl, aby se Suzie seznámila s Lisou.“

	Suzie Trentová se usmála. Byla to drobná dívka něco málo přes dvacet se špinavě blond vlasy, špičatým nosem, akné a na tak malé tělíčko příliš velkými ňadry. Angličtinou s přízvukem řekla: „Je to hrozně fajn, že tu jsi, Liso. Já už tu jsem půl roku a jdu do ženské třídy. Je velice malá. Dvanáct studentek a jenom šest instruktorek. A už je čas, abych dostala vlastní instruktorku, jenomže jich není dost. Takže doufám, že se staneš mou rádkyní a naučíš mě, jak mám být tebou.“

	Lisa se krátce nadechla. „Ano, jestli chceš.“ Přinutila se usmát. „Ale nesmíš spát s mým přítelem.“

	Jeff a Suzie se smáli až moc. Suzie řekla: „Liso, nemohly bychom si dnes večer dát čaj? Setkáváme se o půl šesté po škole. Všichni holky.“

	„Všechny holky.“

	„Ano. Scházíme se v mezipatře. Každý ti umí říct, kde to je.“

	„Může říct.“

	„Ano, děkuji ti. Může. Já znám ty pravidla, ale nikdy nevím, které mám použít.“

	„Když si nejsi jistá, řekni ‚může‘. Většina Američanů v tomhle pravidle chybuje taky. Když mluví anglicky Rusové, tak mají tendence chybovat v tom druhém, používají příliš mnoho ‚umí‘, a ono je to pak poznat.“

	„Budu si to pamatovat.“

	„A pamatuj si taky to, že Američané nestojí tak blízko toho, s kým mluví.“

	„Ach ano, omlouvám se.“ O krok ustoupila a zeptala se: „Byla jsi v minulém životě bohatá? Budu se muset učit zvyky a chování bohatých?“

	Lisa se na Hollise úkosem podívala a odpověděla: „Já jsem se narodila v rodině střední třídy.“

	„Kde?“

	„Na Long Islandu, to je kousek od New Yorku.“

	„Aha… tak to mě pošlou někam jinam… A já jsem chtěla do New Yorku.“

	Jeff Rooney jí skočil do řeči. „Suzie, nemyslím, že by tohle Lisu nějak zajímalo. Jsi dost necitlivá, víš?“

	„Samozřejmě, omlouvám se.“

	Rooney řekl Hollisovi: „Můj táta byl na Ministerstvu zahraničí Sovětského svazu, takže jsem doma trochu pochytil žargon a tyhle věci. Myslel jsem si, že bychom se spolu mohli pár měsíců scházet, abych pochytil nějakou hantýrku, jakou se mluví na ambasádě. Jsem tu kvůli žargonu amerického letectva a námořnictva. Mimochodem tu máme i pár armádních typů. Většinou piloti vrtulníků. Takže co si o tom myslíte?“

	„Zní to dobře.“

	„No bezva!“ řekl Rooney, jako by jej snad Hollis směl odmítnout. Pak dodal: „Ale já jsem to pochopil tak, že se vy dva možná ještě rozhodnete tu nezůstávat.“ Podíval se Hollisovi do očí a maska mu o kousíček sklouzla, když říkal: „To by byla chyba.“

	Hollis neodpověděl.

	Rooney se usmál a žvanil dál. „Když jsem promoval, tak trochu jsem myslel na kariéru ve vojenské rozvědce, abych skončil jako nějaký atašé jako vy. A někdy v budoucnosti bych chtěl být přidělený do NATO.“

	„Dobrá volba.“

	„Že jo. Problém ale je, že naši kádrováci si nemyslí, že bych prošel bezpečnostními prověrkami. Myslím jako s mou minulostí. Jako že jsem se narodil v Moskvě, otec je člen strany a tak.“ Rooney se rozesmál. „Jako chápete, musím si samozřejmě vymyslet úplně všechno. Ale byla by to pořádná prda, kdybych se pak dostal do americké vojenské rozvědky. Udělal jsem několik testů inteligence a taky zkoušky kvůli umístění – myslím jako testy amerického letectva – a vedl jsem si dobře. Myslím si, že s vaším vedením to pak zvládnu celé dobře.“

	Hollis si odkašlal. „No, je to velice ambiciózní. Ale překvapilo by mě, kdybys prošel prověrkou minulosti a rodinných poměrů. Jak to chceš udělat?“

	„No, ono už je to trochu lehčí, když tam už máme všechny ty naše lidi. Začnu s tím, že jsem sirotek, víte, a projdu si seznam mrtvých sirotků a vyberu nějaké zemřelé pěstouny. Rodné listy už nejsou žádný problém. Máme pár lidí na matrikách různých měst a ti se o tyhle věci starají.“

	„Ale co třeba osobní reference?“

	„No, náš program už trvá patnáct let, plukovníku. Takže si můžu vybrat ze seznamu kluků, kterým se venku daří. Už to funguje jako síť bývalých spolužáků, okolní pouta a tak. Takže my noví už do Států jedeme a máme některý předmostí zajištěný.“

	„Já jsem to pochopil tak, že se absolventi z bezpečnostních důvodů nikdy nesetkávají.“

	„Ano? A to vám řekl kdo?“

	„Nemůžu si vzpomenout.“

	Jeff Rooney zavrtěl hlavou. „Existují takové malé buňky. Jako po celém světě. Takto jsme přece udělali revoluci u nás i v jiných zemích. Buňky jsou kvůli bezpečnosti vzájemně izolované, ale všechny pracují pro stejnou věc. Před naší revolucí to byl nový koncept, ale funguje dodnes. Není možné pozavírat celou organizaci. Takto jsem to pochopil, že je to i ve Státech. Každá buňka pracuje na tom, aby vylepšila profesní život svých členů.“

	„Zajímavé.“

	„Ano. A mimochodem, o mé bezpečnostní prověrky se nebojte, plukovníku. Jenom mě trochu uveďte do světa letecké rozvědky a pomozte mi s velvyslaneckým žargonem a tím, jak se politici na svá umístění dostávají. Já udělám zbytek, okay?“

	„Okay.“

	Rooney dodal: „Přál bych si mít tátu, který by byl generálem Air Force jako vy. No co, jednou budu já generálem Air Force a mé děti to budou mít jednodušší. To je ten velký americký sen – že ano, plukovníku? Ale pro nás imigranty je to vždycky trochu těžší.“ Rozesmál se. „Legální nebo nelegální. Ale zvládneme to, protože pracujeme pilně.“

	Hollis si Rooneyho pozorně prohlížel. Myslel na to, že Škole dobrých mravů se podařilo vytvořit ideál dokonalého krytí špionské práce; ten útočil na samou podstatu identity, již všechny lidské bytosti berou jako samozřejmou. Hollis si uvědomoval, že každého muže nebo ženu na planetě tvoří složitý komplex jazyka, zvyků, nuancí, gest a sdílené mytologie, který je v konečném součtu identifikuje jako příslušníky určitého národa, kultury nebo společnosti. A myšlenka, že z toho všeho je možno vytvořit kopie, znamenala děsivé poznání. Bylo to ale něco typicky ruského, jak si Hollis uvědomil. Bylo to přesně to, jak stará ruská šlechta a vyšší třídy hovořily francouzsky, oblékaly se po anglicku a myslely jako Němci; byla to dávná ruská posedlost zkusit být někým, kým nejsou. A tento tábor Hollisovi ze všeho nejvíce připomínal nějakou dokonalejší verzi Stanislavského metody herectví – bizarní a groteskní pódium, kde všichni hráči vybíhají do tmy a to, co se naučili na jevišti, hrají po světě. Díky této analogii se Hollis rozhodl, že je to místo, kde už musí spadnout poslední opona.

	„Plukovníku? Vy nás neposloucháte,“ slyšel Rooneyho.

	Hollis se na něj soustředil. „Ale ano. Poslouchám.“

	Rooney se usmál. „No jo, asi se tu chcete trochu porozhlídnout, lidičky, takže vás nebudeme zdržovat. Ale v pátek večer máme mejdan. Tam se můžete setkat se spoustou lidí. Zajděte za Chuckem, aby vám dodal nějaký masky.“

	„Masky?“

	„No jo. Halloween. V pátek je Halloween.“

	„Správně.“

	Suzie se podívala na Lisu a řekla: „Usmívej se, ono to tu není tak špatný.“

	Lisa se ani neusmála, ani neodpověděla.

	Jeff dodal: „Nikdo vám tu neutrhne hlavu za to, že jste k nám upřímní. Promluvte si s ostatními instruktory a uvidíte. Uvidíme se na Velkým sabatu.“

	Suzie zamávala. „Rádi jsme vás oba poznali. Neztraťte se.“

	„Vítejte v kampusu,“ dodal Jeff. „A nechoďte moc k plotu.“

	Odešli po cestě pryč.

	Hollis ani Lisa chvíli nemluvili, až pak Hollis suše prohlásil: „Milý děcka. Takový ambiciózní.“

	„Bůh mi odpusť,“ řekla Lisa, „ale chtělo se mi je podřezat.“

	„A oni zase asi chtěli podřezat nás.“ Hollis se na okamžik zamyslel a pak řekl: „Je to děsivé.“

	„Nahání to strach,“ souhlasila Lisa. Sledovala je, jak mizí za zatáčkou, a komentovala: „On už je skoro dokonalý produkt. Ona je ještě velice surový materiál a já ji asi mám opracovat. Nemůžu tomu uvěřit, Same.“

	„Ono je to trochu neskutečné.“ Hollis se zahleděl do lesa. Ve starobylém boru ležely hluboké stíny a ošlapaná dřevěná stezka se táhla odnikud nikam. Vítr už utichl a všechno tonulo v tichu. Tak jsem tady, pomyslel si, v samotném srdci Ruska, mrtvý pro okolní svět, obklíčený ostnatým drátem, a účastním se toho šíleného experimentu. Mám zpoždění patnáct let, ale stejně jsem tu skončil.

	Vydali se zpět po cestě, kudy přišli, ale pak se dali jednou odbočkou na východ.

	„Řekla jsem to dobře?“ ptala se Lisa. „Myslím s tím ‚umí‘ a ‚může‘.“

	„Dobře. Ale oni ani na minutu neuvěřili, že bysme byli dobrovolní spolupracovníci.“

	„To je dobře, já se moc přetvařovat neumím.“

	„Ne, to neumíš.“

	Došli k domu ve stylu ranče, zasazenému nenápadně mezi borovice. Dům byl postavený z červených cihel s bílou podezdívkou a zelenou térovou střechou. Ke garáži pro jedno auto vedla štěrková příjezdová cesta, ale ve štěrku nebyly žádné stopy, že by po něm kdy jelo jaké auto. Napravo od garáže nějaký muž kolem padesátky svazoval otep dříví na podpal. Asi pětileté dítě se houpalo na pneumatice, zavěšené na pahýlu stromu. Hollis se s Lisou v zádech po příjezdové cestě vydal a muž si jich všiml. Otočil se k nim a Hollis mu řekl: „Ahoj, my jsme ve městě noví.“

	Muž se na něj a na Lisu zahleděl. „Sam Hollis! Slyšel jsem, že tu jste. A tohle musí být Lisa Rhodesová.“ Otřel si ruce do manšestrových kalhot a potřásl si s Hollisem rukou. Pak s texaským přízvukem řekl: „Jsem Tim Landis. A myslím, že se známe, Same.“ Hollisovi to na okamžik vyrazilo dech. „Ano… můj bože, vy jste byl velitelem letky naší stíhací skupiny!“

	„Správně. Spolu jsme chodili na některý brífinky. Pamatuju si, že jste generálu Fullerovi dal občas pořádně pokouřit.“ Landis řekl Lise: „Sam se jednou tak naštval kvůli omezování cílů, že Fullerovi řekl, že bysme měli z letadel shazovat balónky s vodou, aby se na nás náhodou někdo nenaštval.“

	Hollis Lisu představil a ta si s Landisem potřásla rukou. Pak se zeptala: „Je to tady jako umřít a přijít do očistce, nebo je to přímo peklo na zemi?“

	Zdálo se, že Landis rozumí. „No, hodně záleží na tom, jak se ráno probudíte a o čem se vám v noci zdálo.“ Landis si promnul čelo. „Víte, já už tu jsem skoro dvacet let a necítím se tu doma, ale taky už dávno nevím, jak to má doma vypadat a jak bych se tam měl cítit. Kromě,“ dodal, „případů, kdy se někdy v noci probudím a na všechno si vzpomínám a můžu to zase všechno cítit.“

	Chvilku nikdo nemluvil, pak se Landis na Hollise usmál. „Hej, Same, jsem rád, že vás nesestřelili.“

	„No, vlastně sestřelili. Nad haiphongskou zátokou. Poslední let války. Ale z té bryndy mě vylovili.“ Hollis chvilku váhal a pak se zeptal: „Druhý pilot byl Ernie Simms. Není tu?“

	„Už ne,“ odpověděl Landis.

	„A byl tu?“

	„Ano.“

	„A?“

	„No… to bylo… někdy ve čtyřiasedmdesátém. Zrovna sem přijel z Hanoje. Vlastně když jste se o tom zmínil, tak říkal, že letěl s váma. Prý jste se katapultoval taky, ale nevěděl, co se s váma stalo. Takže ho z té bryndy vylovili taky, myslím si. Měl otevřenou tepnu, ale žlutí mu to spravili, takže sem už přijel docela v pořádku.“

	„Co se mu tady stalo?“

	„Zastřelili ho.“

	„Proč?“

	„No…“Landis se najednou tvářil znepokojeně. „On jim totiž řekl, ať táhnou do hajzlu. Tomu nejvyššímu tady, nějakýmu posranýmu plukovníkovi, o kterým už ani nevím, jak se jmenoval, řekl, že nehraje. A zastřelili ho.“

	Hollis přikývl.

	„To už měli od rákosníků všechny piloty,“ vysvětloval Landis, „který potřebovali, takže když s nima člověk nevycházel, zastřelili ho. Pak skončila válka a začala to tu přebírat KGB. O tom víte?“

	„Ne.“

	„A chcete to slyšet?“

	„Asi až jindy.“

	„Okay. Hele, toho Simmse je mi líto. Ale asi tu bude pár dalších chlapů, který z našeho klubu znáte. Třeba Jessie Gates?“

	„Bláznivej Gates?“

	„Jo, ten.“ Landis ze sebe vychrlil ještě alespoň tucet dalších jmen a Hollis tři nebo čtyři poznal. „Hele,“ řekl pak Landis, „já vás představím svýmu klukovi.“ Otočil se k chlapci a zavolal: „Timmy, pojď sem a seznam se s mým starým kamarádem!“

	Chlapec seskočil z houpačky a doběhl k nim. Landis mu řekl: „Time, tohle je… co vlastně teď jste, Same, generál?“

	„Plukovník.“

	„Báječný! Timmy, tohle jsou plukovník Hollis a slečna Rhodesová. Tohle je Timothy junior.“

	Všichni si potřásli rukama a chlapec se stydlivě usmíval. Landis řekl: „Timmymu je skoro šest. Je tu ještě pár dalších děcek v jeho věku, ale zase ne moc. Stejně je radši se staršíma, že jo, kluku?“

	Chlapec přikývl. „Můj nejlepší kamarád je Joey Reeves, a tomu je devět.“ Podíval se na Hollise. „A vy jste z Ameriky?“

	„Ano.“

	„Já taky někdy pojedu do Ameriky.“

	„Fajn, bude se ti tam líbit.“

	„Já tam pojedu pracovat pro mír.“

	Hollis neodpověděl. „Amerika je dobrá země.“

	„Ano, to je.“

	„Ale řídí ji špatní lidi.“ Hollis na Landise tázavě pohlédl. Lisa se kluka zeptala: „Mluvíš rusky?“

	„Ne, my se o Rusku sice učíme, ale anglicky.“

	„A co se učíte?“

	„Rusko je velká země, která usiluje o mír. Jednoho dne budou Rusko a Amerika přáteli. Pak táta, máma a já odsud budeme moct odejít a odjedeme do Ameriky, jestli se nám bude chtít. Nebo do Ruska. Rusko je kousek odtud. Amerika je daleko.“ Lisa si klekla a vzala ho za ruku. „Amerika chce mír taky.“

	„Ale vládu řídí špatný lidi.“ Hollis položil Lise ruku na rameno a ta vstala. „Běž si hrát,“ řekl Landis synovi. Chlapec odběhl.

	Landis ho sledoval a začal hovořit: „Napřed si mysleli, že nám sex stačí, ala pak pochopili, že někteří z nás cítí rodičovské instinkty a že naše ženy mají mateřské pudy. Tak nám dovolili mít děti. Tím si nás tu upoutali, abysme měli dost starostí s běžnýma věcma. Ale řešení vedou k novým problémům. Třeba ty děti. Je jich tu tak šedesát. Nejstarší je Brewerovic kluk, Rick. Manželka Teda Brewera, Světlana, byla první, která se chytla, když nám povolili opratě.“

	„A jaký je ten problém?“ zeptal se Hollis.

	„No, oni nevěděli, jak ty děti vychovávat. Přišli nakonec s jakýmsi hybridním systémem, že děcka učí upravený americký osnovy v angličtině, ale učí je i ruskou historii a sovětskou ideologii. Je to pěkně posraný. Myslí si, že ty děcka budou moct poslat do Ameriky jako ty svý studenty. Ale já nevím. Myslím, že všechny ty děcka dostanou rozum, až vyrostou a uvědomí si, že jsou ve vězení.“ Landis se znovu podíval na chlapce, znovu se houpajícího v pneumatice. „Můj ubohý chlapeček!“ Lisa chlapce chvilku sledovala a pak pohlédla na Landise. „Učíte ho doma pravdu?“

	„Ne.“

	„A proč ne? Mohli byste opatrně…“

	„Slečno Rhodesová, řekli mi, že jestli na tohle přijdou, zabijou ho. Ne že ho odvedou pryč, ale zabijou ho. A mou ženu zabijou taky.“

	„Můj bože, to se omlouvám…“

	Landis pokrčil rameny. „Všechno to tu funguje jako sametová rukavice na železné pěsti.“ Podíval se na Hollise. „Řekněte, Same, neslyšel jste někdy, co se stalo s mou ženou? Myslím mou americkou ženou, Maggií?“

	„Ne, myslím, že nic nevím. Ale zkusím si vzpomenout.“

	„Mohl byste být tak hodný? To bych byl fakt rád. Měl jsem dva kluky, Timothyho… teda jako prvního Timothyho… a Joshe. Teď už by měli být dospělí. Timovi by mělo být třicet a Joshovi dvacet čtyři. Rozhodně doufám, že se jim daří dobře. A doufám, že se Maggie znovu vdala.“ Landis si přejel rukou po tváři.

	Hollis cítil hrozné prázdno kolem žaludku. „Podívejte, Time,“ řekl, „myslím, že naše přítomnost vám nedělá moc dobře, takže asi už…“

	„Ne, to ne! Hele, už se na takový věci nebudu ptát. Vy sami jste asi trochu dezorientovaní. Pojďte a já vás seznámím s Jane. To je má žena. Je Ruska, ale líbí se jí jméno Jane.“

	„Ne, díky…“

	„Ale no tak. Bude se vám líbit. Je politická. Opravdu antisovětská. Dostala třicet let, ale to je v lágru jako rozsudek smrti. Odkroutila si tam dva roky a pak jí nabídli práci tady, protože se ve škole učila trochu anglicky. Rád bych, abyste se seznámili.“

	Lisa a Hollis si vyměnili pohledy a Lisa řekla: „Rádi se s ní seznámíme.“

	„Bezva.“

	Obešli dům k průčelí a Landis pokračoval: „Přišla sem asi… no, asi před patnácti lety. Tak dva roky různě chodila a randila s chlapama, jako jsme to dělali všichni. Byla to divoká doba. A pak jsme se skoro všichni spárovali a žijeme spolu.“

	Landis otevřel přední dveře a zavolal dovnitř: „Zlato, máme návštěvu!“

	„Ale Time,“ volal ženský hlas se silným přízvukem, „mám v domě děsný nepořádek!“

	Hollis a Lisa se na sebe podívali a nevěděli, jestli se mají smát, nebo odejít.

	Landis jim pokynul ke kuchyni. Hollis si všiml, že nábytek je hodně ošuntělý a ani nevypadá zrovna americky. Byl ze světlého dřeva, asi z padesátých let a pravděpodobně odněkud ze Skandinávie. Podlaha byla z ruských parket, modřínových, ne dubových, a koberec byl orientální, z nějaké sovětské blízkovýchodní republiky. Hollis viděl moderní televizi Sony s videem a hudební skříň se stereem.

	Vešli do kuchyně a Hollis cítil, že to tam opravdu vypadá trochu jako v Americe. Byla to velice dobře vybavená a celkem moderní kuchyně s jídelním koutem. Zdálo se, že jediné, co tam chybí, je myčka. Na bílé plastové lince trůnil kávovar značky General Electric. U dřezu stála paní Landisová a myla řepu.

	Landis řekl: „Jane, tohle jsou naši noví sousedi, Lisa Rhodesová a můj dávný kamarád z války, kapitán – ne, plukovník – Sam Hollis.“

	Jane Landisová si otřela ruce do zástěry, oba si je prohlédla a pak podala ruku Lise. „Ahoj.“

	Hollis odhadoval, že jí bude kolem čtyřicítky. Byla to docela atraktivní a dobře upravená žena s šedivými nitkami v černých vlasech zastřižených do pážecího účesu. Měla na sobě rolák, skládanou sukni a mokasíny. Hollisovi se před očima na okamžik promítl obrázek pozdního odpoledne někde na severovýchodě. Byla sobota odpoledne, pán domu skládal dříví a jeho žena, navzdory létům pořád ještě šmrncovní, vařila kávu. Arkýřovým oknem ve zdi za jídelním koutem sledovala synka, hrajícího si mezi borovicemi. Iluze.

	Jane Landisová přijala jeho ruku a řekla: „Takže vás oba ti bastardi unesli?“

	Hollis se na ni usmál. Na okamžik pocítil nutkání ji obejmout. „Ano, ti bastardi nás unesli.“

	„Ale proč? A jo, oni vlastně kurva žádný důvod nepotřebujou. Sedněte si, naleju kafe.“ S bouchnutím postavila dva hrnky na stůl, protažený do výklenku u arkýřového okna, a pak přinesla cukr a smetanu. „Co nám teda vaše přítomnost věští? Jsme zachráněni, nebo odsouzeni k záhubě?“

	„Myslím, že ani jedno,“ odpověděl Hollis, zatímco si sedal. Pak ukázal prstem ke stropu v gestu, o němž si myslel, že mu hned porozumí.

	„Ále,“ řekla Jane Landisová. „Já si nemyslím, že by je po patnácti letech ještě zajímalo, co si tu vykládáme. Nevíme nic, co by nevěděli oni. Ale možná že když tu teď jste vy dva, začnou zase odposlouchávat. Takže mi na to odpovíte někdy jindy.“ Nalila do hrnků kávu. „Není americká, je z Etiopie. Vždycky když schlamstnou nějakou zemi, pošlou do ní zbraně a za to dostanou nějaký pitomosti. Teď začali vozit banány z Nikaraguy. Jediné, co dostávají z Afghánistánu, jsou ale pytle s tělama.“

	Landis si sedl naproti Hollisovi a řekl: „Povídal jsem přece, že je proti rudejm. Jednoho dne se kvůli tomu dostane do maléru, že, Jane?“

	„Nasrat na ně. Doufám, že to slyšeli.“ Jane řekla Lise: „Dva roky jsem seděla v lágru Kandalakša v murmanské oblasti, skoro u polárního kruhu. A za co? Že jsem napsala dopis té svini Brežněvovi, kde jsem protestovala proti vpádu sovětských vojsk do Polska, kde měli potlačovat nepokoje. To bylo v prosinci 1970. Mám muže a dvě dcery. Těm řekli, že jsem v Kandalakše umřela. Už je nikdy neuvidím.“

	„To je mi líto.“

	„Jo, všem je nám tu něco líto. Mně je třeba líto, že jsem sem přišla. Kdybych zůstala v Kandalakše, už bych byla mrtvá. Zvedá se mi žaludek, vždycky když si uvědomím, že pro ně vlastně ještě pořád pracuju. Ti Američani tady včetně Tima je sice nenávidí, ale nenávidí je po americku – na poloviční úvazek a s idiotským šibeničním humorem. A nechápou, jak je může nenávidět Rus.“

	„Moje babička byla Ruska,“ sdělila jí Lisa rusky. „Asi si budeme rozumět.“ Janeiny oči vzplály zájmem. „Ale,“ odpověděla anglicky, „tak to budeme kamarádky.“

	„Lisa má aristokratickou krev,“ řekl Hollis anglicky.

	„Snad jí to pro jednou odpustím,“ udělala Jane obličej.

	Všichni se zasmáli. Hollis se vždycky divil, jak i protisovětští Rusové byli zvyklí nenávidět Romanovce a starou aristokracii. Byl to možná jediný podstatný úspěch, jakého Sověti u nových sovětských občanů dosáhli. Bez minulosti, již by chtěli zpátky, a s jejich nesmyslným strachem z budoucnosti byli Rusové snadno ovladatelní. Nezdálo se, že by někdo měl nějakou představu, co nebo kdo by měl komunisty jednou nahradit. Byla to země, která si už ani nedokázala představovat.

	Tim Landis Lise řekl: „Neměla byste mluvit rusky. Je to tu vážný přestupek.“

	„To je celkem ironie,“ odpověděla Lisa.

	Jane Landisová řekla: „Ani já nesmím učit Tima rusky. To je jediný způsob, jak můžou Američany izolovat od pohraničníků. Bojí se západní kontaminace.“

	„Ale studentům snad věří?“ ptala se Lisa.

	Jane odpověděla: „Musí, teda zatím. A musí mít nějaký způsob, jak je budou kontrolovat ve Státech. Pochopila jsem to tak, že než ti kluci odjedou, dostanou z nich na detektoru úplně všechno do mrtě. A jestli si všimnou jediné chyby, student propadne.“

	Tim Landis zaklepal na stůl a ukázal ke stropu.

	Jane Landisová pokrčila rameny. „Já na ně seru.“

	Chvilku pili v tichosti kávu, než se Lisa zeptala: „Tenhle dům… je to jenom váš dům, nebo ho využívají k výcviku… nebo jak tomu říkají?“

	Jane Landisová řekla: „Ano, je to k výcviku, nejenom pro naše pohodlí. Momentálně máme dva nájemníky. Máme jim totiž říkat nájemníci. Dvě mladé svině, co tu u nás bydlí. Máme je tu na pár měsíců, než odjedou, takže tu díky bohu nemáme někoho nastálo. Ale když tu jsou, je se mnou sakra těžký žít. Je to tak, Time?“

	„Správně.“

	„Takže je učíte, jak se chovat doma, jo?“ byl zvědavý Hollis.

	„Ano, to je ono. Učíme je, jak splachovat záchod.“ Jane se smála.

	Tim Landis ochotně dodal. „Jane jim vaří a pere. Oni mi zase pomáhají s opravama domu a takovýma složitějšíma prácema. To je trochu naučí o životě doma, o ruční práci a tak vůbec.“

	Jane řekla: „Ti dva jsou fakt ale kokoti. Jeden z nich to na mě zkoušel, ale pak neměl ani dost kuráže na to, aby řekl, že to byl jenom nácvik.“

	Lisa se usmála a zeptala se: „Kde jsou teďka?“

	Landis se podíval na hodinky. „Dneska mají autoškolu. Jezdí nahoru a dolů po hlavní silnici. Sověti kupují starý auta z velvyslanectví a vozí je sem.“

	Hollis kývl hlavou. „A já jsem si vždycky říkal, kam se podějí. V Moskvě jsem ani jedno nikdy neviděl.“

	„No,“ řekl Landis, „takže už víte proč. Jak asi víte, většina Sovětů neumí řídit. Ani mladí kluci, jako jsou tihle dva, a to se chtějí stát piloty, pro kristový rány. No ale jinak tihle dva – Sonny a Marty – by tu měli za pár minut být, jestli se s nima chcete potkat.“

	„Tak jo,“ odpověděl Hollis.

	Jane Landisová řekla Lise: „Sonny je ten, co se mi chtěl dostat pod sukni. Dejte si na toho prasáka pozor. Má problémy s hormony.“

	„Okay.“

	Hollis pil kávu a hleděl z arkýřového okna. Snažil se představit si sám sebe na místě Tima Landise, snažil se představit si život ve vietnamském zajateckém táboře a pak transfer do zajateckého tábora letectva Rudé armády, kde cvičí piloty, a jak se potom tábor mění ve Školu dobrých mravů. Potom žena a pak syn. Skoro dvacet let. Kdo byl Tim Landis teď? Ani sám Tim Landis to nevěděl. Chtěli jet domů? Jak by Maggie Landisová reagovala? Před deseti lety se znovu provdala. Hollis to věděl, protože znal jednoho důstojníka, který jim letěl do San Diega na svatbu. A pokud se tito lidé odsud dostanou, počítá se s tím, že jejich nové ženy a děti půjdou s nimi? S každou další hodinou, kterou v tom místě trávil, Hollise napadalo čím dál víc otázek a stále méně odpovědí. Definitivní odpověď mohla samozřejmě být ta, že tam všichni zkrátka zemřou sešlostí věkem.

	Tim Landis se zvedl od stolu, našel tužku a papír, něco napsal a podal to Hollisovi. Ten četl: Víte něco o majoru Dodsonovi? Povedlo se mu dostat na velvyslanectví?

	Hollis v odpověď napsal: Víme o něm, nepřímo, přes Gregoryho Fishera. Fisherův příběh je v amerických novinách. Dodson je pořád MIA.

	Landis si to přečetl, kývl hlavou a otočil se. Hollis měl pocit, že pláče. Zmuchlal papír a vstrčil si ho do kapsy.

	Jane Landisová už chtěla něco říci, když se otevřely zadní dveře z kuchyně a dovnitř vstoupili dva mladí muži kolem pětadvacítky. „Ahoj,“ řekl jeden z nich. „Kdo to je?“

	Tim Landis se už zase ovládal, a tak obstaral představování. Hollis si ty dva prohlížel. Marty byl poněkud podsaditý a na sobě měl šedé kalhoty a lyžařskou bundu. Měl příjemný a usměvavý obličej, díky němuž vypadal celkem neškodně. To Sonny byl zase neobvykle pohledný, měl kudrnaté černé vlasy, tmavé oči a ústa se zvednutými koutky, která by podle Hollise mohla některým ženám připadat smyslná.

	Sonny se na Lisu usmál. „Jsem rád, že vás poznávám. Všichni tu o vás mluví.“

	„Opravdu?“

	Sonny jí visel pohledem na očích. „Ano, opravdu. Protože je tu jenom šest opravdových amerických žen.“

	„A proč si z nich nenaděláte fotokopie?“

	Sonny se rozesmál. „Řekněte mi, jste tady se Samem svoji, jak se říká, nebo jste jenom přátelé?“

	„Zklidni se, Sonny,“ zasáhl Marty.

	Lisa se na Sonnyho zle zadívala. „Po tom ti vůbec nic není, zatraceně!“

	„Ale rozhodně je. Chci randit aspoň s jednou opravdovou Američankou, než přejdu na druhou stranu.“ Usmál se.

	Hollis švihl paží a zasáhl Sonnyho do břicha, až se zlomil v pase. Sonny vrávoral po kuchyni a z úst mu vycházely podivné zvuky; nakonec klesl na kolena a snažil se popadnout dech.

	„Nebudete z toho mít nějaké potíže?“ zeptal se Hollis Landisových.

	Tim Landis zavrtěl hlavou. „Koledoval si o to. Já to nějak vyřeším s ruským velícím důstojníkem.“

	„Je to pro něj dobrý trénink,“ řekla Jane Landisová. „Zdá se, že nepochopil etiketu navazování vztahů se ženami.“

	Když pomáhal Sonnymu z kuchyně, Marty si přisadil: „Toho kluka jednou ve Státech zabije něčí horkokrevný přítel.“

	„Díky za kafe,“ řekl Hollis Landisovým.

	Tim Landis vytáhl z příborníku elektrickou svítilnu. „Budete to potřebovat, abyste trefili.“

	„Zase si popovídáme,“ řekla Lisa Jane Landisové.

	„Už teď mám vás dva ráda,“ odpověděla.

	Tim Landis s nimi vyšel ven a podal Hollisovi svítilnu. „Děkuju, že jste se zastavili,“ řekl na zápraží. „Jednou večer vás oba pozveme na jídlo. Jane vaří americký jídla.“

	„Lisa zase ruský,“ na to Hollis.

	„Dobrou noc,“ usmál se Landis. Otočil se, ale hned se zase vrátil. „Jo, na něco jsem si vzpomněl, Same. Něco, co mi říkal Simms. Neříkal, že neví, co se s váma stalo. To byl někdo jiný, o kom jsem si to myslel.“

	Hollis zůstal tiše stát ve tmě a držel svítilnu.

	Landis přešel blíž k němu. „Simms říkal, že jste do tý bryndy spadli oba společně. Řekl, že rákosníci poslali na vodu čluny a jeho dostali, ale vás že vylovil Jolly Green Giant. Osud, no ne?“

	„Ano.“

	Landis přišel ještě blíž a promluvil tichým hlasem. „Ernie Simms mi řekl, že jste k němu plaval a křičel na něj, ať plave k vám. Ale on že na vás mával, abyste zmizel, protože si myslel, že umírá, ale vy jste se pořád blížil a volal. Řekl, že byl rád, když viděl, jak vás vrtulník zachraňuje – že měl radost za vás a byl rád i proto, že jste byl svědek, že ho zajali živého.“ Landis ještě dodal: „Mluvil o vás velice dobře, Same.“

	Hollis kývl hlavou. „Děkuji vám.“ Otočil se a s Lisou od domu odcházeli.

	Lisa mu stiskla ruku. „Dobrý?“

	Znovu přikývl. A tak, pomyslel si, jsem udělal poslední zápis do letového deníku a zavřel knihu.

	Chvilku šli tiše a pak se Lisa zeptala: „Chceš být sám?“

	„Ne, procházej se se mnou. Povídej si se mnou.“

	„Okay, takže otázka… Praštil jsi Sonnyho proto, že je to Rus, nebo proto, že to na mě zkoušel?“

	„Jo, tak tohle nevím. Řekl bych, že asi hlavně kvůli mužskýmu egu. Vážně mám problémy s tím, abych tyhle lidi bral jako Rusy. Všechno, co jsem viděl, byl nějaký mladý grázl, který se choval hrubě.“

	„Ale nevypadal zle.“

	„Děvko.“

	Usmála se a vzala ho za ruku. Objali se a políbili. „Same, Same…“ řekla.

	„Ano.“

	„Neopouštěj mě. Umřela bych, kdybys mě opustil. A jestli tu zůstaneme, neber si ruskou ženu.“

	„A co jenom holku?“

	„Neser mě.“

	„Promiň.“

	Došli na konec cesty a vydali se domů. Lisa řekla: „Jak se tu lidi berou?“

	„Asi to jenom rozhlásí kolem.“

	„A vezmeš si mě?“

	„Ano. Znamená to, že tu budeš pracovat?“

	„Budu tu žít. Ale pracovat budu proti nim. Jednoho dne budeme volní. Já vím, že budeme.“

	Vzal ji za ruku. „Já se volný cítím. Ubohý Tim Landis mi dal mou svobodu.“

	„Já vím.“

	Kráčeli po ztemnělé cestě k chatě. Hollis viděl, jak se po ostatních stezkách pohybují jiná světla, a napadlo ho, že to vypadá jako letadla, ztracená v noci a hledající domovskou základnu. Náhle si vzpomněl na citát, který visel v kapli na letecké základně Phu Bai. Bylo to novoroční poselství britského krále Jiřího jeho vojákům na počátku druhé světové války a Hollis měl pocit, že si to vybavuje jasně: Řekl jsem tomu muži na bráně roku: ‚Dej mi světlo, které mohu předat nevědomým.‘ A ten muž mi odpověděl: ‚Vlož svou ruku do ruky Boží. To bude lepší než světlo a bezpečnější než známá cesta.‘
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	Sam Hollis klečel u krbu v malém obývacím pokoji jejich domku a zapaloval třísky pod poleny.

	Lisa řekla: „Já jsem dřív za chladných zimních nocí oheň milovala. Tohle byla jedna z věcí, která mi v Moskvě a dalších místech, kam mě přidělili, chyběla.“

	Zadívala se do mohutnějících plamenů a řekla: „Ale myslím, že se to dá předstírat. Chci říct, tady v tomto pokoji, jenom já a ty. Můžeme předstírat, že jsme doma, a ne šedesát mil od Moskvy. Možná si takhle vězňové udržují příčetnost.“

	Hollis si nebyl jistý, jestli si svou příčetnost udrželi oni. A také si připomněl, co Tim Landis řekl o těch smutných brzkých ranních hodinách. „Nemohla bys zapnout video?“

	Došla ke knihovně vedle krbu a zkoumala, co mají na kazetách. „Něco konkrétního?“

	„Něco hlučného.“

	Vybrala film Rocky IV a rychle film přetočila na bojovou scénu s Rusy, načež se posadila do křesla pro dva vedle Hollise.

	Objal ji kolem ramen a tichým hlasem řekl: „Jak bylo na čaji se Suzií a jejími kamarádkami?“

	„Hnusně. Musela jsem se zvednout a vypadnout. Je mi to líto.“

	„To je v pořádku.“

	„Same, je tu ještě šest dalších Američanek. Dvě unesli ve Finsku na lyžařském výletě a jednu, která se jmenuje Samantha, unesli, když stopovala v Karpatech v Rumunsku. Ty další tři se údajně ztratily při nějakých nehodách při koupání, dvě v Černém moři a jedna na Baltu u východního Německa. Ještě tu byly dvě další, ale ty spáchaly sebevraždu.“

	Hollis to nekomentoval.

	„Same, mně z toho skoro puká srdce. Jak to ti bastardi vůbec můžou těm lidem dělat? Odtrhnout je od rodin… od jejich životů?“

	Hollis chvilku hleděl do ohně a řekl: „Oni nám říkají Úhlavní Nepřítel. S velkýma písmenama. A věří tomu, že s námi zápasí na život a na smrt. A mají pravdu. Vědí, že pokud bude Úhlavní Nepřítel poražený, většina jejich problémů zmizí. Zatím ale Amerika věnuje Sovětům tak deset procent pozornosti…“

	Lisa sledovala televizi. Rocky a Rus to na sebe zrovna rozbalili a dav byl skoro hysterický. „Ten film je pitomý. Já vím, že je pitomý, ale proč není tak idiotský jako tehdy, když jsem ho viděla poprvé?“

	Hollis se usmál. „Vím přesně, co myslíš.“

	„Považuješ je za Úhlavního Nepřítele?“ zeptala se.

	Hollis si položil nohy na kávový stolek. „Víš, někdy si rád myslím, že dělám něco i pro ně. Samozřejmě ne pro straníky nebo ty od KGB. Ale pro naród, ty ruské masy, a ostatní národnosti uvězněné za tím naším vězením. Pořád se v duchu vracím do Jabloni, Liso. Na to, jak jsme tam byli a jak jsem ji pak viděl z té helikoptéry, a taky na to, jak by to mohlo být jiné, kdyby ti v Moskvě byli jiní.“

	Podívala se na něj, položila mu hlavu na rameno a po chvilce se zeptala: „Jak se odsud dostal major Dodson?“

	„To ještě nevím.“

	„A co jsi dělal, když jsem byla pryč?“

	„Burov se stavil.“

	„A co chtěl?“

	„Jenom se chtěl podívat, jak jsme se zabydleli.“

	„Ten hajzl!“

	„Nesmíš tyhle lidi nechat, aby se ti dostali pod kůži, Liso!“

	„Ale to jenom on. On… tebe praštil, mně dal facku… on…“

	„On co?“

	„No… byl v mé cele… když mě ta dozorkyně… prohledávala…“

	„Ale to už je dobrý. Nemysli na to. Musíš pochopit, že vždycky chtěl, abychom pro ně pracovali. Proto jsme taky tady, a ne v Lubjance. Proto nám neudělal nic, o čem bysme si mohli myslet, že mu to nezapomeneme.“

	„Chápu.“

	„Taky tu nechal něco na čtení,“ řekl Hollis. „Jsi připravená si něco přečíst o své smrti?“

	Chvilku hleděla přímo před sebe a teprve pak přikývla.

	Hollis vstal a došel ke skříňce pod policí. Vrátil se s novinami a časopisy, s nimiž se posadil vedle ní. Podal jí longislandský Newsday, otevřený na stránce s nekrology.

	Lisa se dívala na svou fotografii a přečetla si titulek: Lisa Rhodesová, oběť nehody. Odkašlala si: „Tu starou fotku jim musela dát moje máma. Vždycky se jí ten snímek moc líbil…“ Hollis viděl, jak na papír dopadla slzička, a noviny jí vzal. Vstal a do dvou skleniček nalil brandy. Jednu sklenici jí podal a Lisa se napila.

	Trochu se uklidnila a řekla: „Moje rodina mě pohřbila… chudák táta… Úplně ho vidím, jak se snaží neplakat.“ Podívala se na Hollise. „A co ty? A tvoje rodina…?“

	Hollis otevřel Washington Post na stránce s nekrology. „Mně se dostalo plných vojenských poct na Arlingtonu. A mí rodiče mě asi prokleli, že museli přiletět z Japonska.“

	Podívala se na nekrolog a tiše si jej přečetla. „Neuvědomovala jsem si, že jsi byl tak důležitý.“

	„To jenom okolnosti kolem naší smrti vytvořily jistý zájem. A tady…“ Otevřel pozdější vydání Washington Post v sekci A, kde byl jeden článek nadepsaný: Spojené státy přijímají sovětské tvrzení, že osudná havárie byla „nehodou“.

	Lisa se na něj podívala a pak se zase vrátila ke článku, jejž si přečetla:

	Ministerstvo zahraničí včera oznámilo, že je „v podstatě spokojeno“ s vysvětlením Sovětského svazu ve věci dvou Američanů, zabitých minulý týden při nehodě helikoptéry poblíž ruského města Minsku. V připraveném prohlášení, vydaném současně tady i v Moskvě, ministerstvo havárii označuje za „tragickou nehodu“ a uvádí, že není důvod k domněnkám, že se jedná o „nepoctivé jednání“.

	Americké velvyslanectví v Moskvě požaduje, aby Sověti provedli řádné a kompletní šetření úmrtí plukovníka Samuela G. Hollise, 46, vojenského přidělence, a Lisy Rhodesové, 29, zástupkyně referenta pro veřejné záležitosti Informační služby Spojených států. Oba byli vyhoštěni ze země a pak helikoptéra, v níž odlétali, z neznámých důvodů havarovala. Ministerstvo zahraničí zajímala skutečnost, že v době smrti byli Hollis a Rhodesová Sověty prohlášeni za „persony non grata“ a cestovali v ruské vojenské helikoptéře bez přítomnosti jakéhokoli jiného člověka ze Západu.

	Ve včerejším prohlášení byl citován Charles Banks, zástupce velvyslanectví v Moskvě. Uvedl, že velvyslanectví je se sovětským vysvětlením nehody „v podstatě spokojeno“. Banks dále řekl, že „není důvod věřit, že by Hollis nebo Rhodesová byli terčem nějakého nepoctivého jednání“.

	(Moskevské noviny Pravda otiskly ve včerejším vydání o havárii helikoptéry třístránkový článek. Uvádí se, že při nehodě zemřeli i ruský pilot a druhý pilot. Vzhledem k tomu, že Pravda málokdy píše o nehodách v Sovětském svazu, vidí američtí diplomaté v otištění takovéto zprávy něco jako veřejnou omluvu ze strany Kremlu.)

	Ministerstvo zahraničí své prohlášení vydalo včera, jen několik hodin poté, co byl Hollis s vojenskými poctami pohřben na Arlingtonském národním hřbitově. I Rhodesová byla pohřbena včera v Sea Cliffu, malé newyorské vesničce na Long Islandu. Jistý vysoce postavený zdroj ministerstva zahraničí ve včerejším prohlášení uvedl, že toto prohlášení bylo vydáno k ujištění rodin Hollisovy a Rhodesovy a kvůli ukončení „nezaručených spekulací“ v tisku, týkajících se jejich úmrtí.

	Sovětská vláda nařídila Hollisovi a Rhodesové, aby opustili zemi asi před dvěma týdny, poté co byli obviněni z nepovolené cesty automobilem. Ministerstvo zahraničí odmítlo sovětská obvinění potvrdit či popřít, ale mluvčí amerického velvyslanectví v Moskvě současně potvrdil, že Hollis byl s plným vědomím a svolením sovětské vlády vyslán do márnice v Možajsku, kde měl převzít tělo jistého amerického turisty, Gregoryho Fishera, 23, z New Canaanu v Connecticutu. Fisher zemřel na počátku měsíce při autonehodě u Moskvy a Hollis okolnosti nehody prošetřoval, uvedl mluvčí. Rhodesová s Hollisem pro tělo jela proto, že byli s Hollisem přátelé, a nebyla tam vyslána velvyslanectvím, uvedl dále mluvčí. Oba ale měli propustky vydané sovětskou vládou, které jsou pro zaměstnance ambasády povinné pro případ, že chtějí cestovat mimo Moskvu.

	Jako odvetu za vyhoštění Hollise a Rhodesové nařídilo ministerstvo zahraničí vyhostit dva zaměstnance sovětského velvyslanectví ve Washingtonu. Ministerstvo zahraničí oficiálně odmítlo, že by tato vlna vyhošťování, která nastala po letech relativně dobrých diplomatických vztahů, byla nějakým signálem ochlazování vřelých diplomatických vztahů. „Byl to jen ojedinělý incident,“ uvedl zástupce, „a neovlivní probíhající iniciativy mezi oběma zeměmi.“

	Příslušníci rodiny Fisherovy včera uvedli, že stále nejsou spokojeni s vysvětlením, které jim Sověti a ministerstvo zahraničí poskytli k případu úmrtí Gregoryho Fishera. Jeden rodinný příslušník řekl, že mu připadá „divné“, že byli Hollis a Rhodesová vyhoštěni a později zemřeli poté, co začali vyšetřovat případ Fisherova úmrtí. Ministerstvo zahraničí ale uvedlo, že nevěří, že by obě záležitosti spolu nějak souvisely.

	Rozhodnutí Kremlu vyhostit Hollise a Rhodesovou je diplomaty Spojených států považováno za zbytečně kruté; uvedli, že v případech diplomatického porušení cestovních omezení si obě strany většinou vymění jen formální stížnosti. Tak tvrdá akce sovětské strany zavdala několika zahraničním diplomatům příčinu ke spekulacím, že by Hollis a Rhodesová mohli služební cesty využít k provedení průzkumu jednoho přísně střeženého sovětského vojenského zařízení v dané lokalitě. Pentagon i USIS ovšem kategoricky odmítly, že by se Hollis a Rhodesová účastnili jakýchkoli „aktivit, majících něco společného se sledováním nebo špionáží“. USIS vydalo ostře formulované prohlášení uvádějící, že jeho zaměstnanci se žádných špionážních aktivit „nikdy neúčastnili a ani se účastnit nebudou“. „USIS do tohoto světa nepatří,“ prohlásil mluvčí USIS. Mluvčí Pentagonu potvrdil, že některé země – včetně prý Sovětského svazu – využívají vojenské přidělence na ambasádách ke „sběru informací“, ale popřel, že by se takových aktivit měl účastnit Hollis.

	Přátelé Hollisovy rodiny řekli, že Hollisův otec, penzionovaný generál letectva Spojených států Benjamin Hollis, požádal Pentagon o podání vysvětlení úmrtí jeho syna. Jeden rodinný přítel řekl, že generál Hollis tak jednal proto, že tělo jeho syna bylo tak spáleno, že nemohlo být pozitivně identifikováno.

	(Jeden vysoce postavený moskevský činitel, který navštívil místo havárie helikoptéry, Geraldine Callahanové z moskevské pobočky Postu řekl, že helikoptéra po dopadu „hořela s překvapující intenzitou“. Oheň byl tak intenzivní, že strávil všechna čtyři těla na palubě, uvedl dále tento činitel. „Pozůstatky netvořilo nic víc než úlomky kostí a popel, a bylo nemožné je identifikovat,“ řekl.)

	Pentagon nijak nekomentoval stav těl ani to, zda si generál Hollis vyžádal brífink, nebo ne. Mluvčí Pentagonu generál Earle Vandermullen ale včera uvedl, že havarovaná helikoptéra letectva Rudé armády byla turbovrtulová a že „požár takové intenzity není u takového typu stroje nijak neobvyklý, zejména pokud byly nádrže plné“. Rodina Hollisova žádné prohlášení nevydala, ani na pohřbu nehovořila s novináři.

	Ministerstvo zahraničí konstatovalo, že Sověti incident popsali následujícím způsobem: Hollis a Rhodesová nastoupili do letu Pan Am 415 z Moskvy do Frankfurtu. Letadlo muselo nouzově přistát v Minsku poté, co sovětští pracovníci letového provozu vysílačkou oznámili pilotovi, že byla v letadle umístěna bomba.

	Vzhledem k jejich diplomatickému statusu bylo Hollisovi a Rhodesové představiteli Minsku sděleno, že se mohou bez zdržování vrátit do Moskvy tak, že nastoupí do vojenské helikoptéry, která je dopraví k letu Lufthansy do Frankfurtu. Helikoptéra, převážející Hollise a Rhodesovou, se podle zpráv zřítila po patnácti minutách letu od minského letiště.

	Mike Salerno, moskevský korespondent Pacific News Service, řekl, že během letu Pan Am z Moskvy seděl vedle Hollise a Rhodesové. Řekl, že oba byli vděční za možnost, že se mohou do Moskvy vrátit na palubě helikoptéry. Také řekl, že jej požádali, aby o změnách jejich letového plánu uvědomil velvyslanectví Spojených států, což učinil. „Sovětské úřady mi také nabídly cestu v té helikoptéře do Moskvy,“ uvedl dále Salerno. „Mně ale zdržení v Minsku nevadilo. Sam a Lisa (Hollis a Rhodesová) byli netrpěliví, aby stihli přestup ve Frankfurtu.“ Mluvčí společnosti Pan Am uvedl, že sovětské úřady jejich letadlo zadržely v Minsku přes noc, než mu povolily v letu pokračovat, a cestujícím bylo poskytnuto ubytování v místním hotelu. Sověti odmítli sdělit, zda bomba byla, nebo nebyla objevena.

	Rodinní přátelé řekli, že generál Hollis převzal tělo svého syna ve středu na základně vojenského letectva Andrews. Plukovník Hollis byl ženatý, ale během posledních šesti měsíců žili s manželkou Katherine v odloučení, řekl přítel rodiny Hollisovy. Katherine Hollisová včera přiletěla ze svého domova v Londýně na pohřeb, ale odmítla hovořit s novináři.

	Rhodesová byla minulý týden pohřbena v Sea Cliffu, N. Y. Její matka, Eva Rhodesová, svou dceru popisuje jako energickou ženu, která „byla hrdá na svou práci“ a „milovala ruský jazyk i kulturu“. Mluvčí USIS uvedl, že Rhodesová byla kolegy považována za ‚schopnou pracovnici‘ a že opravdu projevovala zájem o ruskou historii. Pracovala pro USIS šest let, z toho poslední dva roky strávila v Moskvě.

	Hollis, válečný veterán z Vietnamu s mnoha vyznamenáními, vstoupil do letectva v roce 1962 jako absolvent Letecké akademie Spojených států. Jeho prací bylo udržovat vztahy s letectvem Rudé armády v případech společných zájmů obou zemí.

	Ministerstvo zahraničí uvedlo, že považuje věc za uzavřenou, leda by se vyskytly „nové závažné informace“ týkající se pádu helikoptéry.

	* * *

	Lisa noviny zavřela a zahleděla se na hořící polena. Hollis nalil další dvě sklenice brandy. Viděl, že má tváře vlhké od slz. Nakonec řekla: „Nemají nejmenší podezřeni.“

	„Oficiálně ne.“

	„Ale Seth…“

	Hollis cítil, že ho takové řeči poněkud rozlaďují, nicméně odpověděl: „Ano, Seth to asi ví.“

	Zdálo se, že jeho rozladění vycítila, protože dodala: „My ho ale nepotřebujeme na to, abysme se odsud dostali. Můžeme se odsud dostat sami. Tys nás dostal z Možajsku i z toho státního statku.“

	„Přesně tak. Zapracujeme na tom spolu.“

	Podívala se na všechny noviny, rozložené po kávovém stolku, vstala, sebrala je a hodila do ohně. Plameny ozářily místnost a Hollis si v tom nenadálém světle prohlížel Lisin obličej. Napadlo jej, že vypadá, jako by zase našla sebe samu. Všiml si i toho, že někde mezi Arbatem a táborem o hodně zestárla.

	Sedla si zase vedle něj a chvilku se v křesle drželi za ruce. Video hrálo, oheň hořel a brandy začalo zabírat. Oba usnuli.

	Hollise probudilo zaklepání na dveře a posadil se. Videokazeta dohrála a oheň vyhasínal. Hodiny na krbové římse ukazovaly čas 22.15. Hollis vstal.

	Lisa se probudila také a zamumlala: „Kam jdeš?“

	Ozvalo se další zaklepání. Hollis došel ke dveřím a otevřel. V zimě za nimi stál muž kolem padesátky, oblečený v lyžařské bundě. „Omlouvám se, že vás obtěžuji, plukovníku. Potkali jsme se nedávno v lese. Jmenuji se Lewis Poole. Můžu na moment dál?“

	„Záleží na tom. Narodil jste se jako Lewis Poole, anebo jste jedním z Burovových lítajících červů?“

	Komandér Poole se usmál. „Myslím, že to setkání na cestě mohlo být klidně vymyšlené, ale zase vám můžu představit tak padesát chlapů, kteří se mnou byli v Hanojském Hiltonu.“

	„Tak pojďte dál.“

	Poole vstoupil a pozdravil Lisu. Zůstal stát u ohně a ohříval se, zatímco se ptal: „Nemohli bychom si pustit trochu hudby?“

	Lisa vložila jednu z Hollisových kazet do přenosného magnetofonu a místností se rozlehly hlasy černého gospelového sboru.

	Poole řekl: „Už dávno to se štěnicemi vzdali, protože jsme je vždycky našli a rozmačkali. Taky si pouštíme hudbu nebo si jenom píšeme na papír, máme i znakovou řeč. Každý z naší komunity znakové řeči rozumí. Někdo před pár lety našel v knihovně učebnici znakové řeči, a než to Rusům došlo, stali se z nás do jisté míry znalci znakování.“

	Lisa přikývla. „My jsme na ambasádě taky používali takovou jednoduchou znakovou řeč.“

	„Fajn, takže víte, jak na to. Tenhle barák je kvůli vám asi napíchnutý komplet. Sovětská technologie. Nemyslím si ale, že by dodnes vynalezli jednoduché vytápění malého domku.“

	„Brandy?“ zeptal se Hollis.

	„Výborně.“

	Hollis mu nalil.

	Poole si drink vzal a pokračoval: „Také musíte být venku velice opatrní kvůli směrovým mikrofonům. Mají je na věžích. Musíte zajít někam mezi kopečky a terénní nerovnosti a při řeči šustit třeba větvičkama.“

	„Myslím, že je tu ještě hodně věcí, které se musíme naučit,“ poznamenal Hollis.

	„Ano. Můžu pro vás oba zařídit na zítra nebo pozítří informační brífink.“

	„To je od vás velice laskavé, komandére.“

	„Lew. Dovolte, abych se představil ještě trochu podrobněji. Jsem vojenský pobočník generála Austina. Znáte to jméno?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Hollis. „Byl komandérem Osmé taktické letky v Cu Chi. Jediný generál Air Force, kterého sestřelili. Pohřešovaný, údajně mrtvý.“

	„Ano, až na to, že je velice živý. Podle táborových řádů nesmíme mít žádného velícího důstojníka nebo vojenského pobočníka, ani žádnou velitelskou strukturu.

	Jsme ale vojáci, nebo ne? Takže jsme si zřídili tajnou organizaci zajateckého tábora, jak nás to učili. Tomu rozumíte.“

	Hollis kývl.

	„Možná vás to překvapí, plukovníku Hollisi, ale duch odporu v našem táboře neodumřel ani po skoro dvaceti letech. Doufám, že vás to nepřekvapuje.“

	Hollis neodpověděl.

	„Ale abych byl naprosto upřímný, moc toho neděláme kromě sabotování osnov tak často, jak je to jenom možné. Jinými slovy – a to je mimochodem pokrok – byl Jack Dodson teprve druhým člověkem, kterého jsme odsud dostali. Útěkový výbor vyzkoušel doslova všechno, co je z análů známo o útěcích ze zajateckých táborů, včetně horkovzdušného balónu. Ale buďto je mezi námi několik zrádců, nebo to dělají ty ruské manželky, i když ty o plánech na útěk nemají nic vědět. Možná je to prostě jenom dobrá zpravodajská práce KGB. Ať je to jak chce, byli jsme zatraceně neúspěšní.“

	„A co se stalo s tím prvním, který utekl?“ zeptala se Lisa.

	„To byl Gene Romero, kapitán letectva. Znovu ho chytili a zastřelili na sportovním stadiónu, a s ním dalších pět lidí pro výstrahu.“

	„A Dodson?“ zeptal se Hollis. „Jak se dostal ven?“

	„Nemám svolení o tom mluvit.“

	„Dobrá.“

	Poole pohlédl na Hollise a Lisu a řekl: „Vaše přítomnost zažehla jiskru naděje.“ Zkoumavě se na Hollise zahleděl a zeptal se: „Je to dobře, nebo špatně?“

	Hollis odpověděl: „V tuto chvíli to nejsem připraven komentovat.“

	Hollis si všiml, že to Poole asi přijal jako pozitivní prohlášení. „No,“ řekl Poole, „důvod, proč jsem přišel, je pozvání na návštěvu ke generálu Austinovi.“

	„Teď?“

	„Ano, teď.“

	Hollis to chvilku zvažoval a odpověděl: „Ale chápete, že za těchto okolností neuznávám autoritu generála Austina?“

	„Myslím, že mi to došlo.“

	„Takže mi, komandére, dovolte, abych byl upřímný tak, abyste to pochopil určitě. Já jsem v aktivní službě a mám normální hodnost plukovníka letectva Spojených států. Status vašich lidí tady je poněkud… nejasný.“

	Poole Hollise upřeně pozoroval, pak se otočil a zahleděl se do ohně. „Dobrá. Myslím, že generál Austin věděl, že byste tohle mohl říct. Jeho pozvání není rozkaz. Vlastně jestli chcete, můžu ho požádat, aby přišel on sem.“

	„To nebude nutné, pokud uznáte mé stanovisko.“

	„Beru je na vědomí.“

	Hollis vzal z věšáku na zdi bundy. „Veďte nás, komandére.“

	Hollis, Lisa a Poole vyšli do chladné noci. Poole šel s baterkou první.

	„Není tu nějaká policejní hodina?“ zeptal se Hollis.

	„Ne. Bylo tu hodně zákazů. Kdysi. Ale teď už jich je velmi málo.“ Poole dodal: „Rusům to moc rychle nemyslí, ale nakonec jim došlo, že totalita jejich věci moc nepomůže a že jim to taky zabírá spoustu času. Zbytek téhle zaostalé země můžou ovládat strachem a terorem, ale tohle je asi nejsvobodnější čtvereční míle v Sovětském svazu.“

	„Aha. A to byl Burovův nápad?“

	„Z velké části ano. Pár let žil ve Skandinávii a tam se naučil, že svobodný národ spolupracuje a může být stejně produktivní jako národ utlačovaný. To je velký skok pro Rusko,“ dodal Poole bez humoru.

	Došli na hlavní silnici poblíž klubovny VZV a odbočili vpravo k velitelství; šli po krajnici neosvětlené silnice. Poole řekl: „Pozorně sledujeme události ve světě a jsme o sovětsko-amerických vztazích informovaní lépe než průměrný Američan doma. Rozhodně toho víme víc než jakýkoli Rus, kterého řídí Kreml.“

	Zatímco šli, vynořily se před nimi reflektory automobilu, který se blížil a nakonec přijel až k nim. Zastavil a reflektory jim svítily do očí.

	Hollis, Lisa a Poole přešli na stranu řidiče, mimo záři světlometů, a Hollis si všiml, že tím autem je Pontiac Trans Am. Za volantem seděl plukovník Burov. „Dobrý večer, paní Rhodesová, komandére Poole a plukovníku Hollisi,“ řekl Burov.

	Pozdrav mu oplatil jen Poole.

	Hollis si všiml, že přední sklo Trans Amu je nedotčené, a ani na zbytku auta nespatřil žádné viditelné škody.

	„Ano, je to auto pana Fishera,“ oznámil Burov. „Stejně si nakonec myslím, že nezemřel při autonehodě. Každopádně ne v tomto autě.“ Poklepal na volant. „Nádherné auto!“

	Lisa se postavila vedle Hollise a podívala se na Burova. „Vy hajzle!“

	Burov ji ignoroval a oslovil Hollise. „Sedadla jsou z pravé kůže, a je tam dokonce i klimatizace. To máte všichni taková auta?“

	Hollis si prohlížel nízký, sportovně vyhlížející automobil, jehož motor tiše vrněl na opuštěné cestě v ruském boru a za volantem seděl uniformovaný důstojník KGB. Když Burov viděl, že odpovědi se nedočká, pokračoval: „Jedu se totiž projet. Rád bych vás pozval, abyste se svezli se mnou a možná mi v něčem poradili, ale jedu mimo tábor. Chci se projet po minské dálnici a zkusit, jestli to opravdu udělá sto čtyřicet mil v hodině. Naneštěstí,“ vysvětloval, „s tím můžu jezdit ven jenom v noci, když nejsou nikde žádní cizinci. Někdo by si totiž mohl dát dvě a dvě dohromady, jak se u vás říká.“

	„Doufám, že se v něm zabijete,“ řekla Lisa.

	Burov se na ni upřeně zadíval. „Ne, to nedoufejte. Já jsem to nejlepší, co vás v tomhle táboře mohlo potkat. Po mně – no, kdo ví?“ Zase se očima vrátil k Hollisovi. „Domnívám se, že jste na cestě na zdvořilostní návštěvu generála Austina. Nebo jdete na houby?“

	„Generál Austin,“ řekl Hollis. „Nesvezete nás?“

	Burov se rozesmál. „Obávám se, že kdybych vás do toho auta posadil, popadlo by vás veliké pokušení udělat nějakou hloupost. Jak jsem zjistil, vy a paní Rhodesová máte velice nespolehlivý charakter.“ Burov zvedl ruku a ukázal jim automatickou pistoli. „Takže musíte jít pěšky. Je to dobrý na srdíčko. Přeji pěkný večer!“ Burov pustil spojku a šlápl na plyn. Pontiac zavrčel, poskočil vpřed a motor zhasl. Burov nastartoval znovu a podařilo se mu i trochu zagumovat. Hollis sledoval, jak koncová světla mizí ve směru hlavní brány. Pod osvětlenou poznávací značkou viděl nálepku s textem POW a MIA – nikdy nezapomeneme!

	„Fakt doufám, že se zabije,“ řekla Lisa a obrátila se na Hollise. „Je to odporný! Řídit auto po člověku, kterýho zabil. Je nemocný.“

	Poole se zeptal: „To bylo auto toho amerického kluka, co se zabil při nehodě? Fishera?“

	„Ano.“

	„Četli jsme o tom v amerických novinách. A Landis nám řekl, že jste se o Jacku Dodsonovi dověděli přes Fishera. Oni se potkali? A Fisher kontaktoval ambasádu?“

	„O tom teď nesmím mluvit,“ řekl Hollis.

	Poole kývl hlavou a zeptal se: „Kde přesně jsme?“

	Hollis se na něj zadíval. „Kde si myslíte, že jste?“

	„Pár kilometrů od Borodinského pole, řekl bych,“ odpověděl Poole.

	Hollis kývl hlavou.

	Poole pokračoval: „Podle toho, jak jsme sem letěli z Hanoje, nám došlo, že jsme v evropské části Ruska. Taky jsme si dělali nějaké výpočty podle slunce a hvězd, a ty nám to potvrdily. Klima je tu jako ve středním Rusku, ne jako na Sibiři. Největší vodítko nám dala všechna ta letadla, která vidíme klesat k jihovýchodu. Za ty roky se jejich provoz hodně zvýšil, takže nám došlo, že to musí být Moskva.“

	„A co to Borodino?“

	„Dělostřelba,“ odpověděl Poole. „Každého sedmého září a patnáctého a šestnáctého října slyšíme několik kilometrů na jih jedenadvacet dělostřeleckých ran. No a to jsou data výročí bitvy u Borodina, že?“

	Hollis znovu přikývl. Vloni v září se tam dokonce obřadu účastnil.

	„No,“ řekl Poole, „myslím si, že se musím zeptat – povedlo se Jacku Dodsonovi dostat se na velvyslanectví?“

	„To,“ odpověděl Hollis, „je, oč tu běží.“

	Šli dál. Když procházeli kolem přední části mohutné šedivé budovy velitelství, řekl Poole: „Tady jste strávili nějakou dobu v komůrkách, že?“

	„Nebylo to dlouho, podle ruských standardů,“ odvětil Hollis.

	„Skoro všichni si už v chládku poseděli. Ale Burov má mnohem mazanější metody trestů. Ono je nepraktické zavírat do cel instruktory, takže tam zavírá ruské manželky nebo přítelkyně, když někdo spáchá nějaký přestupek. Většina z nás už má ženy a děti – jako rukojmí –, takže je to pro nás pak těžké.“

	Za zatáčkou se silnice zakroutila a klesala a Hollis si uvědomil, že je tam nějak větší tma. Podíval se nahoru, ale oblohu neviděl, jenom černotu.

	„To ta maskovací síť,“ vysvětloval Poole.

	Hollis si myslel, že je to asi to maskované prostranství, které viděl z helikoptéry.

	„Podívej, Same!“ zvolala Lisa.

	Hollis pohlédl před sebe a viděl na kandelábrech zavěšená slabá světla. Když se přiblížili, došlo mu, že jsou na dlážděném parkovišti, komplet i s bílými čárami. Za parkovištěm viděl řadu přibližně deseti potemnělých průčelí různých obchodů a vypadalo to hodně podobně jako u nějakého předměstského nákupního centra.

	Hlavním obchodem v řadě byl velký 7-Eleven, včetně velkého bílo-zeleno-červeného loga. Hollis Lise řekl: „Tohle je ten Seven-Eleven, co jsme ho hledali na silnici do Možajsku.“

	Lisa na obchody zírala s vytřeštěnýma očima. „Neuvěřitelný!“ Vydala se po spoře osvětleném parkovišti k obchodům z červených cihel. Hollis a Poole ji následovali.

	Vlevo vedle 7-Eleven byly prádlomat, Bank of North America i s logem, něco, co se jmenovalo Sweeney’s Liquors, holičství Mane Event a kosmetický salón nazvaný Tresses. Napravo od 7-Eleven byly Krugerovo železářství, papírnictví a trafika, lékárna Na hlavní ulici, knihkupectví s video a audiokazetami ve výloze a na konci řady stálo něco jako malý snackbar s názvem Dunkin’ Donuts.

	„Tohle všechno má licenci od zákonných majitelů?“ ptal se Hollis.

	Poole se smál. „Ne, ale snažíme se sem dostat cestovní kancelář American Express.“

	Hollis prošel kolem snackbaru a zahleděl se do výlohy knihkupectví.

	Poole řekl: „Všechny tyhle obchody jsou svým způsobem funkční. Abyste si v nich mohl něco koupit, potřebujete táborové peníze, kromě knížek a kazet. Tady je všechno jenom na půjčení. Je to něco jako táborové audiovizuální oddělení, i když je to pro výcvikové účely maskováno jako maloobchodní knihkupectví. Máme tu velký výběr publikací, videokazet a několik slušných kazet i desek.“

	Lisa se přes výlohu zahleděla na výstavku současné americké a britské fikce a literatury faktu ve vázaném vydání. „Něco z toho jsem nemohla najít ani v knihkupectví na ambasádě!“ Uviděla výtisk klasiky od Johna Barona KGB a odhaleného sovětského přeběhlíka Arkadije Ševčenka Rozchod s Moskvou. „A to vás nechají… vás a ty takzvané studenty, abyste to četli?“

	„No nemají moc na výběr, nebo ano?“ odpověděl Poole. „Jestli si to studenti nepřečtou teď, přečtou si to ve Státech a tam jim z toho možná prdne hlava. Oni jsou tu pravdou naprosto neposkvrnění.“

	Hollis výlohami nahlížel do lékárny a železářství. „Vidím tu většinou americké značkové zboží.“

	„Ano,“ odpověděl Poole. „Většina železářského zboží a domácích potřeb v táboře je americká. Takže jsou to věci standardní a snadno se opravují. Proto nám tu taky fungují vodovodní trubky.“

	„A opravujete si všechno sami?“

	„Ano, s našimi studenty. Většina Sovětů není moc zručná, jak víte. Řekl bych, že je to proto, že žijí ve státních bytech a ty se jim rozpadají. Učíme je víkendovému kutilství,“ usmál se Poole. „Takže až je jednoho dne jejich americké manželky donutí vyměnit děravou pračku, nebudou na to muset volat instalatéra. Nebo jak tady říkáme: Kolik Rusů je potřeba na výměnu jedné žárovky? Deset. Devět vyplní žádanky na žárovku a jeden ji tam pak našroubuje.“

	Hollis, Poole a Lisa přešli k výkladní skříni 7-Eleven. Poole řekl: „Tady si kupujeme balené a konzervované jídlo. Něco je z Ameriky, něco z Finska a něco je sovětské. Zásoby jsou různé. Pro čerstvé maso a zemědělské produkty chodíme do skladu u hlavní brány a tam dostaneme, co zrovna je, podle takového přídělového systému. Tohle je úplně stejné jako všude jinde v téhle zemi.“

	„A to tady opravdu dostáváte plat?“ zeptal se Hollis.

	„Ano, dávají nám takovéhle poukázky…“ Poole vytáhl z peněženky pětidolarovou bankovku a podal ji Hollisovi.

	Ten si ji i s Lisou prohlížel ve slabém světle veřejného osvětlení. Bankovka vypadala jako pětidolarovka a vlastně to byla její barevná fotokopie. Jediným rozdílem oproti pravému platidlu byla mizerná kvalita tisku a rubová strana, která byla bílá. „Tohle je součástí psychologie, aby se z nás nestali opravdoví zombies,“ řekl Poole. „Musíme myslet na osobní rozpočet a tyhle věci. Studenti to mají stejný. Třeba nám platí za to, že u nás bydlí. Bankovní transakce a finanční záznamy jsou jednou z nejdůležitějších součástí jejich výcviku. A je to mnohem těžší, než byste si mysleli, tyhle lidi naučit finanční zodpovědnosti. Oni jsou totiž zvyklí vyhodit celý měsíční příjem za první spotřební zboží, které po cestě z práce na ulici uvidí.“ Poole ještě dodal: „Ale nemáme tu úplně realistický ekonomický model. Například totiž neplatíme daně,“ usmál se.

	Lisa se zeptala: „Ale odkud se berou všechny ty americké věci a zboží pro obchody? Já nevím, třeba logo Seven-Eleven?“

	„Tak to je od Mosfilmu,“ odpověděl Poole. „Z rekvizitárny, jak se tomu myslím říká. To samý s přepážkami v Bank of North America. Ty menší věci, jako je spotřební zboží a tak, to sem chodí v diplomatických zavazadlech nebo přes Mezinárodní obchodní centrum v Moskvě. Jednou jsem to místo viděl v nějakém časopise. Postavil to Armand Hammer a vypadá to jako Trumpova budova v New Yorku. Samý sklo, mosaz a mramor. Tamto je teď opravdová Malá Amerika, že? Nebyli jste tam?“

	„Ano,“ odpověděla Lisa. „Je to tam celkem působivé. Otevírání se Západu.“

	Poole si přisadil: „A ještě toho hodně nevíte. Zdejší studenti dostávají pobyt v hotelu jako odměnu za absolutorium. Normálně tam bydlí celý měsíc a stýkají se s obchodníky a VIP ze Západu. A pak na Západ jedou sami.“

	Hollis prošel kolem pradlenky a banky a zastavil se u Sweeney’s Liquors, kde se zadíval do výlohy a prohlížel si různé vystavené západní destiláty a vína. Viděl profesionálně naaranžovanou výstavku prvotřídních italských vín s plakáty slunné Itálie a lepenkovými italskými vlajkami. V proutěném košíku ležely lahve Principessa Gavi a Banfi Brunello di Montalcino, což jsou dvě oblíbená vína, hojně importovaná do Států.

	„To jsou moc dobrý vína,“ poznamenala Lisa. „Můžete si je kupovat?“

	„Můžeme si koupit víno předtím, než se zkazí. Někdy si kupujeme i západní kořalku – záleží na zásobách. Ale sovětského pití si můžeme nakoupit, co hrdlo ráčí.“ Vzápětí dodal: „Všichni jsme se mohli potrhat, když jsme se dočetli, že se stoličná začíná v Americe stávat něčím jako módním pitím. Já bych si místo ní kdykoli dal kentucký bourbon.“

	„A ještě mi říkali,“ vzpomněl si Hollis, „že je tu někde ještě nějaké výcvikové středisko. Kuchyně, kanceláře a tak.“

	„Ano, to je hned tady. Pod náma. Velký podzemní komplex. Je tam několik kanceláří s recepcí. To hlavně proto, aby se studenti seznámili s pracovní etiketou a vybavením kanceláří. Textové procesory, kopírky, chlazená voda, elektrické sešívačky. Prostě zařízení. Je tam taky sál, kde pouštěj nové filmy, které ještě ani nejsou na kazetách. Nevím ani, jak se k nim dostanou. No a pak tam jsou dvě ultramoderní domácí kuchyně, obrovská příruční knihovna, hotelová a motelová recepce, pracoviště celníků na letišti a oddělení dopravního inspektorátu, kde dvě odporné Rusky ponižujou lidi. A nemusí to ani předstírat, obě kdysi byly státní úřednice. Studenti jsou celí pryč z toho, že americké dopravní inspektoráty obvykle napodobují život v Sovětském svazu.“ Poole se usmál a hovořil dál. „A dole se taky uzavírají smlouvy na hypotéky, dělají tam pracovní pohovory a tak dál. Nejoblíbenější kratochvíle tady je makléřská firma E. F. Hutton.“

	„Vy tu jako hrajete na burze?“ ptala se Lisa.

	Poole se zasmál. „Ano, učíme je tu opravdovému kapitalistickému parazitickému chování. Hrajou úplně všichni – studenti, instruktoři i manželky. Rusáci sem nechávají vozit videokazety s kurzy, takže Škola dobrých mravů je jenom dva dny pozadu za Wall Street. Při tom krachu v sedmaosmdesátém jsme dostali všichni pěkně na prdel.“ Zasmál se bez humoru a řekl: „Jenomže teď si stojím tak na šesti tisících dolarů.“

	Hollis s Lisou se na sebe podívali.

	Poole pokračoval: „Mají tady velice široce pojaté osnovy výuky, ale kromě jazyka a společenských zvyků je naprosto nemožné jít nějak víc do hloubky, nacpat všechny vědomosti a životní zkušenosti pětadvacetiletého Američana do hlavy zhruba stejně starého Rusa, navíc ještě za třináct nebo čtrnáct měsíců. Tak dlouho tady totiž většina z nich je. Samozřejmě sem chodí s dobrou znalostí angličtiny a aspoň povrchní znalostí Ameriky. Všichni jsou absolventi zpravodajské školy letectva Rudé armády někde u Moskvy a Institutu kanadských a amerických studií.“

	Hollis kývl hlavou. Jako zpravodajský důstojník poznal dobrý program, když na něj narazil. Zatímco americká zpravodajská komunita přesouvala důraz od živých špionů k satelitům, statistickým analýzám a dalším pasivním metodám sběru informací, Sověti pořád hodně sázeli na lidský faktor. To byla podle Hollise ironie vzhledem k relativní hodnotě, jakou ta která společnost přisuzuje jednotlivci. Hollis ale vždycky věřil, že Sověti mají pravdu, když preferují špiona v lidské podobě. I Alevy preferoval sběr informací lidmi; odtud Hollisovo podezření, že proto ve Škole dobrých mravů s Lisou jsou.

	Lisa se zadívala do výlohy holičství a salónu krásy a zeptala se Poolea: „A ženské tady z tábora si sem fakt chodí nechat dělat hlavu?“

	„Ano, kadeřníci v obou salónech jsou z gulagu. Všichni zaměstnanci tady v těch obchodech jsou z gulagu, většinou to jsou ženy a většinou si vzaly americké instruktory. Žijeme tu v takovém zvláštním malém světě. Vypadá to tu hodně jako někde na předměstí, jak asi vidíte. To proto, že většina z nás asi na předměstí vyrostla, řekl bych.“

	„Ale nejsou tu ani auta, ani nesmíte praktikovat domácí výuku,“ řekl Hollis.

	„Ne. A taky tu není cestovní kancelář.“ Poole se na chvilku ztratil ve svých myšlenkách, než pokračoval: „Počet obyvatel Neměsta je něco málo přes tisíc. Při posledním sčítání tu bylo dvě stě osmdesát dva bývalých amerických pilotů a zhruba stejný počet ruských manželek, plus ještě naše děti. Pak je tu těch šest unesených Američanek – už vlastně sedm – a nějaký ruský údržbářský personál a zdravotníci, taky všichni z gulagu. No a samozřejmě studenti, těch je kdykoli kolem tří stovek. No a asi padesát ruských proktorů, jak si sami říkají. Řídící důstojníci, jeden vždycky na šest studentů. Jsou to zpravodajští důstojníci KGB, kteří mluví a rozumějí anglicky. Pak jeden prapor pohraniční stráže KGB, to je šest set mužů, ale ti většinou žijí ve svém areálu a jenom hlídají perimetr. Ty jsme ve skutečnosti nepočítali jako součást populace tábora. Nikdy jsme s nimi nemuseli mluvit a oni zase mají zakázáno snažit se komunikovat s námi.“

	Poole chvíli mlčel, pak se zhluboka nadechl. „Takže tak. Tisíc duší, žijících na jedné posrané čtvereční míli, které každý jeden den stráví předstíráním. Předstírají do té doby, než se předstírání stane realitou, ale ta realita, kterou vidíme na kazetách nebo o které čteme v novinách, nám připadá jako zprávy z nějaké jiné dimenze. Řeknu vám, že si občas myslím, že jsem úředně potvrzený blázen, a jindy si zase myslím to samý o Rusech.“ Podíval se na Hollise, potom na Lisu. „A vy jste teprve přijeli – co si o tom myslíte vy?“

	Hollis si odkašlal. „Já se zdržím úsudku, i když bych řekl, že by bylo úplně fuk, kdybyste byli šílení všichni. Můj problém, týkající se tohoto místa, je, že funguje.“

	Komandér Poole přikývl. „Přesně tak. Vypěstovali jsme tu tisíce zrůdiček. Bůh nám odpusť.“

	Prošli parkovištěm zpátky na hlavní silnici a pokračovali dál.

	„Dovolte, abych se vás na něco zeptala, komandére,“ začala Lisa. „Nenapadlo vás třeba někdy, jestli ti studenti nejsou… jestli je prostě náš způsob života nesvádí?“

	Poole jim oběma naznačil, aby přistoupili blíž, a tichým hlasem řekl: „Ano, ale myslím, že jenom povrchně. Asi tak, jako by Američany mohla pokoušet Paříž nebo Tahiti. Nic z toho ve skutečnosti ve své zemi nechtějí. Nebo možná někteří chtějí, ale chtějí to mít po svém.“

	Lisa přikývla. „Rusové ještě pořád dávají rovnítko mezi materiální bohatství, dobré živobytí a mravní zkaženost.“

	Poole na ni za chůze pohlédl. „Vy své Rusy dobře znáte. A to jsou ještě tak strašně schizofreničtí. Nemají žádného Boha, ale stejně mají strach o svůj duchovní život; žijí v chudobě, což snad má být dobré pro jejich ruské duše, ale koupí nebo ukradnou cokoli, co jim přijde pod ruku, a chtějí ještě víc. A těch několik málo z nich, kterým se podaří nějak nahromadit bohatství, se okamžitě změní v požitkáře a v tom hédonismu se pak utopí, protože v jeho vodách nemají žádné navigační světlo, jestli mi rozumíte.“

	„To ale není jenom čistě ruský charakter,“ ozval se Hollis.

	„Ne,“ souhlasil Poole, „ale já vám řeknu, co to je. Zdá se, že všichni v sobě mají nějaké temné jádro, prostě jakousi slupku kolem neproniknutelného centra, která dovnitř nepustí ani trošku osvěty. A nezáleží na tom, kolik knížek četli nebo kolik videokazet viděli. Neslyší a nevidí. Samozřejmě, existuje jich tu pár – vlastně víc než pár, možná tak čtvrtina –, kteří se trošku pootevřou. Ale když se otevřou, okamžitě si toho všimne proktor, a to i tehdy, když se je snažíme krýt. KGB je pak odveze. Možná se nám podařilo ven propašovat pár obrácených na víru, ale nemyslím si, že projdou ústními zkouškami – tak se tady říká tomu maratónu pohovorů na detektoru lži, kterým musí projít.“ Poole, pořád mluvící tichým hlasem, Hollisovi řekl: „Pořád doufáme, že se jeden z nich dostane do Ameriky a nakráčí přímo do nějaké kanceláře FBI, kde jim řekne nejlepší špionážní příběh století. Nestalo se to ještě?“ zeptal se.

	Hollis zavrtěl hlavou.

	„Neuvěřitelný!“

	Hollis byl rád, když zjistil, že si Poole i ostatní stále uchovávají povědomí o tom, že jsou příslušníky americké armády a že Rusy pořád opovrhují. „Kolik vás tu bylo uvězněných?“ zeptal se.

	„Těžko říct. Od začátku někdy v roce 1965 až po konec letecké války nad severním Vietnamem v prosinci 1973 tudy prošly stovky lidí. Většina z nich je mrtvá. My jsme sestavili jmenný seznam asi čtyř set padesáti letců, o kterých víme, že je zastřelili, že zemřeli v důsledku špatného ošetření nebo se zabili sami. Byla to velice divoká doba, a nemohli jsme si vést přesné záznamy.“ Poole začal šeptat. „Ale máme ten seznam a několik kopií je různě poschovávaných po táboře.“

	Hollis se zastavil a všichni tři stáli těsně vedle sebe a dívali se do očí. „Mohl bych ten seznam mrtvých dostat?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„A seznam lidí, kteří tu jsou teď?“

	„Ano.“

	„Měl Jack Dodson tyhle informace s sebou?“

	Jistě. Chcete snad říct, že byste ty informace mohl nějak dostat ven vy?

	„To neříkám, ale je to evidentně to, co mám na mysli.“

	Poole přikývl. „Ještě byste měl vědět něco jiného,“ řekl. „Po podepsání pařížské mírové dohody a po tom, co se všichni váleční zajatci měli vrátit, jsme my pořád ještě dostávali americké letce z různých severovietnamských vězení. Jak si dokážete představit, tihle lidi byli v neuvěřitelně špatném stavu. Bylo jich tak padesát a přijeli někdy mezi polovinou a koncem sedmdesátých let. Poslední v roce 1979.“ Poole se na Hollise pozorně zadíval. „No a ti nám řekli, že v severovietnamských zajateckých táborech jsou ještě pořád další Američani. Máme seznam těch lidí, kteří je viděli, a taky seznam těch, o kterých oni tvrdí, že viděli, že zůstávají v severním Vietnamu.“ Poole se z Hollise zadíval na Lisu a dodal: „O tom máme podepsaná prohlášení. Ve formě podpisů máme i seznam těch dvou set dvaaosmdesáti přítomných – a všechny ty podpisy jsou pod prohlášením o uvěznění v Sovětském svazu a charakteru téhle školy. Pokud by se podařilo tuto dokumentaci dostat do Washingtonu, bylo by to hrozně fajn.“

	Hollis kývl. Zdaleka ne všichni by si mysleli, že by to mohlo být fajn.

	Poole pokračoval: „Já jsem se sem dostal v pětasedmdesátém. Předtím jsem byl asi půl roku v severovietnamských vězeních.“ Na chvilku se zamyslel a řekl: „Jak jsem řekl, převezli mě sem z Hanoje, odkud jsem letěl nějakým sovětským nákladním letadlem přímým letem na letiště, které nebylo daleko odsud. Neměl jsem ponětí, kam jedeme. Bylo nás deset. Mysleli jsme si, že Sověti fungují jako prostředníci mezi Američany a severními Vietnamci – že nás vymění třeba za nějaké vietnamské POW nebo ruské špiony nebo tak něco. Ani když nás pak v uzavřených náklaďácích převezli sem, nemohli jsme pochopit, že tu jsme, abychom cvičili piloty Rudé armády. Když jsme se to ale pak dověděli, došlo nám, že se odsud už nikdy nedostaneme, abychom to tajemství neprozradili.“

	Hollis přikývl. Tajemství bylo venku, ale ti lidé tam byli pořád. Myslel na to, zda to Poole a ostatní vycítili.

	Znovu se vydali na cestu, bok po boku kráčeli po silnici a hovořili šeptem. „Je tu kostel?“ ptala se například Lisa. „Chodíte na mše?“

	„Ne. To je snad jediná věc, kterou nám tu nedovolí, což snad hovoří za vše. Teď třeba můžeme mít kroužky studia bible, protože jsme si to vyhádali. Studenti se jich ale nesmějí účastnit ani v rámci výcviku. V Americe se budou moct stát kapitalisty nebo politiky nějaké pravicové strany, jestli budou chtít, ale slyšel jsem, že do kostela chodit nesmějí, leda by to bylo nutné pro jejich krytí.“

	„No to se ale moc neslučuje s tou ideou, že tu můžete požívat americké svobody.“

	Poole odpověděl: „Ani já tomu moc nerozumím. Ale nadělají tolik keců s ateismem a tak strašně pomlouvají víru, až by člověk řekl, že sami v Boha věří.“

	Pokračovali v procházce po hlavní ulici a po chvíli odbočili vlevo na poleny dlážděnou cestičku, stoupající do hustého lesa. Hollis si myslel, že tato část tábora je neobydlená.

	Na konci cestičky stála zchátralá ízba se slabým světlem, vycházejícím z jediného okna, a kouřem, stoupajícím z komína. „Tohle je jedna z posledních původních chalup,“ vysvětloval Poole. „A generál Austin tu je raději než v těch takzvaných amerických domech, i když Burov by byl raději, kdyby se generál zaprodal jako my všichni ostatní.“

	Po cestě ke dveřím Poole hovořil dál. „Generál si ani nevzal ruskou ženu, protože tvrdí, že je pořád ještě ženatý s paní Austinovou. Já jsem si jistý, že je jí věrný.“ Pak dodal: „On má mnohem silnější vůli než já. Jo a taky byste měli vědět, že generál odmítá učit.“

	„A proč se ho teda KGB ještě nezbavila?“ ptal se Hollis.

	„Nějak jsme jim ujasnili, že bysme stávkovali nebo zkusili povstání, kdyby to udělali. My tu máme jakousi hodnotu jako komodita, asi jako otroci, i když byl obchod s otroky zrušený. Taky si myslím, že jim nevadí, když nám dopřejí nějaké malé vítězství, abychom si mysleli, že jsme pořád chlapi.“ Poole zaklepal.

	Dveře se otevřely a stál v nich muž těsně před sedmdesátkou, velice čile vyhlížející, s šedivými, sestřiženými vlasy a ocelově šedýma očima. Pleť měl příliš bledou, ale to asi bylo spíše obecným nedostatkem slunce než důsledkem nějaké nemoci. Hollis měl pocit, že vidí člověka, který toho zažil hodně a musel to prožívat sám.

	Generál Austin si je chvilku prohlížel a pak je beze slova pozval dál. Došel ke stereu, usazenému na lavici, a položil na talíř desku. Z reproduktorů se ozvaly zvuky strunných a dechových nástrojů a malou místností se neslo Vivaldiho Čtvero ročních dob. Austin ukázal na dvě dřevěné židle, stojící poblíž rozpadajícího se krbu. Hollis s Lisou se posadili naproti sobě.

	Poole se posadil do podobné židle naproti ohni. Austin si sedl do houpacího křesla z břízy.

	Hollis se po místnosti s roubenými stěnami rozhlížel. Byla asi stejně velká jako kuchyň u Idy a Pavla, ale když už nic jiného, mnohem méně zařízená. Kromě houpacího křesla a sterea tam nebylo nic, ani třeba lenoška, nic na stěnách, žádný koberec a žádné kuchyňské vybavení. Po celé místnosti ale stály lampy se stínítky, jejichž přívodní šňůry se sbíhaly do jediné elektrické zásuvky. Ložnice byla oddělena poloviční stěnou ze dřevěných planěk; v ložnici na zemi u armádního kavalce žhnul elektrický přímotop. Vedle kavalce stály i stohy novin, knih a časopisů.

	Generál Austin promluvil tichým hlasem, jejž nebylo přes Vivaldiho skoro ani slyšet. „Bylo to od vás hezké, že jste přišel, plukovníku.“ Pak se podíval na Lisu a řekl i jí: „Od vás také, paní Rhodesová.“

	„Byl byste raději, kdybych tu nebyla?“ zeptala se.

	„Kdybych byl, řekl bych to.“

	„Ano, pane,“ slyšela se odpovídat.

	Komandér Poole generálu Austinovi oznámil: „Plukovník Hollis chce, abyste věděl, že je tu dobrovolně.“

	Austin přikývl, ale nijak to nekomentoval. Vzápětí oslovil oba, Hollise i Lisu. „Víte o té věci s majorem Dodsonem?“

	Hollis kývl hlavou.

	„A nemáte nějaké nové zprávy o majoru Dodsonovi?“

	„Ne, generále,“ odpověděl Hollis, přičemž ho raději oslovil takto než „pane.“

	Austin se zeptal: „Co si myslíte, že je naše vláda připravena udělat, jestli se majoru Dodsonovi podaří kontaktovat ambasádu nebo nějakého západního novináře?“

	„Generále, do hovoru na toto téma se nemohu pouštět s člověkem, kterého jsem právě potkal. S mužem, který není agentem na svobodě. A navíc, promiňte mi to, s mužem, který se kompromitoval.“

	Austin chvíli hleděl do plamenů a houpal se v křesle. Nakonec řekl: „Chápu vaše výhrady. Ale i tak jsem od vás očekával, tedy přinejmenším, nějakou zprávu zvenčí.“

	„Ale já nejsem poslem žádných zpráv. Jsem zpravodajský důstojník a byl jsem vycvičen a instruován tak, abych s nikým nemluvil o záležitostech, které nemusí vědět – bez ohledu na hodnost.“

	„Myslím si, že jsem v lepší pozici než vy, co se týče toho, co vědět musím a co ne.“

	Hollis neodpověděl přímo, jen řekl: „Generále, dostal jsem od Burova drogy a byl jsem vyslýchán, ale zatím jsem neprozradil nic víc, než jsem musel říci, aby mě Burov odhadl jako potenciálního zrádce. Proto jsem tady, a ne v cele. Cokoli z toho, co vím, by vám stejně k ničemu nebylo.“

	„Plukovníku, nemohl byste nám alespoň říct,“ zeptal se Poole, „jestli naše vládá ví, že jsme tady?“

	„Ne, to nemohu.“ Hollis se podíval na Austina. „Chci, abyste vy řekl mně, jak se Dodson dostal ven.“

	„Tohle ví jenom pár lidí,“ odvětil Austin. „Když použiji vaše zdůvodnění, nemáte potřebu to vědět.“

	„Pokud Jacka Dodsona chytí,“ pokračoval Poole, „budou ho mučit stejně, jako mučili kapitána Romera, a přinutí ho prozradit jména členů útěkového výboru. Pak budou mučit tyto lidi, aby zjistili, jestli neexistují ještě nějací další. Dva z těchto deseti jsme my s generálem Austinem. Jestli vám tedy řekneme, jak se Dodson dostal ven, možná budeme muset při mučení říct KGB, že vy to tajemství znáte taky. Potom budou možná mučit a nakonec popraví vás a paní Rhodesovou. Tolerují nám toho hodně, ale pokus o útěk tolerovat nebudou. Jestli tedy chcete ještě pořád vědět, jak major Jack Dodson odsud utekl, musíte vědět, že vás může zasáhnout ta krvavá lázeň, která se po jeho chycení rozpoutá.“

	Hollis se podíval na Lisu, která kývla hlavou.

	„Tak dobrá,“ řekl Austin. „Je to katapult.“ A hned začal vysvětlovat: „My si dřevo na oheň řežeme sami. Tak jsme si navrhli katapult, nařezali díly a různě je poschovávali v lese. A pak, před několika dny, jsme katapult sestavili, zabalili majora Dodsona do prošívaných dek a poslali ho přes ostnatý drát.“ Pak generál popisoval ještě další detaily. „Chtěli jsme rychle za ním poslat ještě další tři lidi a katapult pak rozsekat a spálit v krbech. Jenomže osud tomu chtěl, že mezi ploty projížděla motohlídka a její světla katapult osvítila. My jsme se rozutekli a podařilo se nám se nenápadně proplížit domů. Spustili alarm, a tak jsme Dodsonovi nedávali mnoho šancí.“ Austin se díval z Hollise na Lisu. „Takže jak vidíte, oni už vědí, jak jsme Dodsona dostali ven. To jsem jenom zkoušel vaši odvahu.“

	„My žádné zkoušení nepotřebujeme, generále.“

	„Ale to já nemůžu vědět! Já ani nevím, jak jste se sem vy dva dostali.“

	„Přivedl nás sem osud a předurčení, generále,“ odpověděl Hollis.

	Austin přikývl. „My tu vaši přítomnost zde bereme jako pozitivní signál.“ Naklonil se v křesle blíž k Hollisovi. „A já vám něco řeknu, plukovníku. Nehledě na to, jak všichni chceme jet domů, myslím, že bychom klidně všichni obětovali životy, aby se odsud dostal jediný člověk, který by o nás řekl okolnímu světu. Pokud tím člověkem máte být vy, pokud máte nějaký plán zvenčí, stačí jenom říct. My jsme připravení snad na všechno.“

	Hollis souhlasně přikývl.

	„To je velice statečné,“ řekla Lisa a podívala se na Hollise. „Same?“

	Hollis neřekl nic.

	„Co se týče toho katapultu,“ ujal se slova Poole, „tak je teď za budovou velitelství, plukovníku, a střeží ho tam čtyřiadvacet hodin denně. Nikomu z nás neřekli proč, ale protože se všichni už v Rusech dost vyznáme, tak víme proč. Víte to vy? Nebo paní Rhodesová?“

	Neodpověděli, proto Poole pokračoval: „Jestli Dodsona chytí, bude první – ale tentokrát bez těch prošívaných dek. Jestli ho nechytí a ani se nedovědí, kdo je v útěkovém výboru, prostě náhodně vyberou deset nebo kolik jmen. Takže i kdybyste nás třeba vy považoval za zrádce země, rozhodně nejsme ruští ochočení domácí mazlíčci. Udělali jsme něco, za co jsme připraveni zemřít.“

	„Já vás ale nesoudím,“ řekl Hollis Pooleovi. „Jenom vám připomínám, že porušujete Základní řády pro chování válečných zajatců tím, že spolupracujete s nepřítelem. A ano, totéž jsem v jistém smyslu udělal i já. Pokud se na tomto všichni shodneme, můžeme se posunout k dalšímu závazku podle článku III Řádů, což je útěk. Nemyslím si, že by dva muži za dvě desetiletí byli známkou nějakého velkého úsilí.“

	Poole zrudl. „Plukovníku, nemyslím si, že byste mohl říkat…“

	„Plukovník má pravdu,“ přerušil jej Austin. „Rusové už dávno eliminovali ty, kteří odmítali kolaborovat, a ti ostatní spáchali sebevraždu, aktivní nebo pasivní. To, co vidíte, že tu zbylo, plukovníku Hollisi a paní Rhodesová, jsou jen zrádci. Proto jsme naživu. A proto je Ernie Simms spolu s dalšími mrtvý. Je to tak, plukovníku?“

	„Správně, generále.“

	Poole vstal. „Plukovníku, dovolte mi citovat některá ustanovení, platné pro POW. První: ‚Dokonce i jako POW jste nadále předmětem obzvláštního zájmu Spojených států; nebude na vás zapomenuto.‘ Druhé: ‚Budou využity veškeré prostředky vlasti, aby s vámi byl navázán kontakt, dále na vaši podporu a k dosažení vašeho propuštění.‘“ Poole řekl Hollisovi: „Podívejte se mi do očí, plukovníku, a řekněte mi, že vláda svůj závazek vůči nám dodržela. Řekněte mi, že nejsme zapomenuti a opuštěni. Řekněte mi, že nevědí, že jsme tu.“

	Hollis se podíval Pooleovi do očí. „Pokud by věděli, že tu jste, komandére, asi by udělali něco pro to, aby vás dostali ven.“

	Poole na Hollise upřeně hleděl, pak se zhluboka nadechl. „Tak mi tedy dovolte, abych vám řekl, co tu děláme místo pokusů o útěk. Při každé příležitosti sabotujeme výuku. A to, že jsme zůstali naživu, si ospravedlňujeme nadějí, že budeme-li žít dost dlouho, aby se jeden z nás dostal ven, můžeme naši zem před tímto místem varovat. A něco pravdy na tom je, plukovníku. Protože jak vidíte, toto není jenom zajatecký tábor, a platí tu i jiná pravidla. Snažíme si zachovat integritu i důstojnickou čest. Můžu vám například říci, že jsme ještě ani jednoho z nás neodhalili jako zrádce. Můžeme si mezi sebou věřit, a nikdy jsme nepřijali přátelství byť i jediného Rusa. Je to velice bizarní situace, a my se snažíme s ní potýkat tak, jak se vyvíjí. Generál Austin pro tyto účely vytvořil zvláštní etický výbor.“ Poole se podíval na Hollise a Lisu. „Doufám, že tu nebudete dvacet let, ale jestli ano, tak doufám, že si dokážete zachovat vlastní smysl pro čest a povinnosti.“

	„Jinak řečeno mě chcete vidět, jak se zadusím vlastními slovy,“ opáčil Hollis.

	„Přesně tak,“ uzavřel Poole lapidárně. „No,“ vstal Hollis, „možná se to stane.“

	Lisa vstala také a oslovila Poolea s Austinem. „Já… podle toho co jsem tu viděla a slyšela, si myslím, že jste udělali to nejlepší, co jste mohli udělat.“

	Vstal i generál Austin. „My ale víme, že tak to není. A váš přítel to ví také.“ Podíval se na Hollise a řekl: „Pád Vietnamu, Watergate, kapitulace Puebla, Iran-Contras a ta ostudná epizoda s rukojmími v Iránu, Libanonu a tak dále, a tak podobně. Jsme svědky skoro dvaceti let amerických katastrofa ponížení. Nezvykli jsme si to využívat jako ospravedlnění pro naše vlastní ostudné a slabošské chování.“

	Hollis odpověděl: „Nemusíte se ospravedlňovat přede mnou ani před nikým jiným kromě řádně jmenované vyšetřovací komise, pokud se někdy dostanete domů.“

	Austin byl zřejmě duchem nepřítomný a Hollis myslel na to, zda jej alespoň poslouchal. Pak Austin řekl: „Domů… víte, my jsme to viděli na kazetách, jak se váleční zajatci vracejí z Vietnamu domů. Viděli jsme lidi, které známe. Někteří z nás dokonce viděli své ženy a rodiny, které šly nesobecky sdílet radost těch rodin, které s nimi předtím sdílely společný zármutek.“ Austin létal pohledem z Hollise na Lisu. „Nemyslím si, že by existovalo nějaké horší mučení, které pro nás mohli Rusové vymyslet, než to, že nám to pouštěli.“

	Lisa se otočila a rychle odešla.

	Hollis vykročil ke dveřím také.

	Poole řekl: „Také jsme četli něco o pokračujícím úsilí lokalizovat POW, většinou ze strany rodin a zájmových skupin – ale nikoli naší vlády, musím dodat. Víte, jak frustrující to pro nás je? A proč nikdo nebyl dost chytrý na to, aby provedl několik dedukcí? Střely SAM za americké piloty. Můj bože, vždyť Rusové a severní Vietnamci byli spojenci! Jak chytrý musí člověk být, aby mu tohle došlo? Proč ještě nikoho nenapadlo, že bychom mohli být tady? V Rusku?“ Poole sledoval změny v Hollisově obličeji. „Anebo si to domysleli? A Washington měl takový strach z reakcí, že nejednal? Je to tak, plukovníku?“

	„Na žádnou z těchto otázek vám nemůžu odpovědět,“ odpověděl Hollis a dodal: „Máte ale mé slovo, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych vás všechny dostal domů. Přeji dobrou noc, generále. Komandére.“ Vzal si baterku a šel.

	Lisu našel na cestičce a viděl, že pláče. Vzal ji za ruku a šli spolu tmavým dřevěným chodníkem dolů. Došli na hlavní ulici a odbočili vpravo ke svému domku.

	Lisa se trochu uklidnila a řekla: „Byl jsi krutý.“

	„To vím.“

	„Ale proč… jak můžeš být tak tvrdý na lidi, kteří tak moc trpěli?“

	„Nemůžu schvalovat to, co tu dělali.“

	„Nerozumím ti. Nerozumím tvému kodexu nebo tvým…“

	„Není to ani nutné, abys rozuměla. Je to můj svět, ne tvůj.“

	„Hrom do tebe! Tvůj svět mě do toho dostal.“

	„Ne, to KGB tě do toho dostala. Je tu spousta špatností, které se musí napravit, Liso. A já nejsem ani soudce, ani porota, ale zatraceně určitě jsem svědek. Vím, co jsem viděl, a vím, že nejsem jedním z těch zločinců. Musíš to mít na paměti.“

	Zadívala se na něj a došlo jí, jak hrozně ho to setkání rozzlobilo. „Ty ses viděl na jejich místech, že?“ zeptala se. „Kdysi to byli tví lidé. To není vztek nebo opovržení, co k nim cítíš. Je to lítost tak hluboká, že ji nedokážeš pochopit. Je to tak?“

	Kývl hlavou. „Ano, to je ono.“ Objal ji kolem ramen. „Nemůžu jim dávat naději, Liso. To by bylo mnohem krutější než cokoli jiného, co jim můžu říct. Oni tomu rozumějí.“

	Přitiskla se k němu. „Ernie Simms je mrtvý a pohřbený, Same. Teď musíš svůj klid najít ty.“
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	Den Halloweenu se probudil do chladného a mrazivého rána. Hollis vstal z postele a odešel do koupelny, tvořené prefabrikovanou jednotkou obyčejně používanou v panelácích, ale tady ji měli přistavěnou k domku u ložnice. Z kohoutku na teplou vodu tekla stěží vlažná, takže si Hollis pomyslel, že propanový ohřívač je asi zase pokažený.

	Lisa vstala a přes noční košili si oblékla prošívaný župan. Odešla do obýváku a zapálila oheň; pak se přemístila do kuchyňky a v elektrickém kávovaru uvařila kávu.

	Hollis se oholil, osprchoval a oblékl se do jedné ze čtyř teplákových souprav, které mu dali. Zašel za Lisou do kuchyně, vzali si hrnky s kávou a odešli do obýváku, kde se posadili k ohni.

	„Zítra je s kafem a ohněm řada na tobě,“ řekla Lisa.

	„Jí vím.“

	„Spal jsi dobře?“

	„Snad jo.“

	„A nevadí ti, že spolu spíme bez sexu?“ zeptala se.

	„Ne, ale máš studené nohy.“

	„A nemohli by nám sem dát ještě kamna?“

	„Já nemám v plánu se zdržovat.“

	„To je dobře.“

	„Myslela jsem si,“ řekla pak, „jak primitivní tohle místo je, ale ve srovnání s typickou vesnickou ízbou je to hotový palác. Máme tu kávovar na elektriku, toustovač a varnou plotýnku, lednici, trubky až do domu, teplou vodu…“

	„Vlažnou vodu.“

	„Zase?“

	„Potom se na to podívám.“ 

	„Je dobrý mít v chalupě chlapa.“

	„Aby opravoval věci.“

	„To s tím sexem je mi líto.“

	„Mně taky. Ale abych byl naprosto upřímný, stejně na to ani nemám moc náladu. Myslím, že tohle místo není dobré pro libido.“

	Zahleděla se na něj s novým zájmem. „To jako fakt?“

	„Ano. Už ho ani necítím.“

	Odložila hrnek na stůl. „Jsi si jistý?“

	„Naprosto jistý.“

	Chvilku o tom přemýšlela. „Teda… tohle nám nemůžou udělat!“

	„Ale to je v pohodě.“

	„Ne, to není.“ Položila mu ruku na rameno. „Co kdybysme se vrátili… do postele?“

	„Nejsem si jistý, jestli by to k něčemu bylo.“

	„Určitě jsi v pořádku, Same.“

	„No tak… jo.“ Vstal a vrátili se do ložnice. Hollis se podíval na ikonu, nyní visící nad dvojitou postelí. „A je to správné místo pro náboženský obraz?“ zeptal se.

	„Ale ano. Rusové si je věší všude. Jako když si katolíci dávají nad postele kříže.“

	„No když to říkáš.“ Podíval se na postel a oba se před ní trapně zastavili, jako by tak stáli poprvé. Lisa si sundala župan a postavila se vedle přímotopu, kde si svlékla noční košili a položila ji před topení. Zůstala stát nahá a jasně oranžová záře topných spirál jí osvětlovala pokožku.

	Hollis si svlékl tepláky a objali se. Políbil ji na rty, pak na ňadra a nakonec si klekl, aby jí přejel jazykem po bříšku až ke chloupkům a lehce se dotkl stydkých partií.

	„Aaaach… To je paráda…!“ Klekla si k němu a chvilku se před elektrickým topením mazlili. „Máš ho většího než baseballovou pálku,“ řekla. „Jsi v pořádku.“

	„No to je úleva.“

	Přísně se na něj podívala. „Vylákal jsi mě ze šatů!“

	„To jsem nebyl já.“

	Vstali a spolu si lehli do ustlané postele. Hollis byl nahoře a Lisa mu do sebe pomohla, aby jej pak objala nohama kolem boků. Zašeptala: „Same… bylo to ode mě hloupé… přesně tohle jsem potřebovala… tvoji lásku…“

	„To je taky všechno, co tu máme, Liso.“

	„Same, já chci žít. Musíme spolu trávit víc času… ještě je moc brzo na to, abysme skončili…“

	„Ano, to by bylo příliš brzo. Miluju tě, Liso. Pamatuj si to.“

	Pohybovali se pomalu a beze spěchu, jako lidé, kteří vědí, že pro sebe mají mnoho hodin, ale hrozně málo dní. Hollis si uvědomil, že je to hodně podobné, jako když se voják vrací z dovolené do války, kdy se čas měří na minuty a každá minuta je plná sebeuvědomování a různých drobných potěšení, jaká člověk nikdy předtím nezažil či je neocenil.

	Lisa jej rukama něžně hladila po krku a ramenou, pak po kříži a zase nahoru po páteři. Hollis ji chytil rukama pod zadkem a zvedal ji k sobě, zatímco sám do ní pronikal hlouběji a hlouběji. Pak to na něj přišlo a jeho křečovité pohyby přivedly k vrcholu i ji.

	Tiše a nehybně leželi vedle sebe a naslouchali naprostému tichu v místností, svému dechu a krvi, tepající jim v uších.

	„Naše vítězství,“ řekla Lisa a pevně se k němu tiskla.

	Dali si jogging na hlavní silnici. Ostatní běžci, většinou muži, je míjeli v obou směrech. Všichni si mávali. „Přátelská skupina,“ poznamenala Lisa. „Je to přesně jako v Sea Cliffu v sobotu ráno. Kde ale jsou ženy?“

	„Ruské ženy nejoggují, řekl bych.“

	„Máš pravdu. Nikdy jsem je v Moskvě neviděla.“

	Na hlavní odbočili vpravo a několik stovek metrů šli. „Kam jdeme?“ ptala se Lisa.

	„Na návštěvu k Burovovi domů.“

	„Tam můžeš jít beze mě.“ Otočila se, ale Hollis ji popadl za ruku.

	„Já k němu domů nejdu,“ prohlásila Lisa.

	„Požádal nás, abychom se zastavili.“

	„To je mi jedno. Chápeš to? Zkus se vžít do mý kůže, jako že jsem ženská. Chceš, abych ti to popsala? Stál tam v té cele, když mě ta jejich dozorkyně prohlížela, velice podrobně prohlížela!“

	Hollis kývl hlavou. „Chápu. Řeknu mu, že se necítíš dobře.“

	„Proč tam ale chceš jít?“

	„Mám tam nějakou práci. Musím se podívat na cokoli, co můžu vidět.“

	„Ale proč?“

	„To sice přesně nevím, ale nechci být nepřipravený pro případ, že by se něco stalo.“

	Lisa zůstala chvíli zticha, pak se otočila a vydala se k Burovovu domu.

	Hlavní ulice končila širokou točnou, na jejíž protější straně byla strážní budka, vysoký ostnatý drát a drátěná brána. Dva pohraničníci KGB sledovali, jak se blíží. Jeden z nich sundal s ramene pušku a sevřel ji v podpaždí. „Stoj!“

	Hollis a Lisa se zastavili a další strážný k nim vykročil. „Jděte pryč!“ volal anglicky. „Běžte!“

	Hollis mu rusky řekl: „Máme domluvenou schůzku s plukovníkem Burovem. Já jsem plukovník Hollis.“

	Strážný si je prohlédl od hlavy k patě a pak se rusky zeptal: „Vy jste ti noví Američani?“

	„Správně. I když je má ruština o něco lepší než vaše.“

	Strážný mu věnoval škaredý pohled, otočil se a zašel do strážnice, odkud někam telefonoval. Pak zamával na Hollise a Lisu, kteří bránou prošli na asfaltovou cestičku, širokou přesně pro jedno auto. Vedle strážnice stál kotec pro psy, kde za pletivem viděli šest německých ovčáků. Psi okamžitě začali štěkat a dorážet na pletivo. Hollis s Lisou pokračovali po cestě. Burovova dača byla usazená mezi vysokými borovicemi, které ale trochu prořezali, aby do domu a jeho okolí pronikalo alespoň trochu světla. Z vysokého koberce napadaného jehličí a šišek sem tam trčely pařezy.

	Samotná dača byla dvoupatrová budova s okapnicemi, vzhledu docela moderního a s příliš velkými okny. Na štěrkové příjezdové cestě vedle domu stál pod nově vybudovaným přístřeškem Pontiac Trans Am. Hollis došel k předním dveřím a zaklepal.

	Dveře se otevřely a jeden pohraničník je gestem pozval dál. Vstoupili do rozlehlé haly, v níž viděli stolek strážného, židli a věšák na kabáty.

	Strážný jim pokynul, aby vstoupili do velkého a útulného obývacího pokoje se zdmi obloženými sukovitou borovicí. Uprostřed pokoje stál Burov v kalhotách od uniformy, vysokých botách a košili, ale bez blůzy. „Dobré ráno.“

	Hollis jej ignoroval a místo pozdravu se rozhlížel kolem. Jak viděl, všechen nábytek pocházel z Ruska, ale nebylo to to obvyklé haraburdí, v jakém musí žít obyčejné masy. Všechno v obýváku vypadalo, že to ukradli z haly hotelu Ukrajina – bylo to zašlé a vyrobené tak, aby to přetrvalo věky; nábytek někdy ze třicátých let. Tomu stylu by se na Západě mohlo říkat art deco, ale v Rusku se mu říkalo socialistický realismus a mezi lidmi prostě stalinismus. Zdi byly vyzdobeny plátny s neobvykle pohlednými vesničany, šťastnými dělníky z továren a rudoarmejci připravenými do boje. Jedinou věcí, která v této časové bublině ze třicátých let chyběla, byl podle Hollise usmívající se strýček Josef nebo alespoň jeho fotografie.

	Burov sledoval, co si Hollis prohlíží. „Jak se říká u vás v Americe, takové věci se už dneska nedělají. V posledních letech jsme kvalitu obětovali ve prospěch kvantity. Je ale hodně lidí, kteří by se rádi vrátili do dob, kdy se zmetkové zboží a špatně postavené domy trestaly před popravčí četou.“

	„Ale možná existují i méně extrémní metody kontroly kvality,“ řekl Hollis suše. „Takže vy jste stalinista, Burove?“

	„My to slovo nepoužíváme,“ odpověděl Burov. „Ale rozhodně jsem toho muže obdivoval, i když zase ne třeba všechny jeho metody. Posaďte se prosím.“ Pokynul jim na druhou stranu pokoje, kde stála jediná starožitná věc v místnosti: starobylá ruská kachlová kamna, v nichž hořel oheň rozdělaný ze dřeva. Hollis s Lisou se posadili do křesel, jejichž kostry byly z černě lakovaného dřeva, vykládaného nerezavějící ocelí.

	Burov kývl na pohraničníka, jenž odešel.

	Lisa řekla: „Kdybych měla odhadnout váš vkus, plukovníku Burove, viděla bych to asi takhle.“

	Pochybovačně se usmál.

	Lisa se soustředila na velké plátno s vesničany sklízejícími obilí, dobře stavěné muže a ženy s usmívajícími se a zdravě červenými tvářemi, mávajícími rudými šátky. „Nic takového jsem na venkově neviděla,“ nabídla svůj komentář, „a mám pocit, že to štěstí neměl ani ten malíř.“

	„Proto se tomu říká ideál.“ Sedl si na shodnou pohovku naproti. „Tak jak se vám daří?“

	„Jsme ve vězení,“ odpověděl Hollis. „Jak si myslíte, že by se nám mohlo dařit?“

	„Nejste ve vězení,“ odvětil Burov stroze. „Ale řekněte mi, co si zatím o naší škole myslíte?“

	„Udělala na mě dojem,“ řekl Hollis.

	Burov přikývl, jako by tohle už věděl. Pohlédl na Hollise. „První bod programu. Vaše fyzické napadení Sonnyho Aimese.“

	„Proč si napřed nepromluvíme o tom, jak jste vy, Viktor a Vadim fyzicky napadli paní Rhodesovou a mě?“

	„To nebylo napadení. To byla oficiální záležitost, a protože se to stalo před vaším nástupem do této školy, nemůžeme o tom diskutovat. Proč jste Sonnyho praštil? Protože urazil paní Rhodesovou?“

	„Ne, to bylo oficiální.“

	„Já tu určuji pravidla, plukovníku Hollisi. A velice přísně dbám na zákon a pořádek. A jsem velice spravedlivý. I studentům uděluji trest vězení za rvačky, obtěžování žen, krádeže a tak dále. Jednoho studenta jsem dokonce za znásilnění zastřelil. Aby tohle místo mohlo fungovat, musí tu být zákon a pořádek. Ne jako v Americe.“ Pak dodal: „Pokud se tu rozhodnete zůstat, nechám celou věc důkladně prošetřit, abych věděl, čí vina to byla.“

	„Vina Landisových to rozhodně nebyla,“ řekla Lisa. „My jsme je uvedli do složité situace. Bylo to mezi mnou a Sonnym. Ten člověk je prase.“

	„Ano,“ usmál se Burov. „Byl to slušný chlapec, než začal sledovat americké filmy.“ Rozesmál se.

	„Přeji pěkný den,“ vstala Lisa.

	Burov jí naznačil, aby si zase sedla. „Ne, prosím. Už dost slovních urážek. Musíme spolu probrat několik věcí.“

	Lisa se neochotně posadila.

	Burov se chvíli na Hollise a Lisu díval, než řekl: „Asi jste už slyšeli něco o mně a o tom, jak tento tábor vedu. A asi si říkáte, co mě tak žere. Tohle si vy lidé říkáte vždycky, když narazíte na nějakou silnou osobnost.“

	„Ano,“ řekl Hollis, „a také když narazím na nějakou nenormální osobnost, snažím se uhádnout, jaký druh psychózy její mozek zachvátil.“

	Burov se skoro neznatelně usmál. „Ne že si začnete myslet, že jsem blázen. Nejsem. Vybudoval jsem tady tu nejlepší špionážní školu na světě, Hollisi. Každý premiér a všichni členové ústředního výboru a politbyra znají mé jméno.“

	„To ale není vždycky výhoda,“ připomněl mu Hollis.

	„No, zatím je. Ale řeknu vám, co mě motivuje. Dvě věci. První je moje hluboká a trvalá nenávist k Západu, o níž už asi víte. A kupodivu jsem si ji vypěstoval až potom, kdy jsem musel pracovat se stovkami Američanů; začal jsem nenávidět je, jejich kulturu, hnusné knihy a časopisy, plytké filmy a jejich sobecké osobnosti, naprostý nedostatek jakéhokoli citu pro historii nebo utrpení, jejich obrovskou spotřebu neužitečného zboží a služeb, ale ze všeho nejvíc je nenávidím kvůli jejich naprosto hloupému štěstí při odvracení katastrof.“

	Hollis se usmál. „Ano, to je asi ono. Ale rozhodně jste tohle všechno neslyšel od svých zajatců?“ zeptal se.

	„Instruktorů. Ne, naučil jsem se to z té západní špíny, které jsem vystaven. Ironií je, že tito letci jsou pravděpodobně tím nejlepším, co může ta vaše dětinská společnost nabídnout. A vaše vláda i země s nimi plýtvají stejně, jako plýtvají se všemi přírodními zdroji. Jak jsem vám už naznačil v restauraci Lefortovo, možná s tím budete souhlasit.“

	„Možná bych souhlasil, ale nebudu. Tímhle vším už jsem prošel, Burove. Necítím se zrazený ani zneužitý. Takže, jestli tohle je nějaký standardní psychologický trik, abych začal nenávidět Ameriku, zapomeňte na to.“

	Burov se v lenošce zaklonil a zkřížil nohy. „No dobrá, ale myslete na to. Řeknu vám ještě něco, co je další ironií a co mě pobavilo. Až se mí studenti dostanou do Ameriky, budou lepší, tvrději pracující, vzdělanější a mnohem poslušnější zákonů než ti, které si tam vyrábíte sami.“

	„A asi tam budou platit i daně.“

	Burov si Hollise několik sekund prohlížel a potom řekl: „Má druhá motivace je čistě intelektuální. Jednoduše řečeno mě přímo fascinuje dělat z Rusů Američany. Nevěřím, že by něco takového někdo dělal dřív, navíc v takovém měřítku. A v budoucnosti budeme ještě obrovsky expandovat. Sledujete mě?“

	„Obávám se, že ano.“

	„Dobrá. Takže plánujeme ještě další školy.“

	„Kde do nich vezmete instruktory?“

	„Uneseme je přesně tak, jako jsme unesli vás a ty Američanky, ale ve větším měřítku. Mám v plánu použití ponorek na únosy celých lodí, plných výletníků.“ Usmál se. „Třeba v Bermudském trojúhelníku.“

	„Jak se při tom můžete usmívat? Je to tak nelidské!“ ozvala se Lisa.

	„Je válka,“ odpověděl Burov. „My to víme, vy ne.“ Zase se obrátil k Hollisovi. „Během deseti let budeme mít školy pro všechny větší bílé země na světě. Všechny evropské, jihoamerické, pro Kanadu, Jižní Afriku, Austrálii, Nový Zéland – prostě pro všechny země, kde etnický Rus může projít jako domorodec – a všude tam budeme mít Rusy, zavrtávající se do samých základů té které země. Na konci století budeme mít lidi po celém světě, kteří budou vypadat a chovat se jako Němci, Francouzi, Angličané nebo kdokoli jiný, ale pracovat budou pro Moskvu. Co si o tom myslíte?“ zeptal se Hollise.

	„Že je to velice ambiciózní na zemi, která měla sedmdesát let na vytvoření nového sovětského člověka a nedokázala to.“

	Burov se k Hollisovi naklonil. „Jste opravdu příšerně pohotový.“

	„Já vím, dostává mě to do malérů.“

	Burov kývl hlavou. „Tak tohle mě žere.“

	„Dobrá tedy. Můžeme teď jít?“

	„Ne, ještě máme další záležitosti.“

	Dovnitř vstoupila postarší Ruska, nesoucí podnos s čajovou konvicí a šálky. Položila tác na stůl, chvilku na Hollise s Lisou civěla a pak odešla.

	„Poslužte si,“ řekl Burov.

	„Jestli je ta žena vězeňkyně,“ řekla Lisa, „nedotknu se jediné věci, kterou nám vaši otroci naservírovali.“

	Burov vydal jazykem několik mlaskavých zvuků. „Vy máte tedy ale skrupule! Ta žena je ve skutečnosti má drahá matka.“ Burov vstal a nalil tři šálky čaje. „Ano, mám totiž matku. A ženu, a dokonce i maličkou milovanou dceru Natálii.“ Podal jeden šálek Lise, jež jej přijala, potom druhý Hollisovi a se třetím zůstal stát u kamen. Chvilku hleděl na Lisu a pak jí řekl: „Přemýšlel jsem o tom, jestli byste tu nechtěla pracovat. Jako v domě. Abyste učila Natálii anglicky. Je jí deset. Možná byste jí mohla dělat něco jako guvernantku.“

	„Plukovníku Burove, vy si musíte dělat legraci!“

	„Ne, to nedělám. Chcete se s Natálií setkat?“

	„Ne.“

	„To jsme vám všichni tak odporní?“

	„Mám hodně ruských přátel. Ale vy mezi ně nepatříte.“

	Burov pokrčil rameny. „No, uvidíme. Čas zhojí mnohé rány.“

	Hollis odložil šálek na podlahu vedle křesla. „A to byl jediný důvod, proč jste nás sem volal?“

	„Ne. Naneštěstí se něco stalo. Mí nadřízení v Moskvě nesouhlasí s mým rozhodnutím poskytnout vám týden na rozmyšlenou. Musím si tedy vaše rozhodnutí vyžádat už teď. A věřím, že se mnou budete souhlasit, že tady vám bude lépe než v neoznačeném hrobě.“

	Hollis vstal. „Má odpověď je ne.“

	Burov se na něj nedůvěřivě zahleděl. „Ne? Vy tady pro nás nebudete pracovat?“

	„Přesně to jsem řekl.“

	„V tom případě budete podrobně vyslechnut a pak zastřelen.“

	„No tak v tom případě nic neztratím, když vás zabiji hned teď.“

	Burov odložil šálek na kamna a odstoupil dál od Hollise.+

	Hollis o krok postoupil k Burovovi.

	Lisa vstala.

	Zdálo se, že se Burov nemůže rozhodnout, zda má zavolat stráž, nebo ne. „Jste snad ozbrojený?“ zeptal se Hollise. „Na to, abych vás zabil, nepotřebuji žádnou zbraň.“

	„Ne? To si myslíte, že jste tak silný? Já se také udržuji ve formě.“

	„Dobrá, aspoň to bude zajímavé.“ Hollis k němu ještě popošel. „Zůstaňte, kde jste!“ vyštěkl Burov.

	„Prosím, Same,“ zasáhla Lisa a Burovovi řekla: „Já pro vás pracovat budu.“ Znovu oslovila Hollise. „Prosím, Same. Už jsme o tom mluvili. Za naše životy to nestojí. Řekni mu ano, prosím!“ Chytila ho za ruku. „Jaký rozdíl to bude, když tady budou mít dva další instruktory?“ Zase k Burovovi. „Udělá to, jenom mu ještě dejte trochu času.“

	Burov to zvažoval, nebo tak alespoň vypadal. Chvilku civěl na Lisu a pak řekl: „Mám rozkazy získat vaši odpověď dnes. Jestli mi neodpovíte do šesti hodin večer, budete hned odvedeni do cel. Rozumíte?“

	Lisa přikývla.

	„Jsem dnes v dobré náladě,“ prohlásil Burov, „a řeknu vám proč. Zatkli majora Dodsona. Nebyl ani dvě stě metrů od západní zdi vaší ambasády. Takže na čí straně stojí osud teď?“

	Hollis neodpověděl, jen se otočil k odchodu.

	„Ano, nyní smíte odejít,“ řekl Burov. „Hlaste se s odpovědí u mě v kanceláři do osmnácté hodiny.“ Ukázal na dveře.

	Hollis a Lisa vyšli do haly a strážný jim otevřel dveře. Sešli po cestě ke strážnici, kde jim jiný pohraničník otevřel hlavní bránu. Když už šli po hlavní cestě mimo doslech, zeptala se Lisa: „To jsi jenom hrál o čas, že?“ Hollis přikývl. „Ale ty jsi tamto nemusela dělat.“

	„Dělala jsem to pro tebe, Same. Viděla jsem, že ti ego začíná přerůstat přes mozek. Nikdy jsem si nemyslela, že bys mohl takhle ztratit rozvahu.“

	Hollis odpověděl: „Byl jsem v pořádku, když jsme tam vešli. Ale pak… začal jsem o něm přemýšlet.“

	„O tom, co mi udělal? Neměla jsem ti to říkat.“

	Hollis neodpověděl.

	„Ale taky ses nasral kvůli tomu, co řekl o Americe.“

	„To taky,“ souhlasil Hollis. „Díky za to, že jsi situaci zklidnila. Jsem si jistý, že to nebylo snadné zahrát.“

	„Mám to u tebe.“

	„Jasně, i s večeří.“

	Dál kráčeli od Burovovy dači. „Dostali Dodsona,“ řekla Lisa.

	Hollis přikývl. „Zatracená smůla pro Dodsona. Možná ale přestane ten tlak na Burova, aby tábor zlikvidoval.“

	„Jestli ti tak záleží na tom, aby to tu zůstalo jak je, tak to asi věříš, že sem pro nás někdo přijede.“

	„Dobrá dedukce. Začínáš myslet jako zpravodajský důstojník.“

	„A ty zase jako jeden takový mluvíš. Odpověz mi na otázku, Hollisi!“

	Usmál se. „Myslím, že je lepší, když jsme tady, a ne někde jinde pro případ, že by někdo podnikl nějaký pokus o naši záchranu.“ A dodal: „Netlač s tím na mě, Liso. Někdy přemýšlím nahlas, protože tu nemám nikoho, s kým bych mohl mluvit. A teď zrovna nahlas přemýšlím.“

	Hollis si myslel, že Alevy nepochybně ví, že byli s Lisou uneseni, a že ten únos vlastně i předpokládal, což byl také důvod, proč se v pro něj naprosto necharakteristickém záchvatu sentimentality pokusil Lise vymluvit nástup do letadla. A při těch dvou sezeních v brzkých ranních hodinách mu Alevy naznačil něco o jisté záchranné operaci ve Škole dobrých mravů – možná to bylo totéž, co odhadl Burov, záchrana dvou nebo tří lidí z tábora, kteří by posloužili jako důkaz. Proto se ho asi Alevy ptal, co ví o sovětské helikoptéře Mi-28, protože to nějak chtěl udělat s její pomocí.

	Ale potom Alevy na Šeremetěvu říkal něco o výměně a že by nějak mohli pochytat většinu z těch tří tisíc absolventů Školy dobrých mravů ve Státech. Alevy sobě rovným nikdy ve skutečnosti nelhal; jen na jednu otázku nabídl asi deset správných odpovědí.

	Snažil se myslet jako Alevy, což nebylo zcela nemožné, protože oba pracovali ve stejném byznysu a zdánlivě museli přemýšlet stejně, aby některé problémy vyřešili. Hollis si myslel, že Alevy nejen ví, že byli s Lisou uneseni, ale také si domyslel, že byli odvezeni do Školy dobrých mravů. Alevy by nechtěl, aby Lisa strávila příliš mnoho času v Burovových rukou, protože je nejen zpravodajským důstojníkem, ale i zamilovaným mužem. A nechtěl by také, aby v Burovových rukou příliš dlouho pobyl Hollis, protože mu nechtěl Hollisův mozek půjčovat na příliš dlouhou dobu.

	Do myšlenek mu vstoupila Lisa. „Myslím si, že jsme podcenili Burovův intelekt.“

	„Ano, ten jeho proslov na mě udělal dojem. Ale to, co ho žere,“ dodal, „je řetěz se závažím. Ten člověk je blázen.“

	Lisa se rozesmála. „Ty jsi moc pohotový pro své dobro. Pojďme zpátky a řekněme mu to.“

	„Později.“

	„Co chceš dělat do šesti odpoledne?“

	„Zkoumat. A objevovat. Jsi připravená na dlouhý den?“

	„Jasně. Ráda se podívám, jak pracuješ. Mateš mě.“

	Objal ji a zase šli dál po hlavní silnici.

	Prošli kolem nákupního centra, potom kolem budovy velitelství a blížili se k budově VZV. „V deset dopoledne se tu mám náhodou potkat s Poolem,“ oznámil jí.

	Vystoupali po schodech na verandu a vešli dovnitř. Ve společenské místnosti uviděli tucet instruktorů a asi dvakrát tolik studentů. Na jednom konci místnosti hráli čtyři lidé biliár a celá jedna skupina seděla před televizí a sledovala film Četa. Poole seděl se třemi studenty u karetního stolu a hráli poker. Poole měl před sebou hromádku hracích známek a pořádný balík táborových bankovek. Jedním z hráčů byl Jim Hull, onen mladík, jemuž Lisa připravila pernou chvilku v tělocvičně. Usmál se na Lisu, ale ta mu věnovala ledový pohled, jímž ho poslala zase ke kartám.

	Poole vzhlédl od listu. „Ale, ahoj, plukovníku! Paní Rhodesová. Nechcete si přisednout?“

	„Ne, děkujeme. Někdo mi řekl, že jste ve výboru pro palivové dříví.“

	„Ano, jistě. Za vteřinku jsem u vás. Jenom dohraju, co mám v ruce.“

	Hollis se s Lisou posadil k vedlejšímu stolu.

	Muži hráli z ruky a jeden ze studentů vyhrál bank s esy a šestkami. „Tomu se říká ruka mrtvého muže,“ řekl Poole těm třem.

	„A proč?“ dožadoval se jeden z nich.

	Poole vysvětloval: „Protože tyhle karty držel v ruce Divoký Bill Hickock, když ho v Deadwoodu někdo zastřelil zezadu. To je město někde na americkém západě. Nepamatuji si přesně v jakém státě. Ale je to nešťastný list, i když s ním vyhrajete. Esa a šestky. Když to dostane někdo v pokeru, říká se tomu ruka mrtvého muže.“ Poole vstal. „Hned se vrátím. A ne že mi seberete výhru.“

	Všichni tři se usmáli.

	Poole si odvedl Hollise a Lisu ven, kde se zastavili na kraji silnice, kousek od budovy.

	„Ruka mrtvého muže jsou esa a osmičky,“ řekl Hollis.

	„Vážně? Jejda, já jsem úplně pitomý!“ Zašklebil se a zašeptal: „Něco takového jim musím provést aspoň jednou denně, jinak mám deprese.“

	„A už vás někdy chytili?“ ptala se Lisa.

	„Jasně, aspoň desetkrát. A to pak vždycky Lena – jako má žena – jde na deset dní do díry.“ Podíval se na Hollise, pak na Lisu. „Ale jí je to fuk. Je na mě pyšná, vždycky když ji odvádějí. Než sem přišla, seděla čtyři roky v dřevorubeckém táboře. V porovnání s tím jsou zdejší cely jako rekreace, a nemusí tam povlíkat ani stlát, protože tam není co stlát. Vždycky když se vrátí, uvařím jí parádní jídlo.“

	„Ale určitě jí můžou udělat i něco horšího, když se k tomu rozhodnou.“ Řekla Lisa.

	„Ano, můžou, ale oni zatím váhají. Jak jsem vysvětloval předtím, používají spíš cukřík než bič. Jednoho dne zase začnou s bičem. Vlastně už něco cítím ve vzduchu.“

	„A to pořád sabotujete výuku?“ zeptala se Lisa tiše.

	„Rozhodně. Víte, vám to možná nepřipadá jako něco velkého – takové drobné lži, jako jsou šestky a esa. Ale pamatuji si na jeden pravdivý příběh, který jsem kdysi slyšel o jednom britském pilotovi, kterého Němci během druhé světové války věznili někde na nějakém hradě. Byl tam pár let, ne patnáct nebo dvacet, ale byl úplně posedlý tím, že nemůže způsobit žádnou škodu nepřátelům. Takže nařezal třísky suché plísně z poškozených trámů a implantoval je do zdravých, aby za padesát nebo sto let celý hrad sežrala hniloba. Dokážete takové psychice rozumět?“

	„Ano,“ odpověděl Hollis. „Slyšel jsem podobné historky.“

	Poole je oba objal kolem ramen a přitáhl si je blíž. Tichým hlasem řekl: „Takže to je tak trochu to, co tu cítíme my a co tu děláme. Máme jenom trochu modernější verzi dřevěných trámů. Někdy ty kursy, co vedeme, v duchu přirovnávám k silikonovým čipům. Máme do těch čipů implantovat správné mikroobvody, aby je pak vkládali do velkých počítačů v mozcích ruských studentů. Ale my ty čipy při výrobě trochu poškrábeme. Jsou to jenom maličké nedokonalosti, které výstupní kontrole uniknou. Ale potom ty ruské mozky s těmito drobnými vadami odjedou na Západ a asi jim ty jejich počítače budou většinu doby fungovat perfektně a možná počítač selže v nějakém nekritickém okamžiku. Ale jednoho dne a ve správné situaci, asi jako když my jsme letěli v machu dvě ve výšce šedesát tisíc stop s motory na plný výkon, se pokusí o nějaký manévr a ten nedokonalý mikročip ho zradí v kritickém okamžiku. A ta malá porucha bude na tom místě v daný okamžik fatální. Jako třeba když bude jeden z těch hajzlů hrát karty s někým od CIA, dostane esa a šestky a udělá ten stupidní komentář. Rozumíte?“

	„Dokonale.“

	„Snažíme se.“

	„Já vím.“

	„Takže co, kouříte kubánské doutníky?“

	„Ne.“

	„Tak teď si dáte.“ Poole z kapsy teplákové bundy vytáhl dvě hliníková pouzdra na doutníky a podal je Hollisovi, jenž je ukryl do své kapsy. „Jména všech Američanů, minulých i současných, kteří tu byli,“ řekl tiše Poole. „Kde to šlo, jsou tam i podpisy, data uvěznění a data úmrtí, pokud k němu došlo. Je v tom dynamit, plukovníku, jestli se to podaří dostat odsud na velvyslanectví.“

	„To je mi jasné.“

	„Ale možná na velvyslanectví dynamit nechtějí…?“

	„Tam možná ne. Ale udělají to, co budou muset.“

	„Ano? Máte nějakou naději – no dobrá, nebudu se vás ptát znovu. Jak bylo dnes ráno?“ dotazoval se.

	„Domnívám se, že víte, že jsme byli předvoláni k Burovovi. Je to tu normální, zvát si nás domů?“

	„Bývalo. Asi jako dát si sherry s ředitelem školy. Ale před několika lety to etický výbor vyloučil. Jdeme tam, jenom když od něj dostaneme přímý rozkaz, že se tam máme hlásit. Nikdy si od něj nebereme drink, ani třeba sklenici vody. Myslím, že ho to uráží, a tak už nikoho nezve.“

	„Dobrá.“

	„Mohl byste mi říct, co vám chtěl?“

	„No, v podstatě nás chtěl zastřelit. Ale asi mu bude stačit, když pro něj budeme pracovat.“

	Poole přikývl. „Kdybyste si mohl být jistý, že vás chce jenom zastřelit, doporučil bych vám, abyste mu řekli, kam si tu práci má strčit. Jenomže on by vás vyslýchal a to by nebylo příjemné.“

	„To vím taky,“ odpověděl Hollis. „Ale dostali jsme nabídku na mnohem příjemnější vyšetřování na polygrafii a s drogami v případě, že tu práci vezmeme. Každopádně od nás chce slyšet věci, které bych raději, aby nevěděl.“

	Poole střelil pohledem z Hollise na Lisu a zeptal se jí: „Vy pracujete pro rozvědku?“

	„Ano. Ale až teprve poslední dobou. Dřív jsem vydávala tisková prohlášení.“

	Hollis pokračoval: „Musím mu sdělit odpověď do šesti. Řekneme mu, že ano, ale musím nějak získat čas do vyšetření na detektoru.“

	Poole se zase užasle otočil k Hollisovi. „K čemu ten čas potřebujete získat?“

	Což, napadlo Hollise, byla docela dobrá otázka. Pokud by chtěl Pooleovi odpovědět, řekl by. „Čas na to, aby se mohli lidi ve Washingtonu rozhýbat.“ Věděl, že Seth Alevy asi předložil prezidentovi velice přesvědčivé důkazy, aby uvěřil, že Lisa Rhodesová a Sam Hollis byli uneseni, a nikoli zpopelněni při nehodě helikoptéry; a k tomu že je drží ve Škole dobrých mravů. Alevy by také měl sdělit Národní bezpečnostní radě, že Hollis v hlavě nosí víc informací, než kolik by si přáli, aby Rusové věděli. Alevy bude naznačovat nepříjemné věci, bude lichotit, prosit a vyhrožovat. Bylo docela možné i to, že Alevy v tuto chvíli ukazuje generála Surikova v Bílém domě a spolu s ním představuje i velice choulostivý mikrofilm se třemi tisícovkami sovětských agentů, aby prezidenta a jeho bezpečnostní poradce ohromil. Nakonec si Washington uvědomí, že se musí něco udělat a nějaké détente že může jít k čertu.

	„K čemu potřebujete získat čas?“ opakoval Poole. Hollis na jeho otázku neodpověděl, ale informoval jej: „Burov říká, že chytili Dodsona.“

	„Jak… chytili ho?“

	„Takto mi to Burov řekl.“

	Zdálo se, že novina Poolea omráčila, ale hned se zase vzpamatoval. „Takže teď začne to krveprolití.“

	„Dnes večer budu s Burovem mluvit. Uvidím, co budu moci udělat.“

	„Vy nemůžete udělat nic.“

	„Ale dám do toho všechno.“

	„Tak dobrá… Dnes večer je ta idiotská halloweenová párty. Začíná v sedm. Musíme se dostavit všichni i se ženami.“

	„Do té doby za vámi přijdu,“ řekl Hollis. „Komandére, není pro vás moc brzy na drink?“

	„Normálně ano, ale dnes dopoledne udělám výjimku.“

	„Přeji hezký den.“

	Poole odkráčel jako v transu.
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	Sam Hollis a Lisa Rhodesová seděli v kanceláři plukovníka Burova. V kanceláři byli i dva pohraničníci KGB, stojící v přehlídkovém pohovu hned za nimi.

	„Tak jak jste se rozhodli?“ zeptal se Burov.

	Odpověděla Lisa: „Rozhodli jsme se tady pracovat.“

	Burov přikývl a podíval se na Hollise. „Chci to slyšet přímo od vás, plukovníku.“

	„Budu tady pracovat,“ řekl Hollis.

	„Dobrá. A podrobíte se oba výslechu se sérem pravdy a na detektoru lži? Ano?“

	„Ano.“

	„A jste srozuměni s tím, že nesmíte mlčet nebo se snažit přístroje zmást. Řeknete pravdu hned, jakmile vám bude položena otázka. Jestli zalžete jenom jednou, jdete hned na stůl s elektrošoky. Jestli zalžete podruhé, jdete před popravčí četu. Rozumíte?“

	„Ano.“

	„A teď mi dovolte položit vám pár otázek, zatím bez drog a polygrafie. A bude lepší, když se pak na přístrojích ukáže, že jste mi řekli pravdu. První otázka: Ví americká rozvědka obecně o povaze této školy? Plukovníku?“

	„Ano,“ odpověděl Hollis.

	Burov na něj chvíli hleděl, než se zeptal: „Oni vědí, že tu jsou američtí letci?“

	„Ano.“

	„Vědí, kolik jich tu je?“

	„Ne.“

	„Co s tady drženými Američany hodlají dělat?“

	„To nevím.“

	„Nevíte? Tahle odpověď by neměla vychýlit jehlu na detektoru lži, protože jinak byste mohl zjistit, jak bolestivý je elektrošok do genitálu.“ Burov se z Hollise podíval na Lisu a pak se Hollise zeptal: „Je vaše přítomnost zde výsledkem mé chytrosti, nebo chytrosti Setha Alevyho?“

	„Nevím, jestli vám rozumím.“

	„Ale rozumíte! Věděli jste s Alevym, že byste mohli být uneseni?“

	„Ne.“

	Burov se očima zaryl do Hollisových a dlouho zůstal zticha, než se ptal dál: „Plánuje se proti tomuto zařízení jakákoli americká zpravodajská operace?“

	„O žádné nevím.“

	„Víte, Hollisi,“ řekl Burov, „jestli zjistím, že jste mi zatím dvakrát lhal, půjdete rovnou ke zdi a toho elektrošoku vás ušetřím. Ale možná s tím na vás nedělám dojem. Takže se vás na obě otázky zeptám znovu.“ Burov položil obě otázky stejnými slovy a dostal od Hollise stejné odpovědi. Poslední otázku ovšem přeformuloval: „Seth Alevy vám nikdy nenaznačil nic o nějaké ozbrojené nebo tajné americké misi proti tomuto táboru?“

	„Ne, nenaznačil.“

	Burov se nepatrně pousmál. „Pro dobro vás obou doufám, že mi tu říkáte pravdu.“ Podíval se na Lisu. „A co vy? Jste nějakým způsobem zapojena do zpravodajské práce?“

	„Ne.“

	„Ne? To jenom máte poměr s člověkem z rozvědky?“

	„Ano,“ přikývla Lisa.

	„Jak nešťastné to pro vás je! Pokud pro vás bude nějaké příště, doporučil bych vám, abyste spala s méně nebezpečnými muži.“

	Lisa už už začala odpovídat, ale pak jen přikývla.

	Burov pokračoval. „Vaši dva špionští přátelé vás do toho dostali. A já vás už z toho nedostanu. Ale můžu zařídit, abyste tu žila v pohodlí, jestli uděláte, co vám říkám.“

	Znovu jen kývla hlavou.

	Burov řekl: „Slyšela jste odpověď plukovníka Hollise na mou otázku. Byla ta odpověď podle vašich nejlepších znalostí pravdivá?“

	„Ano.“

	„A víte, co je to stůl na elektrošoky?“

	„Myslím, že ano.“

	„Dobrá. Takže další otázka, paní Rhodesová. Hovořili jste, vy a plukovník Hollis, přede dvěma večery s generálem Austinem?“

	„Ano.“

	„A mluvili jste v té době i s komandérem Poolem, a potom také dnes dopoledne poblíž společenské budovy?“

	„Ano.“

	„Diskutovali jste při některé z těch příležitostí o nějakém plánu na útěk?“

	„Ne.“

	„Ne? No, tak uvidíme, kolik autů to ohlásí, až budete mít na sobě připevněné senzory.“

	Pak se Burov podíval na Hollise. „My tady hrajeme softball. Hra je jednodušší, ale když v softballu dostanete dvakrát aut, jste venku.“ Burov se usmál.

	„To je mizerná analogie,“ oznámil Hollis Burovovi.

	„Metafora,“ opravila jej Lisa.

	Burov zúžil oči a našpulil rty. „Já váš jazyk miluji. Opravdu. Ten mluvený jazyk. Ale anglicky mluvící lidé si myslí, že kdokoli, kdo jejich jazykem nemluví, je hlupák. To pro vás bývá zdrojem velké zábavy. Ale víte vy co? Když jste připoutaní ke stolu na elektrošoky, tak jediný jazyk, který že sebe dostanete, je ten váš vlastní, a ten nepřipomíná žádnou lidskou řeč, kterou kdo kdy slyšel.“

	Burov si je oba prohlížel a pak řekl: „Zítra ráno sem z Moskvy přiletí dva vyšetřovatelé. Ten první je expert na drogy. Sezení s ním potrvá několik týdnů, ale kromě několika drogových kocovin to nebude nijak nepříjemné. Druhý vyšetřovatel je muž, který si říká elektromontér – jako elektrikář. Ten přebývá ve sklepeních Lubjanky, a už v životě viděl věci, ze kterých by nám všem třem bylo špatně. Naštěstí pro vás,“ dodal ještě, „je volba na vás, nikoli na mně.“

	„My už jsme si vybrali,“ řekla Lisa.

	Burov se na ni dlouze zadíval. „Tak si říkám, co se stalo s vaším duchem.“ Pokrčil rameny. „No nic, gratuluji vám k vašemu moudrému rozhodnutí.“

	Hollis se zeptal: „Co se stane majoru Dodsonovi?“

	„Víte, tohle já nemůžu nijak ovlivnit.“

	„Proč ne? Kdo tady tomu velí?“

	Burov se zatvářil rozmrzele. „Musíte pochopit, plukovníku Hollisi, že Dodson kromě toho, že spáchal závažný přečin, ještě navíc viděl velký kus země mezi táborem a Moskvou. Nechci, aby ostatním vyprávěl o povaze terénu a takových věcech. Ten muž bude popraven.“

	„Kdy?“

	„Zítra ráno.“

	Hollis se prudce zvedl. „Vy…“

	Jeden ze strážných mu položil ruku na rameno a prudce jej srazil zpátky na židli.

	Burov pokrčil rameny. „My prostě nemůžeme lidem dovolit, aby se nám odsud zkoušeli dostat. To by zničilo úplně všechno. Nám všem. Světový mír by byl pryč a zdejší Američané také. Poslali by je někam jinam a pravděpodobně zastřelili. Chápete, jak důležité to všechno je?“

	„Chápu,“ odpověděl Hollis, „že kdyby se Dodsonův útěk podařil, byl byste zastřelen vy. A chápu také, že tento systém těží z krutosti a používá teror jako nástroj řízení.“

	„Tak to dělám i já,“ pokrčil rameny Burov. „Ale takto se to tady dělalo vždycky, Hollisi, dokonce ještě před cary. Já naháním strach lidem pod sebou a Lubjanka zase nahání strach mně. A co, vždyť to funguje!“ Podíval se Hollisovi přímo do očí. „Já si cením své hlavy a hlava majora Dodsona pro mě zase takovou cenu nemá. Já mám rodinu, kterou musím živit.“

	„A nemohl byste majora Dodsona jenom uvěznit?“

	„Ne, musíme z něj udělat příklad pro výstrahu ostatním.“

	„Ale jestli ho zabijete,“ řekl Hollis, „možná vám tu vzniknou problémy.“

	„Ano?“ Burov se na něj podíval. „Slyšel jste něco? No jo, tak můžete svým kamarádům říct, že jsem připravený zastřelit tolik jejich žen a družek, kolik se mi zachce – když na nějaké problémy jenom pomyslí. Řeknete jim to za mě, plukovníku Hollisi?“

	„Ano, řeknu, plukovníku Burove. Myslel jsem ale taky na ty vaše kamarády. Na ty mladé studenty. Jak tu jejich nově získanou americkou vnímavost zasáhne poprava?“

	„Nesnažte se mě popichovat nebo zastrašovat, Hollisi. Mí studenti nebudou popravou majora Dodsona zasaženi vůbec. Ani ti, kteří se s ním dobře znali, pro něj neuroní jedinou slzu.“

	„Žádám vás, abyste zvážil všechny možné následky této akce, plukovníku Burove.“

	„To bylo na Dodsonovi a jeho společnících, aby zvážili všechny možné následky.“

	„Můžeme jít?“ nadechl se Hollis.

	„Ještě moment. Chci, abyste se tady v kanceláři hlásili zítra, bezprostředně po popravě. Ano, a bude to veřejná poprava. Na fotbalovém hřišti v osm hodin ráno. Můžete to předat dál. Všem mužům, kteří se nedostaví, budou zastřeleny manželky. Žena, která se nedostaví, bude zastřelena sama. Děti se účastnit nemusejí. Budou tam dvě stovky plně ozbrojených pohraničníků. Řekněte to generálu Austinovi. Snažíme se pro zítřek vyhnout krveprolití. Ano?“

	„Bude zítra popraven ještě někdo další?“

	„Ano. Deset dalších. Majora Dodsona nyní vyslýchají kvůli komplicům. Pokud žádná jména neprozradí, vyberu deset náhodných lidí včetně žen.“ Burov dodal: „Nemusí vám jich být líto. Znali pravidla. Jsem si jistý, že přinejmenším dalších deset let k žádnému novému pokusu o útěk nedojde. Pěkný večer.“

	Hollis a Lisa vstali.

	„A dnes večer se zúčastníte halloweenových oslav. Tábor se shromáždí zítra v osm hodin ráno na fotbalovém hřišti – kocovina není omluvou. Teď můžete odejít.“

	Hollis rychle vyšel ze dveří a Lisa s oběma strážnými v patách jej těsně následovala.

	Vyšli z budovy velitelství na temnou cestu, kde se strážní zastavili. Noc byla velice chladná a Hollis přes baldachýn borovic viděl hvězdy, ale měsíc nikoli. Oba v tichosti kráčeli k budově VZV. Pak se Hollis náhle zastavil a zuřivě nakopl spadlou větev. „Zatracený hajzl!“

	Lisa mu položila ruku na rameno.

	„Ten hajzl! On ví. Zná rozdíl mezi dobrým a špatným, mezi dobrem a zlem, ale vybral si špatné a zlo. Zlo je tu jako průmyslové odvětví. On musí živit rodinu. Věřila bys tomu, co jsme tam slyšeli? A to jsem si myslel, že jsem slyšel už všechno, Ježíšikriste!“

	„Pojďme,“ řekla Lisa. „Slyšíš, Same? Pojď, rozchodíme to.“

	Pokračovali po cestě. „Zítra…“ řekla Lisa, „budou nějaké problémy? Povstání nebo tak něco?“

	„To nevím. Ale vím, že šest set neozbrojených mužů a žen nemá proti dvěma stům ozbrojených pohraničníků žádnou šanci.“

	„Ale nešlo by toho využít jako jiskry k revoluci?“

	„Možná… podle toho, čemu tady lidi věří, my jsme jim spadli rovnou z nebe s posledním Božím přikázáním. Ale… je správné tu iniciovat povstání, které by skončilo masakrem?“

	Pomalu kráčeli k budově VZV, která celá zářila probíhajícím večírkem. Lisa se zeptala: „Co ale uděláme s tím vyšetřováním, Same? Oba máme dva auty ještě předtím, než to vůbec začne.“

	„Zdá se, že nám dochází čas i prostor k manévrování, že?“

	Hollis myslel na ta tajemství, jež musel chránit. Musel chránit Surikova pro případ, že by se ještě nedostal ze země. Musel chránit skutečnost, že ty tři tisíce absolventů Školy dobrých mravů budou brzy odhaleny a nějak vyměněny za tři stovky Američanů. Musel to udělat tak, aby si Burov myslel, že Alevy nemá žádný plán, jak odsud odvézt několik Američanů a ukázat je světu. Jenomže Burovovi už dlouho unikat nemohl, a tak Burov od Hollise brzy dostane, co dostat chce; získá to přes drogy, obušky, elektrošoky nebo jen díky výstupu z detektoru lži. Pak Burov tábor evakuuje a KGB bude varovat tři tisíce svých agentů v Americe. A to by byl konec operace a poslední američtí MIA budou nakonec a navěky ztraceni. Lisa šla dál mlčky, ale nakonec řekla: „Nina Sturgesová a Mary Auerbachová.“

	„Kdo?“

	„To jsou ty dvě Američanky, které se tu zabily.“

	Hollis neodpověděl.

	„Same… zítra se máme dívat na to, jak jedenáct dobrých mužů a žen zemře strašlivým způsobem. Pak nás budou celé týdny vyslýchat. Možná už z tamtoho domu nikdy nevyjdeme, to přece víš.“

	Hollis znovu neřekl nic.

	„Myslela jsem…“ řekla šeptem, „že až půjdeme dneska spát… a prostě bysme spali pořád… spolu… ty a já… navždycky… Nebylo by to lepší? V objetí?“ Dodala: „Dělá se to s tím propanovým topením…“

	Podíval se na ni. Poprvé od chvíle, kdy se setkali, se cítil naprosto odpovědný za její osud. Ale ona se zrovna snažila vzít jeho i svůj osud do vlastních rukou. Řekl jí: „Nebylo zase tolik východů slunce, na které bych se těšil. Ale ten zítřejší uvidíme. Spolu. A o tamtom už nechci slyšet ani slovo.“

	„Omlouvám se… Nechci to udělat bez tebe… ale bude to tak hrozně dlouhá noc…“

	„Možná ale během té dlouhé noci najdeme nějaké odpovědi.“

	
DÍL PÁTÝ

	Není dobré vynechat ze svých plánů draka, pokud žijete blízko jeho sluje.

	– J. R. R. Tolkien
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	Seth Alevy si oblékl kabát, vzal si kufřík a odešel z pokoje ve dvanáctém patře hotelu v komplexu nových budov, souhrnně nazvaných Mezinárodní obchodní centrum.

	Vešel do velké mramorové haly, která byla nezvykle zaplněná většinou západními a japonskými obchodníky.

	Když přes halu přecházel, uslyšel hlasitý výkřik a otočil se tam. Na druhém konci haly se dva muži v draze vyhlížejících oblecích řítili za tělnatým mužem a chytili ho, aby s ním mrštili proti jednomu z kamenných pilířů. Jeden z těch dvou zařval rusky: „Jsme z CIA! Juriji Sergunove, jste zatčen!“

	Ale ten obtloustlý chlapík, Sergunov, udeřil prudkým úderem džuda jednoho z mužů do krku a ten se zhroutil k zemi. Druhý muž od CIA vytáhl zbraň, ale Sergunov se k té své dostal dřív a dvakrát na něj vystřelil. CIA padl na slézový koberec a po jeho bílé košili se rozlévala krev.

	Několik lidí na tom konci haly zakřičelo a rozprchli se, zatímco Sergunov utíkal ke skleněným dveřím a máchal při tom pistolí. Srazil k zemi portýra a Alevy viděl, jak utíká do noci.

	„Stoj!“ křičel někdo.

	Akce v provazy ohrazené části haly se zastavila. Muž od CIA, který dostal ránu do krku, se zvedl a nadával: „Mohl by tomu kreténovi někdo vysvětlit, jak se předstírá úder džuda? Skoro mi zlomil vaz!“

	Muž stojící vedle Alevyho se zeptal: „Vy mluvíte anglicky?“

	„Ano.“

	„Měli by tyhle věci nějak oznamovat, co říkáte?“ zeptal se ten člověk s britským přízvukem.

	„No, oni támhle vlastně dali ceduli.“

	„Ale je rusky.“

	„On je to taky ruský film,“ vysvětloval Alevy.

	„Dokážete to přečíst?“

	„Částečně. Je to něco o shovívavosti během natáčení jedné filmové scény.“

	„A co je to za film? Vypadá to jako něco o četnících a zlodějích.“

	„Je to špionážní film,“ odpověděl Alevy. „Ten, co utekl, asi bude hrdina. Někdo od KGB, řekl bych.“

	„Ale neříkejte! To je nějaký divný pohled na svět.“

	„Jsme v Rusku,“ připomněl mu Alevy.

	„Kdo teda byli ti druzí dva? Nebyli doufám od MI-6?“

	„Ne, z CIA.“

	„A tak.“ Angličan se na chvíli zamyslel. „Přišlo mi to teda, jako by ti z CIA chtěli zatknout toho z KGB. A tohle v Rusku nemůžou.“

	„Bylo by fajn, kdyby to šlo. Ale ono to má být jako v Americe. Mosfilm tenhle hotel často využívá pro natáčení jako v americkém prostředí. Už jsem v tomhle hotelu viděl tak deset filmů.“

	Angličan se rozesmál. „A není už to Rusům blbý, vidět pořád stejný hotel?“

	„Rusům, příteli, není blbého vůbec nic kromě práce.“

	„No to máte pravdu. No co, aspoň mám doma co vyprávět. Víte, já zrovna vylezl z výtahu a na chvilku mě to vyděsilo. Člověk v téhle zemi už začíná být paranoidní.“

	„A proč?“ ptal se Alevy.

	Muž neodpověděl.

	Režisér znovu naaranžoval scénu a příslušník CIA se mezitím oblékl do čisté košile, aby mohli záběr natočit znovu.

	Angličan řekl: „Takové věci nejsou zrovna podle nejlepšího vkusu, když se nad tím zamyslíte. Chápete, skoro všichni tu jsou ze Západu, takže mi to připadá celkem urážlivý.“

	„Je to jejich země.“

	„Ano, ale on je to opravdu drahý hotel. Takové věci tu nepotřebujeme. Aby tu stříleli Američany a tak dál. I když si myslím, že to nepozná nikdo, kdo nemluví trochu rusky.“

	„Umění napodobuje život,“ řekl Alevy.

	„Vždycky jsem si myslel, že je to naopak. No, musím už jít, přeji pěkný večer.“

	Alevy sledoval, jak se scéna znovu odvíjí, ale pak se rozhodl, že nechce vidět, jak příslušník CIA dostane další dvě kulky do břicha, a tak se otočil a odcházel.

	Došel do nákupní pasáže, což byla hala s tlustým kobercem na podlaze, hostící šest různých Berjozek. Na výkladních skříních Berjozek byly nalepeny obtisky American Express, Eurocard a pěti dalších hlavních světových kreditních karet, a skla byla čistá.

	Alevy vešel do obchodu nazvaného Klenotnictví a prohlédl si tam šňůru jantarových korálků. V elegantním obchodě byli kromě něj ještě čtyři dobře oblečení japonští obchodníci. Jeden Američan vedle Alevyho řekl ženě, která přišla s ním: „Kdyby se sem dělnická třída někdy dostala, měli by další revoluci.“

	Alevy si korálky vzal, odnesl je k pultu a vytáhl Eurocard, vydanou na jméno jistého Thorntona Burnse. Prodavačka náhrdelník uložila do saténové krabičky a tu zase do barevného papírového sáčku. Usmála se a anglicky řekla: „Přeji pěkný večer,“ ale Alevy měl dojem, že čte z nějaké vývěsky za jeho levým ramenem.

	Po cestě zpátky do hlavní haly prošel kolem výkladu obchodu nazvaného Pro muže a ženy, kde prodávali podivnou kombinaci ruských kožešin, výšivek, porcelánu a skleniček. Pohlédl na hodinky a viděl, že je půl desáté. Berjozky už budou brzy zavírat. Minul obchody označené jako Radiopřijímače a Knihkupectví a odbočil do svažující se chodby k obchodu s jídlem.

	Všiml si, že i v tuto pozdní hodinu je malý supermarket plný hotelových hostů. Kromě nich tam byli ještě diplomaté a jejich manželky ze všech velvyslanectví v Moskvě, vysocí straničtí činitelé, kteří měli přístup ke tvrdým valutám, a šmelináři, platící západními valutami s rizikem dvou až pěti let na Sibiři.

	Obchod byl dobře zásoben evropským konzervovaným jídlem, masem a rybami, sovětskou skleníkovou zeleninou a tropickým ovocem, jež většina Moskvičů nikdy neviděla jinde než v knize nebo ve filmu. Alevy si všiml, jak čerstvá dodávka ananasů – ještě byly v bednách s označením země původu Nicaragua – rychle mizí v nákupních košících.

	Koupil si několik švýcarských čokoládových tyčinek, americké žvýkačky a finské cucavé bonbóny. Zaplatil za to americkými dolary a vrátil se do hlavní haly, kde za prosklenou stěnou našel recepční pult Inturistu. Položil na něj pas, vízum a letenku a anglicky řekl: „Rád bych potvrdil letecké spojení helikoptérou do Helsinek.“

	Atraktivní blondýna krátce pohlédla do dokladů na stole a dokonalou angličtinou se nevrle zeptala: „Ano, všechno je v pořádku – co tu chcete potvrzovat?“

	„Já sice vím, že v téhle zemi všechno funguje, jak má, ale chci si být jistý kvůli svým schůzkám.“

	Okamžik na něj hleděla a pak o něco normálnějším tónem řekla: „Vím, že vaše helikoptéra tu už je, pane Burnsi. Odlétá za patnáct minut. Jděte do haly a zeptejte se portýra. S vaším letem Finnair by žádné problémy být neměly.“

	„Děkuji vám.“ Alevy vzal pas, vízum a letenku a vstrčil si je do kapsy kabátu. Když se vrátil do haly, uviděl svá zavazadla, která mu svezli z pokoje. Filmový štáb si balil fidlátka a dveřník se snažil dostat z koberce krev.

	Alevy přistoupil k portýrovi. „Helikoptéra?“ Prsty naznačil krouživý pohyb. „Helikoptéra?“ opakoval hlasitěji, protože si vzpomněl, jak špatnou pověst Američané mají ve světě kvůli tomu, že věří, že když budou mluvit hrozně nahlas, všechny národy jim budou rozumět. „He-li-kop-té-ra!“

	„Ach, věrtoljot.“ Portýr ukázal na malý bílý autobus Aeroflotu za skleněnými dveřmi.

	„Bezva!“ Alevy ukázal na zavazadla a předal muži hotelový účet s číslem svého pokoje.

	Portýr přikývl a zavolal pikolíka, jemuž rusky řekl: „Ti Američani si své kufry neodnesou ani dvacet metrů, že? Buď na něj milý a možná tě v tom kufříku odveze do Ameriky.“

	Alevy se na portýra tupě usmál a dal mu jeden rubl.

	Muž se prsty dotkl štítku čepice a popřál mu: „Da svidánija!“

	„Goodbye,“ oplatil mu Alevy a následoval pikolíka ke dveřím, kde mu zase dveřník popřál příjemnou cestu, takže si Alevy začal myslet, že to opravdu někteří z nich pochopili správně.

	Alevy nastoupil do mikrobusu Aeroflotu a kývl na pozdrav dalším třem mužům na sedadlech. Pikolík mu odnesl příruční zavazadlo a kufr dozadu. Alevy si u sebe nechal jen kufřík. Řidič nastartoval.

	„Američan?“ zeptal se muž sedící přes uličku.

	„Ano.“

	Muž se usmál. „Hele, věřil byste tomu, že v Moskvě mají helikoptérovou dopravu? Když jsem tu byl před pěti rokama, nic takovýho neměli!“

	Muž za Alevym poznamenal: „Nevěřil jsem ani tomu hotelu – vypadá to tam skoro průměrně.“

	Všichni se smáli.

	Čtvrtý muž, sedící před Alevym, se na ostatní tři otočil. „Viděli jste tu hru na četníky a na zloděje, kterou natáčeli v hlavní hale?“

	Kývali hlavami. „On to byl akční film o CIA versus KGB,“ vysvětloval Alevy. „Taková srajda hollywoodského typu. Ve skutečném životě o něčem takovém nikdy neslyšíte.“

	Autobus vyjel z kruhové příjezdové cesty a čtyři cestující, samí Američané, si vyměňovali poznatky z pobytu v Moskvě. Ukázalo se, že všichni čtyři letí na let Finnair do Helsinek ve 22.45, což je až do rána poslední let na Západ.

	Muž před Alevym říkal, že do Moskvy cestuje často, a dodal: „Vždycky se cítím dobře, když tady odsud vypadnu. Přistávačku v Helsinkách už jsem líbal tolikrát, že z toho mám černý rty.“

	Všichni se chápavě usmívali.

	Autobus je kolem západní strany hotelu vezl na betonový heliport poblíž Mezinárodní výstavní haly, která je nedaleko nábřežní silnice podél Moskvy. Na osvětleném heliportu seděla helikoptéra Mi-28 a rozehřívala si turbomotory. Alevy si bílou helikoptéru chvilku prohlížel. Jako většina sovětských helikoptér přistávala na kolovém podvozku místo na lyžinách. Dva turbomotory Izotov o výkonu čtyř set koňských sil poháněly hlavní rotor se čtyřlistou vrtulí. Mi-28 sloužila i v sovětské armádě, kde stejně jako u Aeroflotu plnila roli dopravního letounu pro VIP. Byla rychlá, spolehlivá a pohodlná. Nebo takhle mu to alespoň řekli. Jako všechny sovětské letouny i tento měl své krycí jméno v rámci NATO, a protože se jednalo o helikoptéru, jméno začínalo písmenem H. Krycí jméno nemělo znamenat vůbec nic, a Alevy doufal, že tomu tak i je, protože Mi-28 nesla označení Headstone, náhrobní kámen.

	Mikrobus zastavil deset metrů od helikoptéry a všichni čtyři Američané si vynesli zavazadla, přičemž jim řidič pomáhal s taškami a nákupy z Berjozky.

	Pilot otevřel dveře do kabiny a bral od nich zavazadla, jež ukládal do úzkého prostoru za poslední řadou sedadel. Čtyři Američané podstrčili řidiči dýško v rublech a nastoupili do helikoptéry.

	Alevy se posadil hned za pilota a všiml si, že sedadlo druhého pilota je prázdné, jak tomu většinou při těchto krátkých letech mezi letišti bývá.

	Zbylí tři cestující se porůznu rozesadili. Jeden z nich, ten, který často cestoval do Moskvy, řekl: „Teďka bysme na Šeremetěvo dojeli taxíkem za půl hodiny. Ti Rusáci si musí myslet, že jsme pošahaní, když utrácíme tolik peněz, abysme tam byli vrtulníkem za deset minut.“

	Jiný muž odpověděl: „To se jenom učí, jak nás oddělit od našich ďulíšků. Ještě deset let a na Gorkého ulici uvidíme striptýzové bary za valuty.“

	Všichni se smáli.

	Helikoptéra se svisle zvedla nad komplex Obchodního centra a Alevy se podíval dolů na ty pěkné budovy pod nimi: patnáctipatrový hotel, ještě vyšší kancelářské budovy a haly výstaviště. „Opravdové okno na západ,“ řekl si. „A do světa. Zdálo se mi, že tam chyběla i ta paranoia na všechno západní.“

	Neodpověděl nikdo.

	Alevy se naklonil před sebe a zkoumavě si prohlížel přístrojovou desku helikoptéry, jejíž budíky a displej vysílačky zářily slabě červeným světlem. „Mluvíte anglicky?“ zeptal se pilota.

	Pilot stočil helikoptéru na sever k Šeremetěvu a pak se na Alevyho ohlédl. „Što?“

	„Anglijski?“

	„Nět.“

	Alevy kývl hlavou a zase se posadil. „Palivová nádrž je plná,“ řekl ostatním přítomným.

	Muž sedící přes uličku, kapitán O’Shea, přitakal. „Jak jsem řekl, Sethe, je to nařízení pro všechny letadla, aby byly vždycky připravený na okamžitou mobilizaci, kdyby něco. I civilní.“

	„Dobré pravidlo,“ poznamenal Alevy. Zatím teda dobrý, pomyslel si. On a ti dva Američané na palubě, Hollisův pobočník O’Shea a Alevyho zástupce Bert Mills, během uplynulého týdne odletěli do Helsinek a pak se jednotlivě vrátili do Moskvy s novými pasy a padělanými sovětskými vízy, aby se ubytovali v Obchodním centru. Oficiálně byli mimo zemi, takže pokud se něco zvrtne, velvyslanectví s tím bude mít jen málo potíží.

	Muž sedící za ním, Bill Brennan, jenž přiletěl přímo ze své dovolené na zotavenou v Londýně, řekl: „Chci vám poděkovat, že jste mi dal možnost srovnat skóre.“

	„Myslel jsem si, že se už v Londýně nudíte,“ odpověděl Alevy a dodal: „S tím vaším nosem to posrali.“ Vyhlédl z okna a viděl, jak se k nim napravo blíží Šeremetěvo. „Takže, pánové, jsme připraveni?“

	Všichni odpověděli pozitivně. Pak se Bert Mills ze zadního sedadla vedle Billa Brennana naklonil ke kapitánu O’Sheovi a zeptal se: „Když jste to teda viděl, dokážete to uřídit z místa druhého pilota?“

	„Bude to těžké, ale zkusím to,“ odpověděl O’Shea.

	„Okay,“ řekl Alevy, „jdeme na to.“ Vytáhl z kapsy polštářek s chloroformem, strhl z něj krycí fólii, natáhl se pilotovi před obličej a přitiskl mu polštářek na ústa a nos, zatímco O’Shea se dral na sedadlo druhého pilota a zápasil s řízením rozkolébaného stroje.

	Pilot sebou totiž mlel, kopal do pedálů a trhal za knipl. Helikoptéra se začala nebezpečně naklánět, zatímco O’Shea s řízením bojoval. „Vyperte ho odsud!“ křičel.

	Alevy vstal, strhl pilotovi z uší sluchátka a s Brennanovou pomocí pilota zvedli a přetáhli přes opěradla, aby jej hodili na podlahu kabiny. Pilot zasténal, ale zůstal klidně ležet.

	Alevy se zhluboka nadechl a naklonil se dopředu. „Okay, kapitáne, je to celý vaše.“

	„Fajn.“ O’Shea opatrně vstal ze sedadla druhého pilota. „Vydrž.“ Přiškrtil plyn a helikoptéra začala klesat. O’Shea dosedl na sedadlo pilota a hned se chytil řízení a nohama hledal pedál, zabraňující rotaci kolem svislé osy. Klesající helikoptéra se otáčela a kymácela, ale nakonec se uklidnila, když O’Shea začal nad řízením získávat kontrolu. Přidal plyn a zase začali stoupat. „Okay, okay…“

	Alevy přešel na sedadlo druhého pilota a Bert Mills s Billem Brennanem se přesunuli do prostřední řady. Alevy se zeptal O’Shey: „Tak co, je to tak snadné, jak to vypadá?“

	O’Shea se smutně usmál. „Je to na hovno. S pohyblivým křídlem jsem neletěl už tak deset let. Hlavní rotor se v sovětských helikoptérách navíc točí naopak oproti západním pohyblivým křídlům,“ dodal. „Takže pedály směrovky jsou naopak.“

	„Jo proto tu lítáme cikcak, kapitáne?“

	„Přesně. Chvilku to trvá, než si člověk zvykne.“ O’Shea ukázal na jeden vypínač. „Co tam píšou?“

	Alevy se naklonil a přečetl si popis v ruštině. „Svět… světla… pohyb… přistání…“

	„Ovladatelný přistávací světla,“ řekl O’Shea a vypnul je. „Před chvilkou jsem si všiml, jak to pilot zapínal. A my je nepotřebujeme.“ O’Shea přitáhl řízení vlevo a zapracoval s pedály, aby helikoptéru podélně vyvážil pro otáčku na západ, pryč od Šeremetěva a od Moskvy. „Budu potřebovat tak čtvrthodinku na manévrování, než se s tím řízením seznámím.“

	„Zkuste deset minut,“ odpověděl Alevy. „Budeme potřebovat každou kapičku paliva. Pomohl vám v něčem ten výcvikový manuál?“

	„Ano, ale není to totéž jako mít to v ruce.“ O’Shea dodal: „Je to v pohodě, chlapi. Klídek, já se do toho dostanu.“

	Alevy si nasadil sluchátka a naslouchal vysílání z letiště Šeremetěvo. „Neleťte zatím moc daleko na západ,“ řekl O’Sheovi. „Musím se ještě ohlásit věži.“

	„Jasný.“ O’Shea nacvičoval některé jednodušší manévry.

	Alevy se podíval k východu, kde na vzdáleném horizontu viděl jasná světla Moskvy. Obloha byla neobvykle jasná a plná hvězd, ale měsíce zbyl jenom bílý slábnoucí srpek, což bylo podle něj dobře. Lesy a zemědělská půda pod nimi tonuly skoro úplně ve tmě.

	Seth Alevy se zadíval předním sklem ven. Pod nimi se rozprostíralo Rusko ve své nekonečné tajemnosti, země jeho prarodičů, černá nekonečná plocha tak tmavá, hluboká a chladná, že by v ní mohly celé armády i národy – donští kozáci, Povolžští Němci, Židé a Tataři – zmizet bez jediné stopy i bez toho, že by za jeho rozlehlými hranicemi někdo zaslechl jediný decibel z jejich výkřiků.

	Pak se zadíval k západu, až tam, kde se tmavá obloha dotýkala černého horizontu. Už brzy tou prázdnotou poletí, a přestože kolem sebe cítil strach, nic jej neděsilo tak jako pomyšlení, že by mohli přiletět pozdě.

	Bill Brennan, nyní sedící za O’Sheou s nohama na bezvědomém pilotovi Aeroflotu, se Alevyho zeptal: „Chcete, abych ho vyhodil?“

	„To není potřeba.“

	„Okay. A můžu mu zlomit nos?“

	„Ne, jenom ho svažte.“

	Brennan pilotovi svázal ruce a nohy u kotníků kovovým drátem.

	Bert Mills se podíval na hodinky. „Na Šeremetěvo máme zpoždění už asi pět minut.“

	„Přesně.“ Alevy řekl O’Sheovi: „Takže vypněte světla.“

	O’Shea přelétl přístrojovou desku a porovnal ji s plánkem kokpitu Mi-28, jejž mu před několika týdny dodal Hollis i s anglickými titulky.

	„Tady,“ řekl Alevy. „Tohle jsou navigační světla.“

	„Tak to je přesně ono.“

	Alevy stiskl tlačítko a poziční světla zhasla. „Vy jenom leťte, kapitáne.“ Vzal si od O’Shey plánek, našel vnitřní osvětlení kabiny a zhasl, takže celá kabina zmizela ve tmě. Světlo z přístrojové desky ještě vrhalo Alevymu a O’Sheovi na ruce a obličeje slabou rudou záři.

	Účinek skoro naprosté tmy uvnitř i venku zapůsobil skoro přízračně, myslel si Alevy, když přes hluk listů vrtulí slyšel zrychlené, ale odlidštěné dýchání tří kolegů. Držel plánek na klíně a prohlížel si jej. Na rukojeti kniplu našel tlačítko pro rádiový přenos. „Okay.“ Stiskl tlačítko a náhle do mikrofonu náhlavní soupravy rusky zařval: „Kontrolér! Kontrolér!“

	Uplynulo několik sekund, než řídící věž šeremetěvského letiště odpověděla:

	„Kontrolér.“

	Vzrušenou ruštinou ze sebe Alevy vyrážel: „Tady Aeroflot P jedna jedna tři – ztrácíme výkon motoru…“ Přestal mluvit, ale pořád tlačítko tiskl přesně tak, jak by to dělal pilot, sledující, jak se na něj řítí zem. „Bože!“ vykřikl pak rusky a pustil tlačítko vysílání, aby si ještě ve sluchátkách poslechl šeremetěvskou věž: „… jedna jedna tři, mluvte, mluvte…“ Pak vysílačku vypnul a sluchátka si sundal. „Tohle je zaměstná, až budou hledat vrak a zároveň budou přemýšlet, proč ten člověk v posledních sekundách života hledal útěchu v Bohu. Dobrá, kapitáne O’Sheo, jedeme na západ.“

	O’Shea otočil směrovou pákou a namířil nos Mi-28 k západu, potom přidal plyn a změnil úhel kolektoru. „Ono se to hýbe!“

	Alevy se rozhlédl po tmavé krajině. „Takže klesněme na chvilku, kapitáne, a najděte místo k přistání, abysme to tam přečkali.“

	O’Shea zahájil sestup ve výšce dvanácti set metrů. Když se země blížila, Alevy, Mills i Brennan obhlíželi terén. „Támhle vidím les,“ hlásil Brennan. „A otevřené pole zase tam. Moc otevřené. Ale tam je něco – co to je?“

	Všichni se podívali doprava na slabě osvětlené místo asi pět set metrů daleko.

	„Zkuste to blíž, kapitáne,“ řekl Alevy.

	O’Shea natočil helikoptéru vpravo a ještě klesl. „Vypadá to jako výkop,“ řekl.

	„Lom nebo štěrkoviště.“

	„To bude stačit,“ řekl Alevy.

	O’Shea pokračoval k velkému a mělkému povrchovému lomu, který zabíral asi akr půdy uprostřed širých plání severozápadně od Moskvy. „Okay,“ řekl. „Teď se podíváme, jestli tahle helikoptéra umí přistávat.“

	O’Shea se podíval dolů, aby se přesvědčil, jestli neuvidí odněkud stoupat kouř nebo cokoli jiného, co by mu naznačilo směr větru, jenomže neviděl nic. Odhadl tedy, že vítr asi fouká od severozápadu, jak tomu obyčejně v tuto roční dobu bývalo, a otáčel se tak, aby mohl přistát proti tomu, o čem doufal, že je převažující vítr.

	Udržoval stejný počet otáček motoru, aby nedošlo k výchylkám v točivém momentu a stroj se nezačal otáčet kolem svislé osy. Pedály byly opačně kvůli tomu, že se rotor otáčel na druhou stranu, což byl ten největší problém; to, co se mělo stát druhou přirozeností, najednou bylo hodně pernou dřinou, asi jako řízení britského auta po levé straně vozovky.

	„Vedete si dobře,“ řekl Alevy.

	„To mluvíte se mnou?“ O’Shea by instinktivně klouzal v malém úhlu, jak tomu byl zvyklý u letadel s pevným křídlem, věděl ale, že musí zachovávat dostatečnou výšku až do poslední sekundy pro případ, že by se něco stalo s motorem a on by v tom případě mohl přistát s pomocí autorotace; to je volný pád, který může skončit úspěšně jen tehdy, pokud je čas přeřadit na neutrál, nastavit sklon listů a umožnit vzduchu proudícímu zdola, aby rotor roztočil, a vytvořil tak vzduchový polštář na ztlumení dopadu.

	Přilétal v úhlu asi pětačtyřiceti stupňů a výškoměr ukazoval pět set metrů.

	Začal snižovat letovou rychlost tím, že měnil nastavení sklonu listů rotoru a ubíral plyn. Když nastavil kolektor, zvýšil tlak na pravý pedál, aby udržel směr, a přidal plyn, aby zase udržel otáčky. Současně musel sladit směrovku a další řídicí prvky, aby zachoval správnou dopřednou rychlost. Přál si, aby měl ještě jednu ruku.

	Helikoptéra přeletěla přes okraj lomu ve výšce sta metrů a O’Shea si uvědomil, že jáma je hlubší, než si myslel. To už byl od druhé stěny jámy ani ne sto metrů a ještě pořád se nacházel ve výšce sto metrů nad jejím dnem a v úhlu, v němž by do blížící se stěny brzy narazil. Cítil, jak se v podpaží potí.

	O’Shea okamžitě snížil sklon kolektoru a současně zvýšil dopředný tlak na řízení, asi jako když se škubne uzdou koně. Nos helikoptéry se zvedl a stroj začal zpomalovat. Odolal pokušení ubrat plyn, což je přirozená reakce při snížení rychlosti letadla, ale u nich by to vedlo k pádu. „Sakra… blbá helikoptéra!“

	Helikoptéra zpomalovala, ale O’Shea věděl, že má malou výšku pod ocasem a že se může zadní částí dotknout země dřív než podvozkem.

	Proud vzduchu od rotorů zvedl mohutná mračna prachu a štěrku, který O’Sheovi zakryl výhled, a tak se musel spolehnout na ukazatel umělého horizontu, aby viděl, jestli letí vodorovně se zemí. Proud vzduchu navíc dal vzniknout turbulenci, která útočila na jeho schopnost udržet stroj stabilní. Neviděl ani na zem, ani na stěnu výkopu před sebou, a jenom doufal, že se podvozkem dotkne země dřív, než se dotkne stěny nosem. „Nic nevidím! Vidí někdo něco?“

	„Klídek,“ odpověděl Alevy. „Jde vám to.“

	O’Shea věděl, že letí s nosem příliš nahoře a ocasem příliš dole, že je helikoptéra momentálně ještě nakloněna vlevo a že ještě pořád letí vpřed větší rychlostí, než klesají. Uvědomil si také, že ztratil kontrolu. Rozhodl se a jediným pohybem vypnul přívod paliva, doufaje, že gravitace zvládne to, co se jemu už nedařilo. „Držte se!“ Příď klesla a celá helikoptéra několik posledních metrů padala, ale ne kolmo dolů, a tak se země napřed dotklo levé podvozkové kolo. „Do prdele!“

	O’Shea vypnul motor a celá helikoptéra se zakymácela ze strany na stranu a listy rotoru se málem zaryly do země.

	Konečně helikoptéra dosedla do písku a její rotory utichly. Všichni tiše seděli a čekali, až se prach usadí a umožní jim výhled. Alevy se rozhlížel po jámě. Skutečně to bylo něco jako povrchový kamenolom. Napravo uviděl několik dřevěných srubů, rypadel a další techniky, ale žádné dělníky ani hlídače. „A jste teď na vrcholku učící křivky, Ede?“ zeptal se O’Shey.

	O’Shea se zhluboka nadechl a přikývl. Otřel si zpocené dlaně o kalhoty. „Už jsem se s tím nějak sžil.“

	Brennan otevřel posuvné dveře a společně s Millsem vynesli bezvědomého pilota Aeroflotu z helikoptéry. Odtáhli jej po štěrku pryč od stroje, svlékli z něj uniformu Aeroflotu a nechali ho tam ležet ve spodkách a se svázanýma rukama a nohama.

	Alevy a O’Shea vynesli ven také zavazadla a složili je na hromadu kus od helikoptéry. Alevy jeden kufr otevřel klíčem a vytáhl tři uniformy pohraničníků KGB, komplet i s černými holinkami, čepicemi, čtyřmi sovětskými hodinkami, pistolemi a třemi kabáty z výstroje KGB. Do tří uniforem se převlékli Alevy, Mills a Brennan, zatímco O’Shea si oblékl leteckou uniformu pilota Aeroflotu.

	Když si Alevy těžký kabát zapínal, sledoval okraje výkopu, ale ve tmě skoro nic neviděl. „Myslím, že můžeme počkat tady.“

	Mills si prohlížel místo přistání. „Neviděl jsem žádný světla ani známky života nebo že by se k nám někdo blížil.“ Podíval se na své sovětské hodinky. „Jestli tahle věc funguje, je dvaadvacet dvaatřicet. Let Finnairu asi nestihneme.“

	Brennan se zachichotal a připnul si kožený opasek s pouzdrem, jež ukrývalo devítimilimetrovou automatickou pistoli Makarov s tlumičem. I Alevy s Millsem si připnuli podobná pouzdra a O’Shea si svůj automat ukryl do kapsy uniformy. Synchronizovali si hodinky a pak na hromadu zavazadel přihodili své civilní ošacení, boty, pasy, víza, peněženky i hodinky; nahoru hodili ještě tašky z Berjozky a diplomatky. Alevy z kabátu vytáhl krabičku s jantarovými korálky a přendal ji do kapsy kabátu KGB.

	Brennan sáhl do jednoho otevřeného kufru a vyňal poslední položku z inventáře: dva válcové fosforové zápalné granáty s časovači. Nastavil časovače obou granátů na tři hodiny a zastrčil je mezi zavazadla a oděv.

	„Pojďme,“ řekl Alevy a všichni se vrátili do helikoptéry.

	O’Shea se vrátil na sedadlo pilota a Alevy se znovu uvelebil na místě druhého pilota. Brennan a Mills se posadili za ně. Alevy se zeptal O’Shey: „Jaký je váš odhad maximálního letového času?“

	O’Shea chvilku přemýšlel a odpověděl: „Jak jsem už říkal, když jsme o tom mluvili, je velice těžké odhadnout dobu letu u helikoptéry. Letadla s pevným křídlem mají mnohem přesnější parametry. Odstartovat, letět a přistát. Ale s helikoptérou musíte dělat ještě i jiné věci. Jako třeba vznášet se, a to spaluje děsně moc paliva.“

	Alevy nechal O’Sheu mluvit, protože věděl, že si to musí říkat hlavně sám pro sebe. Také proto, že ty tři hodiny nějak zabít museli.

	O’Shea tedy pokračoval: „Hodně to má společného s větrem, teplotou vzduchu, nákladem, výškou a druhem manévrování, jaké budu muset dělat. Taky to má něco společného s tím, že nesmím plýtvat palivem, ale ještě se s tím strojem neznám natolik, abych z něj dostal nejdelší letový čas a vzdálenost, ale ušetřil co nejvíc šťávy.“ Pak O’Shea chvilku neříkal nic a teprve potom zodpověděl Alevyho otázku. „V nejhorším případě to vidím na dvě hodiny letu. V nejlepším to budou hodiny čtyři.“

	„Jaký to znamená přímý dolet?“

	„Uvažujme… tak o rychlosti sta mil v hodině, takže něco mezi dvěma až čtyřma sty mil.“

	„I v tom nejlepším případě to bude zatraceně natěsno,“ poznamenal Bert Mills.

	Brennan, jenž se zřejmě o téma paliva nezajímal, kontroloval svého makarova. Vysunoval a zase zasouval zásobník a chvilku zkoušel sáňky jako někdo, kdo už prožil se zbraněmi jiných lidí nějakou špatnou zkušenost. „Všichni si zkontrolujte zbraně,“ řekl.

	Všichni udělali, jak řekl, protože Brennan byl pro tuto misi jejich zbrojířem.

	Brennan se pak prohrabal Alevyho příručním zavazadlem, které si nechali na palubě, vytáhl na kousky rozloženou ostřelovačskou pušku Dragunov a rychle ji potmě složil. Na pušku namontoval noční dalekohled se čtyřnásobným zvětšením a nabil ji. Pak přes sklo zamířil ven a zapnul elektronický teleskop. „Na to, že to udělali v SSSR, to není špatný.“

	„Některé zbraně se jim celkem povedly,“ poznamenal Mills.

	Brennan vypnul teleskop a odložil si pušku k nohám.

	Alevy mu řekl: „V tašce jsou ještě dvě letecké průzkumné mapy.“

	Brennan je našel a předal dopředu. Alevy dal jednu O’Sheovi a ten si ji rozložil na klíně. Alevy mu podal červenou baterku v tužce a O’Shea začal mapu studovat.

	Brennan se v tašce pořád přehraboval. „Fosforové granáty, extra munice, trošku toho a kousek onoho. Konec inventury.“ Pak Alevymu řekl: „Není to sice moje starost, ale kde jste vzal tyhlety uniformy a bouchačky? A jak se vám to podařilo pronést, aby vám to neprošmejdila pokojská?“

	„Tam v tom obchodě se starožitnostmi na Arbatu mají v suterénu půjčovnu kostýmů. A zbraně nám přivezli v diplomatických zavazadlech. Jo a co se týče všetečných pokojských, tak jsem si to všechno nechal donést do haly zvenku těsně předtím, než jsme nastoupili do minibusu.“

	Brennan řekl: „Něco bych rád věděl, pane Alevy. Hrozně moc vám věřím a ani na minutu si nemyslím, že by tohleto byla sebevražedná mise. A taky mám rád plukovníka Hollise. Je upřímný. A měl jsem rád jeho paní. Proto jsem tady, a ne v Londýně.“

	Několik minut k tomu nikdo nic nepřidal. Pak řekl O’Shea: „A já zase nechci, aby se někdo z vás bál letu. Myslete na to, co musíte dělat vy. O lítání se budu starat já. Principy lítání jsou stejné dokonce i tady, když se hlavní rotor točí obráceně,“ dodal a zkusil se zasmát, ale nějak se nedařilo.

	„Tahle podělaná uniforma mi odře rozkrok,“ řekl Bert Mills.

	„To proto,“ poznamenal Brennan, „že krejčí KGB nepočítali s tím, že by někdo, kdo ji nosí, měl nějaký koule.“

	„Bille,“ oslovil jej Alevy, „někde vzadu je modrá taška z Berjozky. Jsou tam žvýkačky Bazooka a pár dalších věcí. Rozdejte to.“

	„Bazooka? Héééj, děkuju!“ Brennan našel žvýkačky a předal sáček Millsovi, který si zase vzal tyčinku. Pak tašku předal O’Sheovi, jenž odmítl. Alevy začal cucat drops. Brennan vyfoukl obří bublinu, která vzápětí praskla. „Hele, on je Halloween,“ uvědomil si. „Veselý Halloween.“

	Neopověděl nikdo.

	„Už jsem viděl pár hnusných halloweenových kostýmů,“ pokračoval Brennan, „ale tyhle věci jsou fakt nejděsivější hadry, jaký sem kdy viděl.“

	Mills se přinutil zasmát. „Dneska takových kostýmů uvidíme ještě tak pět set.“

	„No dík,“ řekl Brennan.

	Minuty ubíhaly v tichu, přerušovaném jen cvakáním chladnoucího motoru a zvuky praskající žvýkačky. „Odpočiňte si,“ řekl Alevy všem.
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	V hale VZV se shromáždila asi tisícovka lidí, ale byla to ta nejtišší tisícovka lidí, na jaké kdy Hollis narazil.

	Budova byla obklíčena ozbrojenými pohraničníky KGB a nikdo nesměl odejít před půlnocí. Hlavní společenská místnost byla setmělá, osvětlovaly ji jen černé svíčky a šklebící se tváře luceren z dýní. U výčepu a v přilehlých místnostech se shromažďovali lidé, hovořící tichými a rozzlobenými hlasy. Občas se někdo rozplakal. I když tam bylo nachystáno množství jídla a pití, Hollis si všiml, že není nikdo opilý a jídlo zůstává nedotčeno; nekonzumovali dokonce ani studenti, kteří se navíc ještě tvářili velice utrápeně. Masky byly strženy, napadlo jej, doslova i v přeneseném smyslu; nikdo na sobě masku neměl a nikdo ani nehrál svou roli.

	Uprostřed společenské místnosti stála na márách černým suknem zahalená rakev, ozdoba večírku, která najednou získala i zcela jiný význam. Nikdo u ní nestál.

	Burov se neúčastnil a Hollis si jej představoval v jeho dače, jak se ženou sedí u těch kachlových kamen a čtou si Puškina nebo možná sledují nějaký americký film z kazety.

	Hollis, jenž věděl, že on mezi těmi deseti náhodně vybranými k popravě nebude, se cítil poněkud vinen, že je jedním z pouhých dvou Američanů v sále, kteří neuvažují o možnosti blízké smrti. Věděl, že i Lisa cítí totéž.

	Když Lewisi Pooleovi řekl o Burovově plánu popravit Dodsona, a deset dalších, zvažovali, že by tuto špatnou zprávu nezveřejnili. Nakonec ale Poole, Lisa i on došli ke stejnému závěru, že všichni mají právo vědět.

	Během té takzvané párty došlo k několika incidentům: Jane Landisová plivla jednomu studentovi do obličeje a jedna z unesených Američanek, Samantha Wellsová, na kusy rozkopala věž, hrající smuteční hudbu, která měla dokreslit atmosféru tematického večírku. Dva američtí letci, Ted Brewer a ještě někdo, vyšli ven a pokusili se proboxovat cestu kordonem pohraničníků, ale byli násilím přineseni zpět dovnitř. Kapitán Schuyler, jehož Hollis potkal tehdy s Poolem a podplukovníkem Meadem, udeřil jednoho ze studentů, ale rvačka byla brzy roztržena.

	Hollis musel studentům přičíst k dobru, že verbální urážky přijímali klidně a tvářili se docela plaše. Hollis věděl, že po této šílené noci bude škola uzavřena na několik týdnů, jestli ne na pár měsíců.

	Generál Austin seděl v jedné malé pracovně, kde vždycky krátce hovořil se skupinami žen a mužů, po dvaceti třiceti najednou, dokud nepromluvil s většinou z dvou set osmdesáti dvou amerických letců pod svým velením, s jejich ženami či přítelkyněmi. Když se do pracovny protlačil Hollis, slyšel jej říkat: „Pokus o útěk je zde naším jediným nezkaženým a nezkompromitovaným činem. Musíme to tedy zkoušet znovu a znovu a znovu. Mezi pokusy nesmí uběhnout dalších deset dlouhých let. Do dalšího nesmí uplynout ani dvanáct měsíců! A jestli nás za každý pokus vždycky deset zastřelí, tak ať. Tato škola bude zavřená.“

	Hollis chvíli poslouchal a pak se vrátil k výčepu, kde si vzal sklenici piva. Lisa jej tam našla a vzala ho za ruku. „Same, já už to tu dlouho nevydržím.“ Hollis se podíval na hodinky. „Už jenom pár minut. Po půlnoci je konec.“ Rozhlédl se po dlouhém výčepu a uviděl Sonnyho a Martyho, jak si v rohu povídají. U malého stolku pak seděli ti čtyři studenti, s nimiž se viděli v jejich chatce. Jeden z nich, Erik Larson, teď podle Hollise vypadal spíš jako Jevgenij Petrovič Kornijenko. Vlastně si vzápětí uvědomil, že žádný ze studentů už neví, jak hrát dál, a Hollis přemítal, proč je Burov tady tomu vystavil. Asi to byla lekce i pro ně. Lekce, v níž se naučí, že stát je všemocný a že se neloajalita rovná smrti. To ale všichni už dávno věděli.

	K Hollisovi a Lis přistoupil komandér Poole. Oslovil je: „Muži – a ženy také – jsou připraveni držet spolu. Můžeme zahájit povstání, hned teď a tady. Můžeme odmítnout odsud odejít a držet studenty jako rukojmí. Můžeme pochodovat k Burovovu domu. Můžeme všichni zaútočit na hlavní bránu, a možná se některým podaří projít ven a nějak se dostat na velvyslanectví.“

	Hollis se podíval na Poolea a v tu chvíli oba věděli, že Poole jenom tak nevypočítává jednotlivé možnosti, ale jen rozvádí různé možnosti sebevraždy. „Jenomže oni mají zbraně, komandére,“ řekl mu. „O tom je přece celé dvacáté století. Velí vždycky ten, kdo má rychlejší automatickou pušku.“ Poole se skloněnou hlavou přikývl. „Takže se smíříme s jedenácti mrtvými a necháme to tak?“

	„Ano, musíme žít proto, abychom to mohli zkoušet znovu a znovu a znovu. Někdo se odsud jednou musí dostat. To je to, co říká generál Austin, a on je tu velitel. A stejně si myslím, že se to tu po dnešní noci hodně změní.“

	„Ne.“ Poole se na chvíli zamyslel. „A víte ještě co? Bude to tak lepší. My jsme se všichni s těmi lidmi nějak spřátelili. Máme tu své pohodlí, ženy, děti, duševní svobodu… bylo to pro nás těžké se rozzlobit a zůstat rozzlobení. A to všechno se teď změnilo.“ Pohlédl na Hollise a Lisu. „Myslím si, že vaše přítomnost tady je přesně tím políčkem do našich tváří, který jsme potřebovali, abychom se probrali.“

	Hollis si odkašlal. „Možná jsem zněl trochu tvrdě, když jsme byli u generála Austina doma, ale ujišťuji vás, že se můj náhled na věc od té doby nezměnil. Nechtěl jsem ale, aby to vyznělo, že mě nezajímají vaše životní podmínky.“

	„Chápu.“

	Přišla půlnoc a lidé se začali tiše vytrácet ze sálu.

	„Budeme se dnes v noci modlit,“ řekl Poole Lise. Pak oslovil Hollise. „Burov vyhlásil policejní hodinu na nula třicet, takže až do svítání máme všichni vlastně domácí vězení. Do té doby se nesmíme setkávat ani diskutovat. Trest za porušení policejní hodiny je zastřelení na místě. Takže vám teď popřeji dobrou noc a ráno se uvidíme na fotbalovém hřišti.“ Otočil se a odešel.

	Hollis Lisu požádal, aby počkala, než všichni Američané se ženami odejdou. Bylo divné, že většina studentů zůstala. Všiml si, že začali pít, a přesně jak si myslel, že to bude, jeden z nich vstal a vydal se k nim.

	Jeff Rooney je pozdravil s menším temperamentem, než když se viděli poprvé. Pozdrav mu ale stejně neoplatil ani Hollis, ani Lisa.

	Rooney řekl: „Jenom vám chci říct, že se kvůli tomu cítíme všichni hrozně.“

	Hollis se mu podíval do očí a řekl: „A budete se cítit ještě hůř, až se dostanete do Států a tam vás zatkne FBI. Pak můžete o tom, jak je vám to líto, přemýšlet až do konce života v nějakém federálním nápravném zařízení.“ Pak ještě kousavě dodal: „Pak můžete na své přijímačky do Air Force studovat ve velkém zařízení, generále.“

	Zdálo se, že Rooney nenachází slova. Začalo se k nim přidávat několik dalších studentů.

	Hollis pokračoval: „Neřekli vám, že počet vašich zadržených lidí je kolem dvou stovek ročně, že ne?“

	„Ne, oni… Ani jsem o ničem takovém nečetl…“

	„Ani západní noviny nevědí všechno, vy idiote!“ vyštěkl Hollis. „Kliďte se mi z očí!“

	„Omlouvám se…“

	„Ale vy to víte, Rooney. Vy víte, jaký nestvůrný systém tohle je. Všichni to víte, a tak pro vás neexistují žádné omluvy. Jste všichni opovrženíhodní. Zmizte!“

	Rooney se ale k odchodu nechystal, stejně jako shromážděný dav studentů a studentek. „Je mi to líto,“ řekl Rooney. „Opravdu. Já… prostě nerozumím, proč plukovník Burov…“

	„Potom tedy,“ řekl Hollis, „proč nezorganizujete, aby studenti přednesli Burovovi protest?“

	„To nemůžeme…“

	„Ne, to nemůžete, protože nejste o nic víc Američani než Čingischán nebo plukovník Burov. Nemáte ani ponětí, co to znamená být svobodný člověk se všemi právy a odpovědnostmi.“

	„Mám! Naučil jsem se to tady!“

	Lisa k němu popošla blíž. „Tohle se nedá naučit?“ Dloubla jej do hrudi. „Musíte v tom žít každý den. Takže jděte, Rooney, a procvičte si své právo na svobodu projevu, která je zaručena v obou našich ústavách. Procvičte si právo na petice za nápravu křivd. Tohle by pro vás mohl být dobrý trénink.“ Rozhlédla se kolem. „Pro vás všechny.“

	Nikdo nepromluvil a Hollis měl pocit, že někteří ze stovky nebo kolika studentů u baru už o tom přemýšlejí, ale hodně z nich mělo ve tvářích ten neutrální tupý výraz, jaký lidé používají, když slyší volání do zbraně a předstírají, že to mluvčí hovoří k někomu jinému. Ale asi polovina studentů se zdála být připravena do akce. Hollis je oslovil: „Rozumíte tomu, že nemáte o nic větší právo na život, svobodu a cestu za vlastním štěstím než kterýkoli vězeň tady? Nepomysleli jste ani jednou na to, co se stane studentům, kteří v této škole propadnou?“

	John Fleming, jeden z těch tří z basketbalového hřiště, vykřikl: „Snažíte se nás svádět typicky západním způsobem. A my nemusíme tu západní proradnost poslouchat!“ Marty, ten, co bydlel u Landisů, ho okřikl: „Jestli se s nimi chceš hádat, tak se hádej aspoň jako Američan, a ne jako nějaký blbý Rus!“

	To vyvolalo vlnu pokřiků ve prospěch a neprospěch obou stran. Pak z davu vystoupila Suzie Trentová a došla přímo k Lise. „Tak co se stane se studenty, kteří propadnou?“

	Než Lisa stihla odpovědět, vyštěkl Jeff Rooney: „Zavři hubu! Chceš nás dostat do průšvihu?“

	„Já to chci vědět.“

	Druhý nájemník od Landisů, Sonny, vystoupil z hloučku kolem Hollise a Lisy také a oslovil studenty. „Tak já budu mluvit jako Američan. Tihle dva tady zneužívají své právo na shromažďování a svobodu projevu. Snaží se roznítit povstání a představují jasné a zřetelné nebezpečí míru. Navrhuji, abychom provedli občanské zatčení a odvedli je na velitelství.“

	Na Hollise udělalo dojem, jak Sonny pochopil zákon, a to, jak je jej možné převrátit. „Váš vůdce,“ oslovil jej, „Petr Burov, se chystá ilegálně popravit…“

	„Na tom není nic ilegálního!“ křičel Sonny. „V tomto táboře platí zákonem stanovená pravidla, Hollisi, a Dodson jedno z nich porušil. Ví, že spáchal hrdelní zločin.“

	Hollis se mu postavil tváří v tvář. „A co pak těch deset lidí, kteří budou náhodně popraveni také? Tomu se říká represálie a v jakékoli civilizované společnosti je nezákonná.“ Sonny přiblížil obličej k Hollisovu. „Říkáte, že nejsme civilizovaní?“ Lisa strčila Sonnyho do hrudníku. „Jak bys ty říkal popravě válečného zajatce, který konal svou povinnost a využil svého práva na útěk, stanoveného ženevskou konvencí?“

	Sonny se na Lisu škaredě díval a současně koutkem oka sledoval Hollise. V místnosti nastalo hrobové ticho a pak někdo skoro šeptem řekl: „Ona má pravdu. Podle mezinárodního práva je ta poprava ilegální.“ 

	Několik lidí souhlasně zamumlalo.

	Erik Larson si odkašlal. „Většina z nás je z letectva Rudé armády. A víme, že neexistuje zabít bratra důstojníka. Možná bychom mohli Burovovi napsat dopis…“

	„Ale s tím se nemusíte obtěžovat,“ řekl Burov, vcházející do místnosti. Za ním vkráčelo šest ozbrojených pohraničníků. Napřed přelétl pohledem studenty, pak se zaměřil na Hollise a Lisu. „No, to se tady snažíte přehrát americkou revoluci nebo co? My už jsme svou revoluci měli, takže děkujeme.“

	Hollis vykročil k Burovovi a řekl: „Myslím, že tahle třída už nikdy nebude, co bývala, plukovníku.“

	„Myslím, že máte pravdu.“

	„Tak odvolejte ty popravy.“

	„Ne, teď jsem mnohem víc než předtím přesvědčený, že je zítra nutně potřebujeme. My všichni.“ Burov se podíval na Martyho, pak na Jeffa Rooneyho, Suzii Trentovou a několik dalších. „Všechny vás chválím za to, jak dobře jste hráli,“ řekl. „Člověk zvenku by si myslel, že opravdu věříte tomu, co jste říkali.“ Usmál se nepříjemným úsměvem.

	Suzie Trentová řekla tiše: „Já jsem věřila tomu, co jsem slyšela o těch strašných popravách zítra.“

	Burov po ní střelil pohledem a pak se rozhlédl po ostatních. „Přeje si někdo z vás cokoli dodat ke komentáři této mladé dámy?“

	Nikdo nepromluvil hned, až po chvilce se ozval John Fleming: „Ano, plukovníku, já si myslím, že vždycky chovala neortodoxní a nevhodné myšlenky vůči naší socialistické vlasti.“

	Hollis si všiml, že tentokrát se nikdo nechystá Flemingovi říci, že mluví jako blbý Rus, musel se tedy ozvat sám. „Máš plnou prdel keců.“

	Burov se podíval na hodinky. „Je dvanáct dvacet pět, plukovníku. Pokud s paní Rhodesovou odejdete teď hned, asi se stihnete dostat domů před policejní hodinou. Pokud to nestihnete, může se velice dobře stát, že vás zastřelí hlídka. Dobrou noc.“

	Hollis vzal Lisu za paži a vedl ji ke dveřím. Lisa ještě řekla Burovovi: „Pro dobro vás všech si to ještě prosím rozmyslete.“

	„Měli byste si pospíšit. Rád bych vás ráno viděl u sebe v kanceláři, ne v márnici.“ Otočil se od Hollise a Lisy ke studentům a řekl: „Pokračujte v oslavách Halloweenu.“

	Hollis Lisu vedl do společenské místnosti, kde se mezi dveřmi do baru mačkaly zbylé asi dvě stovky studentů. Rychle se rozestoupili, aby mohli projít.

	Vyšli do chladného a vlhkého vzduchu a vydali se k domku. Dlouhou dobu nemluvili, až pak Lisa řekla: „Můj bože, Same, já jsem na tebe tak pyšná!“

	„Ale sama ses chovala na výbornou.“

	Došli k domu a vstoupili. Lisa zastrčila závoru, zhroutila se do křesla a hleděla do vyhaslého ohniště. „Jiskra. Je to to, co potřebují? Nebo potřebují rovnou pochodeň?“ Zhluboka se nadechla a hleděla na strop. „Já těmhle lidem prostě nerozumím. Nikdo jim nerozumí.“

	„To je proto,“ odpověděl Hollis, „že ani oni sami si nerozumějí. Ale až ten den nastane a budou si rozumět oni, až se přestanou starat o to, jak je vnímá Západ, a začnou se zajímat o to, kým vlastně jsou, ten den se ta jejich Velká revoluce stane pouhou předehrou k revoluci druhé.“

	„Ale kdy?“

	„Až budou připravení. Až už nebudou schopni dál popírat vnější realitu.“

	„Doufám, že se toho dožiju, abych to viděla,“ ponuře se usmála Lisa. „Pojďme do postele.“

	„Běž napřed, já asi potřebuju být chvilku sám.“

	„Tak jo.“ Políbila ho a odešla do ložnice, kde za sebou zavřela dveře.

	Hollis zhasl světlo a zůstal ve ztemnělé místnosti sedět sám se svými myšlenkami. Napadlo jej, nikoli poprvé, že kromě toho všeho, co bylo řečeno a vykonáno, je Alevy zradil a opustil. A Hollise dokonce i napadaly profesní důvody. Proč by Alevy něco takového dělal – byly to takové ty důvody Alevyho typu. Ale stejně pořád měl ten pocit, pokud to nebyl rovnou fakt, že Alevy by přes veškerou svou pomýlenost nebyl opravdové zrady schopen. Jedině že by samozřejmé cítil, že někdo zradil jeho osobně. A možná že Lisa zradila Setha Alevyho, svého milence. Hollis nevěděl. A možná to Alevy cítil tak, že jej zradil i Hollis. Sexuální žárlivost je při záležitostech mužů a žen stejně silnou zbraní jako všechny ostatní, s nimž mohou národy a králové vytáhnout do boje.

	Hollis hleděl do tmy. Čas ubíhal, a i když byl unavený, necítil potřebu spánku. Pak se ho zmocnila jakási podivná jistota a cítil, že ať tak či tak, začíná poslední den Školy dobrých mravů.
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	V kabině Mi-28 se ochladilo. Alevy, Mills, Brennan a O’Shea se střídali v hlídkách venku, kde dalekohledem s nočním viděním na pušce Dragunov sledovali hranu štěrkové jámy. S pomocí roličky černé lepicí pásky změnil Mills identifikační číslo helikoptéry z P-113 na P-413 pro případ, že by nějaké jiné letouny, nebo dokonce radisté ve Škole dobrých mravů zachytili vysílání o havárii 113.

	Pilot Aeroflotu začal ve tmě sténat a Brennan, jenž byl zrovna s puškou venku, vstrčil hlavu do kabiny a pronesl k Alevymu: „Měli jsme mu přinést deku.“

	Alevy se divil Brennanovu soucitu s mužem, jehož ještě před chvílí chtěl ve výšce tisíce metrů vyhodit z helikoptéry. „Je nad nulou,“ řekl. „Přežije to do doby, než ho někdo ráno najde.“ Pak z kapsy vytáhl další podušku s chloroformem a podal ji Brennanovi. „Ale dejte ho zase spinkat.“

	Brennan odešel a za několik minut se zase vrátil. Pilot přestal sténat. Další hodina uběhla bez incidentu. Hlídku převzal kapitán O’Shea, který sledoval úzkou příjezdovou cestu vedoucí do výkopu. Náhle pušku sklonil a vyskočil na příčel žebříku u dveří. „Něco jede po cestě dolů.“

	Brennan vyskočil z helikoptéry a za skoku od O’Shey pušku převzal. Klekl si, zamířil pušku k silnici a zaostřil na vzdálenost asi sto metrů po cestě. O’Shea vylezl zpět na sedadlo pilota a připravil se k odletu.

	Brennan vysledoval pohyb, zamířil a vystřelil. Puška s tlumičem lehce zakašlala a její ústí, rovněž s tlumičem plamene, malinko zazářilo. Brennan vstal a vrátil se k otevřeným dveřím helikoptéry. „Velkej jelen. Složil sem ho. Sakra dobrá flinta.“

	V jednu hodinu třicet minut Alevy zavelel: „Jedeme.“

	Bert Mills, jenž zrovna stál na hlídce, rychle naskočil a podal Brennanovi pušku.

	O’Shea nastartoval oba motory a nechal je několik minut zahřívat a sledoval zatím ukazatele na palubní desce.

	Alevy se ze sedadla druhého pilota zeptal: „A pamatujete si, jak se s tím lítá?“

	O’Shea se přinutil k úsměvu. „To ano, ale nevím, jak se startuje.“ Páku řízení přepnul do polohy neutrál a klapky kolektoru nastavil na plné rozvinutí. Prudce přidal plyn a současně tlačil řízení vpřed. Helikoptéra se na kolech napřed odlehčila a kroutivý moment způsobil, že se nos stroje natočil doleva. O’Shea vyšlápl pravý pedál, aby příď mířila tam, kam chtěl. Helikoptéra se vznesla v mračnu písku a štěrku.

	O’Shea ji nechal stoupat, a zatímco ji udržoval ve směru, kontroloval ukazatel otáček a točivého momentu. Když helikoptéra vyletěla z jámy, opřel se do ní severní vítr.

	Pod nimi v záblesku jasného světla explodovaly fosforové granáty, jejichž žár spolykal hromadu zavazadel a šatstva.

	O’Shea trochu uvolnil páku řízení a helikoptéra zahájila šikmé stoupání na sever. V osmi stech metrech natočil nos k západu a nastavil řídící prvky na přímý let v konstantní výšce.

	„Tímhle jste z helikoptérového lítání odstranil všechno vzrušení,“ komentoval Alevy.

	O’Shea se v sedadle pohodlně opřel. „Už jsem tu bestii zkrotil.“

	„To jsem rád, že to slyším.“

	O’Shea řekl: „Bille a Berte, vy sledujte, jestli neuvidíte nějaký letadla. Oni nás bez světel vidět nemůžou. A vy mi, Sethe, najděte dálnici Minsk-Moskva nebo řeku Moskvu.“

	Alevy sledoval předním sklem krajinu pod nimi. Noc byla stále jasná a hvězdnatá obloha osvětlovala zem, i když měsíc už skoro zapadl. Alevy vyhlížel a nakonec našel řeku Moskvu, která vypadala jako tenoučká stužka rozlitého horkého cínu, klikatící se temnými poli a lesy. „K řece musíte trochu na jih.“ O’Shea stroj natočil na jihozápad.

	Alevy hleděl na zem a během několika minut zavolal: „Tam je! Dálnice. Vidíte ji?“

	O’Shea natáhl krk. „Okay.“ Změnil kurs na západ a sledoval dálnici.

	„V jedenáct hodin, na naší výšce,“ oznámil Mills. Před sebou viděli něčí navigační světla, blížící se k nim. Oba stroje se k sobě rychle blížily, najednou byly skoro těsně u sebe a navíc v kolizním kursu. O’Shea strhl Mi-28 doprava a druhý stroj, mamutí transportní helikoptéra Mi-8, prosvištěl těsně kolem jejich levého boku. 

	„Ježíši…“ vydechl O’Shea, pak se zase zhluboka nadechl a řekl Alevymu: „Jestli nás viděli letět bez světel, podají hlášení… Menší podezření bychom asi vzbudili, kdybychom letěli se světly. Jestli nás hledají, Sethe, tak stejně budou používat letecké radary.“

	Alevy odpověděl: „Jenom doufám, že tuhle helikoptéru hledají v lesích někde u Šeremetěva. A žádná světla.“

	Pokračovali v letu na západ a jako navigační body používali řeku Moskvu a dálnici, která vedla zhruba rovnoběžně s řekou. Alevy se podíval na ukazatel letové rychlosti, který udával 120 kilometrů v hodině. „To bysme měli brzy vidět světla Možajsku.“

	„Ale já nevidím žádný světla,“ nabídl komentář Brennan. „Tady dole nikdo nežije.“

	Mills se naklonil dopředu a pak ukázal vlevo. „Tamhle – není to Možajsk?“

	Alevy se podíval ke světlům vzdáleným asi patnáct kilometrů. V tu dobu jich nesvítilo zase tolik, ale i tak dokázal rozeznat řadu světel, křížících řeku. To musel být možajský most přes Moskvu. Alevy odpověděl: „Ono toho kolem moc jiného není, takže to Možajsk je. Leťte tam, kapitáne.“

	„Dobře.“ O’Shea upravil kurs a nasměroval nos Mi-28 přímo na Možajsk. Během několika málo minut už spatřili osvětlené centrum malého města, kde se křížily dvě hlavní cesty; silnice ze severu na jih, vedoucí k mostu, a silnice z východu na západ, což vlastně byla stará silnice Minsk-Moskva.

	„Sestupte tak na pět set a leťte podél řeky,“ řekl Alevy.

	O’Shea klesl k Moskvě a přeletěl most. V této výšce se řeka zdála o něco barevnější, jak se třpytila v chladném světle hvězd a posledním zbytku měsíčního světla. O’Shea podotkl: „Dřív jsem lítání nad řekama miloval. Jednou jsem přelítal Hudson v Piperu Cherokee. Celé Colorado jsem přeletěl v cessně… no a teďka dělám Moskvu… ve vypůjčeném Mi-28… Náhrobní kámen…“

	Několik minut nikdo nemluvil, až pak Alevy řekl: „Snižte rychlost.“

	O’Shea zpomalil na devadesát kilometrů.

	Alevy se podíval na hodinky, pak na leteckou mapu a řekl: „Pánové, velice brzy už budeme přistávat.“

	Nikdo neodpověděl. Alevy si uvědomoval, že jsou všichni profesionálové a každý z nich už někdy předtím pokoušel štěstí při plnění nějakých pracovních úkolů. Každý z nich byl svým vlastním způsobem chladný, odtažitý a seriózní. Spočítali si šance a přišli na to, že nejsou zcela nepodobné ruské ruletě s pětikomorovým revolverem. Všichni byli zatraceně vyděšení, ale také zatraceně vzrušení. Alevy skoro cítil tu energii a očekávání toho, jak bude ta hra, již si naplánovali a nakreslili na tabuli, vypadat na zemi.

	Alevy sledoval jižní břeh Moskvy. „Je to někde tam v tom borovém lese.“ Pak řekl O’Sheovi: „Níž a pomaleji, Ede. A stočte to nad les.“

	„Jasně.“ O’Shea odlétl od řeky, snížil rychlost a klesl na výšku dvou set metrů.

	Alevy se otočil dozadu a zadíval se na Millse a Brennana, sedící v potemnělé kabině a sledující terén bočními okénky. Nikdy se jich neptal na motivy, proč s ním letí, a ani se je nesnažil sám naverbovat. Jenom jim nastínil plán a zeptal se, zda si myslí, že je proveditelný, a jestli nechtějí jít s ním; oni na obě otázky řekli ano. A to bylo všechno.

	Alevy předním sklem sledoval ohromnou rozlohu temného borového lesa, ubíhajícího pod nimi. Když les skončil, vystřídalo jej zvlněné pole, poseté něčím, o čem věděl, že to jsou kamenné pomníky. Borodinské pole. „Přeletěli jsme to,“ řekl O’Sheovi. „Otočte to.“

	O’Shea nastavil helikoptéru na vznášení na místě, otočil příď o 180 stupňů a zase zařadil na let vpřed. Znovu proletěli nad okrajem lesa, a aniž by Alevy něco říkal, O’Shea ještě víc snížil rychlost a klesl na dvě stě metrů.

	První to uviděl Mills. „Tam! Deset hodin, jeden kilometr.“

	Všichni se podívali doleva, kde v hustém lese mezi tmavými a vysokými stromy spatřili vysekanou mýtinu. Alevy uviděl i strážní věž a všiml si, že na perimetru tábora nesvítí žádné reflektory. Žili v době elektronických pohybových senzorů a zvukových detektorů, osobních radarů a zařízení pro noční vidění. Vězeňské zdi teď tvořila vyspělá technika, zejména v Sovětském svazu.

	„Zjistěte směr větru,“ řekl Alevy Brennanovi.

	„Jasný,“ řekl Brennan a natáhl se po koženém vaku, z něhož vytáhl kouřový indikátor. Odšoupl dělené okénko z plexiskla, vytáhl z dýmovnice pojistku a vyhodil ji z okna.

	O’Shea nechal helikoptéru vznášet ve dvou stech metrech a sledoval bílý kouř, stoupající ze stromů pod nimi. „Vítr ze severu, rychlost tak pět uzlů – kolem osmi kilometrů,“ řekl a pokračoval: „Na věžích už teď asi slyší motory. Jestli chceme dovnitř, musíme svítit.“

	„Jo,“ na to Alevy. Přepnul vypínač pozičních světel i blikající přistávací majáček a řekl O’Sheovi: „A dál už víte, co máte dělat.“

	„Správně.“ O’Shea zase přešel ze vznášení na přímý let s otáčkami motoru na maximu a listy rotoru nastavenými v ostrém úhlu tak, aby dosáhl co nejvyššího vztlaku při malé rychlosti, aniž by se stroj zastavil a propadl. Natočil helikoptéru na pravobok, aby se k severnímu okraji tábora přiblížil v paralelním kursu od západu k východu. Nyní viděli všechny strážní věže, rozmístěné ve vzdálenostech kolem dvou set metrů po celém okraji vyčištěné zóny. „Podejte mi ty plechovky,“ řekl Alevy Brennanovi.

	„Ale to je dobrý, můžu to udělat sám.“

	„Podejte mi je.“

	Brennan v Alevyho příručním zavazadle našel čtyři neoznačené plechové kanystříky a podal mu je. Alevy si je okamžik prohlížel, pak z jejich horních víček strhl žlutou ochrannou fólii a u každého nastavil časovač. Otevřel větrací okénko na své straně a první plechovku vyhodil asi pět set metrů od severního okraje tábora. Několik sekund počkal a vyhodil druhou, po níž zakrátko následovaly třetí a pak čtvrtá, jež dopadla zhruba naproti věži v severovýchodním rohu tábora. Byl si jistý, že nikdo na věžích nemohl vidět, že něco z helikoptéry vyhazují. „Okay, kapitáne O’Sheo,“ řekl. „A teď dovnitř.“

	O’Shea stočil stroj vpravo a vydali se vpřed, strážní věže a ostnatý drát přeletěli ve výšce sto padesáti metrů.

	Alevy řekl: „Heliport je na západním konci tábora, tak zkuste letět tam.“ Stiskl tlačítko nastavitelného přistávacího světla a zpod trupu vyšlehl zářivě jasný paprsek. Zahýbal páčkou ovládající pohyb reflektoru a paprsek přejel přes vrcholky stromů. Tou dobou už, myslel si, se Sověti snaží helikoptéru kontaktovat vysílačkou, ale Alevy stejně neměl jejich frekvenci. Rusové byli velice posedlí ochranou zakázaného leteckého prostoru a brali ji smrtelně vážně, ale tady, jak Alevy doufal, v samotném srdci Ruska, se budou napřed ptát a střílet až potom. Doufal také, že když viděli kouřové značkovače, pochopili je tak, jak měly vypadat – jako prostředky ke zjištění směru větru, a ne jako to, čím ve skutečnosti byly, tedy prostředky ke zjištění, kde mají shodit ty čtyři kanystry s plynem, aby, až začnou vypouštět plyn, byl rozfoukán do celého tábora. Toto byl jeden z případů, myslel si Alevy, kdy jejich paranoia, že na ně zaútočí proradní imperialisté, nebyla úplně paranoiou. O’Sheovi řekl: „Neměli by na nás ze země střílet. Ale jestli někoho dole zasvrbí prst na spoušti, buďte připravený rychle přistát.“

	„Já vím.“

	Náhle vzduch proťal světelný paprsek, který vystřelil z místa asi sto metrů před nimi, pomaličku přejel po trupu, osvítil kabinu, a jak Alevy doufal, i známé logo Aeroflotu. Stejně podle něj byly Aeroflot a letectvo Rudé armády jedno a totéž, takže by nikdo nemusel pojmout žádné podezření. Zatímco klesali, paprsek se jich držel. „Asi to je světlo z heliportu,“ napadlo O’Sheu.

	„Okay.“ Alevy posunul paprsek jejich světla k reflektoru a náhle ani ne tři sta metrů před nimi v lese viděl velkou přirozenou mýtinu. Alevy zapracoval s přepínačem na reflektoru, aby oznámil mezinárodní kód Porucha vysílačky, povolte přistání. „Okay, Ede, leťte tam,“ řekl.

	O’Shea začal šikmo klesat k heliportu. „Takhle se to dělá.“

	Světlo na zemi se pohnulo směrem od nich, paprsek klesl a kmital po trávě sem tam, aby jim ukázal cestu.

	Brennan sledoval okolí nočním zaměřovačem na pušce a Bert Mills se jej zeptal: „Čeká tam nějaký uvítací výbor?“

	„Na ploše není nikdo,“ odpověděl Brennan. „Na konci plochy ale vidím roubený barák, kde je na plošině ten chlap, co mává reflektorem. Vedle něho leží AK-47. Nic moc dalšího ale nevidím.“

	O’Shea natočil helikoptéru doprava, aby mohl poslední manévr provést proti větru.

	Mills se O’Shey suše zeptal: „Bude to stejně vzrušující jako posledně?“

	„Ne.“

	O’Shea snížil výkon a přeletěl dřevěný domek ve výšce padesáti metrů; mířil ke středu velké mýtiny.

	Nikdo neřekl ani slovo.

	Alevy cítil, jak se mu srdce zrychluje a vysychá mu v ústech. Odkašlal si a řekl: „Za tohle nedostanete žádné peníze, pánové, ani medaile, žádnou slávu, oficiální uznání, ani se nebudete smět nechat vyfotit v Bílém domě. Tady dole nás čeká jenom plná prdel problémů, a dost možná skončíme v neoznačeném hrobě někde v tom ruském lese. Takže vám znovu děkuji, že jste se přihlásili dobrovolně.“

	Nikdo neodpověděl.

	Alevy se podíval na hodinky. Ukazovaly 2.03 ráno. Tábor spal a nikdo netušil, že vysvobození z dlouhého zajetí je na dosah ruky.

	O’Shea přitáhl řízení k sobě a helikoptéra rozsvítila navigační světla, chvilku zůstala viset ve vzduchu a pak něžně dosedla do trávy heliportu Školy dobrých mravů. O’Shea řekl nahlas, ale vlastně jen pro sebe: „Parádní přistání, Ede.“

	
40

	Helikoptéra seděla uprostřed plochy a motory se stále otáčely. Brennan a Mills se skrčili pod okny.

	Seth Alevy se podíval na hodinky. Bylo 2.05. Řekl O’Sheovi: „Kapitáne, neodstartujete později než ve tři čtyřicet pět, s pasažéry nebo bez nich, a to včetně žádného nebo všech z nás tří. Rozuměl?“

	„Rozuměl.“

	„Tak to vypněte.“

	O’Shea vypnul motor a vrtule se zastavily.

	Paprsek světla, přicházející z boudy radiooperátora asi sto metrů odtud, přejížděl po helikoptéře, zaměřil se na kokpit a na okénka kabiny, logo Aeroflotu a nakonec na registrační číslo P-413 v zadní části ocasu.

	Alevy vlezl dozadu do kabiny a otevřel boční dveře na levé straně. „Hodně štěstí,“ řekl mu Brennan.

	„Vypadáte jako Rus,“ přidal se Mills.

	Alevy vyskočil, nasadil si důstojnickou čepici a rázným krokem se vydal k reflektoru a dřevěnici. „To doufám,“ odpověděl sám sobě.

	Muž, ovládající světlo, je vypnul, sešel z plošiny na zem a vykročil k Alevymu. Když k sobě přišli asi na deset metrů, viděl Alevy, že je to mladý pohraničník KGB s AK-47, již držel napříč před tělem. Zastavil se a vyslal výzvu: „Stát! Identifikujte se!“ Alevy se zastavil a odpověděl říznou ruštinou. „Major Voronin.“ Kráčel dál k muži, který se mezitím postavil do pozoru a AK-47 držel pořád před tělem s prstem na spoušti. Alevy se kousek od něj zastavil. „Přijel jsem navštívit vašeho plukovníka,“ řekl, protože nevěděl, zda tu Burov vystupuje pod touto válečnou přezdívkou, nebo jej tu znají jako Pavlišenka, o čemž jim generál Surikov naznačil, že je to jeho pravé jméno. „Jste hluchý, člověče?!“ vyštěkl Alevy. „Přijel jsem za plukovníkem!“

	„Ano, soudruhu majore!“

	„Poslal pro mě nějaké auto?“

	„Ne, soudruhu majore. A nedostal jsem ani žádné instrukce, týkající se vašeho příletu.“

	„Jak nešťastné to pro vás je!“ řekl Alevy s využitím sarkasmu, tolik oblíbeného mezi důstojníky KGB. „Jak se jmenujete, vojíne?“

	„Florev.“

	„Dobrá, Froleve, takže mi zavolejte auto.“

	„Ano, soudruhu majore.“ Frolev provedl čelem vzad a vykročil ke stanovišti radiooperátora.

	Alevy jej následoval.

	Frolev prošel kolem plošiny s reflektorem a Alevy si všiml, že tam žádné vozidlo nestojí. Tato ízba byla jen prostým stavením z hrubě otesaných klád a s všudypřítomnou střechou z tabulového plechu. Ve stěnách bylo vsazeno několik oken a ze střechy trčel komín a dvě antény. Do nedalekého borového lesa vedly dva kabely – elektrické vedení a telefonní kabel.

	Frolev otevřel dveře jednopokojové ízby a ustoupil stranou, aby mohl vstoupit Alevy. Ze středního stropního trámu visela jediná holá žárovka. Uvnitř byli ještě dva další muži – o jednoho více, než si Alevy spočítal.

	Jeden spal na kavalci u zdi a na hrudi se mu v rytmu dechu houpal výtisk Rybakovových Dětí Arbatu. Druhý muž, seržant, seděl u polního stolku a studoval šachovou partii, která se už skoro blížila ke konci. Když Frolev dveře zavíral, vykřikl: „Pozor!“

	Seržant vyskočil na nohy a spící muž se vykulil z postele a postavil se do pozoru.

	Alevy se po místnosti rozhlédl. V protějším rohu stála kamna z keramických kachli, na nichž se vařila voda v čajové konvici. Podél pravé stěny stál dlouhý stůl, na němž měli krátkovlnnou vysílačku, VHF vysílačku a dva telefony.

	Alevy došel k šachovnici a prohlédl si figurky. Pak se zeptal Froleva: „Vy máte bílé? Jak jste se mohl dostat do takové situace?“

	Muž se zdvořile usmál.

	Seržant ve středních letech, stojící u stolu, si odkašlal: „Promiňte, soudruhu majore.“

	Alevy se k němu otočil. „Ano, seržante?“

	„Bohužel nevím nic o vašem příjezdu.“

	Frolev rychle řekl: „Seržante, to je major Voronin, který přijel za plukovníkem Burovem. Žádá po nás auto.“

	Seržant přikývl a řekl Alevymu: „Soudruhu majore, nebyli jsme schopni se s vámi spojit vysílačkou.“

	„No to se ani můj pilot nemohl spojit s vámi. Proveďte s ním komunikační zkoušku. Zavolal jste kvůli našemu přistání dozorčího důstojníka?“

	„Ne, soudruhu majore, ale udělám to teď. Kanavskij,“ řekl muži stojícímu u kavalce, „zavolejte poručíka Chelcova.“ Kanavskij se rychle přesunul k polním telefonům.

	Alevy se krátce a diskrétně nadechl. Věci se vyvíjely velice dobře. Anebo to bylo možná tím, že za ta léta strávená v zemi se naučil něco z toho, jak tihle lidé reagují na dané situace. Seržant nezavolal dozorčího důstojníka proto, že nechtěl rozčílit důstojníka, který by asi odsekl něco jako: „No a co do prdele chcete, abych s tím udělal? Mám jako roztáhnout křídla a tu helikoptéru napadnout? Zjistěte, kdo to je, a zavolejte zpátky.“

	Alevy jakoby náhodou ustoupil stranou, aby měl všechny tři na očích. Kanavskij zvedl polní telefon a natáhl se po klice.

	Aniž by udělal nějaký prudký pohyb, vytáhl Alevy automatickou pistoli s tlumičem a první kulku zamířil do hrudi Froleva, stojícího s AK-47 stále u dveří. Frolev sebou trhl, ale nezdálo se, že by věděl, že byl střelen. Alevy se prudce otočil a druhou kulku vystřelil Kanavskému do boku. Muž překvapeně zakřičel, pustil telefon a rukama se chytil za prsa.

	Seržant reagoval rychle a vytáhl z pouzdra revolver. Alevy byl ale ještě rychlejší a zasáhl jej do břicha, až se zapotácel a zhroutil se na stolek, kde rozházel šachy. Alevy znovu vypálil do temene seržantovy hlavy a muž se skácel k zemi.

	Alevy došel ke Kanavskému, který pořád stál, a vpálil mu kulku do hlavy; pak odešel k Frolevovi, jenž se snažil postavit na nohy. Alevy se postavil kousek stranou, aby se nepotřísnil, a ještě jednou ho střelil ze strany do hlavy.

	Alevy zavěsil telefon a z plotny sundal konvici. Pak našel vlněné rukavice, které si u kamen ohřívali, a otřel si do nich ruku s pistolí, načež si krev setřel i z holinek. Nabil do pistole nový zásobník, zhluboka se nadechl a připomněl si, že v tom místě skoro dvě desetiletí žilo a umíralo několik stovek Američanů. Vzpamatoval se a vyšel ven.

	Brennan a Mills už tam byli, Brennan s ostřelovačskou puškou a Mills s jeho černou koženou taškou. Alevy řekl tichým hlasem: „Bille, vy to tam trochu ukliďte a zůstaňte vevnitř.“

	„A jste si jistý, že nemám chodit s váma?“ zeptal se Brennan.

	Alevy měl Brennana rád, protože byl velice statečný a nadšený, ale občas měl chvilky, kdy mu věci nedocházely. „Jak jsem řekl, kapitán O’Shea potřebuje zavčas upozornit, kdyby se nám věci přestaly dařit. A taky nevíme, jestli se ti chlapi mají telefonicky někomu hlásit, nebo jestli je ten někdo kontroluje periodicky. Takže jestli sem někdo zavolá a bude chtít hlášení situace, řeknete prostě ničevó – jako nic se neděje. To je standardní rádiový slang pro negativní situační hlášení. Ničevó.“

	„Ničevó.“

	„Zkuste znít unaveně a znuděně. Zívejte.“

	Brennan zívl a přes to řekl: „Ničevó.“

	„Dobrý. A jestli někdo začne do telefonu něco blekotat, řekněte to znovu a důrazně. Buďte sprosťák a zavěste mu to.“ Alevy dodal: „Myslím, že takový hovor by přicházel z velitelství, takže teď musím jít jejich komunikačního důstojníka zprostit služby. Zavolám vám odtamtud – a do telefonu říkejte Da, ne Allo. Da.“

	„Da. Ničevó?“

	„Fajn. A jestli se tu někdo staví, aby zkontroloval stanoviště, nechte ho vejít dovnitř, ale ven už ne.“

	Brennan se usmál. „Nechám Dragunova, aby za mě mluvil rusky.“

	Mills dodal: „Ale neváhejte ani chvilku a naskočte do helikoptéry, jestli se tu začne otvírat peklo.“

	Brennan neodpověděl.

	„Hodně štěstí. Bille,“ poplácal jej Alevy po rameni.

	„Vám taky.“

	Brennan odnesl koženou tašku dovnitř. Alevy a Mills se rychle vydali po borovicemi zakryté úzké stezce, vedoucí od srubu a mýtiny s helikoptérou. „Měli jste čekat na můj signál, než jste z helikoptéry vylezli,“ řekl Alevy.

	„Ale byl jste tam nějak dlouho. Volali na velitelství?“

	„Řekli, že ne.“

	„Myslíte si, že to Brennan s telefonem zvládne?“

	„Asi tak dobře jako O’Shea s helikoptérou.“

	„Někdy můžete nějakou operaci přeplánovat,“ podotkl Mills. „Tento problém tu rozhodně nemáme.“

	Alevy se pochmurně usmál. Měli pilota, který neuměl létat se svým strojem, na telefonu muže, který nemluvil rusky, a Berta Millse, který rusky nevypadal, nejednal ani nemluvil. Bylo to ale to nejlepší, co Alevy mohl mít, když uvážíme, že musel narychlo dát dohromady operaci v samém srdci Sovětského svazu. Slovem té noci byla improvizace. „Improvizovat.“

	„A blufovat,“ dodal Mills.

	Došli na křižovatku hlavní asfaltové silnice tábora a Alevy vytáhl z kabátu kompas. Věděl, že napravo by měla být hlavní brána, za níž se rozkládalo Borodinské pole. Vlevo by tedy mělo být táborové centrum. Satelitní fotografie ukazovaly nějakou velkou betonovou budovu, o níž Alevy doufal, že je velitelstvím. Odbočili vlevo a rychle kráčeli po silnici lemované stromy.

	Za několik minut spatřili světla z dlouhé dřevěné budovy, již ze satelitních snímků neznali. Opatrně se k ní blížili. Alevy viděl, že před ní stojí veranda, a když se přiblížili, slyšel z budovy znít hudbu. Ukázal na nápis na dveřích, kde stálo VZV, STANOVIŠTĚ 000. Mills kývl hlavou a ukázal na automat na kolu.

	Alevy na verandu vyšel, následován Millsem. Oknem viděli velkou společenskou místnost, v níž bylo kolem dvacítky mužů a několik žen, všichni ve věku mezi dvaceti a třiceti lety. „Studenti,“ řekl Alevy.

	Jedna skupina mužů a žen sledovala na sedmistopé obrazovce Draculu Bely Lugosiho. Zbytek studentů seděl v křeslech, kde popíjeli a povídali si. Na zdech visely halloweenové dekorace a uprostřed místnosti stála na podlaze velká rakev. „Mají večírek,“ řekl Mills. „Je Halloween.“

	Alevy přikývl. Nemyslel si to, protože se mu zdálo, že večírek už skončil. Pak si na protější stěně všiml velké americké vlajky. „To je bizarní!“

	Zrovna když se otočili, že odejdou, vyšel na verandu nějaký muž středních let v bílé lyžařské bundě a na místě se zastavil. Hleděl na Alevyho a Millse.

	Alevy s Millsem na oplátku hleděli na něj. Několik sekund nikdo nepromluvil, až pak se ten muž anglicky zeptal: „Mluvíte anglicky?“

	Alevy kývl hlavou.

	Muž si odkašlal a opileckým hlasem řekl: „No tak, do toho, zastřelte mě!“

	„Zastřelit?“

	Pak se dveře otevřely znovu, ven vyšel nějaký mladík a rychle rusky řekl: „Já za toho Američana přebírám odpovědnost, soudruhu majore!“ Alevy se snažil uhodnout, co se to tam děje a jakým jazykem má odpovědět. Oba muži byli evidentně hodně opilí.

	„Jmenuji se Marty Brambach,“ řekl mladík rusky. „Tohle je Tim Landis. Já u něj bydlím. Odvedu ho domů.“

	Do toho řekl Landis anglicky: „Jenom sem ztratil pojem o čase, to kurva není zase nic tak velkýho.“

	Alevy začal rozumět. Ten starší byl Američan, který asi porušil večerku, a Brambach byl ruský Američan. „Pokud za něj přebíráte odpovědnost,“ řekl Alevy Martymu, „přehlédnu to, že porušil večerku.“

	Marty odpověděl rusky: „Děkuji vám, soudruhu majore.“ Pak se na Alevyho v tom špatném světle pozorně zahleděl. „Vy jste tu nový?“

	„Ano. Mohl byste jít dovnitř? Chci si s tím člověkem promluvit.“

	Marty zaváhal, ale nakonec řekl: „Nemluví rusky.“

	„Jděte dovnitř.“

	„Ano, pane.“ Marty se otočil k Landisovi a dokonalou angličtinou, která Alevyho i Millse překvapila, řekl: „Je to v pořádku, Time. Jenom si s tebou chce promluvit. Já tě pak odvedu domů.“ Marty se otočil a odvrávoral zpátky do budovy.

	Landis se dopotácel k okraji verandy a ohnul se přes zábradlí. Rozepnul si poklopec a vymočil se. „Seru na tenhle plac!“ Zapnul se a zase se kolébal ke dveřím.

	Alevy jej vzal za ruku a angličtinou s přízvukem řekl: „Sednout, sem!“

	„Pusťte mi tu ruku!“

	„Poslouchejte mě. Je tu plukovník Sam Hollis?“

	Landis na Alevyho hleděl, neřekl ale nic.

	„Hollis a Lisa Rhodesová. Jsou tady?“

	„Hollis… bylo mi ho líto… Dostal se přece domů,“ vrtěl Landis hlavou.

	„Pokračujte.“

	„Vylovili ho přece z bryndy, ale teď je tu s náma.“ Landis náhle vyskočil a zasalutoval. „Kapitán Timothy Landis, letectvo Spojených států, k vašim službám, majore. Hej, kdy tendle posranej turnus skončí?“

	„Velice brzy.“

	„Ano? Jó, tak to je ta nejlepší zpráva.“

	„Kde je Hollis?“

	„Moje žena Jane si myslí, že je to frajer.“

	„Žena?“

	Landis pokračoval: „Ale on s sebou má vlastní ženu. Posraný ženský. Asi ji zastřelí. Nějak moc žvaní.“

	„Koho? Koho zastřelí?“

	„Huh?“

	„Lisu Rhodesovou? Chtějí zastřelit Lisu Rhodesovou?“

	„Asi jo. Ta moc žvaní taky. Ji a mou ženu. Dynamický duo.“ Landis se zhroutil do houpací židle a hleděl na strop verandy.

	„Kde je Hollis?“

	„Aha…“ Landis se rozhlédl, jako by se napřed musel zorientovat. „No jo, dali mu Dodsonův barák. Za tímhle barákem. Pár set yardů.“

	„A ta žena s ním? Ta Lisa Rhodesová?“

	Landis se na Alevyho a Millse pozorně zahleděl. „Proč to chcete vědět? Hele, ti dva si těch vašich sraček užili až dost!“

	„Jakých sraček?“

	„No tý posraný basy. Všichni ste kurva stejní. Vy a Burov a všichni ti hajzlové z KGB.“

	„Burov je tady?“

	„A kde by kurva měl bejt?“

	Mills položil Alevymu ruku na rameno a zašeptal: „Musíme jít.“

	„Vydržte.“ Oslovil ještě Landise: „Ta žena, Lisa. Ta je s Hollisem? V Dodsonově domě?“

	Landis se nejistě postavil na nohy. „Nechte je být.“ Landis se najednou prudce otočil a Alevy o krok ustoupil. „No tak,“ ječel Landis, „do toho, ty hajzle, zastřel mě! Chci umřít!“ Landis se odpotácel na konec verandy, kde padl na jeden nosný sloup, a zakryl si obličej rukama. Alevy a Mills slyšeli, jak pláče, a když odcházeli, slyšeli ještě zoufalé volání: „Můj bože, dostaň mě odsud!“

	Mills tiše šeptal: „Ježíši, Sethe, to je zlý!“

	„Nemyslel jsem si, že by to bylo dobrý, Berte. Teď už to chápete, že?“

	„Začínám to chápat. A není mi líto, že jsem přišel. Ženy?“ dodal ještě.

	Alevy pokrčil rameny. „Asi táborové kurvy, řekl bych.“

	Objevili chodníček, vedoucí kolem haly VZV, a šli po něm z kopce do hustě zarostlého dolíčku. Mills šeptal: „A ten druhý, ten Marty Brambach – to byl Rus. Ale jeho angličtina byla dokonalá.“

	Alevy kývl hlavou.

	„A chránil Landise.“

	Alevy odpověděl: „Nedokážu si ani představit, co se tu vyvinulo za neskutečný svět. Víme ale, že tu mají vězení a policejní hodinu a že to tu vede KGB.“

	Sáhl do kapsy kabátu, odkud vytáhl malý radiopřijímač, který zapnul, a vytáhl anténu. Pak si přiložil k uchu sluchátko a naslouchal. „No jo, máme signál. Je to někde tady.“ Za chůze pak řekl: „Je to hlasitější.“ Rozhlížel se kolem a teprve teď si všiml šindelem pokrytého domku, skrytého mezi stromy a se zhasnutými světly.

	„Vypadá to tu jako v Americe na Cape Codu,“ šeptal Mills. „Je to děsivý!“

	Alevy prošel mezi stromy a signál zesílil. Odhodil přijímač do křoví a přistoupil ke dveřím. Neměly zámek, jen otočnou kliku. Otočil jí, ale dveře se nehnuly. Alevy se o ně opřel ramenem a lehce zatlačil. Cítil, jak se hýbou, a pak na podlahu uvnitř dopadlo něco kovového. „Zůstaňte tu,“ zašeptal.

	Otevřel dveře, a když vklouzl dovnitř ztemnělého domku, zase je zavřel. Rozsvítil baterku s červeným světlem a chvilku jím přejížděl po stěnách a nábytku, než si ve zdi napravo všiml otevřených dveří, jimiž viděl zářit elektrická kamínka. Prošel dveřmi a ocitl se v ložnici. Ve světle baterky viděl na zdi nad dvoupostelí zavěšenu ikonu. Alevy tiše našlapoval na prkenné podlaze; došel k posteli a zadíval se na spící Lisu Rhodesovou, zachumlanou pod vrstvou prošívaných dek. Nemohl si pomoct, ale natáhl ruku a dotkl se její tváře.

	Vtom se mu kolem krku ovinul něčí loket a už viděl i dlouhý nůž na chleba, mířící mu na srdce. Alevymu se podařilo malinko pootočit hlavu a tiše řekl: „Ahoj, Same!“

	Hollis uvolnil sevření. „Ahoj, Sethe.“ Ukázal mu ke dveřím a odešli spolu do obýváku. Hollis rozsvítil stolní lampu a Alevy viděl, že na sobě má teplákovou soupravu podobnou té, jakou měli i Landis a Brambach. Hollis zamnul palcem a ukazováčkem a Alevy přikývl. Hollis vložil do magnetofonu kazetu s černošskými gospelovými zpěvy. „Teda byla to pekelná cesta, abych mohl pozdravit přítele,“ řekl Alevy.

	„Nejste ale oblečený jako žádný z mých přátel.“

	„Jste pěkně chladnokrevný kunčaft, plukovníku,“ usmál se Alevy.

	Hollis po kratičké odmlce řekl: „Vlastně jsem pro změnu rád, že vás vidím.“ Napřáhl ruku a Alevy mu podal svou. „Už jsem začínal přemýšlet,“ řekl Hollis.

	„Přijel jsem tak rychle, jak to šlo, Same. Pět dní jsem strávil ve Washingtonu, kde jsem tu operaci musel prodat.“ 

	„Jaký je plán?“

	„Poučím vás po cestě. Proč nejdete vzbudit Lisu?“

	Hollis se vrátil do ložnice a zavřel za sebou. Alevy odešel k předním dveřím, otevřel je a promluvil s Millsem, jenž s tasenou pistolí klečel schovaný za nějakým jehličnanem. 

	„Jsou tu,“ řekl Alevy. „Pár minut.“ Zavřel dveře a začal se procházet po místnosti, aby si ji prohlédl. Zvedl stoh časopisů a pak přelétl videokazety na policích. „Neuvěřitelný!“ Hollis se vrátil do obýváku. „Už jde.“ Alevy přikývl a ukázal po místnosti. „Není to tu zlý.“

	„Není to tu dobrý, Sethe.“

	„Slyšel jsem, že vám tu dali zabrat.“

	„Kde jste to slyšel?“

	„Od kapitána Landise. Znáte ho?“

	„Ano.“

	„Vypadá, že mu přeskočilo.“

	„Všichni jsou tu magoři. Jak jste se s Landisem potkal?“

	„U VZV, stanoviště nula-nula-nula,“ vysvětlil stručně Alevy. Hollis přikývl. „Mohl bych vám o tom blázinci tady vykládat týdny, ale mám pocit, že nemáme čas. Jak jste se sem dostal?“

	„Ukradl jsem helikoptéru Aeroflotu z Obchodního centra. Mi-28.“ Jasný, tu, o který jsem vám říkal. 

	„Kdo s vámi ještě přiletěl?“

	„Váš pobočník. Má vás docela rád a taky by chtěl, abyste pak zvážil něco z toho, co jste o něm napsal v té výkonnostní zprávě.“

	„No, pak se na to asi podívám. A kdo je tu ještě?“

	„Můj zástupce Bert Mills. Ten je venku. A Bill Brennan.“

	„Brennan? Je zase zpátky?“

	„Jenom pro dnešek.“

	„Tak mi vysvětlete ten plán.“

	„No, já jsem do lesa vyhodil čtyři plechovky něčeho, čemu se říká THX, nějaký nový uspávací plyn…“

	„Hajaja.“

	„Ano, roztomilý krycí název. Je hodně silný. A plechovky mají časovače. Máme ještě asi hodinu a čtvrt.“

	„Na co?“

	„Na tohleto a támhleto.“

	„Koho odsud chcete odvézt?“

	„Vás a Lisu a dva další. To je všechno, co Mi-28 pobere, a taky to budou ty důkazy, které potřebujeme, abysme pak vysvobodili všechny ostatní.“

	Hollis přikývl. „Já bych tu klidně zůstal.“

	„To já vím, Same. Ale víte toho moc, a tak vás nemůžu nechat v jejich rukách.“ Alevy chviličku otálel a pak se zeptal: „Dali vám zabrat?“

	Hollis kývl hlavou. „Burov, ale jenom s minimálním poškozením. Těžké zbraně mají přiletět zítra z Lubjanky s detektorem lži a elektrošokem.“

	„No tak to jsme tu včas.“

	„Správně. A Surikov a jeho vnučka už jsou venku?“

	„Ano, minulou sobotu. Leningradská cesta.“

	Hollis se mu v šeru zahleděl do očí. „Jste si jistý?“

	„Ano.“

	„Musíte pak vyjednávat i o manželky a všechny ostatní, Sethe,“ řekl Hollis.

	„Landis něco o manželce říkal. Kdo jsou ty manželky?“

	„Ruské ženy. Většinou politické. A něco přes šedesát dětí…“

	„Dobrý bože…“ Alevy zavrtěl hlavou. „Já jsem si myslel, že tu pro ně budou mít nějaké ženy, ale… Manželky? A děti… To jsou jako…? No jo, asi jo. Já se to snažím srovnat v hlavě…“

	„Plus je tu ještě šest unesených amerických žen a další Rusové z gulagu, jako třeba táborový doktor a sestry. Vejdou se do té výměny za tři tisíce krtků u nás, že?“

	Alevy se na Hollise podíval. „Víte co, Same, vy jste typický Američan. A to myslím vážně. Opravdu chcete zachránit svět anebo přinejmenším tolik jeho obyvatel, kolik jste jich potkal a které jste měl rád. No ale ano, po dnešku budeme v dobré pozici pro vyjednávání.“

	Hollis se zeptal: „Jak daleko chcete letět s Mi-28 s osmi lidmi na palubě?“

	„Záleží na tom, jak bude foukat vítr.“

	„Nemyslím si,“ řekl Hollis, „že by se Charliemu Banksovi nebo velvyslanci líbila unesená Mi-28, která jim přistane na velvyslanectví.“

	„Tohle probereme, až budeme ve vzduchu.“

	„Sethe, s Mi-28 a osmi lidma se odsud nedostanete nikam do svobodného světa! Máte někde domluvené doplnění paliva, záložní helikoptéru…?“

	Do místnosti vešla Lisa v modré teplákové soupravě a sportovních botách a Alevy si domyslel, že to musí být táborová uniforma. Na okamžik se zastavila, aby si Alevyho v uniformě KGB prohlédla, ale pak k němu rychle přistoupila a objala jej pažemi. „Sethe! Ach, můj bože…“

	Alevy se vyprostil. „Musíme rychle padat.“

	Přikývla a sundala z háčku lyžařskou bundu. „Musím si vzít tu ikonu…“ Alevy ji zadržel. „To není tvoje ikona.“

	„Co tím myslíš?“

	„Je to reprodukce, Liso. Měli jsme v tom vysílačku. Takhle jsme vás našli.“ Lisa hleděla napřed na něj, pak se otočila k Hollisovi.

	Alevy řekl: „Byl to nouzový plán. Pro případ, že by se stalo něco takového. Kontroloval jsem přijímačem Lefortovo a Lubjanku, ale signál jsem tam nedostal.“ Dodal: „Doufal jsem, že když do té ikony vyryjeme ten srp a kladivo, že ti dovolí si ji nechat. Asi si mysleli, že to udělali Kellumovi. Ta skutečná ikona je v bezpečí.“

	Lisa chvilku stála mlčky a dívala se střídavě z jednoho na druhého, a pak přistoupila blíž k Alevymu. „Víš, co mi tady udělali?“

	„Obávám se, že asi ano. O tom to právě je: co tu dělají lidem.“ Pak jí ještě řekl: „Venku čeká Bert Mills. On, já a Sam tu musíme ještě něco zařídit. Ty se budeš muset sama nějak dostat na heliport. Brennan je tam v té kůlně s vysílačkama. Asi bude potřebovat pomoct s ruštinou, kdyby tam někdo telefonoval. Kapitán O’Shea je na ploše s vrtulníkem. My jsme tam hned.“

	„Na to zapomeň, Sethe,“ odpověděla Lisa. „Sam a já jsme sem přišli spolu a nerozdělíme se.“

	„A ani se s ní nesnažte hádat,“ řekl Alevymu Hollis.

	Alevy kývl. „Já vím.“ Z vnitřní kapsy kabátu vytáhl dvě automatické pistole Tokarev 6.35 s tlumiči a podal je Lise a Hollisovi. Hollis si vzal bundu a zamířil ke dveřím.

	Alevy jej zadržel. „Ještě jednu poslední věc, a mám pocit, že si na ni těch pár sekund udělat můžeme.“ Z jiné kapsy vytáhl malou koženou krabičku a podal ji Hollisovi. Hollis ji otevřel a uvnitř spatřil stříbrnou hvězdu brigádního generála. Alevy řekl: „Mám k tomu i rozkaz podepsaný prezidentem, ale nemohl jsem ho brát sem, samozřejmě z bezpečnostních důvodů. Gratuluji, generále.“

	Hollis krabičku zavřel a krátce se při tom zamyslel, zda to povýšení nemělo být posmrtné nebo možná těsně předsmrtné. Také jej napadlo, jak vláda bude z jeho ženy zpětně dostávat vdovský důchod, jestli se nakonec domů dostane, anebo jestli jí přidají, když se to nepovede. Dovolil si zamyslet se ještě nad posledním tématem, zda je ta generálská hvězda odměnou, nebo úplatkem. „Děkuji za doručení,“ řekl.

	Lisa jej políbila na tvář. „Gratuluju, Same. Generále Hollisi.“

	„Děkuji.“

	Lisa vypnula magnetofon a zhasla světlo a všichni tiše odešli.

	Bert Mills stál venku s rukama v kapsách zeleného kabátu z výstroje KGB.

	„Ahojka, lidičky. Připraveni na cestu domů? Tentokrát doopravdy.“

	„Ahoj, Berte.“

	„Lisa jde s námi,“ řekl Alevy.

	Rychle šli po chodníku, až došli k hlavní silnici. Po cestě Hollis šeptal: „Mají tu směrové mikrofony. Mluvte tiše a rusky.“

	Alevy přikývl a rusky zašeptal: „Jsou venku hlídky?“

	„Dnes večer ano,“ odpověděl Hollis a stručně jim vysvětlil večerku, její důvod i ranní popravy.

	Alevy zavrtěl hlavou. „Ten hajzl! Jedenáct lidí…? Tak to jsme tu opravdu včas.“

	„Ale dnes večer si musíme dát pozor na hlídky kvůli policejní hodině,“ dodal Hollis.

	Po hlavní silnici došli k budově VZV, kde se již nesvítilo a bylo v ní ticho. „Kam chcete jít?“ šeptal Hollis.

	„Na velitelství,“ odpověděl Alevy.

	Hollis ukázal vpravo.

	Klusem pospíchali po silnici a po několika minutách spatřili osvětlenou fasádu šedivé betonové budovy. Zastavili se a zaklekli do příkopu podél cesty. „Není tam žádná sovětská vlajka ani žádné označení,“ poznamenal Alevy.

	„Tohle je Amerika,“ odpověděla Lisa. „Ale vevnitř je to samozřejmě něco úplně jiného.“

	„Co máte v úmyslu, Sethe?“ zeptal se Hollis.

	„Musíme vystřílet velitelství a zničit komunikační a odposlouchávací zařízení, jestli nám má tahle akce vyjít. A pak potřebujeme další dva pasažéry do helikoptéry.“

	Hollis pomyslel na Landisovy a říkal si, že jejich malý syn v už tak přeplněné helikoptéře nebude znamenat žádný rozdíl. Myslel ale také na generála Austina a komandéra Poolea. „To bude těžké rozhodování, Sethe. Mám ale pár kandidátů.“

	„Já vám to trošku zjednoduším. Je Burov v táboře?“

	Hollis na Alevyho pohlédl a přikývl. „Myslím, že toho musíme vzít z profesionálních důvodů.“

	„No to sakra jo. Ani nemluvím o tom, jak mě osobně naštval tou poznámkou o ‚špinavém židovi‘. Vsadím se, že vy s ním taky máte pár věcí k vyřízení.“

	„Tohle sice není žádná vendeta, Sethe,“ řekla Lisa, „ale jestli ho potřebuješ, tak víme, kde je.“

	Alevy kývl. „A druhá osoba, kterou chci, je ten s nejvyšší hodností ze zajatců.“

	„To by byl generál Austin,“ odpověděl Hollis.

	„A víte, kde najdeme jeho?“

	„Ano.“

	„Dobrá.“ Alevy vystrčil hlavu z příkopu a zadíval se k budově velitelství. „Řekněte mi něco o tom velitelství,“ požádal.

	„Asi tam bude jeden strážný v té budce,“ začal Hollis. „A pak jeden dozorčí v hale, u stolu hned za dveřmi. Komunikační místnost je vlevo.“ Popsal Alevymu a Millsovi plánek budovy a uzavřel slovy: „Cely jsou v prvním patře, vzadu uprostřed,“ a dodal: „V jedné cele je Jack Dodson, a to je ten Američan, kterého chci s sebou zase já.“

	„Ne,“ odpověděl Alevy, „bereme generála Austina.“

	„Špatně.“

	„Burova nebo generála Austina nenajdeš bez naší pomoci, Sethe,“ řekla Lisa. „Sam chce Dodsona, takže bereš Dodsona.“

	„Neberu ho, jestli není schopný chůze,“ odpověděl Alevy vztekle.

	„Vezmete ho, jestli v něm zbyl jediný dech života,“ kontroval Hollis. „Já toho člověka neznám, Sethe, a vy taky ne, ale je to ten jediný, který má právo s námi odletět. Konec debaty.“

	„Dobrá,“ řekl Alevy úsečně. „Kolik lidí si myslíte, že bude touhle dobou v budově velitelství?“

	„Podle toho, co mi řekl Austinův zástupce komandér Poole, tam bude dozorčí důstojník, jeden u komunikací, seržant na stráži u cel, jeden nebo dva pohraničníci KGB a jeden nebo dva řidiči, kteří prý můžou být na velitelství v podstatě kdykoli. Šest nebo sedm lidí bude taky v té odposlouchávací místnosti, kde se monitorují všechny zvukové senzory a odposlouchávací zařízení,“ dodal. „To je taky místnost, kterou musíme vypnout, jestli se tu chceme normálně pohybovat.“

	„My vypneme celý ten barák,“ odpověděl Alevy. „Vy se za ruské důstojníky evidentně vydávat nemůžete,“ řekl Hollisovi s Lisou, „takže zůstanete…“

	„Ale můžeme se vydávat za vězně,“ přerušila ho Lisa. „Jdeme dovnitř, Sethe.“ Alevy střelil pohledem po Millsovi, jenž přikývl. Rychle si probrali plán, pak vstali a vykročili k budově. Lisa a Hollis šli vepředu s rukama za zády, následováni Alevym a Millsem. Strážný je z budky pozoroval, a když přišli do světla, vyšel ven s puškou před hrudí. Alevy mu naznačil ke dveřím. „Vedeme dva do cel. Otevřít!“ Strážný zaváhal, ale pak došel ke dveřím a otevřel je. Na světle si prohlížel Alevyho a Millsův obličej a bylo zřejmé, že v nich nepoznává žádné důstojníky ze svého praporu. Alevy mu naznačil, aby vešel dovnitř. Mills zůstal vzadu a zavřel za nimi.

	Dozorčím důstojníkem byl poručík Chelcov, ten, s nímž Hollis a Lisa mluvili po propuštění z cel. Chelcov se za stolem postavil do pozoru. Když viděl Hollise a Lisu, řekl: „Zase vy?“ a pak se tázavě zadíval na pohraničníka, jenž jen pokrčil rameny. „Ano, soudruhu majore?“ oslovil pak Chelcov Alevyho.

	Mills vytáhl pistoli s tlumičem a jedinou ranou střelil pohraničníka do hlavy. Poručík Chelcov sledoval, jak muž padá k zemi, jako by si ničeho předtím nevšiml. Chvíli hleděl na mrtvého muže na zemi a pak se otočil k Alevymu, který ho střelil do čela. Chelcov s rozhozenýma rukama padl do židle a s očima dokořán hleděl na strop, zatímco se mu z otvoru po kulce uprostřed čela řinula krev.

	Lisa si přitiskla ruku k ústům, otočila se a hleděla na dveře.

	Alevy řekl Hollisovi, Millsovi a Lise: „Zamkněte přední vchod, počkejte pět sekund a pak těla odneste do komunikační místnosti.“ Přešel přes halu a vstoupil do komunikační místnosti. Spojař seděl za telefonní ústřednou a četl si časopis. Otočil se, podíval se na Alevyho a vstal. „Ano, soudruhu majore?“ Pak si všiml pistole v jeho ruce.

	Alevy ho pohybem pistole poslal pryč od ústředny a pak jej dvakrát střelil do hrudi, takže muž spadl na konzoli s vysílačkami. Alevy došel k telefonní ústředně. Viděl, že je to ústředna manuální, takže když je spojař mrtev, nikdo se nikam nedovolá. Dovnitř vešli Hollis a Mills, kteří za sebou táhli těla poručíka Chelcova a toho pohraničníka. Oba je strčili pod stůl s rádiem.

	Alevy se podíval na ovládací pult a našel tam zkratku Verto – jako helikoptéra. Zastrčil konektor, stiskl tlačítko zvonění a přidržel si u ucha sluchátka. Hlas, znějící unaveně a unuděně – ale i nervózně, všiml si Alevy –, řekl: „Da. Ničevó.“

	„Bille, to jsem já.“

	„To je dobře.“

	„Volal někdo jiný?“

	„Ne, díky bohu.“

	„A máte něco k hlášení?“

	„Ne, je tu ticho. Ničevó.“

	„Okay, takže teď už z téhle ústředny nepřijde žádný hovor kromě od nás.“

	„Ale obě vysílačky tu vřískají jako o život.“

	„Vydržte.“ Alevy přešel k vysílačkám a zesílil reproduktory. Několik sekund naslouchal a pak řekl Brennanovi. „To je normální vysílání, nelamte si s tím hlavu.“

	„Fajn. Máte to tam teď na povel?“

	„Teprve tam jdeme.“

	„Našli jste je?“ ptal se Brennan.

	„Ano, a jsou tu oba s námi.“

	„Bezva! Řekněte jim ahoj.“

	„Dobře. Poslouchejte, Bille, jestli se to na vašem konci začne hroutit, tak s O’Sheou práskněte do bot. A jestli tam ještě budete ve tři čtyřicet pět, ale my se neukážeme, zmizte, než vás dostane plyn. Jasný?“

	„Jasný.“

	„Lisa bude až na další tady na ústředně.“

	„To je dobře.“

	„Uvidíme se.“ Alevy řekl Lise: „Chvilku Brennanovi pomáhej. Spoj všechny hovory, které přijdou přes tuhle ústřednu, a poslouchej je. Druhým uchem sleduj, o čem se povídá ve vysílačkách, jo?“

	Přikývla.

	Alevy ještě řekl: „Neměli bychom být pryč dýl než patnáct minut. Jestli budou nějaké problémy, zavolej Brennana a pak odsud utíkej na heliport. Chci, aby se odsud dostal aspoň jeden svědek tady toho šílenství. Jasný?“

	Pohlédla na Hollise, jenž přikývl.

	„Okay,“ řekl mu Alevy. „Same, my teď půjdeme do té místnosti, kde monitorují odposlouchávací zařízení.“

	Hollis stiskl Lise ruku a odešel ke dveřím, které pomalu otevřel. „Čistý vzduch.“ Alevy a Mills jej následovali do haly.

	Hollis je vedl krátkou chodbou z haly, která končila u černých kovových dveří označených jako MONITOROVACÍ STANOVIŠTĚ. Všichni tři si připravili pistole a Hollis zvolna otočil klikou. Pak ruku sundal a řekl Alevymu: „Je zamčeno.“ Zvedl ruku, že zabouchá, ale pak si všiml tlačítka zvonku a stiskl je.

	„Kdo to je?“ ozval se po několika sekundách hlas.

	„Chelcov,“ odpověděl Hollis.

	„Ano, soudruhu majore.“

	Hollis ustoupil za dveře, zatímco Alevy a Mills schovávali pistole do pouzder. 

	„Zůstaňte tu a hlídejte,“ zašeptal Alevy Hollisovi.

	Dveře se otevřely a objevil se v nich muž bez kabátu. Zahleděl se na Alevyho a Millse, okamžitě vyskočil do pozoru, zasalutoval a očima těkal, kde asi tak ten Chelcov je.

	Alevy a Mills vkročili do monitorovací stanice, což byla malá místnost bez oken z prefabrikovaného betonu, osvětlená zářivkami. U jednotlivých konzolí sedělo šest mužů se sluchátky na uších a naslouchali, Alevy si to alespoň myslel, vstupům z různých elektronických bezpečnostních zařízení po celém táboře a občas přepnuli na nějaký jiný kanál.

	Podél protější zdi stála řada kotoučových magnetofonů. Na zdi vlevo visela velká mapa tábora, označená čísly, která patrně zobrazovala rozmístění jednotlivých odposlouchávacích zařízení.

	Mladý muž bez kabátu, stále ještě salutující, se zeptal: „Mohu vám nějak pomoci, soudruhu majore?“

	„Pokračujte,“ rozkázal Alevy stručně.

	Mladý muž pospíchal ke své konzoli a nasadil si sluchátka.

	Alevy a Mills se zastavili uprostřed místnosti a rozhlédli se. Alevy si nade dveřmi všiml červeného světla, které asi muselo blikat, když někdo stiskl tlačítko zvonku, aby muže se sluchátky upozornilo, že je někdo za dveřmi. Alevy se tiše zeptal Millse: „Jak je navrhujete sejmout?“

	Mills si odkašlal. „Nejsou ozbrojení, Sethe. Nemůžeme je nějak zneškodnit bez krve?“

	„To bych udělal, Berte, kdybychom měli víc času.“ Alevy si všiml, že několik vojáků se už na ně dívá, a tak se na ně přísně zadíval, aby se vrátili ke svým odposlechům. Pak Millsovi řekl: „Vy si vezměte tady ty tři, já zase tamty tři a potkáme se uprostřed. Na tři… Jedna, dva, tři…“ Alevy a Mills vytáhli automaty a začali střílet.

	Hollis za dveřmi slyšel, jak těla padají na zem a něco se tam rozbíjí. Někdo vykřikl. Hmátl po klice, ale dveře se otevřely a vyšel Mills, který podle Hollise vypadal, jako by to byl on, kdo krvácel. Alevy jej hned následoval a dveře za sebou zavřel.

	„Teď cely,“ řekl Hollisovi.

	Hollis je vedl zpátky do haly, kde odbočil do dlouhé chodby, vedoucí do zadní části budovy velitelství. Došli k celám a rychle vyzkoušeli všechny dveře, až našli jedny zavřené závorou. Hollis je otevřel a nahlédl dovnitř. Na podlaze ležel člověk, a dokonce i ve slabém světle bylo vidět, jak má roztrhané šaty a jak moc je zbitý.

	„Takže to asi bude Dodson,“ řekl Alevy.

	Hollis si vedle muže klekl a zkontroloval mu puls. „Žije.“

	„Vezměte ho do komunikační místnosti,“ řekl Alevy Hollisovi. „A počkejte tam s Lisou.“

	„Kam jdete vy?“ zeptal se Hollis.

	„Kde se dá sehnat nějaké auto?“

	„Vzadu by měly stát jeden nebo dva zily.“ Ukázal ke dveřím z cely. „Touhle chodbou.“

	„Okay,“ řekl Alevy. „Takže ho přivezeme dopředu. Same, jestli nás neuvidíte do deseti minut,“ dodal, „tak s Lisou utečte na heliport. Okay? A nesnažte se táhnout Dodsona. Jestli se potom nepotkáme,“ zeptal se ještě, „kde najdu Burova?“

	„Na východním konci hlavní silnice,“ odpověděl Hollis. „Velká dača. Strážní a psi. Pamatujte na ně. A nezapomeňte na strážné tady, na konci chodby,“ upozornil.

	Pak se zase sklonil k Dodsonovi a zvedl si jej na ramena.

	* * *

	Alevy a Mills rychle kráčeli chodbou, kterou jim Hollis ukázal, a došli ke dveřím, označeným jako STRÁŽNICE. Alevy dveře otevřel a s Millsem vešli do malého ubytovacího prostoru s polním telefonem na stole a šesti dvojitými kavalci, které byly všechny neobsazené až na jeden, v němž leželi nahý muž a žena. Na podlaze ležely poházené ženské šaty a uniforma seržanta KGB. Seržant se rychle posadil a praštil se do hlavy o horní kavalec, pak se z postele vyhrabal a nahý se postavil do pozoru. Žena si přes hlavu přetáhla deku. „Seržante,“ zeptal se Alevy, „kde jsou ostatní strážní a řidiči?“ Zdálo se, že seržant má problémy s hlasem, ale pak odpověděl: „Jeden strážný s řidičem objíždějí s desátníkem hlídky stanoviště. Druhý strážný s řidičem jsou na stanovišti u zadních dveří z budovy.“

	„A je v budově ještě někdo další?“

	„Dozorčí důstojník, komunikační specialista a muži v monitorovací místnosti. Soudruhu majore, mohu vám vysvětlit…“

	„Čelem vzad, seržante!“

	Seržant provedl čelem vzad, Alevy vytáhl pistoli a střelil ho do týla, takže padl na hromadu rozházeného oblečení. Mills vypálil tři rány do skrčené postavy pod dekou. Žena sebou několikrát trhla a pak zůstala klidně ležet. Mills a Alevy se na chvilku podívali vzájemně do očí, a pak se otočili a odešli do chodby.

	Došli do zadní haly, kde otevřeli kovové dveře, vedoucí na rampu a odtud na betonové parkoviště, kde stál ZIL-6. Zadní nádvoří osvětlovala ostrá rtuťová výbojka, a Alevy za zilem spatřil něco, co vypadalo jako středověký katapult. Na stupátku zilu stál jeden pohraničník a kouřil cigaretu. Další pohraničník, takový hromotluk, stál kousek vedle a přes rameno měl zavěšenou AK-47. Oba viděli, jak se dveře otevírají a řidič vstal. Ten druhý se otočil k Alevymu a Millsovi čelem.

	Alevy k nim vykročil, a když viděli, že k nim jde důstojník, postavili se do strnulého pozoru. Alevy řekl řidiči, který měl u pasu pouzdro s pistolí: „Jsem major Voronin z Moskvy a toto je kapitán Molev. Provádíme bezpečnostní kontrolu zařízení.“

	„Ano, soudruhu majore.“

	„Toto je stálé stanoviště?“

	„Ano, soudruhu majore.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Strachov, soudruhu majore.“

	„Jaké jsou vaše povinnosti?“

	„Já a vojín Filenko zabezpečujeme zadní dveře velitelství. Já zabezpečuji přepravu seržanta hlídky, pokud si ji vyžádá.“

	Alevy pohlédl na Filenka, jehož puška stále visela na rameni. Pak se zase otočil ke Strachovovi: „Kdy očekáváte, že se vrátí druhý řidič?“

	„Nejsou žádné pevné časy, soudruhu majore. Záleží to na tom, kolik času stráví desátník na jednotlivých stanovištích.“

	„Kontroluje během obchůzek i ty tři na heliportu?“

	Strachov na Alevyho okamžik nechápavě hleděl a Alevy si všiml, že ten člověk o něčem přemýšlí. Alevy věděl, že jeho ruština je dobrá do té doby, pokud hovoří stručně a nemusí nějak moc používat specifický odborný slang. Takže teď asi nezněl příliš jako major KGB z Moskvy na nečekané kontrole.

	Pak si všiml, že Filenko už nedrží hlavu a oči zpříma, ale dívá se na Millse. Alevy měl podezření, že mu vůbec nepřipadá jako nějaký kapitán KGB. Vzpomněl si na otázku, která napadla Hollise – zda se může Američan vydávat za Rusa a naopak. Otočil se k Filenkovi a zavelel: „Ukažte mi zbraň!“

	Filenko předpisově sundal zbraň z ramene a zůstal s ní stát v postoji k poctě zbraň. Alevy chytil kalašnikov za přední pažbu, ale Filenko druhý konec nepustil. Oba muži se na sebe chvíli dívali a pak Filenko řekl: „Můžete mi říct heslo pro dnešní noc, soudruhu majore?“

	Mills nerozuměl tomu, o čem je řeč, ale nelíbilo se mu to, co viděl. Pomalu zvedal ruku k pouzdru.

	Najednou se dveře, jimiž vyšli, prudce rozletěly a odhalily tam stojící nahou ženu, s tělem celým potřísněným krví. Vypotácela se na rampu a klopýtavě se vydala k nim, přičemž ještě stihla ukazovat rukou na Alevyho a Millse a rusky křičet: „Vrazi! Vrazi!“

	Než stihl Alevy zareagovat, cítil, jak mu AK-47 z ruky klouže, a hned nato ucítil, jak se mu její hlaveň zarývá do žaludku. „Ruce za hlavu!“ křičel Filenko.

	Alevy položil ruce na dýnko čepice a Mills udělal totéž, zatímco Strachov vytahoval revolver.

	Žena k nim popošla ještě o několik kroků, pak padla na kolena a chytila se skladu na Millsově kabátě. Alevy si všiml, kde ji zasáhly ty tři kulky: jedna do hýždí, jedna dole na zádech u pravé ledviny a třetí jí způsobila velkou ránu na pravém spánku. Všiml si i toho, že Mills je docela bledý a vypadá, že by mohl začít zvracet. Žena se Millsovi u nohou zhroutila.

	„Kdo jste?“ zeptal se Strachov Millse.

	Mills nerozuměl ani slovo, a tak na něj jen zíral.

	„Odpovězte, nebo vás zastřelím na místě!“ řekl a namířil pistolí Millsovi do obličeje.

	„Nemůže mluvit,“ řekl Alevy. „Operace krku.“

	„Na kolena!“ zavelel Strachov.

	Alevy si klekl a Mills udělal totéž. Strachov řekl Filenkovi: „Hlídej je. Já seženu poručíka Chelcova.“ S pistolí v ruce se rozeběhl k zadním dveřím z budovy a zmizel uvnitř.

	* * *

	Hollis se rychle přesunoval přední halou a Dodsona nesl na zádech. Když přišel ke dveřím do komunikační místnosti, zavolal: „Liso, to jsem já!“

	Dveře se otevřely a Lisa s pistolí v ruce ustoupila stranou.

	Hollis položil Dodsona na podlahu.

	„Same… je to Jack Dodson?“

	„Jsem si jistý, že jo.“

	„Oni ho ale… mučili. Bude žít?“ ptala se.

	„Burov v něm určitě nechal dost života na to, aby se ta poprava vyplatila. Jeho životní funkce se mi zdají dobré. Asi je silně nadopovaný, aby se nemohl zabít sám. Ale dostane se z toho. Vezmeme ho domů.“

	Přikývla a pak mu padla do náručí. „Same, pojďme odsud!“

	„Už brzo. Jak to zvládá Brennan?“

	„Teď jsem s ním mluvila.“ Usmála se. „Říkal, že se nudí.“

	„Fajn. A co bylo ve vysílačkách?“

	Pohlédla na dvě vysílačky na stole. „Nic moc. Zatím normální hovory. Věže se volají navzájem a motorizované hlídky to samý.“

	„Nesnažil se někdo dovolat sem?“

	„Žádný hovor na velitelství jsem neslyšela.“

	Hollis kývl hlavou. Standardní armádní postup bývá takový, že velitelství volá jednotlivá stanoviště a chce po nich situační hlášení. Stanoviště sama volají jen tehdy, je-li nějaký problém. Myslel na to, zda ten mrtvý komunikační důstojník neměl volat na věž, bránu nebo jiná stanoviště. Pak se zeptal: „Nezkoušel sem volat někdo zvenku?“

	„Ne, ústředna byla zticha úplně.“

	„Dobře.“ Hollis si pomyslel, že zatím má operace všechny prvky úspěšné tajné operace – překvapení, rychlost, zabezpečení a utajení. Ale jestli o výhodu utajení přijdou, budou proti sobě mít šest stovek příslušníků pohraniční stráže. Hollis pohlédl na obě těla na podlaze. Hodně rozzlobených příslušníků pohraniční stráže. Lise řekl: „Vedeš si dobře.“

	Ta se přinutila k úsměvu. „Díky,“ a zeptala se: „Kde jsou Seth a Bert?“

	„Shánějí auto.“ Vyhlédl dlouhým úzkým oknem na ulici před budovou. „Měli by tu být za minutu nebo za dvě. Já se vracím do haly, abych odemkl přední dveře a držel hlídku. Ty zůstaň tady. Já od tamtěch dveří uvidím na tyhle dveře. Tak jenom dýchej zhluboka a mysli na… podzim v New Yorku.“

	„S tebou.“

	Hollis jí stiskl ruku, vyšel do haly a odemkl hlavní vchod. Najednou ze zadní částí chodby do haly rozlehl zvuk běžících nohou a Hollis se prudce otočil. Plnou rychlostí do haly vrazil někdo v uniformě KGB a s pistolí v ruce. Než uviděl Hollise, křičel: „Poručíku Chelcove!“ Zastavil se u Chelcovova stolku, pak si všiml krve na židli a na stole a nakonec i krvavých stop, jak Chelcova a toho pohraničníka táhli po zemi do komunikační místnosti. Očima sledoval krvavou stopu, a jak otáčel hlavou, náhle zjistil, že se dívá na Hollise.

	Hollis na něj namířil pistoli TD, i když věděl, že stojí příliš daleko, aby ho zasáhl, a že jsou kulky ráže 6.35 příliš slabé na zabití. Rusky řekl: „Odhoď zbraň.“

	Muž se ale prudce otočil a rozeběhl se do chodby. Hollis z pistole s tlumičem vystřelil ještě dvakrát, ale trefil vždy jen betonovou zeď nad jeho hlavou, a muž nakonec stejně zmizel v chodbě.

	Hollis jej pronásledoval. Muž byl dobrých dvacet metrů před ním a utíkal k celám, ale náhle prudce zabrzdil, smykem ještě přejel kousek po podlaze z natřeného betonu a trupem vlétl do příčné chodby, zatímco nohama ještě zabíral na chodbě hlavní. Hollis vystřelil ještě dvakrát a voják stihl sám jednou vypálit, než zmizel.

	Hollis běžel plnou rychlostí, doběhl k příčné chodbě, a aniž by zpomalil, vřítil se do užší chodby. Uviděl, jak muž vbíhá do místnosti strážnice a křičí přitom: „Seržante! Seržante!“

	Hollis do polootevřených dveří vrazil ramenem a překulil se do polohy klečícího střelce, zatímco se muž před ním otočil a vystřelil do křídla dveří.

	Hollis do jeho hrudi poslal poslední tři kulky a sledoval, jak komicky couvá, jako by ho někdo strčil. Muž namířil pistoli Hollisovi do obličeje, ale pak jako by ztratil rovnováhu a přepadl dozadu.

	Hollis vyskočil a pospíchal k němu, ale pak se zastavil a hleděl na to, přes co upadl; na podlaze leželo nahé tělo jiného muže, jehož hlava byla celá zalita krví. Hollis se sklonil a vytáhl pistoli z rukou toho, kterého střelil, a až pak se po spoře osvětlené strážnici rozhlédl. Na podlaze uviděl rozházené šatstvo, uniformu KGB i ženské oblečení. Všiml si, že jeden spodní kavalec je nasáklý krví, a došlo mu, že Alevy a Mills tam už byli.

	Muž, jehož střelil, zasténal a Hollis si vedle něj klekl. Raněný na sobě měl kabát, jenž byl na omak stále chladný, což znamenalo, že přišel zadními dveřmi, kterými odešli Alevy s Millsem, aby získali auto. Hollis s mužovou pistolí v ruce vstal.

	Ten člověk se na něj podíval a v očích se mu hromadily slzy. Hollis v něm poznal jednoho ze strážných z doby, kdy byl v cele; byl to ten, který říkal, že nebude mít moc pomyšlení na šukání. Teď rusky řekl: „Je mi to líto… omlouvám se…“

	„Tak to je nám líto dvěma.“ Hollis vybil zásobník z jeho pistole a přehodil jej do vlastního automatu s tlumičem. Namířil pistoli na mužovu hlavu, okamžik zaváhal a pak se otočil a rychle vyběhl do chodby.

	* * *

	Filenko si klekl a překulil tu nahou ženu na záda. „Tohle je seržantova žena. Proč jste ji střelili? Vy!“ Zakřičel na Alevyho. „Odpovězte!“

	„Filenko,“ odpověděl Alevy, „nechám vás zastřelit…“

	„Zmlkněte! Nejste Rusové! Kdo jste?“

	„Estonci.“

	„Tak něco řekněte estonsky. Já několik slov umím.“

	„Tak jo.“ Alevy se stále díval na Filenka, ale anglicky řekl: „Berte, počítám do tří… Jedna, dva…“ Dveře se znovu rozletěly, ale Filenko nespouštěl oči z Alevyho a Millse, zatímco volal: „Ivane, našel jsi…?“ Najednou se ale Filenkovo tělo dvakrát zakymácelo, pak upustil pušku a sám klesl k zemi, kde si tiskl ruku k boku.

	Když Alevy a Mills vstávali, Hollis seběhl z rampy. Mills popadl Filenkovu pušku a Alevy řekl Hollisovi: „Jeden z nich utekl dovnitř…“

	„Je po něm.“

	„Dobře, takže vezmeme tyhle dva dovnitř.“

	Hollis viděl, že Filenko stále ještě žije, ale ležel na zádech a sledoval je tři, zatímco spolu mluvili. Hollis došel k napůl bezvědomé ženě, která na studené dlažbě tiše sténala. Klekl si vedle ní. „Jane Landisová…“

	„Vy ji znáte?“ zeptal se Alevy.

	„Ano, je to manželka toho muže, kterého jste potkali – Tima Landise. Vy jste ji zastřelili?“ Hleděl na Alevy ho plamenným pohledem.

	„Byla v posteli se seržantem na stráži,“ odpověděl Alevy.

	„Ne…“

	„Ano.“

	„Byla ale velice antisovětská…“

	„Ne když jsem ji viděl.“

	„Možná u nich vyzvídala.“

	„Nebo pro ně,“ namítl Alevy.

	„Možná to dělala, aby pomohla manželovi… nebo nevím.“

	„Ani já, Same.“

	Hollis se podíval na Jane Landisovou, která mu hleděla do očí. Pohnula ústy a začala říkat: „Same… pomoz mi…“

	Mills si odkašlal a řekl: „Můj bože, je mi to líto!“

	„To není podstatné,“ řekl Alevy. „Vemte ji dovnitř.“

	Když ji Hollis zvedal do náručí, zeptal se ho Alevy: „Co je to tam vzadu, Same?“

	Hollis odpověděl: „To je to, jak se Dodson dostal ven. A myslím, že tak chce Burov i popravit jeho a těch deset dalších zítra ráno.“

	„Ježíšikriste!“ vyrazil ze sebe Mills.

	Alevy kývl hlavou. „Toho člověka chci s sebou.“

	Hollis si přehodil Jane Landisovou přes rameno a vynesl ji nahoru na rampu. Mills a Alevy šli za ním a za ruce táhli Filenka dovnitř.

	Odbočili do úzké chodby s celami a Filenka do jedné z nich vtáhli. Dveře zamkli.

	„Musíte ji tu zamknout, Same,“ řekl Alevy Hollisovi. „Nevím, kdo to je, a je mi to jedno.“

	„Umírá, Sethe.“

	„Je mi to jedno.“ Alevy otevřel dveře jiné cely. „Dovnitř.“

	Hollis neochotně položil Jane Landisovou na studenou podlahu, klekl si vedle ní.

	„Nenechávej mě tu, Same.“

	Hollis ji chtěl požádat o vysvětlení, ale stejně si myslel, že Jane Landisová, nebo jak se kdysi jmenovala, měla tolik vrstev jako matrjoška, která se skládá ze skořápky ve skořápce ve skořápce… a každá vrstva je opravdová, každá je dutá a krásně zapadá do té další.

	Alevy položil Hollisovi ruku na rameno a Hollis vstal a rozhlédl se po cele. „Tady mě drželi,“ řekl. „Lisa byla vedle.“

	Alevy to nekomentoval.

	Hollis z cely vyšel a Alevy dveře zavřel a zamkl. Hollisovi řekl: „Jestli to přežije, tak ji vyměníme taky.“ Hollis pochyboval o obou bodech. „Díky, že jste nás přišel hledat,“ řekl Mills Hollisovi.

	Alevy, jenž tak uznalý být asi nechtěl, řekl: „Měli bychom se snažit držet domluveného plánu, když jsme s ním všichni souhlasili.“

	„A plánovali jste i to, že s vámi ti kluci vydrbou?“ zeptal se Hollis.

	„Vraťte se do komunikační místnosti,“ řekl Alevy Millsovi. „Ještě jednou zavolejte Brennanovi, pak vyrušte vysílačky a zničte ústřednu. Same, vy pojďte se mnou a přivezeme dopředu ten zil. Jdeme na to!“

	Hollis a Alevy se rychle vydali se zbraněmi v ruce do zadní části budovy. Otevřeli dveře a viděli zil, zaparkovaný na betonové ploše pod světlem. Alevy řekl: „Jdu první, kryjte mě.“ Vyběhl k zilu a naskočil na sedadlo řidiče. Stejně jako většina vojenských aut i zil měl zapalování bez klíčku, a tak stačilo jen stisknout tlačítko startéru. Motor naskočil na první pokus. Hollis naskočil k němu a Alevy zařadil ruční převodovkou a pak budovu objel. „Nechci, abyste vy nebo Lisa nějak zpochybňovali mé vedení této operace,“ řekl.

	„Já bych spíš řekl, že je to vaše příčetnost, co zpochybňujeme.“

	Alevy na Hollise nehezky pohlédl. „Já vím, co dělám, Same.“

	„A já vím, co udělat chcete. Tak to udělejte beze mě.“

	„Klidně běžte. Nepotřebuju ani jednoho z vás.“

	„Půjdu, jestli mi dovolíte vzít s sebou i Millse. Nezaslouží si umřít pro vaši nesmrtelnost.“

	„O čem to tady do prdele mluvíte?“

	„O tom, že chcete vlastní kapitolu v tajných kronikách Langley a Lubjanky.“

	„Takže vy si myslíte, že jste mě odhadl, že ano?“ odpověděl Alevy.

	„Asi se blížím.“

	„No jo, ale sebevrah nejsem. Zítra chci být v Londýně.“

	Na to Hollis neodpověděl.

	Mills rychle prošel halou, odemkl přední dveře a přišel ke komunikační místnosti. Zůstal stát stranou ode dveří a tiše řekl: „Liso, tady Bert Mills.“

	„Okay, Berte.“

	Mills vešel dovnitř a zavřel.

	„Kde je Sam?“ zeptala se. „Byl venku v hale…“

	„Je se Sethem. Přivezou sem auto, před vchod.“

	Lisa kývla.

	Mills si všiml Dodsona, ležícího na zemi vedle dvou mrtvých pohraničníků. Klekl si vedle něj a zadíval se mu do rozbitého obličeje. „Můj bože…“ Zkontroloval mu tep. „Žije.“ Podíval se na Lisu. „Pochopil jsem to tak, že ho Sam chce vzít s sebou, Liso, ale tenhle chlap je přesně to břemeno, které nepotřebujeme.“

	„Ale stejně,“ odvětila Lisa, „jestli ho Sam chce s sebou, tak přesně to uděláme.“

	Mills po ní střelil pohledem, pak pokrčil rameny a vstal.

	„Co vám tam tak dlouho trvalo?“

	„Narazili jsme na pár věcí,“ odpověděl, aniž by se zmínil o Jane Landisové. „Všechno je v pořádku.“

	Podívala se na něj a řekla: „Berte… všechno tohle zabíjení… dělá se mi z toho zle od žaludku.“

	„No, tak o tomhle si promluvíme, až budeme mimo dosah KGB. Z té se dělá zle od žaludku mně.“

	Kývnutím souhlasila.

	Mills došel k ústředně a nasadil si sluchátka, aby vzápětí stiskl tlačítko volání.

	„Da, ničevó,“ ozvalo se hned ve sluchátkách.

	„Bille, tady Bert Mills.“

	„Aha… je všechno v pořádku?“

	„Zatím jo. A tam?“

	„Já nevím…“

	„Jaký je problém?“

	„No, jedna z věží na pár sekund zaměřila reflektor na naši helikoptéru. A O’Shea z toho asi trochu znervózněl. Ale nic z toho nebylo. Pořád tu slyším vysílačky, ale je to pro mě španělská vesnice.“

	„Dejte mi frekvenci vysílaček.“

	„Vydržte.“ Brennan se ozval po několika sekundách a sdělil frekvenci vysílaček. „Teď jsou potichu.“

	Mills zkontroloval odpovídající vysílačku na polici a našel shodné frekvence. „Okay, Bille, jdu teď vyrušit obě vysílačky a vy udělejte to samý. Pak rozbiju ústřednu, takže tohle je poslední zavolání. Uvidíme se později, zůstaňte ve střehu.“

	„Da,“ zahihňal se Brennan.

	Mills namířil pistoli na ústřednu a vypálil do konektorů. Létaly jiskry a místnost zaplnil zápach spálené izolace. Pak přešel k oběma praskajícím rádiím a zesílil je. „Co říkají?“ zeptal se Lisy.

	Lisa poslouchala u reproduktoru krátkovlnné vysílačky, kde zrovna někdo něco rusky říkal. „Někdo, kdo se identifikoval jako ‚Věž jedna‘, volá heliport.“

	„Toho jsem se bál.“

	Mills hmátl do kapsy a vytáhl kotouček izolepy, s níž předtím změnil identifikační číslo helikoptéry. Teď s ní zalepil tlačítka přenosu na obou mikrofonech.

	„To jste jako zablokoval vysílačky?“ ptala se Lisa.

	„Jenom na těchhle frekvencích.“ Prohlížel si obě vysílačky a pak ukázal na jeden štítek s popiskou: „Co tam píšou?“

	Přečetla si štítek. „Autovyhledávání… něco v tom smyslu.“

	„Tak to je ono.“ Otočil knoflíkem nad štítkem a frekvenční stupnice začala prohledávat pásmo. Mills řekl: „Tohle má vyhledat nejsilnější signál v oblasti, asi jako skener v autorádiu. Když je ale mikrofon pořád zapnutý, stane se z vysílačky celopásmová rušička.“ Totéž provedl Mills s krátkovlnnou vysílačkou. „Tohle jim zruší celé vysílání.“

	„Ale taky je to může upozornit, že něco není v pořádku,“ řekla Lisa.

	Mills měl ovšem takový nepříjemný pocit, že pohraniční oddíl KGB už jakési podezření má. „Jsme tu skoro hotoví.“

	„Ano?“

	„No, téměř skoro.“ Mills se podíval na hodinky a pak na Lisu. Oba mlčeli.

	* * *

	Hollis a Alevy zaparkovali zil před budovou velitelství a vešli do haly. Alevy zavolal do komunikační místnosti: „Jdu dovnitř,“ a pak s Hollisem vešli. Lisa se Hollisovi vrhla do náručí.

	Alevy si klekl vedle Dodsona a prohlédl si jej. Tepláky měl celé roztrhané a nasáklé krví. Tělo měl mokré a vlasy slepené. Neoholený obličej měl odřený a napuchlý, nos navíc vypadal zlomený. Alevy Dodsonovi nadzvedl oční víčka.

	„Je fakt v hrozném stavu.“

	„Evidentně,“ odpověděl Hollis. „Byl pár týdnů venku a pak ho několik dní mlátili. Ale hlavně bude nadrogovaný. Bude v pořádku, a jde s námi.“

	„Tak jo,“ vstal Alevy. „Pojďme.“

	„Jedeme k helikoptéře?“ ptala se Lisa.

	„Ne,“ odpověděl Alevy. „Jedeme si pro Burova.“

	„Proč, Sethe?“

	„Protože on je to, pro co jsem si přijel.“

	Popadla ho za ruku. „Tak pro tohle jsi sem přijel?“

	„No… přijel jsem pro tebe a Sama. Ale…“

	„Sethe, tohle místo je plný Rusů.“ Podívala se na Hollise. „Same, kolik jich tu je?“

	„Šest nebo sedm set?“

	„Jaký rozdíl v tom je?“ otázal se Alevy suše. „Nemám v plánu s nimi bojovat. Chci se odsud dostat dřív, než se probudí. A nemám čas na hádky.“ Podíval se na Lisu. „Nevezmete raději se Samem Dodsona na heliport, co?“

	„Zůstaneme s vámi,“ řekl mu Hollis a pohlédl na Lisu. „Jsi v pořádku?“

	„Jsem vyděšená k zbláznění.“

	„No,“ prohlásil Alevy v naprosto necharakteristickém záchvatu upřímnosti, „to já taky. Takže to honem doděláme a honem domů.“

	Mills pomohl naložit Dodsona Hollisovi na záda a pak rychle prošli halou. Alevy otevřel vchodové dveře a vyhlédl ven. „Dobrý.“ Pospíchali po schodech z velitelství a Mills dole sklopil zadní čelo zilu a pomohl Hollisovi naložit Dodsona do prostoru za zadní sedadla. Pak Mills nastoupil do auta vedle Alevyho a Hollis s Lisou naskočili dozadu. „Vy dva se skrčte,“ řekl Alevy.

	Hollis s Lisou si lehli na podlahu a Alevy vyjel na silnici, kde se zilem odbočil vpravo k Burovově dače.
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	ZIL-6 ujížděl po tmavé silnici.

	Lisa mu zezadu řekla: „Sethe, my Burova nepotřebujeme. Vezmeme raději jiného Američana. Hned tady napravo je dům generála Austina. Toho jsi přece chtěl.“

	„Ale vy jste chtěli Dodsona. Místo mám už jenom pro jednoho, a tím jedním bude plukovník Petr Burov. Že jo, Same?“

	Hollis neodpověděl.

	Mills řekl: „Sethe, měli jsme nějaké problémy na heliportu.“ Vysvětlil mu tu věc s reflektorem i to, jak se z věže snažili na heliport dovolat vysílačkou.

	Alevy chvilku zůstal zticha a pak řekl: „Nesmíme zpanikařit, už jsme skoro u konce nejlepší operace desetiletí. Co si myslíte vy, Same?“

	Hollis si myslel, že soudný člověk by se spokojil s důkazy a usoudil by, že operace začíná být nezvladatelná. Jenomže Alevy byl pořádně rozjetý a Hollis takovým lidem nevěřil.

	„Same?“

	„Myslím, že už tak jsme tu přesčas,“ řekl Hollis a zeptal se Millse. „A co vy? Berte? Co na to říkáte?“

	Zdálo se, že se Mills nedokáže rozhodnout mezi rozumem a loajalitou k Alevymu, o čemž oba věděli, že se to vzájemně vylučuje. Mills se úkosem podíval na Alevyho. „Sethe… máme Sama a Lisu, máme jednoho Američana… Mašina už je stejně plná. Možná je čas odrazit.“

	Alevy se otočil a upřeně se na Hollise podíval. „Same, je to na vás. Chcete vy Burova pro sebe, nebo se smíříte s tím, že zůstane naživu? Možná že zítra, až se probudí po Hajajovi, zavraždí dvacet Američanů.“

	„Tohle není soutěž, kdo má větší koule,“ odpověděl Hollis stroze.

	„Ale já nezkouším, jaké máte nervy. Jenom chci vědět, jestli s ním nemáte nějaké nevyřízené účty. V naší práci si někdy můžete nechat poradit osobními pocity, když provádíte operační rozhodnutí. Takže?“

	Hollis se krátce podíval na Lisu a pak Alevymu řekl: „Jeďte dál.“

	„Myslím, že jsme se navzájem odhadli dobře,“ poznamenal Alevy.

	Lisa se opřela o dveře a sledovala Hollise. Ten si vzpomněl na výlet do Novoděvičího kláštera, jak seděli na podlaze a vepředu jely Jane Ellisová a Bety Eschmanová. V porovnání s tímhle to tehdy byla legrace, myslel si. Jenomže tohle byl nevyhnutelný důsledek toho, co začali v Moskvě. Lisa ho kopla do nohy a přinutila se k úsměvu. „Novoděvičí?“

	Kývl hlavou. Společných zážitků měli sice málo, o to však byly pozoruhodnější.

	„Jeďte tak patnáctkou,“ řekl Hollis Alevymu, „jinak vzbudíte pozornost.“ Jeli dál a Alevy ukázal na jednu odbočku a zeptal se: „Co je sakra tohle?“

	Hollis se nadzvedl a vyhlédl z okna. „To je nákupní centrum Borový les. Nikdy jste neviděl nákupní centrum nebo co?“

	Mills se rozesmál. „Ježíšikriste…“

	Alevy pohlédl na maskovací síť, blokující pohled na noční oblohu, odbočil na parkoviště a pomalu projel kolem obchodů a podniků. „Seven-eleven?“

	„Kulisy dodal Mosfilm.“

	„Fakt?“ Po cestě nahlédl do všech výloh a několikrát zavrtěl hlavou. „No to není zlý… A to oni jako…“

	„Pak vám to řeknu,“ přerušil jej Hollis ostře. „V Londýně. Teď jedeme.“

	Náhle se na silnici rozzářil pár reflektorů a všichni spatřili velký ZIL-131, transportní náklaďák, jak projíždí parkovištěm a míří k budově velitelství. 

	„Jestli se zastaví na velitelství,“ řekl Mills, „nebude se jim líbit to, co tam uvidí.“ Alevy šlápl na plyn a zase se vrátil na silnici, kde se zařadil za náklaďák s vojáky. Reflektory jejich auta osvítily v plachtou zakrytém prostoru na korbě asi dvacítku mužů s AK-47. Alevy zatroubil a zablikal světly. Řidič náklaďáku vystrčil ruku z okna a zastavil. Pak z kabiny vylezl a vydal se k nim. „Strachove?“ zavolal.

	Alevy řekl Hollisovi a Lise: „Zůstaňte dole.“ Pak otevřel dveře a řekl Millsovi: „Vy si sedněte za volant.“ Alevy vyskočily auta a šel k řidiči náklaďáku, který si stínil oči kvůli světlu z reflektorů. „Kdo to je?“ dožadoval se řidič.

	„Major Voronin.“

	Muž sebou švihl do pozoru a zasalutoval. „Kam tyhle lidi vezete?“ zeptal se Alevy.

	„Vystřídat na strážní stanoviště,“ odpověděl řidič.

	„Která stanoviště?“

	„Věže jedna a dvě, u hlavní brány, na velitelství a heliportu, soudruhu majore. Právě jsem vystřídal stráže v dače.“

	„V dače plukovníka Burova?“

	„Ano, soudruhu majore.“

	„Kolik strážných jste tam rozmístil?“

	„Tři.“

	Alevy se podíval na dvacet ozbrojených mužů na korbě náklaďáku, kteří je sledovali. Pak oslovil řidiče: „Vojákům na heliportu a velitelství jsem uložil dvě hodiny služby navíc, jako trest za nedbalou službu.“

	„Ano. Na čí rozkaz, soudruhu majore?“

	„Na můj, desátníku. Jeďte přímo k věžím a hlavní bráně, a pak zbytek mužů odvezte na strážnici.“

	„Na ubikace, soudruhu majore.“

	„Ano, na ubikace.“ Alevy cítil, jak se mu pod čepicí tvoří potůčky potu a stékají mu na čelo. „Odchod.“

	Řidič zaváhal, ale pak zasalutoval a otočil se na podpatku.

	Alevy se vrátil do zilu a nastoupil na sedadlo spolujezdce. „Otočte to, Berte.“

	Mills měl potíže s nalezením zpátečky, pak ji konečně zařadil a motor chcípl. „Zatraceně!“ Ten velký náklaďák pořád stál na silnici před nimi. Mills znovu nastartoval a na úzké cestě se natřikrát otočil, zatímco se náklaďák pomalu rozjížděl. Nikdo nemluvil. Mills vyrazil znovu směrem k Burovově dače. „Neumím řídit rusky,“ řekl tiše.

	„Většinu z toho jsem slyšel,“ řekl Hollis Alevymu, „ale nemyslím si, že by to úplně spolkl.“

	„Vy ruské mysli nerozumíte.“

	„Ale rozumím tomu, jak přemýšlí voják. Mužstvo přijímá rozkazy od vlastních důstojníků, ale nemusejí je přijmout od důstojníka, kterého neznají.“

	„Mně se zdá, že jsem to dělal dobře.“ Alevy se zeptal: „Chcete to otočit, nebo pokračovat?“

	„Jedeme dál,“ odpověděl Hollis.

	Lisa vydala zvuk, naznačující podráždění. Řekla Millsovi: „Berte, prosím vás, nemohl byste těm dvěma domluvit?“

	Mills nad tím chvíli zapřemýšlel a odpověděl: „Ne.“

	O minutu později se Alevy zeptal: „To, co vidíme, je strážnice u dači?“

	Hollis vykoukl předním oknem. „Ano, to je ono. Dača je chráněná ostnatým drátem. Mezi drátem a domem jsou puštění psi. V budce by měli být dva strážní KGB a jeden v dače samotné, ale člověk nikdy neví.“

	„Ten řidič potvrdil tři.“ Alevy řekl Millsovi: „Vy si vezměte toho, co přichází, a já toho druhého.“

	„Dobře.“

	„A vy vzadu se schovejte.“

	Mills zpomalil a přijel ke strážní budce blíž. Alevy se podíval za bránu na docela normálně vyhlížející daču, stojící ve tmě asi o sto metrů dál. Mills se zilem prudce zastavil a motor zase chcípl. Nastartoval znovu. „Nikdy jsem to s ruční převodovkou neuměl.“ Vytáhl pistoli a držel ji na klíně.

	Jeden strážný přišel k okénku řidiče a zeptal se: „Ano, soudruhu kapitáne?“

	Mills mu vypálil jedinou ránu mezi oči a Alevy otevřel dveře a postavil se na stupátko. Druhý muž seděl stále v budce a Alevy viděl, jak zuřivě mačká polní telefon a zároveň sahá po pušce. Alevy si opřel ruku o střechu zilu a vystřílel do budky všech osm ran z pistole. Sklo i dřevo se rozletěly a muž padl na podlahu.

	Mills vypnul světla.

	Zatímco Alevy šel k bráně, Hollis vystoupil z auta. „Ten je můj,“ chytil Alevyho za rameno.

	„Okay,“ kývl Alevy. „Ale nezabíjejte ho.“

	„Já vím.“

	Alevy se podíval na hodinky. „Máme třicet čtyři minuty, abychom se dostali na heliport.“

	„Já půjdu s tebou,“ řekla Lisa Hollisovi. „Můžu ti pomoct dostat se přes strážného uvnitř.“

	Hollis kývl hlavou. Otevřel bránu z pletiva a pak se otočil k Alevymu. „Vlevo u domu je zaparkovaný Trans Am Grega Fishera. Vezmeme si ho na cestu odsud.“

	Nezdálo se, že by Alevy rozuměl. „Fisherův Trans Am? Co tu…?“

	„Burov v něm jezdí. Klíče asi budou v zapalování.“

	Alevy přikývl. „Dobrý nápad, Same. Možná už teď hledají ZIL-6. A jestli je Trans Burovovo auto, možná nás nikdo nebude stavět.“

	„A asi budeme potřebovat rychlé auto, které známe. ZIL je na hovno.“

	„To všechno může být pravda,“ souhlasil Hollis. „Ale já chci ten Trans Am proto, že… prostě chci ten Trans Am.“ Vzal Lisu za ruku a rozeběhli se spolu po asfaltu k dače.

	Najednou se ze tmy vyřítili dva němečtí ovčáci a z opačných směrů se hnali přímo k nim. Hollis se skrčil do kleku, opřel ruku a vystřelil na toho bližšího. Automat tiše zakašlal, zato pes zavyl hlasitě. Hollis se otočil vpravo zrovna včas, protože druhý pes už doběhl k nim. V tom zlomku sekundy, než mu vystřelil kulku do otevřené tlamy, dokonce pach velkého psa i ucítil. Vstal a pomohl na nohy Lise. „Okay?“

	„Okay.“

	Došli k předním dveřím a Hollis na ni kývl. Otočila klikou a zjistila, že je odemčeno. Lisa si schovala pistoli do bundy a vklouzla dovnitř.

	Strážný seděl ve velké hale na židli ve světle ztlumené lampy a mířil na ni puškou. Lisa za sebou dveře přivřela a zůstala nehnutě stát. „Kdo jste?“ zeptal se strážný.

	Přitiskla si prst ke rtům a rusky řekla: Jsem Lisa Rhodesová, ta nová Američanka. „Plukovník mě chtěl vidět.“

	„Nic mi o tom neřekl,“ odpověděl strážný.

	„Ale řekl to těm venku.“

	Strážný se zašklebil. „A co s vámi plukovník chce dělat, takhle pozdě v noci?“

	„Chce se mnou mít sex.“

	Strážný se zaculil a odložil pušku na stůl. „Tak to musím potichu nahoru a vzbudit ho.“ Sundal si boty. „Jděte do obývacího pokoje a svlékněte se. Tam to musí dělat, když je jeho žena nahoře.“ Strážný v ponožkách vstal. Lisa dveře prudce otevřela a uskočila stranou.

	Hollis proběhl dveřmi a vypálil ve chvíli, kdy se ten muž natahoval po zbrani, a pak uháněl dál a chytil ho, než stihl spadnout na zem. Potom ho posadil zpátky na židli a viděl, jak se mu na rtech hromadí krvavá pěna, a také byly slyšet sípavé zvuky, jak se přes ránu v hrudi snažil nadechnout. Hollis vzal Lisu za ruku a postrčil ji ke dveřím. „Běž. A žádné řeči.“

	„Prosím tě, Same… Buď opatrný…“

	Hollis otevřel dveře a vystrčil ji ven. Pak se otočil zpátky ke strážnému, jenž na něj vyděšeně hleděl. Hollis kolem něj prošel, pak se otočil, položil mu ruku na rameno a vystřelil jednu ránu do týla, přičemž jej držel, aby nespadl ze židle. Z haly odešel po schodech nahoru. Schody skřípaly, ale Hollis šel dál. Nějaký ženský hlas zavolal: „Natálie, jsi to ty, holčičko?“

	Hollis se zastavil. Pak uslyšel zvuky kroků a pak ten ženský hlas oznámil: „Petře, Natálie je ve svém pokoji.“

	„Tak to byl strážný,“ odpověděl Burov.

	Hollis znovu uslyšel kroky a pak zvuk zavíraných dveří. Vyšel po zbývajících schodech a vstoupil do velké horní haly. Vlevo viděl dvojité, napůl otevřené dveře, za nimiž asi spala Burovova dcera Natálie, a asi i jeho matka. Napravo byly zavřené dveře, jež musely vést do hlavní ložnice. Hollis došel k těm zavřeným, chvilku poslouchal a otočil klikou. Prudce dveře otevřel a parakotoulem skočil do místnosti, kde se zvedl do kleku s pistolí namířenou na postel. „Nehýbej se!“ Místnost byla celá ve tmě, až na malou červenou žárovku; když si Hollisovy oči přivykly na tmu, všiml si, že to vlastně je rudá hvězda, planoucí na vrcholku dřevěného modelu kremelské Spasské věže. To sice bylo divné, ale ne tak divné jako jediná prázdná postel, na níž ležela hadrová panenka. Hollis pochopil, ale už bylo pozdě.

	Za sebou uslyšel cvaknutí kohoutku revolveru a pak Burovův hlas řekl: „Odhoď zbraň!“

	Hollis zbraň odhodil.

	„Nevstávej,“ poručil Burov. „Otoč se na kolenou!“

	Hollis se pomalu natočil čelem k Burovovi. Ten rozsvítil stropní světlo a Hollis viděl, že stojí mezi dveřmi bosý, ve flanelovém pyžamu, a míří na něj velkým revolverem.

	„Některé rodiny si nacvičují požární poplach,“ řekl Burov, „ale my tu máme jiné poplachy. A to sis myslel, že Rusové jsou hloupí.“

	Hollis neodpověděl.

	„Ten hloupý,“ řekl Burov, „je ten, kdo klečí a dívá se do hlavně zbraně.“ Burov si Hollise zvědavě prohlížel. „Co tady děláš?“

	„Chci tě zabít, ty idiote!“

	„A to ne, to bys prostě do té postele vystřílel celý zásobník. Řekl jsi: ‚Nehýbej se!‘ To znamená, že jsi mě chtěl zajmout. Kde jsi vzal zbraň?“

	„Po tom ti nic není.“

	„Jsi tu sám?“

	„Co myslíš?“

	„Já myslím, že ne. Zabil jsi stráže?“

	„Ano.“

	„A mé psy?“

	„Ano.“

	Burov přemýšlivě přikývl a pak řekl: „Telefon mi nefunguje a myslím si, že máš nějaké lidi ještě dole. Takže jsme oba ve špatné pozici.“

	Hollis neřekl nic.

	„Je to snad nějaká vzpoura? To by bylo šílenství. Je tu šest set ozbrojených pohraničníků KGB. Chceš vyjednávat o Dodsonův život?“

	„Chci ti dát lekci na téma, jak mnoho moci přichází z ústí hlavně. Záleží to na dalších faktorech. A z hlavně zbraně nikdy nepřichází autorita. Naučili jsme se něco?“

	„Klekni na všechny čtyři a vylez ven!“ vyštěkl Burov.

	Hollis klesl na všechny čtyři a přesunul se do chodby; Burov mu ustoupil.

	„Doprava,“ řekl Burov.

	Hollis lezl chodbou a Burov k němu přišel dost blízko na to, aby jej mohl kopnout bosou nohou do hlavy. „Já ti ukážu, kdo tu má moc a autoritu!“

	Vedl Hollise do druhé ložnice. „Na záda!“

	Hollis se překulil na záda a Burov mu na chvilku zmizel z výhledu, ale vzápětí mu přitiskl chodidlo na obličej. „Sundej si bundu a triko a stáhni si kalhoty ke kolenům!“ Hollis s Burovem za zády se pomalu posadil a sundal si bundu i tričko a pak si stáhl kalhoty. Burov mu bundu vytrhl a zavelel: „Lehni, a ruce si dej pod prdel!“

	Hollis si lehl na ruce.

	Burov začal jeho bundu prohledávat. Odhodil stranou náhradní zásobník a pak řekl: „A co je tohle?“, a hodil Hollisovi na nahou hruď generálskou hvězdu.

	Hollis neodpověděl, ale Burov ho kopl do hlavy. „A co je v těch hliníkových pouzdrech na doutníky, Hollisi? Jména… aha, seznam instruktorů, živých a mrtvých. Kam to neseš?“ 

	„Jednu kopii do Washingtonu, druhou do Moskvy.“

	„Ano? To si myslíš? No, já myslím, že ne.“

	Hollis měl pocit, že Burovův hlas zní vzdáleně. Uslyšel, jak přechází na druhou stranu pokoje, a podíval se tím směrem. Ve výklenku u okna stála vysílačka, a zatímco Hollis přihlížel, žhavila se. „Teď zavolám z baráků celý pohraniční oddíl, Hollisi,“ řekl Burov a zvedl mikrofon.

	„Kde máš ženu, dceru a matku?“

	Burov se k němu otočil. „Proč se ptáš?“

	„Tenhle dům je obklíčený a bude se tu střílet. Můžu jim zaručit bezpečný odchod z domu.“

	„Ty nemůžeš zaručit vůbec nic, ty sráči!“

	„Můžou odejít teď. Než zavoláš.“

	Burov, stále s mikrofonem v ruce, došel k Hollisovi. „Není tu nikdo, kdo by dům obklíčil,“ řekl a kopl Hollise ze strany do obličeje.

	„Ale ty víš, že je! Stráže jsou mrtvé a tvůj telefon je hluchý.“

	„Ale ne moje vysílačka.“

	Hollis promluvil rusky. „Tak zavolej, ty pitomý blbče, a do prdele s tebou, tvou ženou, dcerou i s tvou starou a škaredou matkou!“

	Burov Hollise kopl do obličeje. Přidržel si sluchátko u ucha a naslouchal, jak vysílačky na velitelství a ta ve srubu u heliportu vysílají do éteru šumy z vlastních mikrofonů. Tiše zaklel, vrátil se k vysílačce a přepnul na jinou frekvenci. Uslyšel několik útržků hovorů, které ale vždycky přerušilo to, jak rušička projížděla celé pásmo. Pohlédl úkosem na Hollise a pak do mikrofonu řekl rusky: „Všem stanovištím, všem stanovištím! Mluví plukovník Burov. Plná pohotovost, plná pohotovost. Pošlete oddíl stráží do mého domu, okamžitě! Buďte ale připraveni na ozbrojené vězně…“

	„Studenti!“ volal Hollis. „Studenti!“

	„Zavři tu podělanou hubu!“

	„Proč nezavřeš ty tu svoji? Nikdo tě stejně neslyší. Copak neslyšíš, že vysílačka je rušená, pitomče?“ Pak Hollis dodal rusky: „Copak Rusové nerozumějí elektronice?“

	Burov upustil mikrofon a rozeběhl se k Hollisovi a nohou prudce vykopl proti jeho hlavě. Hollis se rychle posadil, takže Burov ztratil rovnováhu, protože se nohou nestrefil, a začal přepadávat na záda. Hollis se zvedl na rukou a švihl nohama, aby Burova srazil. Pravou rukou chytil Burovův revolver a stiskl bubínek, protože se Burov snažil vystřelit. Vrazil prsty levé ruky Burovovi do očí a hned mu vyrazil proti hrtanu. Burov vydal bolestivý výkřik, ale stisk na revolveru neuvolnil. Burov stihl Hollise dvakrát seknout rukou po krku, než jej chytil za zápěstí. Hollis z nohou skopl boty, stáhl si kalhoty a zabořil Burovovi koleno do varlat.

	Oba muži se po podlaze převalovali a tloukli; Hollis držel jednou rukou Burovův revolver a druhou jeho zápěstí a oba se snažili najít vhodnou pozici, aby zase vrazili koleno soupeři do slabin, a oba si byli vědomi toho, že ten druhý má výcvik ze stejných smrtících umění. Hollis udeřil čelem Burova do nosu a slyšel, jak praská. Burov se naopak zakousl do maxilárních nervů v jeho tváři a stihl trhnout, než se Hollis stačil odtáhnout. Hollis zabořil nehet do masité části Burovova zápěstí a rýpal do žil tak dlouho, až jednu roztrhl a cítil, jak z ní stříká krev. Ani jeden z nich neřekl ani slovo, ani nevydal výkřik bolesti.

	Hollis si uvědomil, že Burov o své fyzické kondici nelhal, ale zato jeho kondice není až tak dobrá, jako byla před pár týdny; byl unavený a nedokázal Burova znovu převrátit na záda. Najednou zjistil, že leží pod Burovovým těžkým tělem, a cítil, jak se Burovovi daří osvobodit ruku se zbraní. Oba muži se na sebe ve špatném světle dívali a Hollis viděl, že Burov krvácí z nosu a pravého oka. „A teď tě střelím do koulí,“ řekl Burov tichým hlasem.

	Hollis náhle sevření Burovova zápěstí uvolnil a volnou rukou mu uštědřil džudistický úder zezadu do krku, hned nato jej pevně chytil za bradu a táhl za ni hlavu k sobě, až uslyšel praskat chrupavku. Burov mu hmatal po ruce, aby stisk uvolnil, než mu praskne vaz.

	Hollis tlak udržel a viděl, jak Burovovi vylézá jazyk z úst a pravé oko začíná vylézat z důlku. Volnou rukou táhl Hollisovu paži na druhou stranu. Hollis ho dvakrát kopl do rozkroku a cítil, jak Burovova obrana slábne. Zkusil mu revolver vykroutit z ruky, ale Burov držel pevně.

	A pak, aby mu Hollis nezlomil vaz, musel Burov revolver pustit a překulil se rychle na záda, aby vyprostil hlavu ze sevření. Hned potom se Burov postavil.

	Hollis vstal také a oba muži se postavili proti sobě, shrbení a supějící. Hollis pustil Burovův revolver na podlahu. „Tak pojď.“

	Burov se ale nehýbal a Hollis už viděl, že ten člověk je hotový. Obě oči měl zalité krví a dýchal krátce a sípavě. Krev mu tekla i z nosu a ze zápěstí přímo stříkala. Hollis k němu přistoupil blíž, popadl dech a řekl: „To je za Dodsona, Fishera, všechny letce, jejich ženy a děti.“ Udeřil ho vší silou do obličeje a slyšel, jak se mu v ústech lámou zuby.

	Burov padl pozpátku na zem a zůstal bez hnutí ležet. Hollis k němu klekl a otočil jej na břicho, aby se neutopil ve vlastní krvi. Utrhl mu límec od pyžama a vyrobil z něj provizorní škrtidlo na zápěstí.

	Hollis se zhroutil na podlahu a snažil se rychle pročistit hlavu a zároveň popadnout dech. Rukou si přejel po tváři, tam, kde mu Burov prokousl maso i nervy, a cítil jak mu mozek propaluje sžíravá bolest.

	Pak se mezi dveřmi objevila nějaká postava a Hollis viděl pár vysokých bot, blížících se k němu. Vzhlédl a spatřil obličej Setha Alevyho. Za Alevym stála Lisa. Hollis zkusil vstát, ale Alevy ho rukou na rameni zatlačil zase zpátky. „Chvilku seďte,“ řekl, vzal z podlahy revolver a přistoupil k Burovovi.

	Lisa pospíchala za Hollisem. „Same, jsi v pořádku?“

	Přikývl a otočil se k Alevymu. „Vysílačka,“ ukázal.

	Alevy opustil Burova a vytrhl mikrofon ze šňůry, aby s ním hned udeřil do ocelové skříňky vysílačky. „Mohl se odsud dovolat?“

	„Já myslím, že ne.“ Hollis si natáhl teplákové kalhoty a Lisa mu pomohla s trikem a bundou. Obul si tenisky, ale tkaničky zavázat nedokázal, takže mu s tím musela pomoci Lisa. Hollis se pak nejistě postavil a nastrkal si poházené papíry z doutníkového pouzdra do kapsy. Lisa mu podala hvězdu.

	Alevy otočil Burova, prohlédl si jeho obličej a pak Hollisovi suše oznámil: „Ale neměli jste se moc rádi, co?“

	Hollis neodpověděl.

	„Proč ubližujete mému tatínkovi?“ ozval se ruský hlásek. Všichni se otočili ke dveřím. Mezi nimi stála vylekaná, asi desetiletá holčička v noční košilce. Za ní stála docela nehezká žena středních let v těžkém prošívaném županu a za ní se krčila ta stará žena, o níž Burov tvrdil, že je jeho matkou. Ta žena ve středních letech se podívala na Hollise, pak na Lisu a zeptala se: „Je můj manžel mrtvý?“

	„Ne, madam,“ odpověděl Hollis rusky, „je jenom v bezvědomí.“

	„Ale nechápu, co se to tu děje,“ vzlykala už.

	Alevy s Hollisem se na sebe podívali. „Ne že je zabijete,“ varovala je Lisa anglicky.

	Potom se ta holčička, Natálie, zeptala: „Bude tatínek zase zdravý?“

	„Ano,“ odpověděla Lisa rusky.

	Najednou se kolem snachy a vnučky protáhla ta stařenka, pospíchala do pokoje, poklekla vedle svého syna a po tvářích jí kanuly obrovské slzy, zatímco jej prsty hladila. „Ach bože, můj ubohý chlapče! Petře, Petře, Bůh tě miluje, můj maličký…“ Hollis si vzpomněl na ty fotografie ze druhé světové války, které viděl v novinách, na nichž bábušky plakaly nad těly manželů nebo synů. Pomyslel si: Můj bože, kolik takových Burovů nosily ve velkých břichách tyto pobožné staré ženy? Pak Alevy anglicky řekl: „Nemůžeme je vzít s sebou a nemůžeme je tu ani nechat.“

	„Ne, Sethe!“ vyštěkla Lisa.

	„Chci, aby Burov věděl, že žijí,“ řekl Hollis Alevymu. „To by nám mohlo být později k užitku.“

	„Dobrá,“ přikývl Alevy a Burovově ženě řekl rusky: „Všichni musíte zůstat v domě, nebo vás psi sežerou. Za chvilku sem přijdou vojáci.“ Alevy si klekl, že Burova zvedne, ale Hollis jej odstrčil a s menšími obtížemi si jej přehodil přes rameno, a zatímco ho nesl ke dveřím, stařenka jej pořád hladila.

	Lisa položila ruku Natálii na hlavu. „Bereme ho do nemocnice. Brzy bude doma.“

	Burovova žena a matka chtěly Hollise ze schodů následovat, ale Alevy je zastavil.

	„Nemějte obavy, všechno bude v pořádku.“

	Lisa a Alevy vykročili po schodech za Hollisem. Lisa Alevymu řekla: „Byl jsi na ně milý.“

	Alevy neodpověděl.

	Trans Am už stál přede dveřmi s otevřenou zadní kapotou. Z auta vystoupil Mills a pomohl Hollisovi uložit Burova dozadu, kde už ležel Dodson. Mills mu spoutal zápěstí kusem drátu. Hollis si oba zbité muže prohlížel: Dodson ležel v roztrhaných teplákách, Burov v krví nasáklém pyžamu, ale obličej ani jednoho se lidskému příliš nepodobal. Kruh se sám uzavírá, uvědomoval si Hollis, a věci, které se daly do pohybu po Dodsonově katapultáži přes ostnatý drát, se už blížily k řešení. „Budu řídit,“ řekl Hollis Alevymu. „Berte, dejte mi kabát a čepici a sedněte si k Lise dozadu.“ Pak si kabát a čepici KGB oblékl, usedl za volant a nastartoval. Mills a Lisa se ukryli vzadu a Alevy se posadil na sedadle spolujezdce. Hollis zařadil rychlost a rychle se po temné a klikaté silnici rozjel směrem k bráně.

	Když projeli kolem nákupního centra, řekl Alevy: „Do Hajaji zbývá dvaadvacet minut. Máme spoustu času.“

	„Opravdu, Sethe?“ ptala se Lisa. „Můžeme už zmizet?“

	„Ano, helikoptéra je plná.“

	„Zatraceně plná,“ upřesnil Hollis. Šlápl na plyn a zrychlil až na šedesát mil.

	Když se blížili k budově velitelství, prořízl noční vzduch ostrý zvuk sirény. „Domnívám se, že to má co dělat s námi,“ odtušil Alevy.

	Před sebou viděli osvětlenou budovu velitelství, několik zilů před ní a asi tucet pohraničníků KGB, hemžících se kolem. Jeden z nich se zastavil na krajnici a mával na Hollise, aby zastavil na parkovišti u velitelství.

	Hollis přišlápl plyn až k podlaze a velitelství se kolem nich mihlo jako rozmazaná skvrna.

	„Co myslíte, že ten klučina chtěl?“ ptal se Alevy.

	„Jo, to nevím.“ Hollis viděl, že ručička rychloměru vyšplhala k devadesáti mílím. Proletěli kolem budovy VZV a Hollis řekl: „Dejte pozor na odbočku k heliportu.“

	„Zatím si nejsou doopravdy jistí, kdo je kdo a co je co,“ uvažoval Mills.

	„A já doufám, že jim to dojde, až budeme pryč,“ odpověděl Alevy.

	Hollis se podíval do zpětného zrcátka. „Jedou za náma dvě auta.“

	Alevy se přes rameno ohlédl a navázal oční kontakt s Lisou. „Jsi nějak nezvykle zticha.“

	Nervózně se usmála. „Myslím na tu helikoptéru.“

	„Za pár minut jsme ve vzduchu.“

	„Ještě pořád je máme za sebou,“ poznamenal Hollis.

	„Spalte je,“ řekl Alevy Millsovi a podal mu čepici. „Použijte tohle.“

	„Dobře.“ Mills z držáku na suchý zip, jejž měl kolem kotníku, odepnul fosforový granát, nastavil časovač na nulu a vložil granát do čepice. „Jaké je zpoždění pro nulu?“ zeptal se Alevyho.

	„Sedm sekund.“

	„Správně. Mohl byste pootevřít dveře?“ Mills vytáhl pojistku časovače, napočítal do čtyř a pak čepici vystrčil ze dveří. „Pět, šest.“

	První vozidlo, ZIL-6, jedoucí asi sto metrů za nimi, už blikalo světly a houkalo klaksonem.

	„Sedm.“

	Fosfor pod prvním zilem explodoval a auto vyletělo ze silnice, kde narazilo do stromů, a jeho plná palivová nádrž se vznítila. Do vzduchu se vznesly koule hořícího fosforu a zapalovaly borovice. Druhý zil, transportní náklaďák, je stíhal pořád, ale nikdo z něj po nich nestřílel. „Teď přemýšlí, odkud to přišlo,“ řekl Mills. „Ve skutečnosti nechce střílet na plukovníkovo auto.“

	„Same!“ vykřikla Lisa. „Tady je odbočka na heliport.“

	Hollis prudce zabrzdil a strhl kola doprava. Trans Am se dostal do smyku, ale na silnici se udržel. Hollis podřadil a na úzké štěrkové cestě zase zrychlil. Pontiac poskočil a rychloměr ukázal šedesátku, pak sedmdesátku.

	Asi dvě stě metrů před sebou Hollis viděl obrysy srubu s vysílačkou a slabé světlo, vycházející z jednoho okna. Uviděl i kousek mýtiny, ale helikoptéru ještě ne. Siréna pořád kvílela a nyní i reflektory z věží prohledávaly les kolem perimetru. Tábor byl najednou plný života a šest stovek pohraničníků v pohybu. „Brennana můžeme vyzvednout po cestě,“ řekl Hollis.

	Alevy vyhlédl zadním oknem. „Ten podělaný náklaďák se blíží. Zastavte tady a zablokujte silnici, jinak za náma pojedou až k helikoptéře.“

	„Jasně.“ Hollis dupl na brzdy a Trans Am smykem zastavil napříč silnice. Vytáhl klíčky ze zapalování, zhasl světla a všichni se vyhrnuli ven.

	ZIL zastavil asi sto metrů za nimi a jeho reflektory je ozářily. Alevy nesl Dodsona a Hollis zase vzal na záda Burova. „Liso,“ velel Alevy, „utíkej napřed a řekni Brennanovi, že už jdeme!“ Lisa vytáhla pistoli a rozeběhla se po cestě.

	Hollis viděl stíny přinejmenším deseti mužů slézajících z náklaďáku a blížících se k nim.

	„Identifikujte se!“ křičel někdo rusky.

	„Zadržte je na pár minut, Berte,“ řekl Alevy.

	„Jo.“ Mills vytáhl pistoli, zalezl pod Trans Am a čekal, až se muži přiblíží. Hollis a Alevy utíkali ke srubu a na zádech nesli Burova s Dodsonem. Mills si podložil ruku a z pistole s tlumičem vystřelil všech osm ran. Někdy zakřičel a vzduch okamžitě rozřízl dutě práskavý zvuk střelby z AK-47, přepnuté na dlouhé dávky. Znělo to jako dlouhá šňůra těsně po sobě odpalovaných žabek při ohňostroji. Okna Trans Amu se začala sypat a černou nocí letěly zelené značkovací náboje. Mills znovu nabil a vystřelil dalších osm ran.

	Hollis a Alevy se prohýbali a snažili se nohama neztratit kontakt a tažnou sílu na štěrku, jak se jim břemena pronášela. Hollis ještě pořád neviděl helikoptéru na letišti. Lisa běžící před nimi se dostala asi na dvacet metrů od roubeného srubu a volala: „Bille! Bille Brennane!“

	„Lisa Rhodesová?“ volal nějaký hlas. „Pojďte, utíkejte!“

	Posledních dvacet metrů sprintovala a na konci padla do náruče Billa Brennana. „Okay, okay,“ konejšil ji. „Vydýchejte se. Co se děje?“

	Ukázala po cestě zpátky. „Seth a Sam… nesou Dodsona a Burova.“

	„Koho? A jo, aha. Dobrý. A co Mills?“

	„Je vzadu. Jdou sem. Pronásledujou nás.“

	„No to asi jo. Oukej, tak nastupte do helikoptéry, stojí támhle na…“

	„Ne, počkám tu.“

	„Tak to ale musíte do srubu a na zem. Hned jsem tam.“ Brennan vyběhl po cestě Hollisovi a Alevymu naproti. Větve nad jejich hlavami rozčísla dávka kulek a všichni skočili k zemi. Brennan se podíval na Dodsona a Burova a zeptal se: „Trefili je?“

	„Ne,“ odpověděl Alevy. „Spí. Je Lisa…?“

	„Jó, je ve srubu.“

	„Okay, takže vezměte Dodsona a vraťte se do srubu.“

	Brennan poklekl na jedno koleno a Alevy mu na záda naložil Dodsona. „Nemohli jste najít někoho, kdo může chodit sám?“ zeptal se Brennan.

	Střelba z AK-47 jim prořezávala větve nad hlavami a cesta byla najednou plná úlomků a šišek. Hollis vedle sebe uviděl rozstřílenou veverku. Protože měl Mills tlumič, nedokázal Hollis poznat, jestli ještě opětuje palbu, ale zdálo se, že se pohraničníci blíží čím dál víc, a vlastně už mezi stromy viděli záblesky od hlavní.

	Brennan se zvedl do skrčeného stoje a utíkal s Dodsonem ke srubu.

	„Jděte, Same,“ řekl Alevy. „Millse mám na odpovědnost já. Práskněte do bot.“

	Hollis zvedl Burova na ramena. „Snažte se zůstat naživu tak dlouho, než z vás budu moct vymlátit duši.“ Nízce skrčený Hollis následoval Brennana.

	Alevy zaklekl za velkou borovici vedle cesty, vytáhl pistoli a začal náhodně střílet mezi stromy na obou stranách. Náhle se ozvala exploze a Alevy spatřil, jak nad cestu vyšlehla ohromná koule oranžového ohně, když byl Trans Am zasažen. Zavolal na Millse, ale nikdo se neozýval. Alevy vrazil do pistole poslední zásobník a rozeběhl se ke srubu; po cestě za sebe střílel.

	Hollis se několik posledních metrů mezi cestou a srubem kryl a mezi dveřmi klesl na kolena. Brennan mu z ramen sundal Burova a bezvědomého muže položil vedle Dodsona ležícího hned vedle dveří. Hollis vstal a všiml si, že uvnitř srubu je již tma, ale viděl Lisu, skrčenou pod jedním oknem blízko tří těl v uniformách, úhledně naskládaných podél zdi.

	„Same…“ ozvala se Lisa. „Jsi v pořádku?“

	„Jasně. Zůstaň ležet.“ Hollis si sundal kabát KGB a přehodil jej přes Dodsona.

	Brennan zvedl ostřelovačskou pušku Dragunov a odešel k oknu, kde noční zaměřovač zaostřil na nedaleký okraj lesa. „Nevidím Alevyho ani Millse na cestě,“ řekl, „ale zato vidím nějaké postavy mezi stromy.“ Zamířil a vystřelil; úderník pušky s tlumičem nadělal víc hluku než zvuk z hlavně. Znovu namířil a vystřelil. „Je to dobrá puška, ale teleskop není tak ostrý jako ty naše.“

	Hollis uviděl pod druhým oknem opřené tři AK-47 a vedle nich ještě kovovou muniční bednu plnou banánově zahnutých zásobníků po třiceti nábojích. Klekl si k oknu, jednu pušku si vzal a rozbil s ní okno.

	„Ještě nestřílejte, plukovníku,“ řekl Brennan. „Ještě nevědí, že jsme tady.“

	„Jasný.“ Hollis se podíval na Lisu, klečící vedle něj. „Vrátím se pro Setha a Berta.“

	Chytila ho za ruku. „Nedlužíš mi něco?“

	Brennan se na ně ohlédl. „Hele, co kdybyste jeden nebo oba vyběhli ven a koukli se, jestli tam O’Shea ještě pořád je? A řekli mu, co se stalo?“

	Hollis vzal Lisu za ruku a vedl ji ke dveřím. „Drž se při zemi.“ Táhl ji pryč od srubu, směrem k mýtině, kde si klekli do trávy po kolena vysoké. Asi o sto metrů dál Hollis proti tmavým stromům uviděl bílou helikoptéru. I přes zvuk střelby bylo slyšet, že motory běží. „Vidíš ji?“

	„Ano.“

	„Tak O’Sheovi řekni, že jsme v pořádku a že tam hned jsme.“

	Podívala se na něj. „Ty půjdeš se mnou.“

	„Později.“

	„Hned!“

	Hollis ji popadl za ramena a zahleděl se jí do očí. „Já potřebuju, abys tam šla a řekla mu, že jsme na cestě, protože on jinak možná odletí bez nás. A já se musím vrátit pro ostatní, Liso.“

	„Já ale vyskočím, Same, přísahám, že vyskočím! Jestli tam nebudeš, tak si pro tebe přijdu…“ Oči se jí zalily slzami a tělo se roztřáslo.

	Hollis ji nasměroval k helikoptéře. „Utíkej a drž se nízko! Běž!“ Ještě se po něm otočila a pak se rozběhla trávou k helikoptéře, ale každých několik kroků se znovu a znovu ohlížela.

	Hollis sledoval, jak se její silueta, rýsující se proti helikoptéře, zmenšuje. Když se pak otočil ke srubu, stál tváří v tvář Alevymu.

	Ten sledoval, jak Lisa mizí v noci, a pak se podíval na Hollise. „Jděte napřed, Same.“

	„Já vezmu Burova.“ Hollis se protáhl kolem Alevyho a utíkal ke srubu. Alevy se zařadil vedle něj a řekl: „Tak aspoň vás že poslouchá. Mě neposlouchala nikdy.“

	Hollis neodpovídal. Zvuky střelby se zase blížily a občas viděli zelené značkovací střely, prolétávající mezi stromy a většinou končící v jejich kmenech.

	Hollis a Alevy přeběhli krátkou vzdálenost k otevřeným dveřím srubu a skočili na podlahu.

	„Teď je jich tam mnohem víc,“ oznámil Brennan. „Rozdělili se v lese do rojnice a postupují strom od stromu. Jdou pomalu a opatrně, ale do desíti minut jsou tady. Jestli se dostanou na kraj lesa támhle a uvidí tu helikoptéru,“ dodal, „budeme mít problém.“

	Alevy přikývl. „Musíme je trochu zpomalit.“ Popadl AK-47, prostrčil hlaveň oknem a do nejbližších stromů vystřílel dlouhou dávku, než z hlavně vyletěl i poslední ze třiceti nábojů.

	Palba z lesa na několik sekund ustala, jak se pohraničníci kryli. Když znovu začali střílet, všiml si Hollis, že teď většinou všichni míří na srub. Slyšel, jak na klády z druhé strany dutě narážejí projektily, a sem tam proletěl rozbitým oknem zelený značkovací náboj, zasáhl protější stěnu a chvilku ještě svítil, než vyhasl. Nad hlavami jim další kulky páraly plechovou střechu, z jejíchž nosných trámů odlétávaly třísky. Brennan Alevymu řekl: „Možná byste měl chvilku počkat, dokud neuvidíte bělmo jejich očí.“

	Alevy dobil další zásobník. „Okay, Bille, vezměte Burova a odneste ho do vrtulníku.“

	„Ne,“ řekl Hollis. „Dodson jde jako první. Já pak vezmu Burova.“

	Alevy na Brennana kývl.

	Brennan mu podal ostřelovačskou pušku. „Nočním dalekohledem je krásně uvidíte a tlumič nedělá ani rámus, ani záblesky. Používejte to, než se dostanou blíž. Pak použijte AK a ty věci z tašky. Ale lepší by bylo,“ dodal, „kdybysme odsud hned vypadli.“

	Alevy zvedl ostřelovačskou pušku na okenní římsu, zamířil podle jednoho záblesku od hlavně a vystřelil jednu ránu. „Já tu musím počkat trochu dýl, Bille,“ řekl pak. „Uvidíme se později.“

	Brennan už klečel vedle Dodsona. „Puls má v pořádku, ale jinak je úplný mimoň.“ Zvedl si Dodsona na rameno a vyrazil ke dveřím, které nebyly v přímé palebné linii střelby od lesa. „Okay, uvidíme se na palubě,“ řekl nepříliš přesvědčeně. Vyběhl a Hollis ho sledoval, jak rychle utíká od srubu na mýtinu, kde nakonec ve tmě mizí.

	Pak Hollis zaklekl na jedno koleno vedle Burova a zkontroloval mu puls a dýchání. „Je dobrej, stojí za to ho vzít.“

	Burov se zavrtěl a zkusil zvednout hlavu, ale Hollis jej zatlačil dolů. Burov skrz oteklé rty a rozbité zuby něco drmolil. Pak vyplivl krev a kousek tkáně z dásně a rusky řekl: „Ty…“ Otevřel oči. „Vás… Hollisi… vás já zabiju… a omrdám vám ženu!“

	Hollis mu rusky odpověděl: „Budeš sice žít, ale na šukačku to nebude.“

	„Jebu vas!“

	Alevy přistoupil k Burovovi z boku a zeptal se: „Jestlipak víte, kam jedete, plukovníku? Do Ameriky, vy máte ale štěstíčko!“

	„Ne… ne…!“ Burov zvedl spoutané ruce a slabě proti Alevymu vyrazil.

	Alevy z kapsy vytáhl autoaplikační injekční stříkačku a vrazil ji Burovovi do krku, aby mu do těla vpíchl dávku pentotalu sodného. „Můžete poslat pohled Natálii,“ řekl ještě Burovovi.

	„Vy hajzlové…“

	„Ale, kdopak to mluví?“

	Zdálo se, že až teď si Burov všiml střelby. „Vidíte… jdou si pro vás.“

	„No, Same,“ řekl Alevy Hollisovi, „teď je řada na vás. Odvezte si domů svou výhru.“

	„A proč nejdete se mnou?“ řekl Hollis. „Mills je mrtvý.“

	„Na tom nezáleží.“

	„No tak, pojďte domů, Sethe. Zasloužíte si to. Oběd v Bílém domě a tak…“

	„Já tu dávám rozkazy, generále Hollisi. Pohyb!“

	Hollis na Alevyho několik okamžiků upřeně hleděl, pak Alevy řekl: „Ten uspávací plyn začne za několik minut unikat. Já to zvládnu, vy raději běžte.“

	Zvenku uslyšeli dusot běžících nohou, oba popadli pušky a uslyšeli hlas, volající: „Jdu dovnitř!“

	Otevřenými dveřmi proletěl hlavou napřed Mills a vrazil do Burova, který zachroptěl. Mills se na podlaze posadil a snažil se popadnout dech. „Už jsou blízko. Ani ne sto metrů.“ Podíval se na hodinky. „Ježíšikriste… musíme jít!“

	Hollis si všiml krve, již měl Mills na krku. Páchl po spáleném benzínu a šaty měl ohořelé. „Trefili vás?“

	„Jsem v pořádku. Vylezl jsem zpod toho auta dřív, než vybuchlo. Tak co, čekáme na něco?“

	„Jenom na vás,“ odpověděl Alevy. „Vy vezměte Burova a já vás budu krýt kouřem.“

	„Tak jo.“

	Hollis bezvědomého Burova zvedl Millsovi na ramena, zatímco Alevy trhnutím otevřel černou koženou tašku a vytáhl z ní dýmovnici. Postavil se mezi dveře a vykoukl ven. „Jsou zatraceně blízko.“ Vytáhl z dýmovnice pojistku a hodil ji ze dveří. Začal z ní stoupat černý kouř, který se s větrem nesl směrem k postupujícím pohraničníkům. Pak Alevy z tašky vytáhl ještě slzotvorný granát a ten hodil ven také. Slzný plyn ve vzduchu zasyčel a začal se mísit s kouřovou clonou. „Okay, Berte,“ řekl, „uvidíme se za minutku nebo tak nějak.“

	Mills stál u dveří, skrčený a s Burovem na zádech sledoval, jak se hustý kouř převaluje po zemi od srubu k lesu. Přes sporadickou střelbu byly slyšet hlavně zvuky kašlání a dávení. „Hodně štěstí,“ řekl Mills. Chytil Burova a krytý kouřovou clonou vyběhl ze srubu. Hollis si lehl mezi dveře s AK-47 a pohybem zleva doprava vystřílel celý zásobník třiceti ran k okraji lesa, přičemž slyšel jen velmi málo odvetné palby. Otočil hlavu k Millsovi a viděl, že už zmizel.

	Hollis se překulil zpátky do ízby, zády se opřel o stěnu z klád. Zatímco znovu nabíjel, klekl si k oknu Alevy a do černého kouře vystřelil dlouhou dávku. Vystřílené nábojnice rachotily na podlaze a srubem se nesl pach spáleného korditu. Hollis řekl: „Okay, takže Mills už je na palubě. Chcete jít první? Budu vás krýt.“ Alevy se podíval na hodinky. „Ne, první půjdete vy. Máme ještě pár minut.“ Hollis se pohnul směrem ke dveřím, ale pak se na Alevyho ohlédl. Alevy se usmál. „Jděte napřed.“ To už Hollis slyšel, jak se k nim přes mýtinu nesou zvuky motorů helikoptéry.

	„On už odlítá. Pojďte se mnou.“

	Alevy se posadil a zády se opřel o zeď vedle dveří, ale neodpověděl. Hollis měl pocit, že najednou vypadá velice uvolněně, a poprvé za dobu, co se znali, i spokojeně se sebou samým. „On to nebyl uspávací plyn, co jste sem shodil z helikoptéry, že ne?“

	„Ne, nebyl,“ odpověděl Alevy.

	„Nervový plyn?“

	„Ano, použil jsem sarin. Tabun je taky dobrý, ale…“

	„Ale proč? Proč, Sethe?“

	„Vy přece kurva dobře víte proč!“

	„Ak… Ježíšikriste, člověče… skoro tři stovky Američanů… ženy, děti…“

	„Nemůžou se vrátit, Same. Nikdy by se nemohli vrátit. Žádný domov ani nemají. Toto je jejich domov, a vy to víte.“

	Hollis pohlédl z okna a viděl, že se kouřová clona už začíná rozptylovat. Prohrabal se v kožené tašce a našel tam poslední kouřový a poslední slzotvorný granát. Vytrhl z nich pojistky a vyhodil je ven. Pořád ještě po nich trochu stříleli, ale hlavně slyšeli nadávky a zvracení. Alevymu řekl: „Takže to nakonec bylo tak, jak to chtělo ministerstvo zahraničí a Bílý dům. Tohle místo nikdy neexistovalo. A s tím vy jste souhlasil?“

	Alevy se podíval na hodinky. „Jděte, Same. Nechci po vás, abyste tu chcípnul.“

	„A vy tu chcípnout chcete?“

	Alevy na to neodpověděl přímo, jen řekl: „Já se chystám zavraždit asi tak tisíc lidí.“ Podíval se Hollisovi do očí. „Byl to můj nápad. Ten jedovatý plyn. Je to dobré pro naši zemi.“

	„V čem je to dobré pro naši zemi?“

	„Je to kompromis. Výměnou za to CIA a Pentagon nezničí mírové iniciativy a všechny ty hovadiny a my si můžeme z těch tří tisíc nebo kolika absolventů Školy dobrých mravů, které nakonec v Americe chytíme, nechat všechny, nebo kolik budeme chtít. Zbytku se můžeme zbavit bez soudu nebo výměny. Tohle jste nám umožnil vy a materiály od generála Surikova. Takto jsme vyřešili bezvýchodnou situaci. Začneme v Americe budovat vlastní Školu dobrých mravů. Chápete?“

	„Obávám se, že asi ano.“

	„Nedělejte ze sebe podělanýho skautíka! My jejich špionážní ofenzívu otočíme proti nim! Založíme pro naše agenty první ročník, a Burov s Dodsonem budou studentům něco jako děkani. Celkem dobrý, nemyslíte?“

	„Váš nápad?“

	„No samozřejmě,“ dodal Alevy. „Ale řeknu vám ještě něco, co můj nápad nebyl. Ani vy, ani Lisa jste odsud neměli odletět živí. Vaši vlastní lidi z Obranného zpravodajství včetně vašeho nadřízeného, generála Vandermullena, s tím souhlasili, i když připouštím, že někteří ne moc ochotně.“

	„Oni… proč…?“

	„Já ale zase nejsem až tak nehumánní, Same. Copak bych ji tu mohl nechat umřít?“

	„Na vás by mě už nepřekvapilo nic, Sethe.“

	„Děkuji vám. Ale tohle bych fakt nedokázal. A co se týče vás… no, mám vás rád, a tak vám dávám možnost odejít.“

	Hollis slyšel, jak zvuk motorů helikoptéry sílí. Zeptal se: „A co generál Surikov a jeho vnučka, Sethe? S těma jste mi lhal?“

	„Obávám se, že ano. Zůstanou v Moskvě o něco déle. Musí totiž, jinak KGB dojde, že ty absolventy Školy dobrých mravů odhalil on. Nemůžeme je odvézt do doby, než bude FBI schopná je ochránit. Tohle víte.“

	„Jste hajzl.“

	„Jsem vlastenec.“

	Do roubených stěn zase začaly bubnovat projektily, a nyní už Hollis slyšel i hlasitější rachocení těžkého kulometu. Ze zdí začaly odlétávat třísky, a Hollis si lehl břichem na zem. „Dolů!“

	Několik kulek zasáhlo vysílačky a ty se rozletěly. Kachlová kamna se roztříštila a začal se z nich valit kouř. Několik zásahů dostaly i ty tři mrtvoly u zdi a Hollis slyšel syčivé zvuky, jak z nich unikaly tělesné plyny; cítil smrt. Hollis natáhl ruku a přitáhl si jeden AK-47, pak se překulil ke dveřím a vystřelil po několika nejbližších záblescích u hlavní. „Jsou tu, už přímo před srubem!“

	Nezdálo se, že by to Alevyho zajímalo. Zůstal sedět zády ke zdi. Poznamenal: „A abych do vašich ran přisypal ještě trochu soli, Same, musím vám říct, že mí lidi se chystají propašovat ze země Kellumovy. V naší americké Škole dobrých mravů budou vyučovat. Jak se ukázalo, jsou docela bystří a chtějí s námi spolupracovat výměnou za to, že je nepředáme Moskvě.“

	Hollis nabil další zásobník. „To je kurva bordel! Lidi, které jsme měli zachránit, tu umřou…“

	„Správně. Ale docela bezbolestně. Sarin je rychlý.“

	„A já a Lisa jsme měli umřít. A ten sadista Burov žije, posraní Kellumovi pojedou do Ameriky, ale Surikov a jeho vnučka, kteří pro nás riskovali životy, tu trčí. Dodson, kterého jste chtěli zabít všichni, abyste mu zavřeli hubu, najednou přejde z jednoho záhrobí do druhého v té vaší posrané nové Škole dobrých mravů…“

	„Asi tak nějak. Kromě toho, že vzít s sebou Dodsona byl váš nápad. Já jsem chtěl generála. Ale co, Charles Banks a jeho smečka budou celkem rádi. Vaši lidi budou taky celkem rádi, protože čest vašich pohřešovaných letců zůstane neposkvrněná. Bylo by hrozně těžké všechny ty zrádce vysvětlit…“

	„Nebyli to žádní zrádci!“

	„Ale byli. A kromě toho dlužno dodat, že CIA dostala to, co chtěla.“

	„A co vy? Dostal jste vy, co jste chtěl, Sethe?“

	„Asi jo. Možná jsem dostal jenom to, co jsem dostat měl.“

	Hollis se na Alevyho ve špatném světle zadíval. „A chápete, jak nestvůrné to je?“

	„Naprosto. Ale uvědomujete si vy, jak je to geniální? Toto je klasické obrácení masivní špionážní ofenzívy proti nám v naprostou katastrofu pro ně. Získali jsme si tím trochu času pro ten hnusný a dekadentní Západ, aby mohl vyrábět další vzory džínů, hrát si na demokracii, mluvit o míru a porozumění, psát knížky o dietách…“

	Hollis přeběhl místnost a srazil Alevyho k zemi. Přitlačil mu ramena k podlaze a sklonil svůj obličej až těsně k Alevyho. „Víte vy, co jste to udělal? To se všichni ve Washingtonu kurva zbláznili?“

	„Jsou posraní až za ušima, tohle se jim stalo!“ křičel Alevy. „Seskočte z toho svého koně, generále Hollisi! Toto je základní hra na přežití!“ Odstrčil Hollise a zase se posadil.

	„No tak to vám v té hře chybí posraný cíl!“ křičel na oplátku Hollis. „Nemůžeme přežít tak, že budeme jako oni. Lidi jako Surikov a jeho vnučka… my jsme jejich světlo v temnotě… Nerozumíte tomu, Sethe? Právě jsem si prožil dva posrané týdny totality. Vy i já tu žijeme dva roky, Sethe. Ježíšikriste, to jste se tu nic nenaučil, člověče?“

	Alevy zvedl pistoli a namířil jí Hollisovi do obličeje. „Já nepotřebuju žádné podělané přednášky. Sakra dobře vím, co jsem udělal. Tak aspoň uznejte, že to tak muselo být, Jinak sklapněte!“

	Hollis si lehl na podlahu tváří k zemi a naslouchal, jak se střelba blíží. Slyšel i to, jak na sebe muži venku křičí, a domníval se, že sbírají odvahu na poslední útok přes otevřený prostor mezi silnicí a srubem. Zhluboka se nadechl a Alevymu řekl: „Tak jo… chápu to.“ Myslel na Jane Landisovou, pak na Tima Landise a jejich chlapečka. Vzpomněl si i na tiché utrpení generála Austina a nevyslovenou statečnost Lewise Poolea, na tragédii všech těch Američanů, které zde potkal, jejich ruských žen a dětí. Vzpomněl si na tu doktorku, která jej vyšetřovala, i na ostatní politické vězně, kteří se stanou oběťmi téhle šílenosti. Na okamžik si dokonce vzpomněl i na studenty, zejména na ty, kteří dokázali v sále VZV pozvednout hlas. Pak tam bylo ještě těch pět nebo šest stovek příslušníků oddílu pohraniční stráže, kteří byli v jistém smyslu nevinní. Byla tam i Burovova žena, matka a dcera. „Zatraceně!“

	Alevy odhodil pistoli a chopil se jedné AK-47 z podlahy. Postavil se k oknu a pálil souvislou řadu kulek do té doby, než se zbraň přehřála a zasekla. Odhodil ji a hmátl po další pušce, zrovna když dovnitř proletěla jiná dávka, která sklo i okenní rám rozsekala na kousky.

	Hollis zvedl zbylou AK-47 a přesunul se k oknu vedoucímu na druhou stranu, než se střílelo. Zvedl pušku pažbou napřed, rozbil jí okno a odstranil i kusy rámu.

	Alevy se k němu otočil. „Kam jdete?“

	„Domů.“

	„Ne, to teda nejdete.“ Alevy otočil hlaveň pušky a nyní mířil na Hollise. „Víte toho moc.“

	„Proto právě jdu domů.“ Hollis se zvedl do rámu. „Pojďme.“

	Alevy vypálil dávku do zdi nad Hollisovou hlavou. „Stůjte!“

	„Ne. Já to dělám po svém, Sethe, ne po vašem.“

	„Ale dlužíte mi, Same! Za to, že jsem zachránil život Lise. Kryjte mě.“

	„Nedlužím vám nic. Hele, Sethe…“

	„Co?“

	„Vy budete krýt mě, jo?“

	Alevy se na něj v tmavém srubu zahleděl. „Jasně. Vždycky jsem vás kryl.“

	„Díky, Sethe,“ kývl Hollis hlavou.

	„No jo. Já vám taky. Budu hned za váma, Same. Uvidíme se na palubě.“

	Hollis prolezl oknem a zůstal ležet na zemi bez hnutí. Pak náhle uslyšel sborový řev mnoha hrdel: „U-RÁÁA!“ Vzduch byl plný ohlušujícího rachotu, způsobeného mnoha AK-47, nastavenými na plnou automatiku. Střelba se rychle blížila, jak pohraničníci zahájili poslední běh v otevřeném prostoru ke srubu.

	Hollis utíkal k mýtině tak, aby jej srub neustále kryl. Vlevo i vpravo kolem něj létaly zbloudilé kulky, ale on si jich nevšímal a soustředil se jen na pole před sebou. Pak doběhl do trávy a skrčil se tam do dřepu.

	Za sebou slyšel, jak na měkké půdě duní něčí nohy. Sledoval, jak se k němu Alevy blíží; najednou ale jako by zavrávoral, upadl a zmizel mu ve vysoké trávě. Pak se najednou zvlněná tráva stala vodou haiphongské zátoky a ta postava, která se snažila zvednout, nebyl Seth Alevy, ale Ernie Simms. Někdo volal: „Same! Same!“ a Hollis nedokázal s jistotou říci, jestli to je hlas Alevyho, nebo Simmsův hlas, doléhající k němu skrze roky. Vstal a rozběhl se po zvuku.

	Doběhl k Alevymu, který se plazil žlutou trávou a napřed mu chňapl po noze, aby se pak překulil na bok, když k němu Hollis poklekl. „Same…“

	Hollis Alevymu roztrhl blůzu a viděl, jak se mu na sněhobílé košili rozlévá tmavá skvrna. „Do prdele, Sethe…“ Alevy se převrátil na záda a Hollis zatlačil patkou dlaně proti krvácející ráně. „Ležte klidně, Sethe. Dýchejte opatrně.“ Ale už v tu chvíli viděl krvavou pěnu, bublající Alevymu ze rtů. „Jen klid, je to dobrý.“ Alevyho oči se sice zamlžily a dýchal přerývaně, ale hovořil jasně a zřetelně. „Běžte… utíkejte… čekají na vás… nenechte je čekat…“

	Hollis zaváhal jen na zlomek sekundy, než se rozhodl: „Tentokrát ne. Buďto se spolu utopíme, nebo poplaveme, kámo.“ Chytil Alevyho pod pažemi a začal jej zvedat, ale už tehdy ucítil, jak se jeho tělo napíná a vzápětí ochabuje. Zadíval se Alevymu do otevřených mrtvých očí a zase jej nechal zvolna klesnout na mokrou ruskou zem. Zhluboka se nadechl a tichým hlasem řekl: „Asi mi budeš chybět, příteli.“ Myslel si, že až KGB najde jeho tělo, bude vědět, že to byl Seth Alevy, kdo nad nimi zvítězil, ale že tentokrát žádné oko za oko nebude.

	Hollis se pomalu zvedl na koleno a vyhlédl přes temnou mýtinu. Helikoptéra byla pryč, a když vzhlédl, viděl ji kolmo stoupat vzhůru. Podíval se na hodinky a viděl, že jsou tři hodiny čtyřicet osm minut. Čekali sice, ale ne dost dlouho. Domníval se, že Mills, Brennan a O’Shea to zařídili tak, aby Lisa z helikoptéry neutekla. Ale i tak se musel podívat, zda na tom tmavém poli někde není. Vstal, sevřel pušku pod paží a zahájil přesun do středu letiště, kde předtím helikoptéra stála.

	Za sebou uslyšel nějaké zvuky a ohlédl se ke srubu s vysílačkami. Ten už hořel a ve světle plamenů viděl postavy pohraničníků KGB, jak se hrnou na mýtinu a běží k němu.

	Hollis se otočil k heliportu a kráčel dál, ale s každým dalším krokem si byl čím dál jistější, že Lisa tam není. Byl rád, že je pryč, ale stejně by ji rád ještě jednou viděl.

	Došel na místo, kde předtím čekala helikoptéra, a zůstal stát na ležící a pošlapané trávě. Když zvedl hlavu, na temné obloze už stroj neviděl.

	Zaslechl hluk, a tak se podíval na druhou stranu mýtinky, kde začínal les. Spatřil tam další rojnici vojáků, pohybující se jeho směrem. Reflektory z nejbližších strážních věží byly nyní natočeny dovnitř a dva z nich přejížděly po poli. Paprsek jednoho se zastavil u něj. Ze směru od srubu někdo rusky zavolal: „Vzdejte se! Jste obklíčen! Zvedněte ruce nad hlavu!“

	Hollis klesl na koleno a vystřelil ke srubu; pak se otočil a vypálil proti řadě mužů, blížících se z druhé strany. Obě rojnice zalehly, ale vojáci nestříleli na něj, aby náhodou nezasáhli kolegy naproti. Sledoval, jak se ve vysoké trávě blíží krátkými přískoky a kryjí se a jak se obě rozptýlené řady pohraničníků KGB stále blíží. Paprsek světla se jej stále držel, takže musel střílet do reflektoru, dokud nezhasl.

	„Vzdejte se! Postavte se!“

	Hollis vystřílel poslední náboje z pušky, potom vytáhl pistoli a čekal. Obě skupiny od něj byly vzdáleny asi padesát metrů a bylo slyšet, jak na sebe volají. Někdo vydal nějaký rozkaz a skupina, přicházející od srubu, zalehla do polohy ležícího střelce. Druhá řada zaklekla a namířila na něj pušky jako popravčí četa. Vystřelil na ně všechny náboje z pistole a už jen čekal, až se do něj zaryje příval kulek.

	Čekal, ale nic se nedělo. Podíval se k těm, kteří klečeli, ale už je neviděl, a odvodil si, že asi také zalehli do polohy ležícího střelce. „Já se nevzdám!“ zavolal rusky. „Pojďte sem a vezměte si mě!“

	Čekal, ale nikdo neodpovídal. Pak slyšel někoho zvracet, za chvilku zase sténání, a pochopil. To ten nervový plyn, přicházející od severu, se k první skupině mužů dostal dřív, než se oni dostali k němu. Všiml si i toho, že reflektory na věžích se již nepohybují tam a zpět, ale jejich paprsky bez hnutí ukazují do nebe.

	Pak se ohlédl na tu skupinu, blížící se od srubu po větru od něj, a viděl, že se pořád pohybují směrem k němu. Hollis stál s tasenou pistolí a čekal na nervový plyn nebo poslední z pohraničníků, a věděl, že nebude žádný rozdíl v tom, co přijde dřív.

	Obloha byla jasná a od severu stále foukal jemný vítr. Necítil žádný zvláštní strach z umírání, protože věděl, že nebýt těch několika rozhodujících minut v haiphongské zátoce, mohl posledních patnáct let života strávit tady. Osud mu nadělil několik let navíc, ale byl to jenom čas vypůjčený, a nyní nadešel čas dluh zaplatit, jak vždycky věděl, že se to jednou stane.

	V Arlingtonu už měl vlastní hrob, a nemyslel si, že by nějak záleželo na tom, že popel v něm není jeho, ale nějakého nešťastného Rusa. Všichni mu budou chodit vzdávat úctu, zatímco budou žít své vlastní životy. Tím pádem bude tato smrt tak nějak zbytečná, stejně jako smrt všech přítomných letců. Po pravdě řečeno věděl, že jestliže hrál Alevyho hru, má svůj podíl i na jejím výsledku, a pomyslel si, že je vhodné, když je právě tam s těmi muži, kteří se domů nikdy vrátit neměli.

	A po pravdě řečeno také věděl, že měl ze srubu utéct o dvě minuty dřív. Jenomže z důvodu, jejž asi Alevy znal lépe než on, zůstal, aby zjistil, jak moc jej Alevy přitahuje a jak moc se zapletl do sítí jeho vábného šílenství.

	Jenomže Alevymu mohl odpustit, protože ten byl ochoten pro své přesvědčení zemřít. Někdo jako Charles Banks a ti lidé, hrající globální šachovou partii mezi Moskvou a Washingtonem, to bylo něco jiného. To byli přesně ti, myslel si, kteří měli čichat pach korditu, mrtvých těl a nervový plyn, aby se vrátili zpět do skutečného života.

	Hollis zavřel oči a vyvolal si obrázek Lisy, jak vypadala poprvé, kdy si jí skutečně všiml, v kanceláři dozorčího důstojníka té noci, kdy Fisher zmizel. Když se na to díval zpětně, uvědomoval si, že mezi nimi něco proběhlo už té noci a že dobře věděl, kam to povede; přesně jako věděl i to, že jej Fisherův a Dodsonův případ nakonec zavedou sem. Protože to však byly vzájemně se vylučující předtuchy, musel se jí stranit. Pokud cítil nějakou lítost, týkala se toho, že ji měl milovat víc a měl jí dávat to, co ona s takovým nadšením dávala jemu.

	Vítr zesílil a Hollis se zhluboka nadechl. Borovice i vlhká zem pořád ještě pěkně voněly, protože přinejmenším jejich přírodní silice nebyly nijak ovlivněny tím člověkem vyrobeným smrtícím plynem. Pocítil lehkou nevolnost a podivné brnění na kůži. Pak kdesi v dáli uslyšel nějakého člověka podivně křičet a vzápětí dalšího sténat. Podivil se, jak mohl plyn napřed zabít někoho, kdo je po větru, ještě než zabil jeho.

	Někde vzadu, v koutku mysli, slyšel stejnoměrné pleskavé zvuky a napadlo jej, zda to nejsou křídla černých andělů, kteří se k němu snášejí, aby odnesli jeho duši. Vítr zesílil ještě víc a Hollis otevřel oči. Nad sebou spatřil černé nebe a připadlo mu, že se k němu snáší jako nějaká hmatatelná věc. Když pak spatřil křídla toho anděla, který se nad ním v tmavé noci vznášel, pochopil, že to není žádné plynem vyvolané zjevení, ale helikoptéra, která listy rotoru vyčistila vzduch kolem něj a vytvořila ve smrtelné zóně malou kapsu života.

	Hollis zavrtěl hlavou. „Ne! Leť pryč!“ V haiphongské zátoce dostal druhou šanci. Tu si zasloužil, ale tuhle třetí už ne. „Leťte pryč!“

	Helikoptéra se trochu naklonila na jeden bok a on ji uviděl, jak klečí v otevřených dveřích a natahuje k němu ruku. Vedle ní stál Brennan a za oknem spatřil Millse. Na sedadle pilota seděl O’Shea, který pilotoval s mnohem větší zručností, než jaké byl schopen.

	Hollis zavrtěl hlavou a máváním je odháněl.

	„Same! Prosím tě!“ Vyklonila se ze dveří ještě víc, ale Brennan ji zatáhl zpátky a místo ní ze dveří vyhodil lano se smyčkou.

	Helikoptéra se ještě chvilku vznášela a Hollis viděl, jak zápasí se vzduchovým polštářem, který si vytvořila. Uvědomil si, že O’Shea tam bude sedět do té doby, než se zřítí nebo ho zabije plyn. Přetáhl si smyčkou pod paže a cítil, jak jeho tělo opouští zemi, kývá se ve vzduchu, a pak už necítil nic.
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	Sam Hollis cítil, jak se jeho tělo kolébá v černé prázdnotě. Pocity beztíže a pohybu byly příjemné a uklidňující, a byl by si je rád udržel, ale postupně si uvědomoval, že se už nevznáší, ale sedí rovně.

	Otevřel oči do tmy a hleděl na nějaká vzdálená světélka, až se začala blížit a až dostala povědomý tvar přístrojové desky v kokpitu. Zaostřil na palubní hodiny před sebou a viděl, že je skoro šest. Domyslel si, že asi šest ráno. Pak otočil hlavu a podíval se na O’Sheu, sedícího na sedadle pilota vedle něj. „Kam to sakra letíte?“

	O’Shea k němu otočil hlavu. „Ale, ahoj! Cítíte se dobře?“

	„Cítím se fajn. Odpovězte na otázku, kapitáne!“

	Mezi sedadly se k němu naklonila Lisa a políbila jej na tvář. Vzala ho za ruku. „Ahoj, Same.“

	„Ahoj, ty. Ahoj všem vzadu. Kam to sakra letíme? Velvyslanectví je jenom dvacet minut…“

	Bert Mills, sedící za ním, řekl: „S tímhle nákladem na velvyslanectví nemůžeme, generále. Kapitán O’Shea, Bill a já jsme oficiálně v Helsinkách. Vy a Lisa jste oficiálně mrtví. Dodson zemřel skoro před dvaceti lety a největším problémem je Burov.“

	Hollis přikývl. Tohle věděl. „Takže letíme k zálivu.“

	„Ano, pane,“ odpověděl O’Shea. „K Finskému zálivu, kde máme domluveno setkání s nějakou lodí. Gratuluji vám k povýšení,“ dodal ještě.

	Jak typické pro armádu, pomyslel si Hollis. Nikdo mu negratuluje k tomu, že zůstal naživu, ale povýšení je důležité. „Díky,“ zachrčel.

	„Jak se cítíte po fyzické stránce?“ zeptal se Mills.

	Hollis pohnul rukama a pak i nohama, ale necítil žádnou ztrátu koordinace. Vidění měl ostré a ostatní smysly se mu zdály být v pořádku. Cítil slabý zápach zvratků a uvědomil si, že stoupá z jeho trika. Nevyprázdnil si ale měchýř ani střeva, což bylo dobré. Pak si všiml, že necítí pravou část obličeje, a když si tam sáhl, ucítil gázový polštářek na místě, kde mu Burovovy zuby vykously kus masa. Tu necitlivost tedy asi způsobilo nějaké lokální anestetikum, nikoli nervový plyn. „Jsem v pořádku.“ Otočil se na sedadle a zadíval se na Millse. „Dal jste mi pralidoxim?“

	Mills souhlasně přikývl, aby potvrdil, že ví, že hovoří o protilátce proti nervovému plynu, ne uspávacímu.

	„Měl jsem křeče?“

	„Lehké. Ale jestli se dobře cítíte, tak vám asi dobře je. Takhle ta věc funguje.“

	„Stejně si nemyslím, že by ti mělo být z uspávacího plynu tak špatně,“ řekla Lisa.

	Neodpověděl nikdo.

	Hollis se otočil ještě víc a po ztemnělé kabině se rozhlédl. Lisa klečela na podlaze mezi sedadly, Mills seděl přímo za ním a Brennan pokojně spal na sedadle za O’Sheou. Na zadních sedadlech byli Dodson a Burov, podivný párek spolucestujících, napadlo Hollise. Oba seděli zpříma, protože byli připoutáni bezpečnostními pásy.

	Mills řekl: „Dodson bude v pořádku. Potřebuje jenom několik pořádných jídel. No a Burov… tak ten potřebuje předělat obličej. Doufám, že nedošlo k poškození mozku.“

	„On se už s poškozeným mozkem narodil,“ odpověděl Hollis. Cítil, jak mu Lisa tiskne ruku, a protože si vzpomněl na tu nedávnou lítost, stiskl jí ji na oplátku. „Jsem rád, že tě vidím,“ řekl.

	„Čekali jsme na tebe, ale…“ začala.

	„Neměli jste čekat, a neměli jste se ani vracet a riskovat úplně všechno.“

	„My jsme totiž hlasovali a já jsem prohrál,“ řekl Mills. „Nic osobního, generále, to jen abyste to věděl. A také, oficiálně, Seth a vy jste na mě neměli čekat. Ale děkuji,“ dodal.

	Hollis se zase otočil dopředu a prohlédl si přístrojovou desku. Hlavně se soustředil na ukazatel paliva. „Jak daleko jsme od zálivu?“

	„Podle průměrné letové rychlosti a uplynulé doby letu,“ odpověděl O’Shea, „si myslím, že tak sto padesát kiláků. Mám pozemní navigační mapu, ale pod náma žádný navigační body nevidím. Letíme teď na Leningrad. Až uvidíme světla města, nabereme nový kurs.“

	Hollis se zadíval na ukazatel letové rychlosti a výškoměr. Letěli rychlostí 150 kilometrů v hodině a ve výšce 1600 metrů. Pak se podíval na ukazatel kroutivého momentu a tachometr, zkontroloval tlak a teplotu oleje, teplotu baterií a teplotu u výfuku motoru. Podle hmotnosti nákladu a už překonané vzdálenosti si helikoptéra vedla velice dobře. Jediným problémem, který by mohl nastat, bylo palivo. Nezdálo se mu, že by měli dost. Poklepal na sklíčko ukazatele paliva, aby zjistil, jestli se ručička pohybuje.

	O’Shea si myslel, že se ho Hollis snaží upozornit na možný problém, a tak tiše řekl: „Jo, to nevím.“ Přinutil se usmát a s použitím starého pilotního vtipu řekl: „Posledních sto metrů možná budeme muset doplavat.“

	„Spálili jste nějaké palivo, když jste se pro mě vraceli,“ nadhodil Hollis.

	O’Shea neodpověděl.

	Chvilku neříkal nikdo nic a Hollis si uvědomil, že přes všechnu tu euforii, kterou museli pociťovat při tak těsném úniku smrti, nálada v kabině byla jakákoliv, jen ne jásavá. Předpokládal, že myšlenky všech těkají mezi Školou dobrých mravů tam vzadu a Finským zálivem před nimi. Co bylo tady a teď, bylo irelevantní, jak krásně demonstroval Brennan. Řekl Millsovi: „Jestli jsem vám rozuměl správně, tak vy, Brennan a můj bývalý pobočník jste pořád v Helsinkách a nejspíš se už nevrátíte do Moskvy, abyste pokračovali ve svých povinnostech, diplomatických nebo jiných.“

	„To je důvěryhodný předpoklad,“ odvětil Mills.

	„A Burov a major Dodson zmizí v americké Škole dobrých mravů.“

	Mills jen letmo kývl hlavou.

	„A Lise a mně rozvinou v New Yorku červený koberec a pojedeme průvodem s mávátky.“

	Mills chvilku neodpovídal. „No…“ řekl pak. „Seth s váma nemluvil?“

	„Ano, mluvil. A vím, že ani Lisa, ani já jsme na palubě téhle helikoptéry být neměli. Teď jsme ale tady…“

	„No… asi budeme moct říct, že ta vaše nehoda v helikoptéře byla případem zaměněné identity. Asi vás nějak dokážeme vzkřísit z mrtvých.“

	„Děkuji. Když už jste nám tu smrt vymysleli tak pěkně…“

	Mills se rozpačitě pousmál.

	Lisa se dívala z jednoho na druhého. „Nemyslím si, že bych vám úplně rozuměla – jako obyčejně, že?“

	Hollis se na ni podíval. „On to nebyl uspávací plyn, víš? Byl nervový. Jed.“

	„Cože…?“

	„Nebude žádné vyjednávání nebo výměna – těch dole se to už netýká. Všichni, kteří tam zůstali, včetně Setha, jsou mrtví.“

	„Ne!“

	„Ano. A ty a já jsme měli být mrtví taky.“

	„Proč…?“ Podívala se na Millse. „Seth… je mrtvý? Ne, nemůže být mrtvý. Bert říkal, že ho zajmou a pak vymění za Burova. Berte?“

	Mills vstal. „Sedněte si sem.“ Vzal ji za paži a usadil ji do svého sedadla. Pak si dřepl na podlahu a dlouze vydechl. „Hrozně těžko se to vysvětluje, Liso.“

	„Ne, není to nijak těžké, Berte,“ řekl Hollis. „Je to hrozně jednoduché. Vy to jenom nechcete říct nahlas.“ Pak Hollis řekl Lise: „Ministerstvo zahraničí, Bílý dům, Obranné zpravodajství a CIA se dohodly. Škola dobrých mravů paní Ivanovové je zavřená na věčné časy a chystá se otevření Školy dobrých mravů paní Johnsonové.“

	Mills řekl: „Nemyslím si, že byste měl říkat cokoli dalšího, generále. Nemyslím si, že by Seth chtěl, aby cokoli z toho věděla.“

	Hollis jej ignoroval a pokračoval: „Dva zdánlivě neřešitelné problémy byly, za prvé, jak identifikovat Rusy v Americe, a za druhé, jak naložit s Američany, které drželi jako zajatce v Rusku. Jeden muž jménem generál Surikov nabídl řešení prvního problému, což Sethovi umožnilo najít řešení problému druhého.“

	Hollis Lise řekl, co mu sdělil Alevy.

	Lisa poslouchala a sledovala při tom Hollisův odraz v plexiskle. Když Hollis skončil, řekla překvapivě silným hlasem: „A tohle byl Sethův nápad?“

	Hollis přikývl. „Musíme mu ale připsat k dobru, že nad následky svého nejlepšího plánu cítil lítost. A nemohl se přenést přes to, že by tě měl nechat umřít. Těsně před koncem měl velké pochybnosti o mně. Ani bych ti to neměl říkat, ale máš právo znát všechno.“ Pak ještě dodal: „Stejně jsi to tak vždycky chtěla.“

	„Nemyslím, že by to měnilo něco na tom, co kvůli němu cítím teď.“ Chvilku přemýšlela. „Nedokážu si představit, že všichni ti lidi jsou mrtví… Všichni ti chlapi, jejich ženy, děti… Jane, pak ty unesené Američanky…“ Zavrtěla hlavou. „Nedokážu uvěřit tomu, že si vymyslel ty lži o uspávacím plynu a výměně zajatců.“ Podívala se na Hollise. „Ale ty jsi věděl, že to jsou lži, že?“

	„Zdálo se mi to až moc dobré a neodpovídalo to skutečnosti.“

	Kývla hlavou, ale neřekla nic.

	Hollis řekl Millsovi: „Ale mám za to, že můj i Lisin život jsou pořád ještě v nebezpečí.“

	Mills se zdál znepokojený. „Já zdrojem toho nebezpečí nejsem. Něco vymyslíme.“

	„Jako třeba co? Uvěznění v té nové Škole dobrých mravů?“

	„Myslím si, že jediné, co by po vás chtěl Seth, je slib, že nikdy o ničem neřeknete nikomu ani slovo.“

	Hollis si povšiml, že když Mills mluvil o Alevym, měl už v hlase onen tón, jakým se hovořívá o nedávno zesnulých hrdinech. Legenda začíná. Hollis se podíval na Lisu a viděl, že si drží ruce na obličeji a po tvářích jí stékají slzy.

	Otočil se zase dopředu a soustředil se na problém, který hrozil bezprostředně. Znovu očima přeletí ukazatele a všiml si zvýšení teploty oleje a poklesu jeho tlaku. Ukazatel paliva už byl v červeném políčku, ale varovná kontrolka ještě nesvítila. Řekl O’Sheovi: „Odvedl jste naprosto dokonalou práci, co se týče spalování paliva. Snižte letovou rychlost.“

	„To nemůžu.“

	„Proč ne?“

	„No, podle instrukcí, které jsem otevřel teprve potom, kdy jsme odstartovali, se musí naše setkání s tou lodí uskutečnit před svítáním. Loď se po rozednění nebude identifikovat. Možná budou v okolí sovětské námořní a obchodní lodě.“

	„Aha.“

	O’Shea dodal: „První světlo v této části světa není před sedmou hodinou a dvaadvacátou minutou. Takže i při této rychlosti to bude hodně natěsno.“

	Hollis přikývl. Myslel si, že problémem je jen palivo. Teď se k tomu přidal ještě východ slunce. Hollis se podíval na ukazatel pozemní rychlosti. Letová rychlost byla pořád těch 150 kilometrů, ale skutečná pozemní jen 130. Zřejmě tedy letěli proti silnému větru.

	Hollis vyhlédl předním oknem. Letěli do řídkých, rychle letících mraků a občas cítil turbulence, způsobené poryvy severního větru.

	Obloha nad nimi byla zatažena oblačností a nesvítily hvězdy. Ani pod nimi žádná světla neviděl. Touto trasou často létával s Aeroflotem do Leningradu, takže tuto část Ruska znal. Z větší části se jednalo o neobydlený les, malá jezera a bažiny. Vloni na podzim se z Leningradu do Moskvy vracel expresem Rudý šíp a vlak projížděl stejnou krajinou, jakou viděl ze vzduchu. Zdejší vesnice byly zchátralé a statky špatně udržované. Pod nimi ubíhala chladná a nemilosrdná země; rozhodně to nebylo místo, kde by člověk chtěl nouzově přistávat s helikoptérou.

	„Nezkoušel jste větší výšku?“ ptal se Hollis O’Shey.

	„Ne, pane. Nechtěl jsem plýtvat dalším palivem na stoupání.“

	Hollis se chopil řízení na své straně. „Dejte si pauzu. Protáhněte se.“

	O’Shea pustil řízení a začal si protahovat ruce a nohy. „Chcete řídit z pravého sedadla?“

	„Ne, ale nechci ani zkoušet přelézat. Nechám vás sedět na pilotním sedadle, dokud to nezačnete brát vážně.“

	„Ano, pane.“

	Hollis věděl, že pilotování helikoptéry, kdy se musí člověk neustále soustředit a mít pořád ruce na řízení, může jediného pilota vyčerpat už po hodině. O’Shea za řízením seděl už skoro dvě hodiny, samotný, jen s klesající ručičkou ukazatele paliva.

	„Tak pojďme nahoru,“ řekl Hollis a nastavil kolektor na pomalé stoupání, přidal plyn a směrovkami držel stroj v rovnováze. Zvýšení kroutivého momentu způsobilo, že nos helikoptéry se začal natáčet doleva, a tak mu O’Shea připomněl: „Je to obráceně.“

	„Děkuji vám, kapitáne, znamená to, že nám stoupá hladina paliva?“

	„Ne, pane.“

	Hollis sešlápl pravý pedál podélného vyvážení. „Zdá se, že se to chová správně. Ale nechtěl bych s tím zkoušet něco frajerského, jako třeba přistávání na houpající se lodi v silném větru a potmě.“

	O’Shea se na Hollise zkoumavě podíval, aby viděl, jestli si nedělá legraci. Pak řekl: „No, já už jsem v tom letěl dost dlouho na to, abych to zkusil. Ale jestli to chcete udělat vy, jste kapitán vy.“

	„Pak si dáme páku o to, kdo bude mít tu čest provést finální přiblížení.“

	Mills otáčel hlavu z Hollise na O’Sheu. Říkal si, že piloti stejně jako operativci CIA mají sklony uchylovat se k černému humoru zrovna ve chvílích, kdy se věci zdají nejméně zábavné.

	Hollis sledoval, jak se ručičky výškoměru pohybují. Ve třech tisících metrech stoupání zastavil a letová rychlost se zase vrátila na 150 kilometrů v hodině. Ukazatel pozemní rychlosti hlásil skoro totéž. „Tak to je lepší!“

	„Možná jsem měl vystoupat dřív,“ řekl O’Shea.

	„Možná. Ale možná tu byl předtím silnější protivítr.“

	„Ono je to těžké odhadnout, když člověk nemůže zavolat na věž a zeptat se na počasí.“

	„Správně.“ Hollis se už s řízením a přístroji sžil. Kalkuloval s dostupnými daty: rychlostí, výškou, nákladem, množstvím paliva, uplynulou dobou letu, předpokládanou vzdáleností místa přistání – ale stejně nemohl s jistotou říci, jestli se jim podaří, nebo nepodaří spatřit Finský záliv před svítáním, nebo vlastně zda Finský záliv či svítání spatří vůbec.

	Zdálo se, že O’Shea přemýšlí ve stejných intencích. „Kdybychom viděli nějaké navigační body, mohli bychom si spočítat, jak daleko je cíl. Ale co se týče toho ukazatele paliva, tak tím si nejsem jistý ani trochu.“

	Hollis odpověděl: „Máme rychlost, jakou potřebujeme, abychom se včas dostali k jedinému místu přistání, které máme. Jsou to velice těsné parametry a momentálně není nic, co víc bychom mohli udělat.“

	„Možná chytíme vítr do zad,“ napadlo O’Sheu.

	„Možná.“

	Mills, jenž napjatě naslouchal, se teď zeptal: „Ale co jestli narazíme na další protivítr?“ O’Shea se k němu otočil. „Nemá smysl lámat si hlavu s něčím, s čím nemůžeme nic dělat.“

	„Zásadní otázka, generále,“ oslovil Mills Hollise. „Jaké jsou možnosti?“

	„Já jsem teprve přišel,“ odpověděl Hollis. „A nebudu vypočítávat možnosti vašeho herního plánu.“

	„Nepomohlo by, kdybychom se zbavili nějaké přebytečné zátěže?“ navrhl Mills.

	„Měl jsem za to, že tohle jste už udělali.“

	„Ano,“ odpověděl O’Shea. „Kabáty, zavazadla, pitná voda, něco železa a pár dalších věcí. To nám odlehčilo, co já vím, tak o padesát kilo.“

	„Já jsem myslel něco jiného,“ opáčil Mills.

	„Koho jste přesně myslel, Berte?“ navrhl Hollis.

	„No… asi Burova, nebo Dodsona.“

	„Ty potřebujete,“ řekl Hollis. „Nebo byste byl rád, abych vyskočil já?“

	„Ne, nechci, aby zase pilotoval kapitán O’Shea. Jsem z něho nervózní.“ Mills se usmál a dodal: „Podívejte, Burova vyhodit můžeme, kdyby to znamenalo nějaký rozdíl.“

	Neodpověděli ani Hollis, ani O’Shea.

	„Tak jo, zapomeňte na to,“ uzavřel po chvilce Mills. „Nechtěl jsem hrát tu hru ze záchranného člunu. Je to vaše rozhodnutí, jestli je budete chtít provést.“

	Hollis míval Millse celkem rád – v dobách, kdy ještě býval Millsem. Když se ale Mills snažil být Alevym, vyšel z toho afektovaný cynismus, ale bez stylu či morálních jistot jeho šéfa.

	Lisa, která chvilku nemluvila, teď řekla: „Už nechci slyšet o žádném dalším vraždění, prosím.“

	Nikdo už nic neřekl a jediný slyšitelný zvuk přicházel od listů vrtule.

	„Neviděl jste nějaké další letadlo?“ zeptal se Hollis O’Shey.

	„Ne, pane.“

	Hollis kývl. Nemyslel si, že by někdo ze Školy dobrých mravů měl čas nebo možnost odvysílat ven nějaké informace. Tou dobou už ale mohli Sověti zjistit, že jejich zařízení je zničeno, a možná si mohli zmizení helikoptéry Mi-28 spojit s katastrofou ve Škole dobrých mravů. A pokud by se nad tím pořádně zamysleli, jistě by došli k jedinému možnému místu mimo americkou ambasádu, kam mohl takový Mi-28 doletět: Finský záliv.

	Hollis se otočil k Millsovi a zeptal se: „Konzultovali jste to s nějakými lidmi od Air Force, když jste tenhle plán dělali?“

	„No samozřejmě,“ řekl Mills trochu uraženě.

	„A jak jste se chtěli vyhnout odhalení sovětským radarem?“

	„No, ti lidi od letectva, se kterými jsme mluvili, nám řekli, že se asi dostaneme z dosahu moskevských radarů dřív, než někoho něco napadne. Věděli jsme, že vizuálně nás nikdo neuvidí, když poletíme bez navigačních světel.“ Pak Mills řekl O’Sheovi: „Vy ale máte nějaké technické rozkazy v psané formě, ne?“

	„Měl jsem letět nízko, abych se vyhnul detekci leteckým radarem,“ odpověděl O’Shea. „Jako splynout s terénem a k zálivu letět cikcak. Jenomže jsem si uvědomil, že s palivem, co máme, by to nešlo.“

	„To jste měl celkem pravdu,“ řekl Hollis. „I kdyby nás totiž nehledali, stejně se někomu ukážeme na radaru, až se přiblížíme do operační oblasti leningradského řízení letového provozu.“

	„V tom místě budeme muset letět nízko, pod radarem,“ řekl O’Shea. „V té oblasti taky můžeme riskovat vizuální kontakty v obydlené oblasti, protože to už poběžíme poslední úsek. Mohli bychom stihnout přistát předtím, než by za námi poslali jejich helikoptéru.“ Podíval se na Hollise. „Co si o tom myslíte vy?“

	„Já si myslím, že někdo zapomněl myslet na radary Rudého námořnictva, které pořád sledují všechno dění v zálivu. A myslím si, že jestli budou hledat konkrétně nás, tak že nás najdou. To vycházím z předpokladu, že si nespojili Mi-28 Aeroflotu, nesoucí jisté identifikační číslo, s útokem nervovým plynem na jejich výcvikové středisko u Borodina.“

	„My počítáme se tím,“ řekl Mills, „že nikdo ještě neví, že je Škola dobrých mravů mrtvá, a že se to nedovědí až do rána, kdy tam někdo přijede s nějakým zbožím nebo tam někdo bude volat z Moskvy nebo tak něco. A co se týče téhle helikoptéry, změnil jsem její identifikační číslo, takže oni asi pořád ještě hledají místo havárie P-113. Tohle je velice tajnůstkářská země a informace tu neputují volně. Tím pádem si to nikdo nemůže spojit tak lehce, což pracuje v náš prospěch.“

	„Můžete mít pravdu,“ odpověděl Hollis a zeptal se O’Shey: „Jak se máme setkat s tou lodí v zálivu?“

	O’Shea krátce pohlédl na papírek přilepený na přístrojovou desku. „Takže napřed se musíme dívat po letišti Pulkovo, které vy i já ze vzduchu poznáme. Pak klesneme pod dvě stě metrů, abychom unikli radarům. Asi kilometr jižně od řídicí věže změníme kurs na tři sta deset stupňů. Západně od Leningradu vletíme nad pobřeží a budeme pokračovat, než uvidíme maják na dlouhé přístavní hrázi. Přímo nad majákem změníme kurs na tři sta čtyřicet stupňů a deset minut poletíme rychlostí osmdesát kilometrů. A podle toho, co tu píšou, uvidíme někde v hlavním plavebním kanále žlutá mlhová světla, rozestavená do trojúhelníku. To budou světla na zadní plošině nějaké nákladní lodě plující z Leningradu. Světla nebudou oslňující ani nebudou vrhat žádný paprsek, aby nepřitáhla něčí pozornost. Ale budou svítit dost jasně, abychom je viděli ze dvou set metrů výšky na vzdálenost asi půl kilometru od lodi – prý i kdyby v zálivu padla taková ta hustá mlha. Přistaneme uprostřed trojúhelníku, helikoptéru utopíme a ta loď nás odveze do Liverpoolu. Až se do Liverpoolu dostaneme, zvu všechny na večeři,“ dodal O’Shea.

	Hollis po něm střelil pohledem, ale neřekl nic.

	Dalších patnáct minut letěli na sever a Hollis viděl, že pozemní rychlost se snižuje, což znamenalo, že opět letí proti větru. Ručička ukazatele paliva byla hluboce zabořená v červeném. Jednou z věcí, na něž si Hollis pamatoval z manuálu k Mi-28 (který vyměnil s jedním mechanikem Aeroflotu za džíny a americké cigarety), bylo, že se nesmí ukazateli paliva věřit. Vlastně si všiml, že i když byla ručička v červeném políčku hodně hluboko, ještě pořád nesvítila varovná kontrolka.

	„Mám to zase vzít?“ zeptal se O’Shea.

	„Ne, potřebuji trénink.“

	O několik minut později O’Shea řekl: „Teď už bychom měli vidět světla Leningradu.“

	Hollis kývl hlavou.

	„Upozorní nás to nějak, než dojde palivo?“ ptal se Mills.

	„A vy nějaké upozornění potřebujete?“ odpověděl Hollis otázkou.

	„Co tím myslíte?“

	„Chcete snad přistát v Rusku?“

	„Asi ne. Asi si myslím, že spíš poletíme, než spadneme.“

	„Taky si myslím,“ uzavřel Hollis.

	Po pěti minutách kontrolka ukazatele paliva zablikala. O několik sekund později oznámil řízný hlas rusky: „Palivová rezerva je skoro vyčerpána.“

	„Seru na tebe,“ odpověděl O’Shea nahranému hlasu.

	„Připravte se na ukončení letu,“ pokračoval ten hlas.

	Hollis a O’Shea na sebe pohlédli.

	„Co to říkalo?“ byl zvědavý Mills.

	„Že do Vánoc zbývá jenom dvaačtyřicet nákupních dní. Jsme s palivem na dně,“ řekl O’Shea.

	Mills kývl hlavou. „Myslel jsem si, že říká tohle.“

	Černou nocí letěli stále na sever. Nikdo nic neříkal a Hollisovi to připadalo, že všichni čekají na ten zvuk, až se přestanou točit motory. Nakonec se dopředu naklonila Lisa a položila mu ruku na rameno. „Jak se cítíš?“

	„Fajn. A jak se vede v byznys klasu?“

	„To mi řekni ty. Kolik paliva zbývá po takovém hlášení?“

	„Ona je to spíš záležitost toho, kolik letového času ze zbylého paliva dostaneme. A to záleží na hmotnosti nákladu, teplotě, vlhkosti vzduchu, větrech, výšce, rychlosti, výkonu motoru, manévrování a Pánu na nebesích.“

	„Mám se modlit?“

	„To nemůže uškodit.“

	„Nechám tě řídit.“

	„Okay, ty se modli, já poletím. Pak se vystřídáme.“

	Lisa sledovala Hollisovy ruce na řízení. Tohle byl jiný Sam Hollis, než jakého poznala v Moskvě nebo ve Škole dobrých mravů. Náhle si uvědomila, že on do toho letadla patří, a vzpomněla si, co jí Alevy na letišti Šeremetěvo řekl o světě pilotů: Jsou jiného druhu, ale stejně si myslela, že na její lásku k němu to vliv mít nebude.

	Pak zase promluvil ten hlas. Napřed řekl: „Palivová rezerva je skoro vyčerpána,“ a pak: „Připravte se na ukončení letu.“

	Několik minut neřekl nikdo nic, až nakonec O’Shea: „Hele, slyšeli jste o tom pilotovi Aeroflotu, kterému začalo nad mořem docházet palivo, a aby snížil hmotnost, vypustil petrolku?“

	Nikdo se nezasmál a O’Shea dodal: „Ono je to srandovnější, když se to vykládá na zemi.“

	Hollis se podíval na hodiny na palubní desce. Bylo 6.59. Slunce vyjde za třiadvacet minut, pak nákladní loď zhasne přistávací světla, takže bude k nerozeznání od jiných nákladních lodí v oblasti. Při současné rychlosti by mohli do východu slunce uletět něco kolem šedesáti kilometrů. Jenomže podle toho, co říkaly instrukce, mají na posledních deset minut letu rychlost snížit na osmdesátku. Hollis O’Sheovi řekl: „Máme dvě možnosti. Buďto můžeme snížit rychlost, ušetřit tak palivo a možná to i stihnout na místo setkání, ale rozhodně už bude po rozbřesku. Anebo můžeme zvýšit rychlost i spotřebu, což je jediná možnost, jak tam doletět před svítáním. Jestliže ale spotřebu zvýšíme, možná tak daleko ani nedoletíme. Jaký je váš profesionální názor, kapitáne?“

	O’Shea odpověděl, jako by o tom už předtím přemýšlel. „Sázím se, že v nádrží je mnohem víc paliva, než si myslíme. Je to sice jenom niterný pocit, ale říkám plný plyn!“

	Mills řekl: „Já hlasuji pro snížení rychlosti a úsporu paliva. Naším primárním závazkem není přistát na té lodi před svítáním, ale dostat se ze Sovětského svazu a z dosahu KGB. Chci mít jistotu, že se do zálivu dostaneme. Radši se v něm utopím, než bych se jim vydal do rukou. Víme toho moc.“

	„Jenomže vy žádný hlas nemáte, Berte,“ odpověděl Hollis. „Tohle je technická záležitost. Ale váš názor zaznamenávám. Liso?“

	„Já jsem s Bertem. Raději se utopím, než aby nám došla šťáva nad pevninou.“

	Hollis přikyvoval. „A neměl bych kvůli názoru vzbudit Brennana?“ Pak uslyšel zvuk praskající bubliny ze žvýkačky, po němž se ozval Brennanův hlas: „Už jsme mrtví?“

	„Pracujeme na tom,“ odpověděl Mills.

	Brennan se protáhl a odkašlal si. „Hele, plukovníku, rád vás vidím na palubě a v pořádku. Jak se vede?“

	„Fajn. Jsem teď generál.“

	„A jo, sorry. Hele, bylo to oko za oko, že? Jako chci říct, nakopali jsme pár prdelí, no ne?“

	„Správně. A slyšel jste, jaký máme problém?“

	„Jó. To je hodně těžký. Ale ať se vy lidi rozhodnete jak chcete, jsem v tom s váma.“

	Hollis si přál, aby takto bez názoru byli všichni.

	„Nenávidím lítání,“ dodal ještě Brennan. „Ještěže budeme brzo dole.“

	„Je to na vás, generále,“ uzavřel Mills.

	Znovu se ozval ten odlidštěný hlas: „Palivová rezerva je skoro vyčerpána. Připravte se na ukončení letu.“

	„Plnou parou vpřed!“ Hollis zatlačil na knipl, aby stroj navedl do příkrého klesání, a současně přidal plyn a nastavil kolektor. Ukazatel letové rychlosti hlásil 180 kilometrů v hodině a shodně s ním stoupla i hodnota ukazatele pozemní rychlosti. „Nikdy nevěřte Rusům,“ prohlásil Hollis.

	Pokračovali na sever. Kontrolka stavu paliva už svítila trvale a neustále je tím lhostejným hlasem obtěžovalo hlášení o palivu a ukončení letu. Hollis si vždycky myslel, že by takováto varovná hlášení měla alespoň znít ostřeji, kdykoli se ozývají opakovaně. Ale kazetové přehrávače se smrti nebojí.

	„Podívejte!“ zavolal O’Shea.

	Hollis, Mills a Brennan se podívali, kam jim O’Shea ukazoval. Kousek vpravo od jejich letové trasy, na černém obzoru, viděli slabá světla. „Leningrad,“ oznámil Hollis.

	„Asi dvacet kiláků,“ řekl O’Shea. „Tak sedm minut letu.“

	Hollis se podíval na hodiny. Bylo sedm nula čtyři. Osmnáct minut do rozednění. Jestli během sedmi minut doletí na Pulkovo a tam změní směr, za dalších pět minut by se mohli dostat k tomu majáku. Pak desetiminutový let na místo setkání s nákladní lodí. Dohromady mu to dávalo dvacet dvě minuty.

	„Teď závodíme se sluncem, generále,“ řekl O’Shea.

	„A já si myslel, že je to ukazatel paliva,“ opáčil Hollis. „Vy mě matete!“

	O’Shea se pochmurně usmál.

	Hollis zvýšil rychlost na dvě stě kilometrů v hodině. O’Shea podotkl: „Teď letíme na plný výkon, a to na konci dlouhého letu. Vy těm turbínám věříte?“

	Hollis pohlédl na přístrojovou desku. Ukazatel teploty výfuku motorů byl celý rudý, stejně jako ukazatel teploty oleje. „Nikdy nevěřte rudejm,“ řekl Hollis a zavolal dozadu na Brennana: „Takže, co vás přimělo se vrátit, Bille?“

	„Ale, já už nevím. Seth Alevy řekl, že jste v maléru. Proto se přihlásil taky kapitán O’Shea. Je to tak, kapitáne?“

	„Správně.“ O’Shea řekl Hollisovi: „Chci, abyste znovu zvážil zprávu o mém pracovním nasazení.“

	„Budu na to myslet.“ Hollis zahájil klesání ve slabém úhlu. „Kolik hodin na pohyblivých křídlech máte nalítáno, generále?“ zeptal se O’Shea.

	Hollis se podíval na hodinky. „Když započítám poslední půlhodinu, tak hodinu.“

	„A teď vážně,“ trval na svém O’Shea.

	„To nevím… Deset nebo dvanáct. Je to nějaký test?“

	„Ne, jenom přemýšlím, kdo by s tím měl přistát.“

	„Jestli to dopadne jako přistání bez šťávy v zamrzajícím zálivu, můžete to udělat vy. Jestli budeme mít pohon, tak na lodi přistanu já.“

	„Okay.“

	Mi-28 dál klesal a Hollis si všiml, že pozemní rychlost zaostává, což znamenalo další protivítr. V pěti stech metrech měli letovou rychlost 200 kilometrů, kdežto skutečná rychlost relativní se zemí byla jen 130 kilometrů. Hollis věděl, že letí proti neslavně proslulému zimnímu větru ve Finském zálivu, kde bývají větry tak silné, že někdy dokážou zvednout hladinu v zálivu o více než jeden a půl metru a zaplavují Leningrad. Myslel na rozbouřené moře a nákladní loď, jak se na vlnách zvedá, klesá, uhýbá do stran a háže sebou.

	Pak se mu do zorného pole dostaly hlavní dopravní tepny vedoucí do Leningradu, ale neviděl na nich žádný předjitřní provoz.

	Leningrad. Nejméně ruské město v celé Rusi. Město s kulturou, stylem a liberálními názory. Bylo to ale také město s pověstí, že KGB se v něm chová výjimečně odporně, což byla protiváha západně orientovanému obyvatelstvu. Hollis míval Leningrad kdysi rád, a když nad ním naposledy přelétal, cítil jakýsi pocit ztráty.

	„Myslím,“ řekl O’Shea, „že tam pod námi je moskevská dálnice. Takže Pulkovo by mělo být nalevo.“

	„Už jsem chvilku neslyšel tu nahrávku,“ přidal se Mills.

	„Asi to s námi vzdala,“ řekl Hollis.

	„A tamto je ono?“ řekl O’Shea, jenž zároveň ukazoval k oknu na levé straně.

	Hollis se tam podíval a spatřil povědomá modrobílá světla pro letadla. „Ano,“ řekl. „To byla vynikající ukázka pozemní navigace, kapitáne.“

	„Děkuji, pane. Snažil jsem se nechat unášet větrem, ale nebyl jsem si jistý, jak daleko ze směru nás to odneslo.“

	„Asi ne moc daleko na to, abychom minuli celé město.“ Hollis natočil stroj doleva a zvýšil úhel klesání. Výškoměr ukazoval dvě stě metrů, a tak helikoptéru vyrovnal. Myslel si, že jsou tak kilometr od věže na Pulkovu, a nabral kurs 310 stupňů. Nyní letěli tak nízko, že Hollis rozeznával cestující v autobuse pod nimi. Viděl několik továren a pak i vlak ujíždějící z města. Směrem na sever se velké město Leningrad zdálo každou minutou být ještě větší a jasnější, jak se probouzelo z dlouhé podzimní noci.

	„Myslím, že vidím záliv,“ konstatoval O’Shea.

	Hollis vyhlédl ven a viděl místo, kde končila poházená řada světel a začínala velká černá prázdnota. „Ještě pár minut. Hledejte maják na konci pobřežní hráze.“

	Minuty ubíhaly v tichu. Pak pod nimi zmizelo pobřeží a najednou byli nad mořem. Hollis se podíval na hodinky: 7.14.

	„A je to,“ řekl Mills. „Není cesty zpátky.“

	Hollis přikývl. Jestli spadnou a pád přežijí, pak v téměř zamrzajícím zálivu vydrží maximálně patnáct minut.

	„Maják!“ ukázal O’Shea přímo před ně.

	„Vidím.“ Hollis letěl dál a zhruba půl kilometru před majákem začal zpomalovat a zvedat nos helikoptéry. Když přelétali nad majákem, stojícím na konci dva kilometry dlouhé betonové přístavní hráze, ukazatel pozemní rychlosti ukazoval osmdesátku. Pak stroj natočil na nový kurs 340 stupňů a všiml si, kolik ukazují hodiny: 7.17. „Kapitáne, sledujte čas.“

	„Ano, pane.“

	Hollis sledoval kompas a udržoval severozápadní směr, ale cítil severák, který je odnášel z kursu. Snažil se odhadnout, jak moc je to odnese během desetiminutového letu ve větru o síle třiceti až čtyřiceti uzlů. Náhle pocítil silnou touhu po setkání s Millsovými letovými poradci. „Co to bylo za letectvo?“ zeptal se Millse.

	„Pardon?“

	„Ti chlapi, se kterými jste to konzultovali.“

	„Aha, a jaký je problém? Tedy kromě paliva.“

	„Navigace. Dva pohybující se objekty. On se musí potýkat s mořem, my zápasíme s větrem.“

	O’Shea namítl: „Je to jako navlékání nitě do pohybující se jehly.“

	„A potmě,“ dodal Hollis.

	Mills neodpovídal.

	„Myslím, že na to setkání máme jenom jeden pokus, co?“ ozval se Brennan.

	„Jestli vůbec tak moc,“ vyvedl jej z optimismu O’Shea.

	Ozval se ruský hlas: „Seru na vás… Zabiju vás… všechny…“

	„Tohle je taky předem nahrané hlášení?“ zkoušel to Hollis.

	Brennan se rozesmál. „Asi to bude náš pasažér. Co říkal?“

	„Řekl, že si potřebuje šlehnout pentotalu sodného,“ odpověděl Hollis. „Berte, zavřete mu hubu.“

	Mills prolezl dozadu a Burova prohlédl. Pak na Hollise zavolal: „Je už tak v hrozném stavu, generále! Nechci ho zabít.“

	Burov přes oteklé rty nezřetelně prohlásil: „Všechny vás dostanu zpátky do cel.“

	Vtom se znovu ozvalo nahrané hlášení a Burov si přisadil: „Vidíte? Okamžitě s helikoptérou přistaňte.“

	„Zavři tu svoji hubu, Burove,“ zakřičel Hollis rusky, „nebo tě vyhodím ven!“

	Burov zmlkl.

	Mills zkontroloval i Dodsona a oznámil: „Druhý pasažér se zdá v pořádku.“

	„Čas,“ hlásil O’Shea, „je sedm devatenáct. Uplynuly dvě minuty.“

	Mills se zadním oknem zadíval k jihovýchodu. „Začíná vycházet slunce.“ A dodal: „Nevezmou nás na palubu, jestli bude světlo.“

	„Jakou jinou možnost mají?“ zeptala se Lisa.

	„No,“ odvětil Mills, „mají ještě tu možnost, že zhasnou přistávací světla. My pak nebudeme vědět, která loď to je. Já vím jenom to, že je to nákladní loď. Nevím nic dalšího ani o lodi, ani ze které země je. Nemáme nic vědět z bezpečnostních důvodů, ale hlavně si myslím, že je to proto, abychom nechtěli přistávat za dne a neohrozili loď. My víme jenom to, že má mít na zádi tři žlutá světla.“

	„Možná pro nás vaši přátelé ve Washingtonu vybrali nějakou sovětskou loď,“ nechal se slyšet Hollis.

	Mills se slabě usmál. „To ale není legrace.“

	Burov skrz zlámané zuby promluvil anglicky: „Poslouchejte mě. Jenom poslouchejte. Přistaňte s helikoptérou a nechte mě vystoupit. I tak se vám krásně podaří uniknout. A já vám slíbím, že mužům a ženám ve škole nevznikne žádná újma. Máte mé slovo.“

	V kabině zavládlo ticho, po němž Hollis řekl O’Sheovi: „Převezměte řízení.“ Pak se protáhl dozadu do kabiny a postavil se nad Burovem, jenž měl ruce v zápěstí spoutány drátem, přivázaným k sedadlu. Hollis se na něj zadíval a Burov mu pohled oplácel. Nakonec se Hollis zeptal: „Chtěl bys něco na bolesti?“

	Burov sekundu neodpovídal, pak jen zavrtěl hlavou.

	„Máš žízeň?“

	„Ano, velkou.“

	Hollis se otočil. „Zbylo něco k pití?“

	„Jenom tohle,“ řekl Mills a podal mu malou butylku. „Koňak. Opravdový.“

	Hollis butylku vzal a přidržel ji Burovovi u rtů, pokrytých zaschlou krví. Burov nespouštěl oči z Hollise, pak otevřel ústa a Hollis mu mezi rty nalil polovinu obsahu čutory. Burov vykašlal něco zaschlé krve, ale většinu koňaku spolkl. Hollis viděl, jak se mu v očích tvoří slzy, a došlo mu, že je to asi od toho, jak ho líh štípe na popraskaných rtech a dásních. „Vodu nemáme,“ řekl mu.

	Burov neodpověděl.

	Hollis láhev zavřel a Burovovi řekl: „Je po všem, víš?“

	Burov neřekl nic.

	„Za několik minut budeš buďto zajatcem na lodi, anebo zemřeš ve vodě. Žádný jiný osud tě nečeká.“

	Burov kývl hlavou.

	„Modlíš se?“

	„Ne. Nikdy.“

	„Ale matka tě učila, jak se to dělá.“

	Burov neodpověděl.

	„Možná bys to mohl zvážit.“

	Burov na sedadle zdánlivě sklouzl hlouběji a hlava mu klesla. „Gratuluji vám, vám všem. Nechte mě prosím být.“

	Hollis se zadíval na Dodsonův rozbitý obličej a Burovovi řekl: „Máš se z čeho zodpovídat. A já dohlédnu na to, aby ses zodpovídal přímo majoru Dodsonovi jako zástupci ostatních letců.“ Pak Hollis přešel k okénkům na levém boku a zahleděl se k jihovýchodu. Nad plochým horizontem viděl vykukovat slabou červenou linku, která nad Leningradem vytvářela narůžovělé svítání. Ale tady, v zálivu, byla voda ještě černá. Vrátil se na sedadlo druhého pilota. „Vezmu si to.“

	Podíval se na hodiny. Bylo 7.21. Asi šest minut letu na místo setkání, ale jen dvě minuty do prvního světla. Nákladní loď před svítáním rozhodně nestihnou.

	O’Shea upřeně hleděl předním oknem ven. Mills a Brennan vyhlíželi okénky na levoboku a Lisa hledala na pravoboku. Všichni propátrávali temnou vodu pod sebou. Byla tam nějaká světla, Hollis viděl i lodě a průplavové značky, ale žádný trojúhelník ze žlutých světel.

	Zatímco se Hollis díval, voda začala světlat, a nyní již mohl rozeznat její strukturu a sledoval, jak se zvedající se vlny třpytí v novém slunci. Přinejmenším, říkal si, se dočkali svítání, a nehledě na to, co se stane dál, to bylo lepší, než by bylo ráno ve Škole dobrých mravů.

	„Je sedm dvacet sedm,“ oznámil O’Shea. „Teď uplynulo těch deset minut od chvíle, kdy jsme přeletěli maják.“

	„Ale já nic nevidím,“ řekla Lisa.

	Brennan řekl: „Myslím, že ty světla už zhasli. Možná bysme mohli zkusit přistát prostě na jakékoli lodi. Vidíte třeba ten velký tanker? Asi v deset hodin, půl kiláku?“

	Hollis v šedavém ranním světle viděl masivní plochou palubu. Bylo to svůdné, ale stejně jako když na člověka mává ze dveří nějaká žena, nemusí to nutně znamenat bezpečnou sázku. „Může to být sovětská loď nebo z východního bloku, to nemůžeme vědět,“ řekl Hollis.

	Mills konstatoval: „Dohodli jsme se, že jim nepadneme do rukou. Dlužíme to naší zemi a sami sobě.“

	„Máte pravdu,“ kývl hlavou Brennan. „Mohla by to být komoušská loď. Mám pocit, že jich tu jsou mraky. To se raděj utopím.“

	„To nemůžete myslet vážně,“ ozval se Burov. „Copak byste raději všichni nežili, než se utopili v té hrozně studené vodě?“

	„Ne,“ odpověděla Lisa.

	Brennan se otočil a řekl Burovovi: „Tvůj hlas už nechci slyšet!“

	Uplynulo několik dalších minut a obloha přešla z jitřní šedi v ranní mořské světlo. Hollis už viděl hustá mračna nad nimi a mlhu v zálivu pod nimi. Nad vodou kroužili rackové a rybáci a kdesi v dáli bylo vidět, že prší. Typické bezútěšné ráno ve Finském zálivu.

	Mills řekl: „Takže teď už má určitě zhasnuto. Nemůže riskovat, že by nějaká sovětská loď viděla, jak mu na palubě přistává helikoptéra Aeroflotu. Nemůžu říct, že ho nechápu.“

	„Ale já ani nevidím nic, co by jako nákladní loď vypadalo,“– řekla Lisa. „Vidím několik tankerů a pár rybářských lodí. A tam vzadu jsem viděla jednu válečnou loď s dělama a tak. Minuli jsme ji.“

	O’Shea řekl: „Možná je pořád v Leningradu a snaží se nějak vyrovnat s komunistickou byrokracií. Možná je mimo kurs anebo jsme mimo kurs my. Setkání s lodí bez vysílačky je buď – anebo.“

	Hollis přehlédl letové přístroje. Mi-28 už operovala za hranicemi svých možností a jako ironie mu připadalo, že poslední sovětský výrobek, který v zemi používá, je tím nejlepším. Každičká součástka podávala vynikající výkon, až na ten ukazatel paliva. O’Sheovi řekl: „S tím palivem jste měl pravdu.“

	„Já jsem si říkal, jestli ten ukazatel není jenom prodloužením sovětského stylu života. Nevěří lidem, že by byli schopni racionálních rozhodnutí, a tak jim lžou pro jejich vlastní dobro.“ O’Shea se usmál a pak bez humoru dodal: „Ale stejně si myslím, že teď už prázdný znamená prázdný.“

	Mills přestal vyhlížet z okna a sedl si vzadu na podlahu mezi sedadla. „Ale co, stejně to byl hezký pokus.“ Vytáhl čutoru, dlouze se napil a podal láhev Brennanovi. Brennan se napil a podal ji Lise. Lisa nabídla Hollisovi a O’Sheovi, kteří oba odmítli, O’Shea se slovy: „Já nemůžu, letím.“

	Lisa, Brennan a Mills pak to, co v láhvi zbylo, dopili.

	Hollis vyhlédl na vodu pod nimi. Moře bylo zvlněné a jasně viděl, jak se od severu k jihu převalují velké vlny s bílými hřebínky. Ve výšce dvou set metrů měl rozhled na dostatečnou vzdálenost, aby mohl říci, že nepřehlédl žádnou nákladní loď, i kdyby se o dva až tři kilometry odchýlili z kursu. Něco bylo špatně, hodně špatně, a myslí mu prolétla myšlenka, jestli to zase není nějaký Alevyho podvod, špatný žert ze záhrobí. Ale i kdyby Alevy chtěl O’Sheu, Brennana a Millse umlčet, určitě slíbil, že Američanům dodá Burova, takže takhle to být nemohlo. Hollis si uvědomil, jak moc Alevyho způsob přemýšlení ovlivnil jeho přemýšlení, že nad něčím takovým vůbec začal uvažovat. Ale klidně by se vsadil, že na totéž v tu chvíli myslí i všichni ostatní.

	„Vidíte tyhle bóje?“ ptal se O’Shea. „Takže právě vylétáme z plavebního kanálu.“

	Hollis kývl hlavou. Náhle prudce stočil stroj do pravého oblouku a zamířil na jihovýchod, do vycházejícího slunce a zpátky k Leningradu.

	„Co to děláte?“ ptal se Mills.

	Hollis začal prudce klesat. Patnáct kilometrů před nimi viděl světla Leningradu.

	„Co to děláte?“ opakoval Mills.

	„Došel jsem ke dvěma závěrům,“ odpověděl Hollis. „Jeden z nich je, že se naše loď nedostavila na setkání včas, a že tedy ještě vyplouvá ze zátoky. A za druhé, pokud je pravda to první, tak její kapitán cítí něco jako nesplněný závazek, a když nás uvidí, udělá to, co by udělal každý námořní kapitán, když vidí plavidlo nebo letadlo v nesnázích – pomůže nám.“ Hollis s helikoptérou klesl pod sto metrů nad hladinou zvlněného moře a snížil rychlost na čtyřicet kilometrů v hodině.

	„Já se cítím dobře,“ řekl náhle O’Shea, jakoby jen tak. „Zvládli jsme to dobře.“

	„Skoro všechny překážky jsme překonali, no ne?“ navázal Mills. „Jsme tady.“

	„Ukradli jsme tuhle helikoptéru,“ pokračoval Brennan, „dostali se do Školy dobrých mravů, zachránili Dodsona, unesli Burova, prostříleli si cestu ven a přeletěli přes kus Ruska a teď jsme tam, kde být máme. Kurva, co mě se týče, tak jsme to dokázali!“

	„Zjišťuju, že se mi bude tahle logika vyvracet hrozně těžko, Bille,“ řekl Hollis. „Kdybysme měli láhev šampaňského, řekl bych: ‚Bouchněte to!‘“

	„Sakra,“ vzpomněl si Mills, „Seth měl šampaňské koupit v Obchodním centru.“

	Po zmínce o Alevym zavládlo ticho, během něhož jej podle Hollise všichni proklínali a současně velebili. Takový už bývá osud mužů a žen, kteří ostatními posunují mezi velkými výšinami a temnými propastmi.

	Lisa řekla Millsovi: „Vyměňte si se mnou místo,“ pak vstala a klekla si na zem vedle Hollise. „Vím, že tě teď nemůžu držet za ruku,“ řekla. „Ale jestli třeba na minutku nebo na dvě nebudeš muset držet řízení, vezmeš mě za ruku?“

	„Samozřejmě.“

	O’Shea se chopil řízení. „Mám to, generále. Protáhněte se.“

	Hollis řízení pustil a vzal Lisu za ruku.

	Helikoptéra pokračovala v letu k pobřeží, k Leningradu, a nikdo nemluvil. Kabinou se rozléhal jen stejnoměrný hluk motorů, jemuž jedinému všichni naslouchali, protože čekali na ten zvuk, kdy se motory zastaví.

	O’Shea si odkašlal a řekl hlasem, v němž bylo patrné sebeovládání: „Dvě hodiny, jeden kilometr.“

	Brennan, Mills a Lisa vstali a vyhlédli předním sklem ven. Přímo proti nim plula nákladní loď střední velikosti, na jejíž zadní plošině svítila tři žlutá světla.

	Hollis pustil Lisinu ruku a opět převzal řízení. Rychle spočítal, že potřebují asi třicet sekund letového času, pokud poletí přímo přes příď. Ale jestli se něco zvrtne, narazí při tom do lodi a ani ta, ani její posádka si to nezaslouží.

	Uhnul doprava, aby připlouvající lodi neletěli v cestě, a hned zatočil na sever a k lodi se blížil v pravých úhlech, aby kvůli vztlaku nalétával do silných větrů. Přitom si všiml, že tři žlutá světla už nesvítí, což asi znamenalo, že jej pravděpodobně viděli zahajovat přistávací manévr.

	O’Shea řekl: „Generále, musíme nabrat trochu výšky kvůli postupnému klesání.“

	Hollis věděl, že nalétávání v malém úhlu z výšky sto metrů není nejlepší způsob, jak s helikoptérou přistávat na pohybující se palubě. Ale ani zřícení bez paliva během opatrného nalétávání by nepotěšilo. Všechny instinkty a to, čemu se říká pilotní intuice, mu říkaly, že jejich zbývající letový čas lze počítat na sekundy.

	„Je to vaše show.“ O’Shea přehlédl přístrojovou desku, zatímco se Hollis koncentroval na vizuální přiblížení. O’Shea hlásil letovou rychlost, údaje na rychloměru, kroutivý moment a výšku. „Pozemní rychlost je kolem třiceti,“ volal zrovna. Hollis viděl, že záď lodi pod nimi podjede dřív, než by k ní doletěli, takže helikoptéru navedl do klouzavého letu po levém boku, zatímco pokračoval v rychlém přiblížení.

	Nastavil pedály směrovky, aby kompenzoval ztrátu kroutivého momentu a udržel nos helikoptéry rovnoběžně s plující lodí, ale současně stále letěl do strany.

	Snažil se udržovat konstantní pozemní rychlost tak, že koordinoval práci s kolektorem a plynem. O’Shea zavolal: „Pozemní rychlost čtyřicet!“ Hollis zvedl nos stroje, aby rychlost snížil. „Výška padesát metrů,“ pokračoval O’Shea.

	Hollis držel nos helikoptéry na podélné ose lodi. Nyní od ní byli vzdáleni ani ne sto metrů a Hollis doufal, že v malém úhlu přeletí zábradlí a budou moci téměř kolmo klesat. „Pozemní rychlost třicet, výška třicet.“

	Zahoukala siréna a O’Shea hlásil: „Tlak oleje klesá. Musela nám prasknout hadice nebo těsnění.“

	Ten nahraný hlas, který už z nevysvětlitelných důvodů nemluvil o palivu, nyní ohlásil: „Hrozí selhání motoru. Připravte se pro přistání s autorotací.“

	Nyní nebyli ani deset metrů od horní paluby lodě a Hollis prudce zvedl nos helikoptéry, čímž pozemní rychlost zredukoval skoro na nulu. Loď pod nimi klouzala a zadní paluba byla náhle před nimi. Paluba se houpala zepředu dozadu a zleva doprava, ale Hollisovi stejně nikdy žádná jiná přistávací plocha nepřipadala tak dobrá. Opatrně vyrazil směrem k ustupující palubě, ale když nad ní přelétal, dostal se do vzduchového polštáře, který je vyvedl nahoru. „Zatraceně!“ Záď byla zase pryč a oni byli zase nad vodou. Navíc bez vzduchového polštáře padala helikoptéra do vody.

	Hollis rychle přidal plyn a zvýšil úhel kolektoru tak, že se helikoptéra zastavila na místě jen několik sekund předtím, než by se její ocas dotkl zpěněných vln. Hollis zase nasměroval příď letounu k zádi a začal loď pronásledovat; zaměřil se na záďová světla a snažil se v silném bočním větru helikoptéru udržet. Připadal si jako člověk, který se snaží chytit zábradlí vagónu rozjetého vlaku.

	Na zádi lodi stálo bílými písmeny její jméno a Hollis si je bez souvislosti řekl nahlas: „Lucinda.“

	Nahraný hlas opět sdělil: „Hrozí selhání motoru. Připravte se pro přistání s autorotací.“

	Hollis zatlačil kolektor dopředu, přidal plyn a vrhl se dolů doslova po hlavě, kdy jen o několik stop minul zábradlí lodi. Hollis kolektor zase přitáhl a helikoptéře došlo palivo jen několik metrů nad zvedající se zadní palubou.

	O´Shea vypnul motory zrovna ve chvíli, kdy se zadní kola dotkla paluby a Mi-28 poskočila do vzduchu. Rozhoupaná paluba pod nimi klesla a hned se zase zvedla, takže udeřila do obou kol na pravoboku a málem helikoptéru převrátila. Hollis rychle škubl ruční brzdou a kola zablokoval.

	Konečně se helikoptéra na pohybující se palubě neochotně ustálila. Hollis pohlédl na hlavní stěžeň a viděl, že na něm vlaje Union Jack.

	Nikdo nepromluvil a v uších jim pomalu odumíral zvuk motorů a listů vrtule; místo toho začali postupně vnímat šplouchání vln. Kabinu zaplnil slaný mořský vzduch a po relativně klidném letu cítili, jak se loď ve větru kymácí. Hollis si všiml, že na palubě není nikdo z posádky, a došlo mu, že asi byli všichni rychle posláni do podpalubí.

	O’Shea si odkašlal a tiše řekl: „Nesnáším lodě. Budu mít mořskou nemoc.“

	„Já ale lodě kurva miluju!“ ozval se Brennan.

	Mills řekl Hollisovi i O’Sheovi: „Oba jste odvedli dokonalou práci. Všichni vám za to jedno dlužíme.“

	„Jestli to všichni znamená vaši firmu, Berte,“ odpověděl Hollis suše, „tak to vám my všichni něco dlužíme taky.“

	Lisa náhle Hollise objala kolem krku. „Já tě miluju! Tys to dokázal! Oba jste úžasní!“ Chytila O’Sheu za rameno a políbila jej na tvář. „Oba vás miluju.“

	O’Shea zčervenal. „Já jsem ne… no, promluvte si s ním o té mé výkonnostní zprávě.“

	„Znovu si to projdu,“ usmál se Hollis.

	„Těsně předtím než jsem vypnul motory…“ začal říkat O’Shea Hollisovi.

	„Já jsem to slyšel.“

	„A co?“ chtěl vědět Mills.

	„Jeden z nich,“ odpověděl O’Shea, „chcípl. Teď v nádržích není dost benzínu ani do zapalovače.“

	„No jo, ale my už ani žádný benzín nepotřebujeme. Vidíte, vyšlo to krásně.“ Mills sáhl pod sedadlo a vytáhl tašku s černými lyžařskými kuklami a podal ji Brennanovi. „Tady, vezměte si každý jednu. A žádné mluvení s posádkou, žádný jména a tak.“

	Mills odešel dozadu a natáhl masku i Dodsonovi. Pak se podíval na Burova a řekl: „No jo, plukovníku, vyhráli ti hodní.“

	Burov se neočekávaně rozesmál. „Ano? CIA jsou ti hodní? Vaši vlastní lidi u vás doma si to nemyslí, rozhodně o nic víc, než si naši lidi myslí, že by ti hodní byli od KGB. My dva jsme páriové, pane Millsi. Proto jsme vyčleněni z lidské rasy.“

	„Možná jo. Jinak jsem rád, že jste se v té vaší škole taky něco naučil sám.“ Mills vytáhl z kapsy další stříkačku a vbodl jehlu Burovovi do krku. „Nějak moc vám to mluví.“ Pak mu na hlavu natáhl lyžařskou kuklu. „Takhle je to o hodně lepší.“

	Brennan otevřel dveře z vytopené kabiny, do níž okamžitě pronikl poryv studeného vzduchu. Brennan na rozhoupanou palubu vyskočil a Lisa jej hned následovala. Pak šli O’Shea a Hollis. Mills vystoupil jako poslední a řekl: „Nechám Dodsona a Burova odvézt na marodku.“ Pak se podíval na Union Jacka a konstatoval: „Já jsem si tak nějak myslel, že to budou Britové. Zase tolik neohrožených spojenců z NATO, na které bychom se mohli spolehnout, tu totiž už dávno není.“

	„Při této operaci nevěřím ani našim spojencům ve Washingtonu, Berte,“ podotkl Hollis.

	„Jo, to je pravda.“

	„A jsme teda doma a volní, nebo nejsme?“ zeptala se Lisa.

	Hollis si nemyslel, že by mohli být nějak svobodní, dokud budou naživu. Odpověděl ale: „Aspoň jsme u správných sousedů.“

	Dveře na palubní nástavbu se otevřely a vyšlo z nich šest námořníků, oblečených v černých svetrech. Přišli k helikoptéře a zvědavě si prohlíželi pět pasažérů. Čtyři muži a jedna žena, všichni s kuklami přes obličej. Tři muži byli v ruských uniformách a jeden v teplácích. Žena měla tepláky a bundu. A v kabině ještě najdou dva zbité muže v bezvědomí, z nichž jeden bude v pyžamu a druhý opět v teplácích. Hollise napadlo, že kdyby měli námořníci rozeznat hodné od těch špatných, asi by hádali špatně.

	Jeden z námořníků naznačil tlačení helikoptéry, protože si asi myslel, že nikdo z nich nemluví anglicky. Mills přikývl, pak zvedl dva prsty a ukázal ke kabině. Všech šest jich vešlo dovnitř a vytáhli Dodsona a Burova, které položili na studenou a mokrou palubu.

	Hollis naskočil do kokpitu a uvolnil brzdy. Pak se přidal k O’Sheovi, Brennanovi a šesti námořníkům, kteří stroj tlačili k zábradlí na levoboku. Jeden z mužů do strany otevřel v zábradlí průchod. Pak všichni zatlačili na trup vzadu a Mi-28 přepadla přes palubu, nosem napřed, takže její dlouhý ocas trčel ve vzduchu, když se příď řítila do zpěněných vln. Instinktivně se všichni namačkali k zábradlí a sledovali, jak helikoptéra chvilku plave, než se otevřenými dveřmi dovnitř nahrnula voda, a ona se kabinou napřed potopila do temného moře. Naposled se potopila ocasní část, která jako by jim mávala na rozloučenou, a Hollis najednou zjistil, že se dotýká pravou rukou čela; O’Shea salutoval také.

	Muži z posádky rychle přeběhli k těm třem mlhovým světlům, která byla přenosná a prodlužovačkami propojená se zásuvkami. Odpojili je a hodili přes palubu také. Hollis měl pocit, že je na tom cosi znepokojivého. Zbavit se helikoptéry bylo něco samozřejmého, co se udělat rozhodně muselo. Ale když zahodili i ta tři malá světla, naznačovalo to, že kapitán podniká opatření pro případ, že by se ještě v posledním okamžiku vyplouvání nalodil někdo ze sovětských úřadů a chtěl loď prohledat. Hollis dumal nad tím, jaké ještě důkazy je kapitán připraven hodit přes palubu.

	Pak se podíval přes zábradlí na levoboku a na vzdáleném horizontu spatřil dvě lodě. Z nich mohli lidé vidět jejich helikoptéru přistávat a dalekohledem pak sledovat, jak ji házejí přes palubu. Pokud to byly sovětské lodě nebo přinejmenším z východního bloku, možná podaly rádiové hlášení. Co víc, radar Rudého námořnictva nepochybně zachytil neidentifikovaný letoun a podle letové charakteristiky určil, že je to helikoptéra. Možná viděli, jak jejich bod na obrazovce klesá na úroveň moře, a dost možná si odvodili, že ta helikoptéra přistává na lodi, již na radaru měli také. Na třímílové pásmo Sověti nijak nehleděli, protože celou tuto část zálivu už dávno prohlásili za svůj soukromý rybníček. Zdálo se, že Mills uhodl, nač Hollis myslí, protože ukázal na ty dvě lodi na obzoru. „Proto jsme měli přistávat v noci.“

	„Ano, ale radar funguje i v noci.“

	„Mně říkali,“ odpověděl Mills, „že to bude na radaru vypadat jako zřícení do moře.“

	„Mohlo by. Záleželo by na tom, co za Ivana by zrovna sledovalo obrazovku.“

	„No tak jo, takže je to zkouška, na čí straně Bůh vlastně je.“

	Hollis se pochmurně usmál. „Po tom, co jsme udělali ve Škole dobrých mravů, si myslím, že teď jsme už na Něm nezávislí.“ Pak se otočil a odcházel od zábradlí.

	Čtyři námořníci nesli na nosítkách Dodsona a Burova. Jeden z nich Millsovi řekl: „Ošetřovna.“

	Jeden ze zbylých dvou jim něco naznačoval, a tak jej následovali do dveří z paluby a potom úzkou chodbou na horní palubu, kde pak šli dlouhou cestu, aniž by potkali jediného člověka. Námořník je vyvedl ještě o jednu palubu výš a uvedl je do bíle vymalované mapovací místnosti s velkými kulatými okny; místnost byla hned za můstkem. Námořník beze slova odešel a Hollis si sundal kuklu. Lisa, Brennan, O’Shea a Mills udělali totéž.

	Chvilku se na sebe jen tak dívali a nevěděli, jak by se měli cítit nebo tvářit. Po pravdě řečeno si Hollis myslel, že jsou všichni tak otupělí napětím, únavou a smutkem, že by jej vůbec nepřekvapilo, kdyby se rozložili na stolech místo map a usnuli.

	Konečně se Mills začal vesele šklebit a radostným hlasem oznámil: „Takže, přátelé, další zastávka je v Liverpoolu!“

	Brennan dlouze zavýskl a zvolal: „Povedlo se to!“

	Nastala chvilka plácání po zádech a třesení rukou, kdy Lisa dostala polibek od Millse, Brennana i O’Shey.

	O’Shea řekl ve sdílné náladě Hollisovi: „Jste sakra dobrej pilot helikoptéry, generále! Kde jste se to s rotačním křídlem naučil?“

	„Někde mezi Novgorodem a Leningradem,“ odpověděl Hollis.

	Mills se rozesmál. „Vy jste mě ojebal! Hele, podívejte, máme tu kafe a brandy.“ Došel ke stolu táhnoucímu se po celé délce přepážky na pravoboku, na němž stál elektrický kávovar. Nalil kávu do pěti hrnků, pak do každého dolil brandy a nápoje rozdal. Pak svůj hrnek pozvedl a řekl: „Na…“

	„Na Setha Alevyho,“ řekl Hollis. „A ty muže a ženy, co jsme tam nechali.“

	Všichni se napili, ale ten přípitek jim vlastně oslavu zrušil. Všichni si tedy museli dát ještě kávu a ještě brandy. U stolů stály židle, a tak si sedli všichni kromě Hollise, jenž stál u jednoho z oken na levoboku a hleděl ven na moře. Finský záliv mu při těch několika příležitostech, kdy jej viděl, připomínal roztavené olovo; i teď vypadal stejně, když se jeho těžké a mohutné vlny převalovaly zdánlivě ve zpomaleném záběru, vybarveny všemi odstíny šedi, takže se zdálo, že se hladina nijak zvlášť neleskne. Viděl, jak se od severu blíží řídká mlha, jíž najednou jako jehla látkou prolétl nějaký racek plný energie. Šedá obloha, šedá voda i přilehlá pevnina, to všechno bylo šedé, včetně šedozelených borových lesů, z nichž na mokrou zemi neustále odkapávala vlhkost. Byl to prostě protivně vlhký a ponurý kus světa, díky němuž musel celý moskevský region lidem připadat jako slunný a barevný.

	Hollis si protřel oči a přejel prsty po strništi na bradě. Anestetika se pomalu vstřebávala, a tak zase začínal cítit, jak mu pulzuje krev ve tváři. Napadlo jej, jestli by jejich setkání s lodí nemělo být zapsáno mezi menší zázraky, hned za ten útěk ze Školy dobrých mravů.

	Dveře místnosti se otevřely a dovnitř vstoupil vysoký muž kolem padesátky s rudým plnovousem. Na sobě měl silný bílý svetr, pletený snad z lodních lan, a džíny. Neřekl nic, jen si posloužil kávou a pak si uvolněně sedl na roh jednoho stolu. „Vítám vás na palubě Lucindy,“ řekl s britským akcentem. „Já jsem kapitán Hughes. A vaše jména, jak mi bylo řečeno, mě nemusí zajímat.“

	„Chci vám poděkovat, že jste nechal ta světla zapnutá i po svítání,“ řekl Hollis.

	Kapitán Hughes se na Hollise podíval. „No, řeknu vám, ony byly vypnutý, ale nechal jsem venku hlídku a ta vás viděla. Takže jsem se sám se sebou kapku pohádal a znovu jsem je pustil.“

	„To od vás bylo hezké,“ prohlásil Mills.

	Hughes pokrčil rameny. „Sami jsme měli trochu zpoždění. Ti podělaní Rusáci se nijak nesnažili urychlit papírování, a taky nám pozdě připlul lodivod.“

	Kapitán Hughes si prohlížel Millse, O’Sheu a Brennana v uniformách KGB, pak se zaměřil na Lisu a Hollise. „Sázím se, že máte k vyprávění docela dobrou historku. Jo a mimochodem, to co jsem viděl, bylo buďto to nejlepší přistání na zadní palubě, anebo nejhorší. Myslím, že vy už budete vědět, které z nich to bylo.“ Na chvilku se odmlčel a dodal: „Vezeme dřevo, jestli vás to zajímá. Borovice, břízu a osiku. Rostou jim tu dobré stromy, protože Bůh se stará o lesy, a ne o ně.“ Hughes se usmál a pokračoval: „Vyložili jsme tu náklad čerstvé zeleniny. Oni rádi hodí do obchodů nějaké dobré věci, vždycky když se blíží výročí jejich slavné revoluce. Nemůžu říct, že bych obchodování s nimi schvaloval, ale je to moje práce. Což mě přivádí k dalšímu bodu. Dostal jsem deset tisíc liber, když jsem s tímhle souhlasil, a dalších padesát tisíc dostanu, až vás vyložím. Čili jste poměrně cenní.“

	Hollis odpověděl: „Doufám, že jsme vás nestáli víc, než je naše cena. Nemáte nějaké informace z radaru, že by se blížily nějaké cizí lodě?“

	„Ne, ale můžete si být zatraceně jistý, že námořní základnu v Kronštadtu sledujeme docela pozorně. Jak kolem ní proplujeme a dostaneme se do volného zálivu, hlasitě si oddechnu.“

	„To my taky.“

	Hughes ještě řekl: „Na světě není dost peněz, které by mě přemluvily, abych tohle dělal. Ale řekli mi, že je to dobré pro obě naše země.“

	„To rozhodně je.“

	„Než jsem dnes ráno odplul z Leningradu, jeden lodní nakladač mi tohle vtiskl do ruky.“ Podal Hollisovi kus papíru. Hollis jej rozložil a viděl, že je to stránka z jednorázového šifrovacího bloku.

	Stálo tam aktuální datum a vysílací frekvence. Ručně bylo dopsáno: Situační hlášení, na vědomí C. B.

	Mills se podíval Hollisovi přes rameno a zašeptal: „To je náš diplomatický kód.“

	Hollis přikývl a vrátil papír Hughesovi. „Kapitáne, byl byste tak laskav a nechal svého radistu podle tohoto vzoru zašifrovat následující zprávu: ‚Na vědomí Banksovi. Přistáli jsme tady. Situační hlášení následuje.‘ Bez podpisu. A ať to pošle na této frekvenci.“

	Hughes přikývl a řekl: „Ti vaši dva přátelé na ošetřovně v klidu spí. Lékař by ale byl rád, kdybyste jej informovali o tom, co se jim stalo.“

	„Oba zřejmě utrpěli velké fyzické trauma,“ odpověděl Mills. „Oba nedávno dostali pentotal sodný. Ten v teplácích je náš, ten v pyžamu ne. Ten musí být po celou dobu plavby připoután k lůžku.“

	Hughes došel ke dveřím. „Pošlu sem stevarda se snídaní a připravím vám nějaká lůžka. Mezitím se v této místnosti chovejte tak volně, jak se vám zlíbí.“

	„Děkujeme vám.“

	Hughes z místnosti odešel.

	Hollis se zase vrátil k okénku, ale kromě houstnoucí mlhy neviděl nic. „Všichni jsme odvedli dobou práci,“ řekl. „Nelíbí se mi, co jsme udělali, ale udělali jsme to dobře.“

	Mills si nalil další brandy. „Ano, a jestli tomu budete někdo věřit, tak já jsem chtěl ty lidi vidět vracet se domů… i s jejich novými rodinami. Nejsem věřící člověk,“ dodal, „ale možná je jim lépe tam, kde teď jsou. Stejně si nemyslím, že by se opravdu domů vracet chtěli.“

	Hollis se v duchu vrátil k Landisovým domů a vzpomněl si na toho jejich chlapečka Timmyho, o němž Landis řekl: „Můj ubohý chlapec.“ A možná, myslel si Hollis, opravdu všichni našli svůj klid.

	Hollis se posadil za stůl a vzal si tužku a papír. Millsovi řekl: „Napíšu Charlesovi vzkaz.“

	Mills se usmál. „Ale buďte milý. Asi celou noc zůstal vzhůru a měl o nás strach.“

	Hollis si přitáhl papír před sebe a začal psát standardní ruštinou, nezakódovanou pro vysílání:

	 

	Drahý Charlesi,

	tento vzkaz vám píše Sam Hollis, ne z hrobu, ale z Lucindy. Jsou tu se mnou Lisa Rhodesová, Bill Brennan, Bert Mills a kapitán O’Shea. Také máme na palubě majora Jacka Dodsona, USAF, a plukovníka Petra Burova z KGB jako zajatce. Seth Alevy je mrtev. Než zemřel, řekl mi o vaší dohodě s CIA, Bílým domem, Obrannou zpravodajskou a ostatními. Škola dobrých mravů je navždy zavřena, přesně podle dojednání. Musím vám ale říci, Charlesi, že si myslím, že vy i ti vaši pacholci jste mnohem zrádnější a chladnokrevnější než já, Seth Alevy nebo kterýkoli bojový generál nebo špion, kterého jsem kdy potkal. Rád bych vás s sebou někdy vzal na nějakou bojovou operaci, abych vám trochu rozšířil obzory. Ale protože tuto příležitost nemám, žádám vás, abyste se s námi osobně sešel v Londýně za čtyři dny ode dneška. Lidé, kteří tu se mnou jsou, jsou přeživší svědkové vraždy skoro tří stovek Američanů, a zavraždit je nechala jejich vlastní vláda. Musíme si promluvit, abychom si porovnali osobní smysl pro etiku s legálními prostředky národní bezpečnosti. Přijďte a připravte se na dlouhé sezení.

	(Podepsán) Hollis

	 

	Hollis papír podal Millsovi, jenž si jej přečetl, kývl hlavou a poslal dál.

	Hollis O’Sheovi řekl: „Kapitáne, jděte k radistovi a zakódujte to. Zůstaňte s ním, dokud to neodešle, a počkejte na odpověď.“

	„Ano, pane.“

	O’Shea vzal zprávu a odešel s ní.

	Lisa Hollise objala. „Může takový britský námořní kapitán oddávat lidi?“

	Hollis se poprvé usmál. „Ano, ale sňatek je platný jenom po dobu plavby.“

	„To mi stačí.“

	Mills se posadil, zažíval a jakoby pro sebe řekl: „Za posledních čtyřiadvacet hodin jsem seděl v moskevském taxíku, autobusu Aeroflotu, helikoptéře Aeroflotu, Zilu-6, pontiaku Trans Am a teď, díky bohu, se vezu na britské obchodní lodi.“

	Brennan vytáhl z kapsy balíček žvýkaček a začal jej rozbalovat, ale pak se zarazil a prohlížel si jej. „Seth Alevy mi to koupil v Obchodním centru,“ řekl. „Byl to celkem legrační člověk. Vy jste si vždycky mysleli, že je velice klidný, drzý a duchem nepřítomný. Ale když jste se s ním potkali na ambasádě, pamatoval si, jak se jmenujete, i něco o vás, o čem si s váma povídal. Vždycky jsem si všímal, že ti nahoře s ním moc nemluvili, ale chlapi z bezpečnostního, stráže od mariňáků, sekretářky a tihle všichni ho měli rádi.“ Brennan žvýkačku zase zabalil a uschoval do kapsy.

	Chvilku nikdo neříkal nic, až se po několika minutách vrátil O’Shea a podal Hollisovi list papíru.

	Hollis se do něj zadíval a četl nahlas: „‘Od Charlese Bankse. Jsem potěšen, že se ozýváte. Gratuluji k dobré práci. Velice neradi slyšíme o Sethovi, bude nám všem chybět. Budete kontaktováni v Liverpoolu. Já se velice těším na naše setkání v Londýně. Pití je na mě. Zvláštní pozdravy Lise.‘ Podepsán Charles.“

	Hollis přelétl pohledem O’Sheu, Millse, Brennana a Lisu. Odvysílaná zpráva byla pro Charlese Bankse natolik typická, že se mu zdálo, že se všichni potýkají s touhou vyprsknout smíchy.

	Nakonec Mills řekl: „To je ale miloučký zkurvysyn! Fakt bych z něj rád vymlátil duši, ale asi se k tomu nepřinutím. Takže si s ním místo toho dáme drink.“

	„Já jsem ho měla vždycky ráda,“ dodala Lisa. „Ale už mu nikdy nebudu věřit.“

	Hollis si uvědomil, že on Banksovi nevěřil nikdy. A nebude mu věřit ani v Londýně.

	Vstoupil jeden postarší stevard se džbánkem pomerančového džusu z lodní kuchyně a táckem horkých sucharů. Postavil to na stůl a řekl s akcentem, jenž Hollisovi připomněl filmy o Horatiu Hornblowerovi: „Pozornost od kapitána Hughese.“ Pak dodal: „První důstojník nabízí dámě k použití svou kajutu. Pro vás, gentlemani, byla již připravena lůžka v důstojnické jídelně. Kapitán vám vzkazuje, že nikde v okolí už nejsou žádné signály na radaru. Pokud budete potřebovat ještě něco dalšího, pošlete vzkaz na můstek a někdo přijde.“

	Mills stevardovi poděkoval a ten odešel. „Když jsme byli v Rusku,“ řekl Mills, „tak se občas stalo, že jsme ztratili ze zřetele, za koho a za co bojujeme. Pak člověk jede na Západ, na dovolenou nebo pracovně, a potká se s londýnským taxikářem nebo někým, jako je tenhle stevard, vzpomene si na slovo ‚zdvořilost‘ a hned si uvědomí, že tohle by v průvodu pracujícího lidu neviděl ani náhodou.“

	Všichni se posadili kolem mapovacího stolu a O’Shea podotkl: „Opravdový pomerančový džus!“

	Chvilku tiše seděli a pak Brennan jen tak řekl: „Mám rád Londýn. Líbí se mi, jak tam ženský mluví.“

	O’Shea se usmál a prohlásil: „Ani jsem si nemyslel, že by lítání s helikoptérou mohla být taková sranda. Možná jednou zkusím nějakou školu lítání s rotačním křídlem.“

	„Škola by mohla být dobrý nápad,“ poznamenal Hollis.

	Mills přemýšlivě žvýkal suchar namazaný máslem a řekl: „Nemůžu se dočkat, až budu debrífovat Dodsona a Burova. To bude po čertech zajímavý úkol. Zajímalo by mě taky, jak se k sobě budou chovat v odlišném prostředí.“

	Lisa se rozhlédla kolem stolu. „Ne že se budete někdo smát, ale já se jednou do Ruska stejně vrátím. Přísahám, že jo.“

	Nikdo se nezasmál, jen Hollis řekl: „Já taky.“

	O’Shea vstal a podíval se na Millse a Brennana. „Co si takhle zajít do té jídelny a trochu se vyspat?“

	Mills s Brennanem vstali. Mills Hollisovi řekl: „Já se podívám na marodku a zůstanu v kontaktu s můstkem, kvůli rádiovým hlášením nebo nepřátelským flekům na radaru. Ale nějak si myslím, že jsme to dokázali. Dali jsme jim na prdel.“

	„Ale měli jsme namále,“ opáčil Hollis.

	Mills si vzal lyžařskou kuklu a vykročil ke dveřím. Tam se zastavil a Hollisovi řekl: „Když jste v té helikoptéře omdlel, všiml jsem si, že chrápete. Takže, nechtěl byste si na spaní najít něco jiného?“ Otočil se a odešel.

	Lisa s Hollisem se na sebe přes stůl dívali. Nakonec Lisa řekla: „Vypadáš smutně.“

	Hollis neodpověděl.

	„My jsme smutní všichni, Same,“ řekla. „Jsme rádi, že jsme si zachránili krky, ale je nám líto těch druhých.“

	Hollis kývl hlavou. „To byla absolutní zrada. Vláda ty lidi zradila už jednou, a teď znovu. My jsme poslední zbytky války zametli pod koberec, a to na věčné časy.“

	„Zkusíš na to teď nemyslet?“

	„Zkusím. Jakmile jednou uzavřeš kruh, každý další pohyb po stejné trase je jenom chozením v kruhu. A já teď zkusím jít rovně.“

	Lisa vytáhla z kapsy saténovou krabičku a položila ji na stůl, kde ji otevřela. Chvilku hleděla na její obsah, pak z ní vytáhla šňůru jantarových korálků a podržela ji ve vzduchu mezi prsty. „Seth mi to dal, když jsme na tebe čekali před Burovovým domem. Můžu si je nechat?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl a dodal: „Akorát je nenos.“

	Zkoumavě se na něj zadívala, jako by nedokázala poznat, zda mluví vážně. Pak korálky uložila do krabičky a zavřela ji.

	Hollis z kapsy vytáhl několik zmuchlaných kusů papíru a rozložil je před sebou na stole, kde je zatížil olověnými těžítky na mapy. „Tohle jsou jména lidí, živých a mrtvých… teď jsou mrtví všichni… kteří byli ve Škole dobrých mravů od jejího vzniku.“

	„To je to, co ti dal Lew Poole?“

	„Ano.“ Zahleděl se na pomačkané papíry. „Simms… tady je Simms…“ Pak se zahleděl do dáli a promluvil: „Na Vietnamském památníku jsou vedle jmen nezvěstných kříže.“

	„Ano, toho jsem si všimla.“

	„A když je pohřešovaný prohlášený za oficiálně mrtvého, kolem toho kříže vyryjou kruh.“ Podíval se na Lisu. „Chci, aby tihle lidi byli oficiálně prohlášeni za mrtvé a aby byly uvědomeny rodiny. Chci, aby ten seznam něčemu dobrému posloužil.“

	Kývla hlavou a zeptala se: „Není ten seznam… nebezpečné mít u sebe… chápeš, když ta Škola dobrých mravů nikdy neexistovala…?“

	Hollis odpověděl: „Já si spíš myslím, že by bylo nebezpečné ho u sebe nemít. Tohle je jediný skutečný důkaz, který my dva máme, že Škola dobrých mravů opravdu existovala. Je to naše pojistka.“

	Lisa s pochopením přikývla.

	„Já to pošlu i s dopisem tátovi do Japonska,“ řekl Hollis. „Pošlu to tady od pošťáka, než z lodi vystoupíme. A až se dostaneme do Londýna, promluvíme si s přítelem Banksem o několika věcech.“ Zadíval se jí do očí. „Co za to všechno budeš chtít ty?“

	Usmála se. „Já už to dostala. Tebe.“

	On se usmál také.

	„A máme taky vraha Gregoryho Fishera, no ne?“ pokračovala. „Já vím, že Burov nebyl jediný vrah. Ten hlavní zabiják je systém. Ale bylo vykonáno trochu spravedlnosti.“

	Hollis usrkával kávu. Lisa zívla. Občasnými mezerami v mracích se k okénkům v boku lodi prodraly paprsky slunce, které někdy dosáhly až na stůl. Mezi dveřmi se objevil jeden námořník a hlásil: „Kapitán Hughes chce, abyste věděli, že jsme minuli Kronštadt. Teď už jsme v nesporně mezinárodních vodách.“

	„Děkuji vám.“

	Lisa se podívala na Hollise a pronesla: „O krok blíž k domovu.“

	„My se tam dostaneme.“ Hollis vstal a došel k okénku. Chvilku pozoroval moře, pak se otočil a zjistil, že Lisa stojí za ním. Dívali se na sebe a pak ho spontánně objala.

	Pak dveře do mapovací místnosti otevřel stevard, něco zamumlal a zase je zavřel.

	Přitiskla mu obličej k hrudi. „Můj bože, Same, já jsem tak unavená… Myslíš, že bysme se dnes ráno mohli pomilovat…? Mí rodiče pohřbili svou dcerušku… Ti se z toho pominou, až mě uvidí… Pojeď domů se mnou… A já se chci seznámit s tou tvojí divnou rodinou… Same, můžu kvůli Sethovi brečet? Je to v pořádku?“

	„Ale samozřejmě. Celá se třeseš. Pojď, odvedu tě k tobě.“

	„Ne, drž mě.“ Tiše řekla: „Mohli bysme předstírat, že jsme po tom obědě na Arbatu odletěli do New Yorku a nic z toho se nestalo?“

	„Ne, to nemůžeme. Ale můžeme zkusit tomu dát nějaký smysl. Zkusit pochopit celý ten zmatek, co mezi námi a nimi je. Možná tě něco naučím o sovětském letectvu, a ty mi za to vysvětlíš Gogola. Oba se naučíme něco, co je všem ostatním šumafuk.“

	Rozesmála se. „To se mi líbí.“ Objala jej ještě pevněji. „Později ti budu vyprávět nějakou ruskou pohádku na dobrou noc.“

	Dlouho tam tiše stáli, naslouchali zvukům lodi a moře a cítili houpání lodě, plující na západ, pryč od Rusi.

	
Poznámky

		[←1]
	 Prisoners of War – válečných zajatců




	[←2]
	 Missing In Action – pohřešovaný v akci, pozn. překl.




	[←3]
	 Ve vesničce Palech v Ivanovské oblasti se dělají lakované krabičky s miniaturními malbami – pozn. red.




	[←4]
	 Mikuláš II. Alexandrovič – poslední ruský car, který byl v roce 1918 spolu s carevnou Alexandrou a celou rodinou zavražděn bolševiky – pozn. překl.




	[←5]
	 Muzak je obecné pojmenování toho, čemu sej inak říká „výtahová hudba“ – pozn. překl.




	[←6]
	 Lubjanka, sídlo bývalé KGB (nikoli jen vězení), nyní FSB – Federální bezpečnostní služby, je na Lubjance, tedy Lubjanském náměstí – pozn. red.




	[←7]
	 Překlad Františka Sokolová, otištěno se svolením.
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